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Når
  opdageren vender hjem med seir, jubler alle
ham imøte. Alle er vi stolte over den fuldendte
dåd, på folkets vegne, på menneskehetens vegne.
Vi synes vi har fåt en ny fjær i vor hat; og fåt den billig.


    Hvormange av de jublende var med dengang det gjaldt
rustningen til dåden, da det skortet på det aller 
nødvendigste, da tilslutning og støtte trængtes mest og sårest?
Var det da noget stormløp for at komme først? Oftest
stod nok lederen da nokså ensom, altfor tidt har han
måttet sande, at de største vanskeligheter var de som
måtte overvindes hjemme, før skuten la ut. Så var det
med Kolumbus; så med så mange siden.






     Så har det også været med Roald Amundsen, — ikke
bare forrige gangen, da han drog ut med Gjøa, for både
at utforske den magnetiske nordpol og seile gjennem 
Nordvestpassagen, men også nu sidst, da han i 1910 stevnet ut
fjorden på sin store færd med Fram, for at drive tvers
over Nordpolhavet. Hvad den mand har gjennemgåt av
bekymringer, som kunde været spart, om forståelsen hadde
været større hos dem som hadde magt til at lette. Og
Amundsen hadde da vist hvad tømmer det var i ham: begge
Gjøafærdens store mål var nådd. Han har altid nådd de
mål han satte sig, han som seilte den vesle jagten sin over
hele Ishavet, nordenom Amerika, den vei som i fire 
hundred år var søkt forgjæves. Satte han liv og evner ind,
vilde det ikke da været naturlig om vi hadde været stolte
av at ha en slik mand at støtte?


      Var det så?


     Længe slet han for at skaffe utrustningen færdig, trangt
var og blev det om penger, og snaut var og blev det med
interesse for ham og hans færd — utenfor de få som altid
har hjulpet, så langt evnen rakk. Selv ofret han alt som
hans var i denne verden. Men denne gang som forrige gang
måtte han like fuldt sætte tilhavs tynget av bekymringer og
gjæld, og nu som da drog han i stilhet en sommernat.


     Det led på høsten. En dag kom et brev fra ham:
For at reise pengene han ikke fik her hjemme til
sin nordpolsfærd, gik han til Sydpolen først. Folk stod
stille, — visste ikke hvad de skulde si. Dette var uhørt.
At dra til Nordpolen om Sydpolen! At lægge noget så
stort og nytt til planen uten at be om lov først! Nogen
fandt det storslått, flere fandt det tvilsomt, men mange
var de som skrek op og fandt det utilbørlig, illoyalt —



ja, det var de som vilde ha ham stanset. Men det nådde
ham ikke, ingenting av det. Han hadde styrt sin kos,
slik som han selv satte den, uten at se sig tilbake.


     Så blev det glemt efterhvert, og hver begyndte igjen på sit.
Tåke dag efter dag, uke efter uke, små mænds velgjørende
tåke, hvor alt som er stort, som rager op, blir borte.

  Med ett skar en solblank vårdag gjennem 
skoddeheimen: Et nytt bud! Folk stanser igjen, ser op: Høit
over dem lyser en dåd, en mand. — Det går som en
brus av jubel gjennem sindene; — øinene skinner om
kaps med flaggene.


     Hvorfor? For de store geografiske opdagelser? For
det vigtige videnskapelige utbytte? Å nei — det kommer
siden, og til de få sakkyndige. Dette var noget alle
skjønte: En mandeåndens og mandekraftens seir over
naturvælde og naturkræfter, — et løft op og ut over
hverdagens gråhet, — et syn ind over skinnende vidder,
med skyhøie fjeld mot frostblå himmel, med brædækte
lande av ufattelig utstrækning — et eventyr fra længst
svundne istider             — det levendes seir over dødens
stivnede rike. Det klinger av stålsat, målbevisst 
mandsvilje — gjennem isnende kulde, og snefok og død.


     For seiren skyldes ikke nutidens store opfindelser, og
mange nye hjælpemidler på alle omraader; midlene er
ældgamle, de samme som nomaden kjendte for tusener
av år siden, da han jog frem over Sibiriens og 
NordEuropas snesletter. Men alt, stort og småt, var fuldt
gjennemtænkt, — og planen blev ypperlig utført. Det
er manden det kommer an på; her, som overalt.


     Som alt stort ser det hele så simpelt og enkelt ut;
en synes: Selvfølgelig, slik måtte det være.





  Ser jeg bort fra forgjængernes opdagelser og 
erfaringer — som selvsagt var en nødvendig betingelse — 
kommer både plan og utførelse som en moden frugt av norsk
liv og erfaring fra gammel og ny tid. Det er 
Nordmændenes daglige vinterliv i sneen og kulden, vor bondes
stadige bruk av ski og skikjelke på fjeld og i skog, vore
sjømænds årvisse fangstliv på Ishavet, vore opdageres
færder i poltraktene,         det er alt dette, forbundet
med naturfolkenes bruk av hunden som trækdyr, som
har underbygget planen og gjort utførelsen mulig ... da
manden kom.


     Derfor — kommer først manden, bærer det gjennem
alle vanskeligheter, som om de ikke var til, hver én er
forutset og gjennemlevet på forhånd. La ikke her nogen
komme og snakke om lykketræf og slump. Amundsens
lykke er den sterkes, den forutseendes.


     Hvor likt ham og færden er ikke telegrammet hjem.
Så enkelt og endefram, som gjaldt det en påsketur 
tilfjelds. Det taler om det som er vundet, ikke om det de
har slitt. Hvert ord mandig. Slik måtte den rette være;
stilfarende og sterk.




    Endnu er det for tidlig at måle rækkevidden av de
nye opdagelser. Men allerede telegrammet har løftet 
skodden så vidt at omridsene begynder at ta form. Det holder
på at stige frem av skoddeheimen, dette isens eventyrland,
så forskjellig fra alle andre lande.


    I denne underlige isverden har Amundsen fundet sin
egen vei; fra først til sidst har han og hans fæller fart
gjennem helt ukjendte strøk på sine ski; og ikke er det
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mange opdagerfærder i historien som har lagt så lang en
ubetrådt, av menneskeøie uset, strækning under mandefot.
Folk mente det var selvsagt at han vilde styre mot 
Beardmore-Bræen som Shackleton hadde opdaget, og ad den
vei søke op på den høie snevidden nær polen, for der
kunde han være sikker på at finde fremkomst. Vi som
kjendte Amundsen, syntes det vilde ligne ham mere netop
at søke bort fra der hvor folk hadde tråkket før. 
Heldigvis fik vi ret. Ikke på noget punkt falder hans vei 
sammen med den engelske — før på polen selv.


    Dette er en stor vinding for forskningen. Når vi om
et år har kaptein Scott velbeholden tilbake med alle hans
opdagelser og observationer fra den anden rute, vil 
Amundsens resultater stige sterkt i værd, fordi forholdene da blir
belyst fra to sider. Netop det samtidige fremstøt mot
polen fra skilte utgangspunkter var det heldigste som
kunde hænde for videnskapen. Det gjennemforskede 
område blir så meget større, opdagelsene så mange fler, og
betydningen av observationene blir mer end fordoblet,
ofte mangedoblet. Ta f. eks. de meteorologiske forhold:
en enkelt observationsrække fra et sted har vistnok sit
værd, men kommer det en samtidig række til fra et andet
sted i samme strøk, blir værdien så meget større, fordi
det gir muligheten for forståelse av atmosfærens bevægelser.
Og likedan med andre undersøkelser. Scotts færd vil
sikkerlig bringe et rikt og vigtig utbytte på mange 
områder, men også værdien av hans iagttagelser vil økes
ved sammenstilling med Amundsens.


    Et vigtig tillæg til Amundsens polfærd danner løitnant
Prestruds og hans to kammeraters slædereise østover til
det ukjendte Edward VIIs land, som Scott opdaget i 1902.



Det kan se ut som at dette land hænger sammen med
de landmasser og mægtige fjeldkjeder Amundsen fandt
nær polen. Vi ser nye problemer dæmre frem.


      Men det er ikke bare disse færdene over ismarker
og høifjeld som er mesterlig gjennemførte. Vor 
taknemlighet søker også kaptein Nielsen og hans mænd; de førte
Fram frem og tilbake, to ganger, gjennem disse sydlige
isfyldte farvand, som flere sakkyndige tilmed holdt for så
farefulde at Fram ikke skulde kunne klare dem. Og begge
ganger med en hurtighet og en sikkerhet som et skib i
fast rute. Frams bygmester, den prægtige Colin Archer,
har grund til at være stolt over hvorledes hans barn
har løst også denne opgave — den skuten som har
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været længst nord og
længst syd på vor 
klode. Men kaptein 
Nielsen og hans folk 
ombord i Fram har gjort
mer, de har utført
et forskningsarbeide
som i videnskapelig
værd kan sidestilles
med det kammeratene
utrettet i den ukjendte
isverden, — skjønt de
fleste ikke vil kunne
se det. Mens 
Amundsen og hans fæller 
tilbragte vinteren i syd,
har Nielsen med Fram
gjennemforsket havet




mellem Syd-Amerika og Afrika. Ikke mindre end seksti 
stationer med en mængde temperaturer, vandprøver, plankton
prøver, tok de i dette lite kjendte havområde ned til 1000 m.
og dypere. Slik har de gjort de to første tversnit, som
overhovedet er tat av Sydatlanteren, og har lagt nye dele
av de ukjendte havdyp ind under menneskelig viden.
Frams snit er de fuldstændigste og længste som er kjendt
fra nogen del av verdenshavet.



    Vilde det været urimelig om de som har slitt så meget
og nådd så meget, nu var vendt hjem for at hvile? Men
Amundsen peker videre: Nu er dette gjort, nu gjælder
det det egentlige mål. Næste år bærer det gjennem 
Beringstrædet ind i is og kulde og mørke nordpå, for at
drive tvers over Nordpolhavet, mindst fem år. Det synes
næsten overmenneskelig; men han er mand også for det.
Fram heter skuten, fram er hans valgsprog, og fram
kommer han. Hovedfærden, den han nu skal ta fat på,
vil han utføre like støtt som den han kommer fra.


    Men mens vi venter, glæder vi os over det som alt
er nådd. Vi vil følge det smale kjelkespor som de små
svarte prikkene av hunder og mænd har trukket over
den endeløse hvite flate der sydpå — som en forskningens
skinnegang ind i hjertet av det ukjendte. Vinden arbeider
i sit evige jag hen over disse spor gjennem sneørkenen.
Snart er alt slettet ut.


    Men videnskapens skinnegang er lagt, vor viden er
blit rikere.


     Og av dåden lyser det til alle tider



     Lysaker, 3 mai 1912.


Fridtjof Nansen.











DEN FØRSTE BERETNING



Den
  10. februar 1911 begyndte vi at arbeide os 
sydover for at nedlægge depoter og fortsatte til den
11. april. Vi oprettet 3 depoter og nedla 3000 kg.
levnetsmidler, deri iberegnet 1 100 kg. sælkjøt. Da der ikke
fandtes landemerker, maatte vi betegne depotenes 
beliggenhet ved flag som blev anbragt i 7 kilometers avstand i 
østlig og vestlig retning. Den første barriere var bedst at komme
frem over, og særlig vel skikket for hundekjørsel. 
Saaledes kjørte vi den 15. februar 100 kilometer paa slæde.
Hver slæde veide 300 kg., og vi hadde 6 hunder for hver.
Den øverste barriere ( surface barrier) var jevn og fin.
Der var enkelte lokale revner, men vi fandt dem bare
farlige paa et par punkter. Barrieren gik i lange, jevne
bølger. Veiret var udmerket, med stille eller svak vind.
Den laveste temperatur ved denne station var ÷45° C,
som maaltes den 4. mars.






   [image: a-023]  HYTTEN PAA FRAMHEIM BYGGES







     Da vi vendte
tilbake til 
vinterkvarteret fra en
første utflugt den
5. februar, fandt
vi, at Fram 
allerede hadde forlatt
os. Med glæde og
stolthet hørte vi
av de 
tilbakeværende, at det var
lykkedes vor 
kjække kaptein at seile
baaten længer mot
syd end noget 
tidligere skib. Gamle
gode Fram har
altsaa vist Norges
flag baade længst
nord og længst syd.
Den største sydlige bredde som Fram naadde, var 78° 41'.


    Før vinterens komme hadde vi 60000 kg. sælkjøt i
vort vinterkvarter. Det var nok for os og vore 110 hunder.
Vi hadde bygget 8 hundehus, endel forbindelsestelter og
snehytter. Da vi hadde sørget for hundene, tænkte vi
ogsaa paa os selv. Vor lille hytte var næsten helt dækket
av sne. Først i midten av april besluttet vi at skaffe os
kunstig lys i hytten. Det skedde ved hjælp av en 
Luxlampe paa 200 normallys som gav et ypperlig lys og holdt
temperaturen indendørs hele vinteren igjennem paa 
omkring 20 grader celsius. Ventilationen var udmerket og
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vi fik tilstrækkelig frisk luft. Hytten stod i direkte 
forbindelse med det hus, hvor vi hadde vort verksted, 
matbod, lagerrum, kjelder og desuten et enkelt badeværelse
og observatorium. Saaledes hadde vi alt inden døre og
let tilgjængelig, hvis veiret skulde være saa koldt og 
stormfuldt, at vi ikke vilde vove os ut.


     Solen forlot os den 22. april, og vi saa den ikke igjen
før fire maaneder efter. Vi tilbragte vinteren med at 
omarbeide hele vor utrustning, som under vore depotture
hadde vist sig at være for tung og klumpet for den jevne
indlandsis (surface barrier). Ved siden derav utførte
vi alle de videnskabelige arbeider som der var anledning
til. Vi gjorde endel forbausende meteorologiske 
observationer. Der var meget litet sne, skjønt der var aapent
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vand i nærheten. I løpet av vinteren hadde vi ventet at
observere høiere temperatur, men den holdt sig meget
lav. Paa fem maaneder blev der observert 
temperaturer, som varierte mellem ÷50 og 60° C. Den laveste
hadde vi den 13. august. Den var ÷59°. Veiret var
rolig. Den 1. august hadde vi ÷58° med 6 meters
vind. Middeltemperaturen for aaret var ÷26°. Vi ventet
orkan paa orkan, men hadde bare to moderate storme.
Vi gjorde mange udmerkede observationer av sydlys i
alle himmelstrøk. Sundhetstilstanden var den allerbedste
hele vinteren igjennem. Da solen vendte tilbake den
24. august skinnet den paa mænd, som var friske paa
sjæl og krop og stod færdige til at ta fat paa den opgave,
som skulde løses.
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    Allerede dagen i forveien hadde vi bragt slædene frem
til startpladsen for marsjen sydover. I begyndelsen av
september steg temperaturen, saa der blev tale om at
paabegynde reisen. Den 8. september drog 8 mand med
7 slæder og 90 hunder, forsynt med proviant for 90 dager
avsted. Terrænget var udmerket og temperaturen ikke
værst. Men den næste dag viste det sig, at vi hadde
begyndt for tidlig. Da faldt temperaturen og holdt sig
de følgende dager paa mellem 50 og 60 kuldegrader. 
Personlig led vi intet, da vi hadde godt skindtøi. En anden
sak var det med hundene. De blev for hver dag 
slunknere, og vi merket snart, at de ikke vilde holde ut
med dette i længden. Ved vort depot paa 80° blev vi
enige om at vende tilbake og oppebie vaarens komme.



Efterat vi hadde gjemt vor proviant, gik vi tilbake til.
hytten. Med undtagelse av tapet av nogen hunder og et
par frosne hæler var alt udmerket. Først i midten av
oktober viste vaaren sig for alvor. Sæl og fugler blev
synlige. Temperaturen holdt sig jevnt mellem 20 og 30
kuldegrader.


    Imidlertid hadde vi forlatt den oprindelige plan om
at alle skulde gaa sydover. Fem mand skulde gjøre
dette, mens tre andre skulde gjøre en utflugt østover
for at besøke Kong Edward VIIs land. Denne tur var
ikke medtat i programmet; men da englænderne ikke
naadde dette land ifjor sommer, som det hadde været
meningen, blev vi enige om, at det vilde være bedst at
foreta ogsaa denne reise.


    Den 20. oktober drog sydpartiet avsted. Det bestod
av 5 mand med 4 slæder og 52 hunder, og hadde med
proviant for fire maaneder. Alting var i udmerket orden,
og vi hadde bestemt os til at ta det med ro paa den første
del av turen, for at vi og hundene ikke skulde bli altfor
utslitt, og vi bestemte os derfor til at gjøre en liten
stans ved det treogtyvende depot, som laa paa 80° sydlig
bredde. Vi gik imidlertid feil paa grund av tæt taake,
men efter en 2—4 kilometers marsj fandt vi stedet igjen.

  Da vi hadde hvilt her og git hundene saa meget 
sælkjøt som de orket at spise, startet vi igjen den 26. 
Temperaturen holdt sig stadig mellem ÷20° og 30°.


    I begyndelsen hadde vi været bestemt paa ikke at
kjøre mere end 20—30 kilometer om dagen; men dette
viste sig at være forlitet, takket være vore sterke, 
villige dyr. Ved 80° begyndte vi at bygge snevarder av
omtrent en mands høide for at vise os hjemveien.






     Den 31. naadde vi depotet paa 81°. Vi stanset for
én dag og matet hundene med pemmikan. Den 5. 
november naadde vi depotet paa 82°, hvor hundene for
sidste gang fik saameget at spise som de kunde orke.


     Den 8. drog vi atter sydover og gjorde nu en daglig
marsj paa 50 kilometer. For at lette de tunge slæder,
nedla vi depoter for hver grad vi naadde. Reisen fra
82° til 83° blev en ren fornøielsestur paa grund av
terrænget og temperaturen, som var saa heldig som man
kunde ønske sig. Alting gik som en dans til den 9., da
vi fik øie paa Syd-Victorialand og fortsættelsen av den
bjergkjede, som Shackleton paa sit kart angir løpende mot
sydøst fra Beardmore Glacier. Den samme dag naadde
vi den 83° og nedla her depot nr. 4.

  Den 11. gjorde vi den interessante opdagelse, at 
Rossbarrieren endte som en høide mot sydøst, dannet mellem
en fjeldkjede, som løp sydøstover fra Syd-Victorialand,
og en fjeldkjæde paa den motsatte side, som gaar 
sydvestover i fortsættelsen av Kong Edward VIIs land.


     Den 13. naadde vi 84°, hvor vi nedla et depot. Den
16. naadde vi 85°, hvor vi atter nedla et depot. Fra
vinterkvarteret Framheim hadde vi hele tiden marsjeret
ret sydover.


    Den 17. november paa 85° kom vi til et sted, hvor
landbarrieren skar vor rute, uten at dette foreløbig
voldte nogen vanskelighet. Barrieren stiger her 
bølgeformig omtrent 300 fot høit, og nogen faa store sprækker
betegner dens grænser. Her nedla vi vort hoveddepot.
Vi tok forsyning for 60 dager paa slæderne og lot 
tilstrækkelig proviant for 30 dager bli igjen.


    Det land, som vi nu laa under, og som vi skulde
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angripe, saa ganske
umulig ut, med 
topper langs barrieren,
som hævet sig fra
2000 til 10,000 fot
høit. Længere syd
saaes nye topper
paa 15,000 fot eller
høiere.


     Den næste dag
begyndte vi at klyve.
Den første del av
arbeidet var let, da
grunden hævet sig
svakt med jevne 
fyldinger under 
fjeldsiden. Det tok os
ikke lang tid at 
arbeide os opover
disse paa grund av
vore villige hunder.


     Ved det næste punkt møtte vi nogen smaa, meget
bratte isbræer, og her maatte vi spænde 20 hunder for hver
slæde og ta de fire slæder i to vendinger. Nogen steder
var det saa brat, at det var vanskelig at bruke vore ski.
Dype kløfter tvang os flere ganger til at vende om.


     Den første dag kløv vi 2000 fot. Den næste dag
passerte vi smaa isbræer og slog leir i en høide av 4500
fot. Den tredje dag blev vi nødt til at gaa ned ad den
store Axel Heibergs isbræ, som skiller kystfjeldene fra
fjeldene længere syd.





  Dagen efter begyndte det længste avsnit av vor 
klyvning. Mange omveier maatte gjøres for at undgaa brede
sprækker og aapne kløfter. De fleste av dem var fyldt,
da bræen efter al sandsynlighet alt for længe siden hadde
ophørt at bevæge sig, men vi maatte allikevel være meget
forsigtige, da vi aldrig kunde vite, hvor dypt snelaget
dækket dem. Vor leir den nat laa i meget maleriske
omgivelser paa omtrent 5000 fots høide.


    Isbræen blev her klemt sammen mellem to 15000 fot
høie fjeld, som vi har kaldt Fridtjof Nansens og Don
Pedro Christophersens fjeld.


    Ved bunden av bræen saa vi Ole Engelstads store
snekegle hæve sig 18 500 fot i veiret. Bræen var meget
sønderbrutt i dette trange pas. Mægtige sprækker syntes
at skulle hindre os i at gaa videre, men det var heldigvis
ikke saa alvorlig som det saa ur.


    Vore hunder som i de sidste dager hadde tilbakelagt en
distance av 700 kilometer, ydet et meget godt arbeide
denne dag, idet de tilbakela 35 kilometer med en stigning
op til en høide av 5600 fot. Det var en næsten utrolig
rekord. Det tok os kun fire dager fra barrieren og til vi var
oppe paa det uhyre indlandsplataa. Vi slog leir i en høide
av 7400 fot. Her maatte vi dræpe 24 av vore kjække
hunder og beholdt bare 18 tilbake, — 6 foran hver av
vore tre slæder. Vi stanset her i fire dager paa grund av
daarlig veir. Den 25. november blev vi kjed av dette
ophold og drog avgaarde igjen. Den 26. blev vi overfaldt
av en rasende snestorm. I det tætte snedrev kunde vi
absolut intet se; men vi følte at vi i motsætning til hvad
vi hadde ventet — nemlig videre stigning — nu gik raskt
ned ad bakke. Hypsometeret viste den dag en
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nedstigning paa 600 fot. Vi fortsatte vor marsj den næste dag
under sterk vind og i tæt snedrev. Vi forfrøs vore 
ansigter slemt. Nogen fare var der ikke; men vi kunde
absolut intet se. Vi naadde den dag efter vore 
beregninger til 86°. Hypsometeret viste et fald paa 800
fot. Næste dag gik paa samme maate. Veiret klarnet
ved middagstid op, og for vore forbausede øine viste nu
en mægtig fjeldkjede sig i øst for os ikke langt borte.
Men synet varte kun et kort øieblik, saa forsvandt det
igjen i tæt snedrev. Den 29. blev veiret roligere og solen
skinte, — en behagelig overraskelse. Vor kurs gik over
en stor isbræ, som gik i sydlig retning. Paa dens østre
side var en fjeldkjede, som gik mot sydøst. Over dens
vestre del hadde vi ingen utsigt, da den blev borte i en
tæt taake. Ved foten av Djævlebræen blev der 
nedlagt et depot paa 86° 21' sydlig bredde, beregnet paa
seks dager. Hypsometeret viste 8000 fot over havet.
Den 30. november begyndte vi at bestige bræen. Den
nedre del var meget opreven og farlig, og de tynde 
snebroer over revlerne brast hyppig under os. Den aften
hadde vi fra vor leir en glimrende utsigt over fjeldene i
øst. Helmer Hansens top var den mest 
bemerkelsesværdige av dem alle, — den var 12 000 fot høi og dækket
av en saa opreven isbræ, at man efter al sandsynlighet
ikke vilde kunne finde fotfæste. Her laa ogsaa Oskar
Wistings, Sverre Hassels og Olav Bjaalands fjelde vakkert
belyst av solens straaler. I det fjerne og kun synlig fra
tid til anden gjennem den drivende taake saaes Th. 
Nielsens fjeld med tinder, som naadde op til 15 000 fots høide.
Vi kunde bare se de deler av dem, som laa os nærmest.
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Det tok os tre dager at komme over Djævlebræen, idet
veiret var usedvanlig taakefuldt.


     Den 1. december forlot vi med begeistring isbræen.
Den var sønderrevet av utallige revner og huller. Høiden
gik op til 9100 fot. I taaken og snedrevet saa det ut
som en frossen sjø; men det viste sig at være et heldende
isplataa, opfyldt av smaa isblokker. Vor spadsertur over
denne frosne sjø var ikke behagelig. Grunden under os
var aabenbar hul, og det lød som om vi gik paa tomme
tønder. Først faldt en mand igjennem, og derpaa et par
hunder; men de klarte sig op igjen. Vi kunde selvfølgelig
ikke bruke vore ski paa denne blankpolerte is; men med
slæderne gik det forholdsvis bra. Vi kaldte dette sted for
Djævelens dansesal. Denne del av vor marsj var den
mest ubehagelige paa hele turen. Den 2. december
naadde vi vor største høide. Ifølge hypsometeret og vort
aneroidbarometer var vi paa 10 750 fots høide — det
var 87° 51' sydlig bredde. Den 8. december ophørte
det daarlige veir, og solen smilte paany til os og paany
kunde vi ta vore observationer. Det viste sig at 
observationerne og vore beregninger av den tilbakelagte distance
gav nøiagtig samme resultat, nemlig 88° 16' sydlig
bredde. Foran os laa der et absolut flat plataa, kun
avbrutt av smaa revner. Om eftermiddagen passerte
vi ved 88° 23' Shackletons sydligste punkt. Vi slog
leir paa 88° 25' og oprettet vort sidste depot —
nummer 10. Fra 88° 25' begyndte plateauet at synke
jevnt og meget langsomt. Vi naadde 88° 29' den 9. 
december. Den 10. december 88° 56', den 11. december
89° 15', den 12. december 89° 30', den 13. december
89° 45'.
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    Indtil dette øieblik hadde observationerne og vor
distanceberegning stemt forbausende godt. Vi beregnet
at vi skulde være paa polen den 14. december. Om
eftermiddagen den dag hadde vi et straalende veir. En
svak vind fra sydøst med en temperatur av minus 23
grader, slæderne gled udmerket. Dagen gik uten nogen
nævneværdige begivenheter og klokken tre om 
eftermiddagen gjorde vi holdt, idet vi da efter vore beregninger
hadde naadd vort maal.

  Vi samledes alle om det norske flag, et vakkert 
silkeflag — som vi alle i fællesskap tok og plantet og gav
det uhyre plataa, som polen ligger paa, navnet Kong
Haakon den VIIs plataa.

  Det var en uhyre slette av samme karakter i alle 
retninger mil efter mil. Om eftermiddagen gjennemstreifet
vi leirens omgivelser og den følgende dag, da veiret var
fint, tilbragte vi med fra klokken 6 formiddagen til 7 
eftermiddagen at ta en række observationer, som ga os 89°
55' som resultat. For at kunne ta observationer saa
nær polen som mulig drog vi sydover saa nær sand syd
som mulig de resterende 9 kilometer. Den 16 december
slog vi leir i straalende solskin med den bedste anledning
til at ta observationer. Fire av os tok observationer hver
time paa dagen — ialt 24. Resultaterne av disse vil bli
underkastet de sakkyndiges undersøkelser.


     Vi har altsaa tat observationer saa nær polen som det
stod i menneskelig magt at gjøre det med de 
instrumenter, som stod til vor raadighet. Vi hadde sekstant og
artificiel horisont beregnet paa 8 kilometers radius.


     Den 17 december var vi færdige. Vi reiste paa stedet
et litet rundt telt og omgav det med norske flag og



Frams vimpel. Den norske leir paa Sydpolen fik
navnet Polheim. Avstanden fra vort vinterkvarter til polen
var omkring 1400 kilometer, saa vi tilbakela 
gjennemsnitlig 25 kilometer om dagen.


     Vi paabegyndte hjemreisen den 17. december. Veiret
var usedvanlig gunstig, og dette gjorde tilbaketuren 
betydelig lettere end vor marsj mot polen. Vi ankom til vort
vinterkvarter Framheim i januar 1912 med 2 slæder og
11 hunder, — alle i god behold. Paa hjemveien tilbakela
vi gjennemsnitlig 36 kilometer om dagen. Den laveste
temperatur, som vi observerte paa denne tur, var ÷31°
og den høieste ÷5°.


     Hovedresultatet er — ved siden av at polen er
naadd — bestemmelsen av utstrækningen av 
Rossbarrieren og dennes karakter. Dernæst opdagelsen av
en forbindelse mellem Syd-Victorialand og sandsynligvis
Kong Edward VIIs land gjennem deres fortsættelse i 
mægtige fjeld, som løper mot sydøst og som blev set saa
langt mot syd som 88° 8', men som efter al sandsynlighet
fortsætter tvers over det antarktiske kontinent. Hele 
kjeden av disse nyopdagede fjeld i en længde av omkring
850 kilometer gav vi navnet Dronning Mauds fjeldkjede.

  Ekspeditionen til Kong Edward VIIs land under 
kommando av løitnant Prestrud har opnaadd udmerkede 
resultater. Scotts opdagelse blev bekræftet og den undersøkelse
av Hvalbugten og isbarrieren, som er gjort av partiet, er av
stor interesse. Gode geologiske samlinger fra Kong 
Edward VIIs land og Syd-Victorialand er tilveiebragt.


      Fram ankom til Hvalbugten den 9. januar, idet den
var blit opholdt ved Roaring Forties paa grund av
østlig vind.






   Den 16. januar ankom den japanske ekspedition til
Hvalbugten og landet ved barrieren nær vort 
vinterkvarter.


    Vi forlot Hvalbugten 30. januar.   Det blev en lang
reise paa grund av motvind.


    Vi har det alle udmerket.


    Hobart, 8. mars 1912.
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FØRSTE KAPITEL

SYDPOLENS HISTORIE



Livet er en bold

i tilfældets vold.

 Brisbane, Queensland.  13. april 1912.



Her
  sitter jeg i palmernes læ, omgit av de 
vidunderligste vekster, fraadsende i de herligste frugter
og skriver i Sydpolens historie. Hvor uendelig
fjernt synes ikke hint omraade at ligge fra omgivelserne
her? Og dog er det bare 4 maaneder siden mine 
prægtige kamerater og jeg naadde det attraaede sted.


    Jeg skrive Sydpolens historie! Hvis nogen hadde
ymtet et ord om noget slikt for 4 à 5 aar siden, vilde
jeg ha betragtet ham som uhelbredelig gal. Og dog vilde
den gale faat ret. Den ene omstændighet har grepet ind
i den anden, og alt er gaat saa rent anderledes end jeg
hadde tænkt mig.

  Den 14. december 1911 stod 5 mænd ved vor 
jordakses sydlige ende, plantet det norske flag der og gav




omraadet navn efter den mand, som de alle med glæde
vilde ha ofret liv og blod for — Kong Haakon den VII. —
Saa var da sløret for altid revet tilside, og en av vor 
jordklodes største hemmeligheter hadde ophørt at eksistere.

  Fordi jeg var en av de fem, som hin 
decembereftermiddag deltok i denne avsløring, er det faldt i min lod
at skrive — Sydpolens historie.


    Sydpolarforskningen er meget gammel. Allerede før
vort begrep om jordklodens utseende hadde antat fast
form, begyndte reisene mot syd. Vel naadde faa av hine
fjerne tiders forskere ned til hvad vi nu forstaar ved
de antarktiske egne, men hensigten og muligheten var
dog tilstede og berettiger navnet sydpolarforskning. Den
drivende kraft i disse foretagender var — som saa ofte
ellers — haabet om vinding. Magtsyke personer saa i
aanden sine besiddelser øket. Guldtørstige mænd drømte
om uanede mængder av det lokkende metal. Begeistrede
missionærer jublet høit ved tanken paa de mange fortapte
faar. En beskeden bakgrund dannet den videnskabelig
dannede verden. Men — de har alle faat sin andel:
Politik, handel, religion og videnskap.


     Bokens begrænsede omfang tillater mig ikke at gaa i
detaljer og beskrive hver enkelt reise mot syd med den
nøiagtighet, mange av dem fortjener. Naar man gir sig
i kast med at skildre den antarktiske forsknings historie,
gjør man klokt i at holde to slags ekspeditioner ut fra
hinanden.


    Til de første regner jeg de mange reisende, som
uten sikkert begrep om vor sydlige halvkules utseende
og forhold satte kursen mot syd. Komme hvad der
komme vilde. Disse skal jeg bare flygtig beskjæftige mig



med, for at kunne gi desto mere plads for den anden
gruppe, de egentlige antarktiske reisende, som med 
kjendskap til jordklodens utseende satte kurs over de store
verdenshav, for mot syd for der at ramme det antarktiske
uhyre — i hjertet om det vilde lykkes.


    Med takk og beundring skal de altid mindes de første
sjømænd, som styrte sine skuter ut i storm og tykke og
øket vort kjendskap til islandene sydpaa. Modige mænd!

  Nutidens mennesker, som vet saa god besked om 
jordkloden, og som har alle moderne kommunikationsmidler
til sin raadighet, kan vanskelig helt fatte, hvilken indsats
av uforfærdet mod disse mænd gjorde paa sine færder.


    Mot det mørke ukjendte styrte de sin kurs, stadig utsat
for at bli opslukt og tilintetgjort av det store mystiske,
ufattelige, som fandtes derute etsteds.


    Liten var begyndelsen, men efterhaanden blev meget
vundet. Den ene landstrækning efter den anden blev 
opdaget og underlagt menneskers magt. — Kjendskapet til
vor klodes utseende blev stadig større og større og antok
fastere form. Dyp bør vor taknemmelighet overfor disse
første opdagere være.

  Og endda hører man den dag idag folk spørre 
forundret: Hvad skal disse opdagelsesreiser tjene til? Hvad
nytte har vi av dem? Smaa hjerner, svarer jeg altid mig
selv, rummer bare tanken om det daglige smør og brød.




    Henrik, prins av Portugal, fortjener altid at mindes
som foregangsmand paa den tidligste forsknings omraade.
Gang paa gang sendte han sine vel utdannede, dygtige
sjøfolk ut for at gjøre opdagelser. Hans utrættelige arbeide




skyldes den første krydsning av ækvator. Dette fandt
sted ca. 1470 — ti aar efter hans død.


    Med Bartolomeus Diaz tok verden et langt skridt
forover i kjendskap til sydlige egne. Han seilte ut fra
Lissabon i 1487 og naadde Algoa Bay. Utvilsomt passerte
denne frygtløse sjømand paa sin reise 40° s. br. — et
godt, langt hop mot de antarktiske egne.


    Vasco Da Gamas reise i 1497 er for vel kjendt til
at trænge omtale.


    Dernæst kommer mænd som Cabral, Vespucci, de
Gonnerville m. fl. Alle gjorde de sit arbeide. Alle 
bidrog de til at gi os nøiere kjendskap til den jord vi
bebor.


    Saa møter vi den gamle tids største sjøhelt — Ferdinand
Magelhan. Han var portugiser av fødsel, men seilte i
spansk tjeneste. Det var i 1519 han satte ut. Ham skylder
vi opdagelsen av den første forbindelse mellem det 
Atlantiske og det Stille Ocean, Magelhanstrædet. Saa langt syd
hadde ingen naadd før, — ca. 52° s. br. Det lykkedes
et av hans fartøier — Victoria — at gjøre den første 
verdensomseiling og derved fastslaa, at jorden virkelig var rund.
Fra den tid antok tanken om de antarktiske egne fast
form. Noget maatte findes der syd. Om det var land
eller vand, fik fremtiden avgjøre.


    I 1578 støter vi for første gang paa den berømte
engelske sjømandstype Sir Francis Drake. Skjønt han
blev regnet for sjørøver, skylder vi ham allikevel en liten
smule ære for de geografiske opdagelser han gjorde. Længst
mot syd rak han 57° s. br. og beviste, at Ildlandet var
en stor øgruppe og ikke en del av et stort antarktisk
kontinent, som saa mange mente.




  I 1599 løper den første virkelige antarktiske 
ekspedition av stablen, — men ved et rent tilfælde. Det var
nemlig hollænderen Dirk Gerritsz,som med en liten flaate
agtet sig paa plyndringstogt til Indien via Magelhanstrædet.
Efter at ha passert gjennem dette stræde blev han paa
50° s. br. i det Stille Hav overfaldt av langvarig uveir og
samlet sig ikke rigtig, før han befandt sig paa 64° s. br.
under et høit snedækket land. Man har antat at dette
var Syd-Shetland. Motstridende beretninger fra denne
færd har imidlertid stillet det hele foretagende i et 
usikkert lys.


    Sjøfolk hadde paa den tid saa primitive hjælpemidler
til at bestemme høide og bredde, at der ofte raader stor
usikkerhet med hensyn til beliggenheten av de 
landstrækninger de opdaget.


    En kjøbmand, Anton y la Roche, siges i 1675 at ha
opdaget Falklandsøene. Andre mener det var Syd-Georgia.


    Den engelske astronom Halley foretok i 1699 den
første virkelig videnskabelige reise mot syd. Av 
betydning for kjendskapet til de antarktiske egne blev heller
ikke den.


     Franskmanden Bouvet— 1738 — var den første
som fulgte den sydlige pakis noget længere stykke. Han
gav den første melding om de vældige, flattoppede, 
antarktiske isfjeld.


     I 1756 vendte det spanske handelsfartøi Leon hjem
og rapporterte høit snedækket land paa 55° s. br. i øst
av Kap Horn. Sannsynligheten taler for, at dette var det,
vi nu kjender under navnet Syd-Georgia. 
Franskmanden Marion-Dufresne fandt i 1772 Marion og
Crozetøene.






   Samme aar naadde Joseph de Kerguelen-Tremarec
— ogsaa en franskmand — Kerguelen.


    Hermed avsluttes den række ekspeditioner, jeg har
fundet at maatte henregne under den første gruppe. Selve
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Antarktika eller den 6te Verdensdel laa endnu uberørt
og ubetraadt. Men menneskelig mod og kløkt var nu i
fuld bevægelse for at løfte sløret og blotte de mange
hemmeligheter, som skjultes indenfor den sydlige 
polarcirkel.

  Kaptein James Cook — en av de dristigste og 
dygtigste sjømænd, verden kjender — aapner rækken av de
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egentlige antarktiske ekspeditioner. Det britiske admiralitet
sendte ham ut med ordre til at opdage det store 
sydlige kontinent eller paavise, at et saadant ikke fandtes.
Cooks utrustning var efter den tids forhold udmerket.
Hans to fartøier The Resolution og The Adventure
var særdeles sterktbyggede fartøier. Det første paa 462 tons
og 112 mands besætning stod under hans egen kommando.
Det andet paa 336 tons og 81 mand under kommando av
løitnant Tobias Furneaux. Erfaren som Cook allerede
den gang var, hadde han under provianteringen stadig
hat for øie at ta med saadan proviant, som efter hans
mening var bedst skikket til, om ikke helt at 
forebygge, saa dog at bekjæmpe den uhyggelige sygdom, som
til alle tider har været polarekspeditionernes værste fiende
— skjørbuken. I ett og alt viser han ved sin utrustning
en saadan omtanke og omhu, at man straks faar visshet
om, at man her hadde truffet den rette mand for dette
vanskelige foretagende.






     Ekspeditionen forlot Plymouth den 13. juli 1772. Efter
et kort ophold paa Madeira naadde den Cape Town den
30. oktober. Her fik han underretning om Kerguelen,
Marion og Crozetøenes opdagelse. Ekspeditionen forlot
Cape Town 22. november.


     Den 10. december møtte de paa 50° 40' s. br. og 20°
ø. l. den første is i form av et uhyre isfjeld — en veritabel
isø. Isbjergenes antal tiltok den næste dag, sjøen gik høi,
og storm med tæt taake gjorde navigeringen alt andet end
behagelig. Samme dag passerte de den bredde, hvor 
Bouvet mente at ha set land. Bare drivis og fjeld hadde de møtt.
Senere naadde han paa 59° s. br. en østlig længde av 10°
hvilket er 300 mil av det land, Bouvet mente at ha set, og
fastslog dermed, at vedkommende land — om det eksisterte
— ialfald ikke hang sammen med det store sydlige
kontinent.


     Den 17. januar 1773 passertes for første gang den
sydlige polarcirkel, — en stor merkedag i den 
antarktiske forsknings historie. Vistnok hadde Aristoteles med
støtte av græske filosofer forutsat, at der fandtes en sydlig
kold zone, men anset det for umulig at naa den. Men nu
blev den naadd og aabenbaret sig helt anderledes end de
hadde tænkt sig den, — aapent hav med et enkelt isfjeld
hist og her.


     Cook hadde nu fuldstændig distansert alle tidligere
ekspeditioner, men hans forsøk paa at trænge videre syd
blev stoppet av en stadig økende mængde isfjeld i 
forbindelse med hel, fast pakis. Ved 67° 15' s. br. og 39°
35' ø. l. blev derfor kursen sat mot nord. Aarstiden var
allerede da saa langt fremskreden, at tanken paa videre
fremtrængen maatte opgis. Imidlertid sattes kursen for



de senest opdagede øer Kerguelen, Marion og 
Crozetøene for at undersøke forholdene omkring disse. Det
lykkedes ham, atter ved en vending mot syd — like ned
til 62° s. br. og 95° ø. l. (24. februar) at bevise, at disse
øer intet hadde med det store sydlige land at gjøre.


     Herfra seilte han saa langs den 60de breddegrad til
147° ø. l. (16. mars). Det var nu nødvendig for alvor at
søke nordover. Den 26. mars kom ekspeditionen ind til New
Zealand. Herfra undersøktes havet mot øst mellem 41°
og 46° s. br. Den 3. november 1773 satte han atter kurs
fra New Zealand mot syd. 60° s. br. blev passert i 177° v. l.
Herfra styrte de sydøst og møtte den første is paa
62° s. br. (12. december). Polarcirkelen passertes den 20de
paa 147° 30' v. l. I tre dager styrte de nu mot øst stadig
indenfor polarcirkelen. Den 22. december naadde de 67°
31' s. br. Her blev de tvunget til, paa grund av de
store anstrengelser og det stygge veir, at søke mot
nord igjen. Fartøiet rak da 47° 50' s. br. og 123° v. l.
Paa denne strækning lykkedes det Cook at vise, at der
ingen forbindelse var mellem New Zealand eller Cap Horn
og Antarktika.


     Den 18. januar sattes igjen kursen mot syd, og polar
cirkelen passertes for 3dje gang ved 109° 31' v. l. den 26.
januar 1774. Ingen is var da at se.


     Den 30. samme maaned naadde de 71° 10' s. br. og 106°
54' v. l., Cooks høieste bredde. En kompakt masse av
drivis med svære, mægtige fjeld indimellem forbød ethvert
forsøk paa videre fremtrængen mot syd. Herfra styrtes
saa mot øst og nord. Syd for Afrika krydset de den
første rute, og den sydligste jordomseiling var utført.
Cook har saaledes vist, at der ingen forbindelse fandtes




mellem de sydligst opdagede land eller øer og det store
mystiske Antarktika. En sjømandsdaad av rang var
utført, og med rette bærer Cook navnet av aarhundredets
største navigator.


    Saa haard, saa anstrengende hadde færden været, at
Cook mente, at aldrig nogen mand vilde bli istand til at
trænge længer mot syd end han hadde gjort, og at det
store antarktiske kontinent altid vilde forbli ukjendt. Tar
man hans hjælpemidler i betragtning, falder denne 
slutning helt naturlig. — Lang tid hengik nu, før den næste
utforskningsekspedition mot syd satte ut.

  Cooks reiser hadde ikke alene bragt rike 
videnskabelige resultater. Økonomisk set blev de av stor betydning.
Hans beretning om de uhyre sælmængder rundt Syd 
Georgia gav støtet til en masse utsendinger av engelske 
sælfangere. I 1791 fandtes saaledes rundt denne øgruppe
102 fartøier — av gjennemsnitsstørrelse 200 tons, med
3000 mands besætning, og værdien av fangsten i det
aar var over 4 millioner kroner.


     Den næste hændelse, værd at omtale, er den engelske
kaptein William Smiths opdagelse eller gjenopdagelse av
Syd-Shetland. 19. februar 1819 saa han land paa 62° 40'
s. br. og 60° v. l., men fik ikke den gang leilighet til at 
undersøke det nøiere. I oktober samme aar vendte han tilbake
og fastslog da Syd-Shetlands beliggenhet. — Hvem der
saa det først — Smith eller Dirk Gerritsz — spiller i
grunden liten rolle.


     Opdagelsen av Syd-Shetland ledet igjen til opdagelsen
av det søndenfor liggende Palmers archipel. Av 
sælfangere som gjorde godt arbeide i disse egne kan nævnes:
Pendleton, Palmer, Morrell m. fl.





    Den næste videnskabelige ekspedition til de antarktiske
egne og vel værd at omtale er den russiske under ledelse
av kaptein Thaddeus von Bellingshausen. Denne 
ekspedition blev sendt ut av tsar Alexander den 1ste.
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Ekspeditionens fartøier var korvetten Vostok — 
Bellingshausens skib — og Mirni paa 530 tons, ført av 
næstkommanderende, løitnant Lazareff. Det første hadde 117
mands besætning, det sidste 72 mand. Utrustning og
proviantering var foretat med stor omhu. 
Ekspeditionen seilte fra Kronstadt den 15. juli 1819. Den 27.
december kom Syd-Georgia i sigte. Den 60. breddegrad
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blev naadd paa 8° v. l. Intet fartøi hadde før trængt ind
i disse egne. Den 26. januar 1820 passertes polarcirkelen,
og den næste dag naaddes 69° 21' s. br. Tæt is 
stoppet videre fremtrængen mot syd. — Efter at ha fulgt og
paa flere steder trængt ind i pakisen mot øst satte de kurs
for Sydney, hvortil ekspeditionen ankom 29. marts 1820. —
Den 11.november stod ekspeditionen ut fra Sydney med
kurs mot syd. Den 7. december naaddes 60° s. br. i 163°
ø. l. Litt over 2 maaneder forblev de søndenfor denne
bredde, og tilbakela en distanse av 145 længdegrader.
Den 1. januar 1821 naaddes den høieste bredde paa denne
tur, 69° 52' s. br. og 92° 10' v. l. — Paa 69° s. br.
og 90° v. l. opdagedes det første land søndenfor 
polarcirkelen: Peter den lstes ø. — Paa 68° 43' s. br. og
73° 10' v. l. opdagedes Alexander den lstes land. Den
11. februar fuldendte ekspeditionen verdensomseilingen
paa denne høie sydlige bredde, og med rette regnes



kaptein Thaddeus von Bellingshausen blandt de største 
antarktiske forskere.


      Den næste stjerne paa det antarktiske firmament er
engelskmanden kaptein James Weddell. Hans første reise
foregik paa en 160 tons sælfanger Jane av Leith — i 1819.
Syd-Shetland blev nøie undersøkt og kartlagt. Æren av
at ha opdaget Syd-Orkneyøene tillægges ogsaa ham.


     Paa sin næste reise hadde han to fartøier. Selv førte
han kommandoen over det under forrige ekspedition 
benyttede fartøi Jane, mens næstkommanderende Matthew
Brisbane førte kutteren Beaufoy 65 tons stor. 
Ekspeditionen forlot England 17. september 1822. Den 12. januar
1823 kom Syd-Orkneyøene i sigte. En tid blev brukt til
nøiere undersøkelse av disse. Den 22. januar satte begge
fartøier kurs mot syd. Den 27. naaddes 64° 58' s. br.
paa 39° 40' v. l. — Den 4. februar, da ekspeditionen 
befandt sig 100 kvartmil av Sandwich-øgruppen, bestemte
Weddell sig til at søke saa langt syd som mulig. Den
16. februar passerte han 70° s. br., den 18de 73° s. br.
Veiret var helt sommerlig og ikke et isfnugg at se. Den
20. februar 1822 naaddes den høieste bredde 74° 15' s.
br. Den tidligere rekord — Cooks — var altsaa slaat
med glans.


     En ikke ubetydelig rolle i den antarktiske forskning
spiller det engelske skibsrederfirma Brødrene Enderby.
Disse hadde siden 1785 drevet sælfangst i de sydlige 
farvand. De næret stor interesse, ikke bare for det 
økonomiske, men ogsaa for det videnskabelige utbytte av disse
færder, og søkte altid at finde dannede, videnskabelig 
interesserte førere til sine fartøier. I 1830 sendte firmaet John
Biscoe med en ekspedition ut paa sælfangst i Sydishavet.




Fangstekspeditionen bestod av to fartøier, briggen Tula,
ført av Biscoe, og Kutteren Levely, ført av Smith. De
skulde ikke bare drive fangst. Biscoe hadde ogsaa streng
ordre av sine redere til at søke nyt land mot syd.
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Han forlot England den 14. juli 1830. Den 21. 
december kom Sandwichøene i sigte. Herfra sattes kurs mot
øst langs isen. Den 17. januar 1831 naaddes 60° s.
br. paa 70° v. l., omtrent samme sted, Bellingshausen
hadde naadd 11 aar tidligere. Den 22. krydsedes 
polarcirkelen paa 1° ø. l. Kursen holdtes stadig mot øst. Den
høieste bredde blev naadd den 28. januar — 69° s. br. og
10° 43' ø. l.
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  Paa 66° 29' s. br. og 45° 17' ø. l. meldtes 
antydning til land. Det viste sig imidlertid at være en
100 fot høi ismur, sandsynligvis en del av den store
antarktiske isbarriere. Paa 66° 25' s. br. og 49° 18' ø. l.
saa de land — Enderbys land. Paa grund av stormfuldt
veir lykkedes det ikke Biscoe at række helt ind til det;
men at det virkelig var land er der ingen tvil om. Biscoe
gjorde mange forsøk, men maatte tilslut, den 4. april, gi
op og sætte kurs for New Zealand. Skjørbuk hadde ogsaa
herjet dygtig blandt mandskapet, og fartøierne var meget
medtat av seilasen i isen. New Zealand maatte imidlertid
opgis, og den 10. mai 1831 naaddes Hobart, Tasmanien.


    I oktober samme aar var Biscoe avsted igjen. Adelaide-,
Biscoe- og Pittøene paa Graham lands vestkyst blev 
kartlagt paa denne tur. Selve Graham land blev ogsaa set
for første gang —  Tula ankret igjen i Themsen 30.




januar 1833. Levely derimot fandt sin grav paa 
Falklandsøene.

  Kemp — en anden av Enderbys skippere — 
rapporterte land paa 66° s. br. og ca. 60° ø. l.
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    Den 16. juli 1838 seilte atter en Enderby-skipper,
John Balleny, ut paa fangst- og forskningsreise med
skonnerten Eliza Scott, 154 tons, og kutteren Sabrina,
54 tons. Den 9. februar 1839 fandt denne ekspedition
land paa 66° 37' s. br. og 164° 30' ø. l. Det var 
Ballenyøerne.

  Saa kommer vi til den berømte franske sjømand, 
admiral Jules Sebastian Dumont d'Urville. Han forlot
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september 1837
med fartøierne
Astrolabe og
Zelée. De 
anløp først 
Magelhanstrædet, hvor
endel 
videnskabelig arbeide blev
utført. I januar
1838 sattes kurs
mot syd, for i
de samme egne,
hvor     Weddell
hadde arbeidet,
at trænge nær
mere mot polen
end nogen 
anden nation. —
Louis Philippe
land blev opdaget
og fik sit navn.
Joinvilleøene likeledes. Dette var 27. februar 1838. Stort
mere blev ikke rukket det aar.


    Den 1. januar 1840 møter vi atter de to fartøier i de
antarktiske vande. De forlot Hobart den dag og satte
kursen mot SO med den magnetiske 0-meridian som maal.
Ekspeditionens hovedopgave var, efter lederens sigende, at
utforske de jordmagnetiske forhold i nærheten av den
magnetiske sydpol. Den 20. januar opdagedes land paa
66° 30' s. br. og 138° 21' ø. l. Med undtagelse av nogen
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faa bartliggende øer, var det hele land fuldstændig 
snedækket. Landet fik navnet Adélie-land. Côte Clarie kaldte
de en del av den vestenfor liggende isbarriere. Der er
dog ingen sikkerhet for at Côte Clarie er fast land.

  Den amerikanske marineofficer løitnant Charles 
Wilkes forlot Amerika den 18. august 1838 med en flaate paa
6 fartøier, 83 officerer, 12 videnskapsmænd og 345 mand.
Den 17. februar 1839 laa hele denne mægtige antarktiske
flaate forenet i Orange Harbour i den sydlige del av
Ildlandet. Her blev saa arbeidet fordelt paa de 
forskjellige fartøier. Om resultatene av denne ekspedition
er det vanskelig at uttale sig. Sikkert er det, at Wilkes
land paa flere steder senere i tiden har været seilet
over av flere ekspeditioner. Hvad grunden kan være
til denne feilagtige kartlægning, er det umulig at ha
nogen mening om. Det synes dog at fremgaa av 
beretningen om hele denne reise, at foretagendet var alvorlig nok.
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    Saa skyter den lysende stjerne frem — den mand, hvis
navn altid vil erindres som en av de dristigste 
polarforskere og som en av de dygtigste sjømænd, verden nogen
sinde har frembragt — admiral Sir James Clark Ross.
Da denne mand i høiere grad end nogen anden har aapnet
veien til Sydpolen, finder jeg det rettest at ofre ham en
mere indgaaende omtale end nogen av de øvrige forskere.


    James Clark Ross blev født i London 15. april 1800.
Hans far George Ross var kjøbmand i London. 12 aar
gammel gik James i marinens tjeneste og tjenstgjorde
til 1818 under sin onkel Sir John Ross. I 1819 fulgte
han Sir Edward Parry ombord paa Hecla paa dennes
berømte færd for Nordvestpassagen. I 8 aar 
tjenstgjorde han under Parrys kommando og deltok i flere
arktiske ekspeditioner.    En dygtigere læremester end
Sir Edward Parry kunde Ross ikke faat. I 1827 finder
vi James Ross forfremmet til commander. I 1829 følger




han sin onkel John Ross mot nord for at finde 
Nordvestpassagen. Paa denne færd lykkes det ham den 1. juni
1831 at naa hen til og bestemme den magnetiske 
nordpols beliggenhet. I 1834 blir han forfremmet til kaptein.







   [image: a-059]  JAMES CLARK ROSS








     I 1839 overtar han kommandoen over den britisk-antarktiske
ekspedition. Selv fører han Erebus, mens
hans gamle skibskamerat commander Frances Crozier
faar kommandoen paa Terror.

  Ekspeditionens to fartøier fortjener en nærmere 
omtale. Erebus var 370 tons stor og oprindelig bygget for
at skyte bomber ut paa lang distanse. Den var derfor ganske
overordentlig solid bygget. Terror — 340 tons — hadde



tidligere været anvendt i arktiske farvand og var av
den grund allerede før forsterket. Alle mulige 
forsigtighetsregler blev tat med hensyn til provianteringen. Ross
hadde mere end en gang været i kamp med skjørbuken
og visste godt hvilken frygtelig fiende den var. Al 
hermetik undergik en grundig undersøkelse før den blev
godkjendt. Masser av grønsaker førtes med. Det 
personlige utstyr var det bedste som kunde opdrives. Det
blev ikke overlatt til hver enkelt at vælge sit utstyr;
alt blev undersøkt og bestilt av lederen selv, saa han
visste nøiagtig, hvad han hadde ombord. Hvert skib
hadde en besætning av 64 mand. Desuten en stab av de
mest ansete videnskapsmænd.

  Den 30. september satte Erebus og Terror seil. 
Allerede faa dager efter tapte de 2 fartøier hinanden av sigte i en
storm. Erebus naadde Madeira den 20. oktober, og 4
dager efter ankom  Terror. Den 13. november rak begge
fartøier de Cap Verdiske øer, hvor en uke blev anvendt
til magnetiske observationer. Derefter blev landinger
foretat paa St. Paul og Syd-Trinidad. Lodninger og 
undersøkelser av havvandet blev foretat den hele vei. Den
31. januar 1840 ankret begge fartøier op paa St. 
Helenas red.


     Paa veien sydover skiltes de paanyt, men møttes igjen
i Christmas Harbour paa Kerguelen den 14. mai. To
maaneder blev de her og gjorde magnetiske observationer.
Den 20. juli var arbeidet avsluttet, og ekspeditionen
forlot Christmas Harbour. Frygtelige stormer med oprørt
hav adskilte snart de to fartøier. Først den 16. august
møttes de igjen i Hobart.


     Sir John Franklin, den vel kjendte og ansete
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polarfarer, var den gang guvernør over Tasmanien. En
bedre guvernør kunde Ross ikke ønske. Interessert som
Franklin naturligvis var i ekspeditionen, gav han dem al den
hjælp og støtte, som det var mulig at skaffe. — Et 
magnetisk observatorium blev oprettet og et udmerket arbeide
utført. — Under sit ophold her mottok Ross underretning
om, hvad Wilkes og Dumont D'Urville hadde utrettet
midt oppe i de egne som admiralitetet hadde sendt ham ut
for at undersøke. Disse nyheter bevirket at Ross 
forandret sin plan og bestemte sig til at søke langs den 170.
meridian O, og om mulig at naa hen til den magnetiske pol.


    Atter en tilfældig omstændighet i den lange kjæde.
Hadde Ross ikke mottat disse oplysninger, er det meget
mulig, at de epokegjørende geografiske opdagelser, han
gjorde paa sin færd, endnu vilde ha latt vente paa sig i
mange aar.


    Den 12. november 1840 gik Sir John Franklin



ombord paa Erebus for at ledsage fartøiene ut fra 
Hobart paa deres vei mot syd, og se sin ven Ross vel tilsjøs.
Merkelig er livets gang! Der stod Franklin paa det fartøis
dæk, som nogen faa aar senere skulde bli hans dødsseng.
Litet ante han dengang, han stod ut fra Hobart gjennem
Storm Bay, denne havbugt, som kranses av Tasmaniens
blomstrende frugthaver, at han i storm og kulde, medtat
av den frygtelige skjørbuk, paa høi nordlig bredde 
ombord i det samme fartøi skulde gaa døden imøte. Men
saa blev det. Ombord paa Erebus fandt Franklin døden
ca. 10 aar senere under sin søken efter Nordvestpassagen.
Søsterskibet Terror fik samme skjæbne. Alle mand —
136 — blev væk.


     Ved Auckland gjorde de en stop, og et magnetisk
observatorium oprettedes. Ved Campbelløen stoppet de
likeledes en kort tid for at foreta videnskabelige 
undersøkelser. Den 17. december forlot de denne ø, og nu
sattes kursen mot syd. Det første isfjeld møtte de paa
63° 20' s. br. Den 30. december krydsedes Bellingshausens
rute i 64° 38' s. br. og 173° 10' ø. l.


     Nytaarsaften dukkede en lang, tynd, hvit stripe op i
horisonten og snart forstod de, at de hadde pakisen
for sig. Nytaarsdag 1841 passertes polarcirkelen. Ulik
sine forgjængere saa Ross i drivisen ikke en farlig fiende,
som de tidligere ekspeditioner med sine svake, daarlige
fartøier hadde været nødt til at gjøre. Ross hadde to
solide skuter og saa snarere i isen en værdig motstander,
som han med glæde optok kampen med. Den 5. januar gik
han angrepsvis tilverks og trængte ind i pakken med sine
to seilskuter — et forsøk, ingen endnu hadde vovet. Efter
omtrent en times ramming og bokning i den svære, tykke




drivis lykkedes det ham at komme ind i en række av smaa
klarer som var forbundet med smaa kanaler. Det meste av
denne is var aarsgammel, men der fandtes ogsaa enkelte
gamle flak indimellem, som kunde være farlige nok at stifte
bekjendtskap med en mørk stormnat. Da de var sluppet
igjennem, saa Ross sig omkring med forundrede øine. Var
dette den frygtelige is, hans forgjængere alle som én hadde
beskrevet som noget saa skrækindjagende? Han syntes
ikke, den var saa skrækindjagende. Tvertimot, snarere
tiltrækkende. Nu skulde han ha et rigtig solid 
basketak med den.


     Ved middagstid paa 66° 55' s. br. og 174° 34' ø. l.
var det ikke mulig at se aapent hav længere. Bare is
overalt. Gjennem lange, smale kanaler forcerte de sig
frem, rigtignok ikke uten at faa mange kraftige og vold
somme støt av den solide pak. Pingviner i mængder
eskorterte fartøiene paa veien. Ikke længe efter 
begyndte den mørke vandhimmel at bli synlig i sydøst,
men samtidig tætnet isen rundt om, saa fremkomsten blev
meget langsom. Men ved at benytte alle muligheter 
lykkedes det dem den 9. januar kl. 5 fmd. at række ut i
det aapne hav mot syd.


     Ross hadde naadd Rosshavet, og den dristigste færd,
vi vel kjender i den antarktiske forskning, var fuldført.


     Faa mennesker nutildags forstaar rigtig at værdsætte
denne heltedaad, dette glimrende bevis paa mandsmod og
handlekraft. Med to tungvinte skuter — rene kasser efter
vore begreper — satte disse folk midt ind i hjertet av en
pak, som alle tidligere polarfarere hadde betragtet som
sætet for den visse død. Det er ikke alene vanskelig for
os at fatte det. Det er likefrem umulig. Vi som bare
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med et vink sætter skruen igang og vrier os ut av den
første vanskelighet vi møter. Helter var de disse 
mennesker. Helter i ordets inderste betydning.


    Det var paa 69° 15' s. br. og 176° 15' ø. l. Ross fandt
det aapne hav. Dagen efter var ikke en eneste ishimmel
at se. For en jubel han maatte føle, denne mand, da
han saa, han var i aapent hav med fri vei mot syd!


    Kursen blev sat for den magnetiske pol, og haabet om
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snart at række derhen var brændende hos alle. Da —
netop som de hadde vænnet sig til tanken om aapent hav
kanske like til den magnetiske pol — da rapportenes
der fra tøndevagten: Høit land ret forut. — Det
første land, de fik øie paa, var hele 100 km. borte, og
dette overbeviste dem straks om, at det var et mægtig
bjergland de hadde med at gjøre. Landet reiste sig mere
og mere eftersom de nærmet sig, og de prægtige takker
og tinder traadte litt efter litt tydelig frem. Den høieste
og mægtigste av dem fik navnet Sabines fjeld til minde
om den mand, som fra første stund hadde staat 
ekspeditionen bi og bragt planen frem til fuldførelse. Et sterkt
fremspringende forbjerg i den nye kystlinje fik navnet
Kap Adare — et navn, som senere ofte nævnes i den
antarktiske forskning.


      Hvilket eventyrland maa ikke dette ha været for de
første reisende, som møtte det! Mægtige fjeldkjæder med
topper fra 7 til 10 000 fot høie, dels dækket av sne og
dels helt nakne — høie og takkete, vilde og forrevne.


      De magnetiske observationer angav polens beliggenhet
500 kvartmil av — langt inde bak de snedækte kamme.
— Den 12. januar om morgenen var de kommet helt
op under en liten ø, og Ross med nogen ledsagere rodde
ind og tok landet i besiddelse. Øen fik navnet 
Possession Island. Dens beliggenheter 71° 56' s. br. og 171° 7'ø.l.
Selve hovedlandet kunde de ikke naa paa grund av det
tætte drivisbelte, som laa langs hele kysten. En rykende
storm tvang dem til at søke utover igjen. Den høie,
krappe sjø, saa ubehagelig den end føltes, var dog til stor
glæde for ekspeditionens medlemmer. Ti den var et tegn
paa, at havet var aapent og fremkomsten sandsynligvis let.
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     Den 14. hadde veiret bedaget sig saa meget, at
de igjen kunde søke under land. Nu møtte dem et
endnu vidunderligere syn end første gang — den mægtige
fjeldkjæde, som strækker sig sydover fra Kap Adare med
topper fra 12 til 14 000 fot. — Den 17. blev Coulman
Island opdaget.


     Ekspeditionen arbeidet sig stadig sydover. Selv den
tykke ishavstaake, som ofte la sig over og skjulte alt,
kunde ikke stoppe disse heltemodige folk. Den 20. januar
nærmet de sig 74° s. br. og Mount Melbourne, et fjeld
høiere og stoltere end noget av de tidligere, de hadde set.


     Franklinøen blev opdaget den 27. januar paa 76° 8' s. br.
En landing blev gjort, øen tat i besiddelse, og rike prøver
av alt hvad der fandtes blev bragt ombord.


     Den 28. saaes for første gang de to høie topper —
Mount Erebus og Mount Terror. Den første var en 
vulkan i virksomhet; røk isprængt flammer skjøt op mot
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himlen. Det maa ha været
et vidunderlig vakkert syn:
den flammende ild midt i
det kolde, stivnede 
landskap. Kaptein Scott gav
senere      øen,   hvorpaa
Mount Erebus og Terror
laa, navnet Ross Island,
efter den dristige 
navigator.


     Store var naturligvis
forhaabningene ombord.
Hadde de rukket saa langt
syd, saa var der vel ingen
grænse længer for hvor
langt de kunde trænge.
Men det hændte her, som
harhændtsaa mange 
ganger før. Forhaabningene
blev skuffet. Fri fra 
Rossøen og saa langt øiet
kunde se mot øst strakte
der sig en 
ugjennemtrængelig, høi ismur. At seile
gjennem den ismuren var
likesaa umulig, som at
seile gjennem klipperne
ved Dover, siger Ross
i sin beskrivelse av den.
Alt hvad de kunde gjøre
var at søke at komme




rundt den. Og nu begyndte den første undersøkelse av
den del av den store antarktiske barriere, som senere har
faat navnet Rossbarrieren.


     De magnetiske observationer godtgjorde, at polen laa
i nord og vest for den store barriere, og den eneste 
mulighet var at følge denne og se, om den muligens 
længer mot øst kunde finde paa at bøie av mot syd og 
saaledes endnu engang aapne muligheten for en fri navigering
mot syd. Fartøiene nærmet sig barrieren saa klods de
turde — 4 à 5 kvartmil av — og fortsatte saa sin kurs
mot øst langsmed den. Ismuren var paa dette sted fra
2—300 fot høi, siger Ross, og hadde en fuldstændig
flat overflate. I 5 dager fortsattes reisen mot øst. Paa
enkelte steder syntes barrieren at staa i grund. Paa
andre steder igjen var den tydeligvis flytende. Og herfor
talte ogsaa de mange svære isfjeld som fra tid til anden
drev forbi, — skjønne syn, men farlige naboer.

  Den 2. februar seilte begge fartøier klods op under 
barrieren og naadde sin høieste bredde paa denne færd 78° 4'
s. br. De hadde da fulgt barrieren 250 kvartmil mot øst.
Det østligste punkt de naadde var 167° v. l. den 5. februar.
Forsøk paa at trænge videre østover var forgjæves, og de
blev nødt til at vende for endnu engang at forsøke, om
der var nogen mulighet for at række den magnetiske pol.
Men det maatte snart opgis paa grund av den 
fremrykkede aarstid. Kursen blev sat mot nord, og den 6. april
1841 hadde de igjen den glæde at styre ind i de kjendte
Tasmanske farvand.


     Tre maaneder tilbragte saa ekspeditionen her. Satte
alt i god orden, og tok den nødvendige hvile. Men nogen
leddiggang blev det ikke. Ross var ingen ynder av
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denslags. De dyrket videnskapen i alle dens grener og 
utførte et glimrende arbeide. Magnetiske observationer
tok de hver dag og samlet et rikholdig materiale. 
Desuten arbeidet de baade flittig og vel med studier av 
Tasmaniens interessante flora og geologiske forhold. — Den
7. juli finder vi ekspeditionen i Sydney, hvor den 
forblev til 5. august. Hovedarbeidet her blev lagt paa studiet
av jordmagnetismen.


     Den 23. november 1841 finder vi atter Ross paa vei
mot syd. Hensigten var nu at finde en vei ned til 
barrieren østenfor det østligst naadde punkt paa forrige reise.
Oceanografiske observationer blev utført hele veien. Skade
er det, at det meste av dette materiale er værdiløst paa
grund av de unøiagtige og upaalidelige instrumenter, man
dengang raadet over.


     Paa 58° s. br. 146° v. l. møttes den første is. Kursen
blev sat ret mot syd, og den 18. december paa 60° s. br.
tørnet de op i pakken.


     Fremkomsten dette aar var paa langt nær ikke saa
let som aaret i forveien. Nytaarsdag passertes polarcirkelen.
Den 10. januar hadde vind og strøm sat dem tilbake til
65° 59' s. br. Under sit lange tvungne ophold i drivisen
forsømte Ross ingen leilighet til at opnaa de størst mulige
videnskabelige resultater. De magnetiske observationer
blev viet særlig interesse.


     Denne reise var rik paa hændelser av alvorlig karakter.
Forat mine læsere lettere kan fatte, hvad disse folk hadde
at kjæmpe med, skal jeg — saa godt jeg formaar — 
oversætte enkelte steder i Ross' egen reisebeskrivelse. I tyk
taake hadde begge fartøier for at undgaa sammenstøt i det
krappe farvand forankret paa hver sin side av et stort
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isflak. Den 8. januar sprang der op en kuling fra syd.
Ved midnatstid gik stormen over paa N.V., og situationen
blev meget alvorlig.


     Alle vore trosser sprang, siger Ross, og vi gik i drift.
Vi maatte i hast sætte seil, og for at holde følge i den
tykke taake maatte vi stadig avfyre skud fra begge 
fartøier og gi hverandre signaler. I læ av et isfjeld — ca. 1
kvartmil i diameter — bakket vi til og fra hele dagen,
mens vi ventet paa klarveir til at finde vor vei frem
gjennem de bedste aapninger i isen. Men kl. 9 om aftenen
øket stormen paa fra nord og tvang os til at minke vore
seil til det mindst mulige. Havet vokste i ett nu til en
frygtelig høide og vasket over de høieste fjeld. Vi hadde
nu ikke længere styring paa fartøiene, men blev av den
voldsomme storm sat ned paa den tætte drivis i læ. Like
ved midnat var vi omgit av et hav av rullende isflak,
haarde som granit, som av det oprørte hav blev kastet
mot fartøiene med slik kraft, at mastene skalv og truet
med at falde overbord for hvert støt. Undergang syntes
uundgaaelig. Ved at bakke og fylde vore seil søkte vi




bedst mulig at undgaa de sværeste ismasser; men det var
ikke altid det lykkedes.


    Allerede paa et tidlig stadium hadde Erebus faat
sit ror saa beskadiget, at det var fuldstændig ubrukelig, og
omtrent samtidig blev der meldt mig, at  Terrors ror var
aldeles ødelagt og næsten revet bort. Vi hadde haabet at vi
ved at la os drive længere ind i isen skulde undgaa 
virkningen av stormen. Men vi tok feil. Time efter time
gik uten nogen forandring i den frygtelige situation. Utsigten
til at fartøiene skulde holde ut den haarde behandling
de fik, var meget liten. Naar de svære ismasser blev
kastet mot siden, knaket og braket det slik i tømmer og
dæk, at selv de mest staalsatte maatte fyldes med skræk.
Jeg vilde begaa en grov uretfærdighet mot mine 
kamerater, om jeg ikke paa dette sted uttrykte min høieste
beundring for deres opførsel under disse vanskelige og
faretruende forhold. I et tidsrum av 28 timer var 
situationen saa alvorlig, at vi ikke et øieblik hadde haab om at
overleve den. Men alle som én — baade officerer og
mandskap — viste hele tiden den største aandsnærværelse,
disciplin og utholdenhet, en opførsel en britisk sjømand
værdig.

  Stormen naadde sit høieste klokken 2 eftermiddag. 
Barometeret, som var faldt ned i 710 mm., begyndte saa smaat
at stige. Endskjønt vi var blit ført mange mil ind i pakken,
kunde vi dog ikke merke at sjøen hadde lagt sig noget.
Skibene rullet fremdeles og vred sig under de voldsomme
sammenstøt med de jernhaarde, tunge isflak, som de 
taarnhøie, fraadende sjøer med forfærdelig kraft kastet over
hverandre og mot hverandre, saa de knustes med 
dundrende brak. Den forfærdende storhet i dette skuespil kan
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hverken tænkes eller beskrives. Endnu mindre hvad vi
følte, mens det stod paa. Enhver især av os hadde
søkt et tilflugtssted og ventet i ro paa Hans 
bestemmelse, som alene kunde frelse os og bringe os uskadte
ut av den forfærdelige fare. Vi sat i aandeløs spænding
og iagttok virkningen av de hurtig paa hverandre 
følgende støt. Mastene svaiet, saa vi hvert øieblik ventet
at se dem gaa overbord; men vi var ikke istand til at
gjøre noget for at bjerge dem.


     Skjønt vindens styrke hadde avtat noget efter klokken 4
eftermiddag, kom dog bygene med slik kraft, at de la fartøiet
helt over paa siden og truet med at blaase stormseilene
bort. Heldigvis var disse aldeles nye; ellers kunde de
aldrig ha holdt ut de frygtelige byger.


     Paa denne tid var Terror kommen saa klods op
under os, at hun var paa toppen av den ene bølge, mens
Erebus var paa toppen av den næste i læ. Den




dype dal imellem dem var opfyldt av en svær rullende
ismasse. Og naar fartøiene seg ned i dalene, kunde bare
de øverste mastetopper av det ene skib sees fra dækket
paa det andet. Av dette vil man kunne gjøre sig en 
forestilling om hvor høie sjøene var, og hvilken farlig stilling
fartøiene laa i.


      Natten begyndte nu at sætte ind og kastet en mørk
skygge over den oprørte scene, og dette gjorde vor 
situation om mulig endnu mere haabløs og hjælpeløs end før.
Det hadde faldt tæt sne de sidste timer; men ved 
midnatstid holdt det op at sne, og vinden sprang om paa vest
med den følge, at sjøen hurtig begyndte at lægge sig.
Vistnok fik fartøiene endnu mange støt, saa kraftige at de
vilde ha ødelagt ethvert almindelig fartøi, men de var dog
svake i sammenligning med de tidligere og gav os haab
om, at vi allikevel tilslut vilde komme frelst ut av det.


      I nattens mulm og mørke var vi blit ført mellem en
række av isfjeld, som vi om morgenen fik øie paa langt
til luvart, og som hjalp til at holde den større drivis
borte, saa vi fandt pakken langt mere aapen. Det 
lykkedes mig omsider at ro over til Terror i en av vore
baater. Jeg var meget ængstelig for denne skute, for jeg
visste, at den hadde faat langt værre skade end Erebus,
tiltrods for den omhyggelige og dygtige maate, den var
blit manøvrert paa og holdt paa plads den hele tid.


      Det viste sig, at roret var fuldstændig ødelagt og skibet
i stævnen saa bøiet og vridd, at det vilde bli meget vanskelig
at faa anbragt vareroret, som vi heldigvis hadde i bakhaand.
Under enhver omstændighet vilde dette bare la sig gjøre
under meget gunstige omstændigheter. Den øvrige skade
var av mindre betydning. Og det glædet os like saa



meget som det forbauset os, at fartøiene efter den 
voldsomme medfart, de hadde vært utsat for, var næsten
likesaa tætte efter som før stormen. Dette maatte først
og fremst skyldes fartøienes sterke bygning, dernæst den
solide maate, som vi hadde stuvet rammene paa.


    Som vi ser var dette en temmelig farlig situation. Men
det forskrækket ikke Ross og hans kjække ledsagere.
Saasnart stormen var over, gjorde de skibene fast ved
samme isflak — et paa hver side — og begyndte 
reparationene. Tømmermændene holdt paa uten stans i to dager.
De reparerte Erebuss ror og gjorde et helt nyt til Terror.


     Den 24. januar om aftenen var alt igjen i orden og
seil sat paa begge skuter. Fremkomsten blev det daarlig
med, for hele ispakken var i sterk drift mot nord og førte
begge med sig. Efter alle anstrengelser, efter alle farer
var de næsten paa samme plads som de hadde været
3 uker i forveien. —


     Den 26. januar slaknet endelig isen og med en nordlig
bris stod de sydover. Uten sorg tok de farvel med de
isfjeld, de hadde drevet sammen med i saa lang tid. Den
28. januar fik de en observation, som gav 67° 39' s. br.
og 155° v. l. Et temmelig nedslaaende resultat maa det
ha været. Efter at ha arbeidet sig gjennem 800 kvartmil
is befandt de sig bare en halv grad søndenfor det sted,
Cook hadde rukket uten at møte is.

  Dette er bare et av de mange eksempler paa 
usikkerheten av isnavigeringen. Et aar aapent — et aar hermetisk
lukket. Der var intet andet for end at tvinge sig frem mot S. V
I den retning var der svak antydning til aapent hav. —
Den 1. februar blev vandhimlen større og tydeligere, og netop
som natten satte ind, rak de hen imot det aapne




Rosshav. Det var atter et kritisk punkt at passere. Her
paa grænsen mellem det aapne hav og drivisen danner
der sig nemlig altid et belte av temmelig svær, tæt is.
Er da sjøen i oprør, som tilfældet var denne gang, er
beltet ikke hyggelig at passere igjennem. Hadde nu
ulykken rigtig været ute og git dem stille paa dette sted,
saa vilde atter en av de meget alvorlige situationer ha
præsentert sig. Men heldigvis — vinden ikke alene holdt,
men øket paa, saa de var nødt til at mindske seil. — Efter
mange haarde knubs og støt rakk de endelig det aapne
hav paa 67° 29' s. br. og 159° v. l.


     Opgaven var nu at komme baade syd og øst, saa de
kunde række barrieren østenfor det sted, hvor de hadde
forlatt den det forrige aar.


     En tæt pakk strakte sig imidlertid mot S.O., og de blev
nødt til at følge langs kanten av denne. Det var nu for
langt paa aaret til at tænke paa at trænge ind i isen
igjen.


     Sterk vind og taake gjorde det imidlertid umulig at
holde nogen bestemt kurs, og inden kort tid var 
fartøiene drevet vest av den 180. meridian i en bredde av
75° s. br.

  Her smilte imidlertid lykken igjen de ihærdige 
reisende imøte i form av en frisk nordlig bris, som tillot
dem at staa sydøstover. Og endelig den 19. februar 
forkyndte et kraftig isblink, at barrieren ikke var langt borte.
Endnu engang skulde taalmodigheten prøves. Den 
nordlige bris sprang helt om paa syd og stoppet den raske
fremgang.


     Endelig — endelig — den 22. februar, med en god
bris fra nord, lykkedes det dem at komme barrieren



i sigte. Kursen blev straks sat mot øst, og haabet om at
række barrierens østligste kap med aapen vei mot syd
blusset atter op. Men denne seilads blev ikke 
langvarig. Ung og gammel is, frosset sammen til et 
uigjennemtrængelig hele, stoppet al videre fremgang og tvang
Ross til at vende om.


     Her rak Ross sin høieste bredde, 78° 9' 30" og sin
største østlige længde, 161° 21' v. l. Barrieren var paa
dette sted ca. 100 fot høi. Mot øst gik barrieren mot
N.O., og paa enkelte steder var den ikke mere end 80
fot høi og man fik for første gang en rigtig god utsigt
indover barrieren fra mastetoppen. —


     Da Scott 60 aar senere opdaget Kong Edward VIIs
land netop i disse egne, kan det ha sin store interesse
at høre, hvad Ross saa fra mastetoppen. Vi saa, siger
han, at barrieren sagte og jevnt steg mot syd og gav os
indtryk av antydning til meget høie fjeld, fuldstændig
sneklædte. Men der er en slik uvisshet ved antydning
av land, set paa større avstand, at jeg, trods mine
kameraters og min egen næsten fuldstændige visshet for
land i den retning, allikevel ikke vil risikere muligheten
av et misgrep i en sak av saa stor interesse eller mulig
heten av, at en av mine efterfølgere under heldigere 
omstendigheter skulde kunne bevise, at vort land var blot
og bart smørland. Antydningen til skrugarer og 
forskjellige skyggedannelser, som kun kan forekomme paa
en ujevn hvit flate, samt den høide det hævet sig til, er
de væsentligste grunde til, at vi mener der maatte være
land. Ikke den mindste flek av bar jord eller sten var at
se noget sted. Jeg har derfor merket det paa mit kart
som antydning til land.
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    Dagen Ross gjorde disse opdagelser paa var en klar,
fin dag, — den fineste de overhodet hadde hat. 
Resultatet av denne anden færd staar ikke i forhold til de
mange og store farer, den maatte gaa gjennem. 6 kvart
mil længere mot syd, nogen mil længere mot øst med
konklusionen antydning til land.


    En frisk sydøstlig bris sprang nu op og gav Erebus
og Terror fin fart nordover langs iskanten i 30 kvart
mil, hvor de atter naadde ut i det aapne hav. Hensigten
var nu at følge løsisen mot nord og ta korteste vei til 
Falklandsøene. Fint veir begunstiget reisen mot nord, og den
1. mars passertes 180° og 70° s. br. Drivisen strakte sig
i en tæt masse mot N.V., isprængt med isfjeld av uhyre
størrelse. Temperaturen hadde steget til over nulpunktet,



og veiret føltes helt sommerlig. Kursen sattes nu mere
østlig, og den 6. mars 1842 passertes polarcirkelen efter
et ophold av 64 dager søndenfor den. Den 9. mars var
de paa 60° s. br., og kursen sattes ret mot øst. I tre dager
var havet helt frit for is, og en god distanse blev 
tilbakelagt. Men den 12. mars sprang der op en frisk bris med
snebyger. En del løsis kom samtidig tilsyne, og Ross
hadde ved midnatstid bestemt sig til at lægge paa til
dagens frembrud, da den største fare, som endnu hadde
truet ekspeditionen, pludselig kom over dem, og i en hel
time syntes tapet av begge fartøier med alle mand at
være uundgaaelig.


     Skjønt disse folk hadde oplevd litt av hvert av farer,
var dog den som truet dem denne gang av en saadan
karakter, at den fik dem til at glemme alle de tidligere.
Da den var overstaat, tilstod endog de, som hadde tat
situationen mest koldblodig, at de ikke hadde den 
fjerneste idé om, hvad de hadde gjort og hvordan fartøiene
hadde klart sig ut av den.


      Vi saa pludselig et uhyre av et berg ret forut og klods
indpaa, sier Ross. Der blev øieblikkelig brast op om
styrbord med det haab, at vi kunde gaa til luvart av det.
Men netop i samme øieblik som denne manøvre var utført,
saa vi Terror bære like ind paa os. Jeg forstod 
øieblikkelig, at det var umulig for den baade at klare os og
isfjeldet, og at et sammenstøt var uundgaaelig. Vi 
bakket op saa hurtig det lot sig gjøre, men chokket 
idetsamme den tørnet mot os, var saa heftig, at vi alle næsten
uten undtagelse blev slaat overende. Vort bougspryd, vor
topmast og en del av riggen blev revet bort. Riggen paa
det ene huket fast i det andet, saaledes at de begge




dannet en sammenhængende indfiltret masse, som nu
hjælpeløs med stor fart drev ned mot iskolossen i læ.
Situationen var desperat.


     Fartøiene hugget og støtte mot hverandre i det svære
hav. I læ nærmet sig uhyret mere og mere. Havet stod
om det i et rykende rokk og kastet skumhvit sprøit 
jevnhøit med dets lodret faldende vægger. Fra tid til anden
hævet Terror sig paa bølgetoppene saa høit at vi næsten
kunde se dens kjøl. Næste gang var det vor tur. 
Samtidig som sækker og baater og alt hvad der kom imellem
knustes, som nøtten i knækkeren. Tilslut slap vi som
ved et under klar av hinanden, før vi var drevet ned paa
det truende fjeld, og vi saa Terror til vor store glæde
saavidt gaa klar av dets yttre ende. Men Erebus var
fuldstændig vrak. Der var ingen mulighet for at faa sat
seil og tvinge skibet frem. Heller ikke var der plads til
at manøvrere paa, for vi var nu kommet saa nær 
isfjeldet, at sjøen, naar den slog mot fjeldet, brak tilbake paa
os. Den eneste mulighet for at klare sig ut av denne
skrækkelige situation var at gripe til det halsbrækkende
middel at bakke os ut, et middel som intet kunde 
undskylde i en saadan storm og med et saa oprørt hav, uten
det, at vi hvert øieblik ventet at bli knust til atomer mot
isberget. Fartøiets heftige slingring og sandsynligheten
for at mastene vilde gaa overbord, hver gang 
underræerne støtte mot fjeldsiden, som nu hang over os, høit
over vore hoder, gjorde det yderst farlig at gaa op og
kaste loss storseilet. Men ordren maatte gives, og den
britiske sjømands heltemod stod sin prøve.           Let og
kjapt, som om ingen fare var paafærde, sprang folkene
op gjennem riggen og fik med stor møie kastet
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storseilet loss men gjentagne ganger blev de først drevet
ind fra raaen. I den voldsomme larm av storm og hav
var det vanskelig baade at høre og utføre ordre, saa det
tok hele 3 kvarter at faa manøvren utført — en 
manøvre som neppe nogen sjømand har levert make til under
lignende forhold. Agterover gik det nu, mens baater
blev vasket bort og underræerne skrapte langs fjeldets side,
og vi rak i løpet av nogen faa minutter bergets 
vestligste ende. Det eneste, som frelste os fra at bli knust til
støv mot uhyrets side, var den tilbakesættende virkning
av sjøene, som blev kastet mot det. Ikke før var vi 
kommet klar av det, før en anden fare dukket op i form av et
andet isfjeld like agtenom os — i den retning vi stod
frem. Vanskeligheten var nu at faa fartøiet rundt og
kursen sat mellem de to fjeld — en aapning som ikke var
større end tre ganger fartøiets egen bredde. Men det 
lykkedes os allikevel, og efter i nogen minutter at ha seilt
under vinden, stod vi gjennem den trange aapning mellem
fjeldenes lodrette sider i det fraadende hav. I næste
øieblik var vi i smult vand i læ av fjeldene.


     For endnu bedre at forstaa situationen skal vi høre,
hvad Davis, anden styrmand paa Terror beretter. Hele
denne tid var vi sammen drevet ned mot isfjeldene, saa
at vi, da vi kom fri fra Erebus, befandt os klods under
et monstrum av et fjeld. En frygtelig kollision og død
syntes uundgaaelig. Der var intet andet for os at gjøre
end at forsøke at styre mot den mørke skygge, vi før var
blit opmerksom paa. Muligens var det en aapning? For
bagbords halser suste det avsted i den mørke nat. Vi 
passerte straks efter det første svære isfjeld, saa nær under
det at vi blev fuldstændig oversprøitet av sjøen som vasket



over det. Hvert øieblik ventet vi at tørne i is ret forut.
Haardt styrbord, lød det fra utkiken. Da trodde vi alle,
at ethvert haab var ute. Haardt styrbord! Bras rundt!
Alle mand fløi til brasene, skjønt jeg antar, at der i det
øieblik ikke var én ombord, som ikke hadde opgit alt
haab. Hun fløi rundt som en top og passerte gjennem
en aapning mellem to isfjeld ikke større end to ganger
fartøiets bredde. Vi var frelst! Det næste rop var: Hvor
er Erebus? Vor egen fare hadde faat os til fuldstændig
at glemme vore kamerater. Alles øine stirret ut i den
mørke nat. Vi brændte av et blaalys, og straks efter fik
vi svar. Da visste vi, at de var frelst — ingen av os
hadde haab om det efter den frygtelige ødelæggelse
Erebus hadde været utsat for.


    Efter dette la vi paa for at avvente dagens frembrud.
Saasnart det blev tilstrækkelig lyst signaliserte de til os,
at alt var vel og at de selv var i stand til at utbedre sin
skade. Vi svarte, at vi Gud ske lov kunde gjøre det
samme. Vi kunde vist foreta 1000 sydpol-ekspeditioner
uten at møte halvparten saa mange farer.


    Saa hurtig som mulig blev nu alle reparationer gjort,
mens fartøiene for smaa seil stod undav.

  Saasnart de var lappet saa vidt at de kunde 
manøvreres, satte Ross igjen kurs mot syd for paa 60° s. br. og
125° v. l. at undersøke de magnetiske forhold. Den
18. mars var dette arbeide utført. Og nu sattes kurs
direkte for Falklandsøene, som de naadde den 6. april.
Og hermed ender Ross' anden reise til de antarktiske egne.
De utstaaede farer var større, men resultatene mindre
end paa første færd.


     Under opholdet paa Falklandsøene blev fartøiene halt




op paa stranden og reparert. Videnskabelige arbeider
blev ogsaa utført under hele opholdet.



    Den 17. december 1842 sætter Ross ut paa sin tredje
og sidste antarktiske færd.


    Planen var at følge den 55. meridian v. l. i haab om
at møte en fortsættelse av Louis Philippe land. Langs
denne kyst haabet man at opnaa en høi sydlig bredde.
Skulde det vise sig at denne vei var stængt, saa vilde man
forsøke at følge Weddells spor og ad den vei række den
høieste bredde. Paa 61° s. br. møtte man det første isfjeld.
Den 26. december naaddes pakisen paa 52° v. l., og man
fortsatte saa mot vest for at komme mellem isen og land.


    Joinvilles land kom i sigte den 28. december. Ombord
paa Terror mente man at kunne se røk fra aktive 
vulkaner, men Ross og hans mænd mente nei. Ca. 50 aar
senere blev virkelig aktive vulkaner opdaget av 
nordmanden Kaptein C. A. Larsen med Jason. Enkelte smaa
geografiske opdagelser blev gjort, men ingen av større 
betydning.


    Et forsøk paa at forcere gjennem isen mot syd endte
med at man blev fast paa 65° s. br. Et andet forsøk var
endnu uheldigere og bragte fartøiet op til 64° s. br. 
Tanken om at finde en vei langs Joinvilles land blev 
derfor opgit og det andet alternativ optat. Ekspeditionen
satte kurs mot øst. Weddells spor blev krydset den 14.
februar; men forholdene var anderledes nu end 
dengang. Isgrænsen laa nu paa 65° 13' s. br., mens Weddell
550 kvartmil søndenfor denne bredde ikke saa tegn til is.
Endelig paa 12° v. l. bøide isen sydover. Den 1. mars
1843 passertes polarcirkelen.





    Nogen dager senere naaddes den høieste bredde paa
denne færd — 71° 30' s. br. og 14° 51' v. l., og dermed
avsluttedes Rosss forsøk paa at naa Sydpolen.


    Et fortrinlig arbeide var utført.


    Vistnok var Sydpolen ikke naadd, men æren av at ha
aapnet veien til den maa tilskrives Ross.


    Den 2. september 1843 vendte fartøiene hjem, og sjelden
eller aldrig har vel en antarktisk ekspedition bragt saa
mange værdifulde resultater med.



    Pagoda under løitnant Moores kommando var den
næste til at søke mot syd. Hovedhensigten var 
magnetiske observationer paa høie bredder i det Indiske Hav.


    Den første is blev møtt den 25. januar paa 53° 30' s. br.
Den 5. februar passertes polarcirkelen paa 30° 45' ø. l. Den
sydligste bredde, som naaddes paa denne færd, var 67°
50' s. br. paa 39° 41' ø. l.

  Dette var den sidste ekspedition som besøkte de 
antarktiske egne i seilskib alene.


    De følgende var utstyrt baade med seil og damp.

  Den næste store begivenhet i de sydlige have er 
Challenger-ekspeditionen. Dette var en helt ut videnskabelig
ekspedition, fortrinlig utrustet og fortrinlig ledet.


    Denne ekspeditions arbeider er imidlertid saa vel kjendt
over hele den civiliserte verden, at jeg finder det 
unødvendig at opholde mig ved den.



   Til de mindre kjendte, men i sit arbeide ikke mindre
dygtige folk, hører hvalfangerne rundt Syd-Shetland og i
egnene søndenfor. Seilskutenes dage var nu forbi, og de
kombinerte seil- og dampfartøier viser sig paa feltet.






    Inden jeg gaar over til disse, maa jeg først med nogen
ord nævne en mand, som saa at si hele sit liv hadde
fremholdt for verden nødvendigheten og nytten av de
antarktiske ekspeditioner, Geheimerath Prof. Georg von
Neumayer.
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   Aldrig har den antarktiske forskning hat en varmere,
noblere og mere høittænkende forsvarer end ham. Saa
længe Antarktika bestaar, vil navnet Neumayer for altid
være bundet til det.



    Damphvalfangeren Grønland stod den 22. juli 1872
ut fra Hamburg under kaptein Eduard Dallmanns 
kommando bestemt for Syd-Shetland.





    Flere interessante geografiske opdagelser blev gjort paa
denne fangsttur.


    Av andre kan nævnes Balæna, Diana, Active og
Polarstjernen av Dundee.


    I 1892 stod hele denne flaate mot syd for at drive
hvalfangst i egnene rundt Syd-Shetland. De bragte alle
en og anden nyhet med sig hjem. Med Balæna fulgte
Dr. William S. Bruce. Det er første gang vi træffer
ham paa vei mot syd, men det blir ikke den sidste.


    Samtidig med den skotske hvalfangerflaate dukker den
norske hvalfanger kaptein C. A. Larsen op i egnene 
søndenfor Syd-Shetland. Det er ikke for meget sagt om
kaptein Larsen, at han av alle de fangstmænd, som har
besøkt de antarktiske egne, ubetinget er den som har bragt
de fleste og bedste videnskabelige resultater med sig hjem.
Ham skyldes opdagelsen av store strækninger av 
Grahams lands østkyst, Kong Oscar IIs land, Foyns land etc.
To aktive vulkaner og flere øgrupper bragte han os nys om.
Av størst interesse var vel dog de fossiler han bragte hjem
fra Seymourøen — de første fra de antarktiske egne.

  Kaptein Evensen med Hertha naadde den 21. 
november 1894 69° 10' s. br. og 76° 12' v. l. uten ishindring.
Alexander den lstes land blev set, og det lykkedes Evensen
at komme landet langt nærmere end baade Bellingshausen
og Biscoe. Men fangsten kaldte, og kaptein Evensen fandt,
at det var hans pligt at søke den først og fremst. 
Derfor var han seilt herned. En ypperlig anledning gik tapt.
Det er ingen tvil om, at kaptein Evensen, saafremt han
hadde været fri, her vilde hat god anledning til at utføre
et endnu finere arbeide end det han gjorde, — dristig,
dygtig og foretagsom, som han er.






   Den næste fangstekspedition som gjør sig bemerket i
sydpolaregnene er Antarctic under kaptein Leonard 
Kristensens ledelse. Kristensen var en overordentlig dygtig
mand, og han indehar den merkelige rekord, at ha
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været den første til at sætte fot paa den 6te verdensdel,
det store antarktiske kontinent — Antarktika.


    Dette skedde i januar 1895. —


    — — —


    Et epokegørende avsnit i den antarktiske forskning
indledes nu ved den belgiske antarktiske ekspedition 
ombord paa Belgica under ledelse av kommandant Adrien
de Gerlache. Neppe nogen har hat en haardere dyst at



kjæmpe for at starte et foretagende end Gerlache. Det
lykkedes ham dog, og 16. august 1897 forlot Belgica
Antwerpen.


    Den videnskabelige stab var valgt med stor omtanke, og
det hadde lykkedes de Gerlache at skaffe sig overordentlig
dygtige folk. Næstkommanderende, løitnant G. Lecomte,
en belgier, besat alle egenskaper for at fylde sin
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vanskelige stilling. Man skal erindre, at Belgicas mandskap
var saa kosmopolitisk som mulig: belgiere, franskmænd,
amerikanere, nordmænd, svensker, rumænere, polakker
o. s. v. Det var næstkommanderendes sak at holde alle
disse folk sammen og faa bedst mulig arbeide av dem.
Og Lecomte klarte det fortrinlig. Elskværdig og bestemt
som han var, skaffet han sig respekt overalt.


    Som navigatør og astronom var han uovertræffelig, og
da han senere overtok de magnetiske arbeider, indla
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han sig her stor fortjeneste ved sit glimrende arbeide
Lecomte var en bærende kraft i denne ekspedition.


    Løitnant Emile Danco, ogsaa belgier, var ekspeditionens
magnetiker. Desværre døde denne unge begavede mand paa
et tidlig tidspunkt — et sørgelig tap for ekspeditionen.
De magnetiske observationer blev da overtat av Lecomte.


    Zoolog var rumæneren Emile Racovitza. Det uhyre
materiale, som han bragte hjem, taler bedre for hans dygtighet,
end jeg kan. Ved siden av en brændende interesse for
sit arbeide hadde han egenskaper, som gjorde ham til
den behageligste kamerat og interessanteste ledsager.


    Henryk Arctowski og Antoine Dobrowolski var
begge polakker. De førte tilsyn med himmel og hav, og 
utførte de oceanografiske og meteorologiske observationer.


    Arctowski var ogsaa ekspeditionens geolog. En alsidig
mand. Det var et anstrengende arbeide han hadde —



altid at vogte vind og veir. Samvittighedsfuld, som han
var, lot han aldrig nogen anledning til at øke ekspeditionens
videnskabelige utbytte gaa tapt.


     Frederick A. Cook fra Brooklyn var ekspeditionens læge
—  avholdt av alle. Som læge virket han udmerket ved
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sit rolige væsen. Som ekspeditionens gang blev, fik Cook
stort ansvar over paa sig. Men han greide det paa en
udmerket maate. Paa grund av sine praktiske egenskaper
blev han tilslut uundværlig. Man kan ikke komme bort
fra, at den belgiske antarktiske ekspedition skylder Cook
meget.





  Ekspeditonens formaal var at trænge frem til den 
magnetiske sydpol. Allerede paa et tidlig tidspunkt maatte
dette forandres, da tiden ikke strak til.

  Et længere ophold i Ildlandets interessante kanaler 
forhalte avgangstiden til 13. januar 1898. Den dag forlot
Belgica Staten Island og stod mot syd.


     En række interessante lodskud blev tat fra Kap Horn
til Syd-Shetland. Da dette farvand ikke hadde været
undersøkt før, hadde disse lodskud selvfølgelig en 
overordentlig stor interesse.


     Ekspeditionens hovedarbeide i geografisk henseende
foregik paa nordkysten av Grahams land.

  En stor sydvestløpende kanal, som adskilte det 
gjenværende parti av Salmar land fra hovedlandet — Dancos
land — opdagedes. Strædet blev senere av de belgiske
autoriteter git navnet Gerlache-strædet. Tre uker blev
benyttet til at kartlægge dette og gjøre videnskabelige
iagttagelser. Et glimrende materiale blev indsamlet.


    Den 12. februar var dette arbeide færdig, og Belgica
løp ut av Gerlache-strædet sydover langs kysten av 
Grahams land paa en dato, da alle tidligere ekspeditioner hadde
hastverk med at snu næsen hjemover.


    Den 15de passertes polarcirkelen med kurs S.V.
Den næste dag fik man Alexander den Istes land isigte,
men kunde ikke komme det nærmere end 20 kvartmil
paa grund av uigjennemtrængelig pakis.


    Den 28. februar hadde de naadd 70° 20' s. br. og 85° v. l.
Der blaaste da en kuling fra nord paa isen, og store kanaler
aapnedes mot syd. Kursen blev sat mot syd, og paa
maafaa pløiet man sig ind i den antarktiske drivis.


    Den 3. mars naaddes 71° 30' s. br., hvor al videre



fremgang var haabløs. Et forsøk paa at slippe ut igjen var
forgjæves. De var fanget i fælden. De fik da gjøre
det bedste ut av det.


     Mange har villet dadle Gerlache, fordi han daarlig
rustet gik ind i isen paa et tidspunkt, da han heller burde
søke ut, og de kan ha ret. Men la os ogsaa se saken
fra en anden side.


     Efter aarelange anstrengelser var det endelig lykkedes ham
at faa ekspeditionen avgaarde. Gerlache visste med 
sikkerhet, at vendte han ikke tilbake med resultater, som 
behaget den store mængde, kunde han likesaa godt bli borte
for bestandig. Da aapnet den tætte is sig, og lange kanaler
førte mot syd, saa langt øiet kunde se. Hvem vet —
kanske førte de like til polen? Litet at tape. Meget at
vinde. Skitt la staa til!


     Selvfølgelig var det ikke rigtig; — men forstaaelig var det.



    13 lange maaneder hadde Belgica for sig her. Og
hvad kom saa? Forberedelser for vinteren blev straks
gjort. Alt hvad man kunde komme over av sæl og 
pingviner blit skutt og lagt i depot.


    Den videnskabelige stab var altid paa færde, og et
glimrende oceanografisk, meteorologisk og magnetisk 
arbeide blev utført.


    Den 17. mai forsvandt solen for ikke at vise sig paa
70 dager. Den første antarktiske nat tok sin begyndelse.
Hvordan vilde den forløpe? Belgica var ikke utstyrt
for overvintring. Saaledes var det meget smaat bevendt
med det personlige utstyr. Man hjalp sig ved at sy klær
av køitepper. Og de utroligste patenter blev opfundet i
vinterens løp. Nød lærer nøken kvinde at spinde.
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    Den 5. juni døde Danco. Hjertet negtet at arbeide.

  Samme dag oplevet man en isskruning av meget 
alvorlig karakter. Heldigvis gik den enorme skrugar under
fartøiet og løftet det op uten at tilføie det nogen skade.
Forøvrig forløp den første del av vinteren vel.


    Senere snek sygdom sig ind og truet ekspeditionen paa
det alvorligste. Skjørbuk og galskap — en av tingene
kunde være fuldstændig nok. Isærdeleshet grep 
skjørbuken om sig og herjet saaledes, at der tilslut ikke fandtes
én mand som ikke var sterkt angrepet av den 
forfærdelige sygdom.

  Cooks optræden i denne tid vandt alles 
anerkjendelse, og han blev en meget populær mand blandt



ekspeditionens medlemmer. Fra morgen til aften var han
rundt hos sine mange patienter. Og da solen vendte 
tilbake var det ikke sjelden, at doktoren efter et 
anstrengende dagsarbeide ofret sin nattesøvn for at gaa paa jagt
efter sæl og pingviner for at skaffe fersk mat, som de alle
i høieste grad trængte til.


     Den 22. juli vendte solen tilbake.

  Det var ikke noget vakkert syn den møtte. Den 
antarktiske vinter hadde sat sit stempel paa alle. Gulgrønne
uttærede ansigter stirret den imøte.


     Tiden gik og sommeren kom. Man ventet daglig at
se forandring i isen. Men nei. Den is, man letvint var
sluppet ind i, skulde ikke bli saa let at slippe ut av igjen.


     Nytaarsdag kom og gik uten forandring i isen.


     Nu begyndte situationen for alvor at bli faretruende.
En vinter til i isen vilde bety død og ødelæggelse i stor
utstrækning. Sygdom og utilstrækkelig næring vilde snart
gjøre det av med de fleste.


     Cook hadde sammen med Racovitza uttænkt en meget
listig maate at sage en kanal paa og gjennem den at
række nærmeste raak. Forslaget blev forelagt 
ekspeditionens leder og antat av ham. Planen og arbeidsmaaten
var vel uttænkt.


     Efter tre ukers haardt arbeide dag og nat naadde de
endelig raaken.


     Cook var den ledende sjæl i dette arbeide og indla
sig her saa stor fortjeneste av ekspeditionen, at jeg finder
det retfærdig at omtale det. Dygtig og interessert til det
yderste — saaledes er billedet av Frederick A. Cook fra
hine dage.


      Litet ante hans kamerater, at han faa aar senere




skulde ansees for en av de største humbugmakere 
verden nogensinde har set. En psykologisk gaade, vel værd
at studere for den som gidder.
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    Men endnu var Belgica ikke klar
av isen. Efter at ha arbeidet sig ut i
raaken et litet stykke blev man stoppet
av absolut tæt pak, indenfor synsvidden
av det aapne hav.


    En hel maaned laa ekspeditionen
her og høstet samme erfaring som Ross
med Erebus og Terror paa sin
anden reise. Det umaadelige hav satte
paa og løftet den svære is høit i veiret
for derpaa at kyle den ind mot 
fartøiets sider. Et helvede paa jorden var
denne maaned. Merkelig nok slap 
Belgica uskadt ut og dampet ind til Punta
Arenas i Magelhanstrædet den 28. mars
1899.

  Den moderne videnskabelige 
antarktiske forskning var dermed aapnet, og de Gerlache hadde
for alle tider vundet sig en fremskutt plads blandt de 
antarktiske forskere.


    Mens Belgica paa det haardeste arbeidet for at
komme ut av isen, arbeidet et andet fartøi likesaa 
ihærdig paa at komme ind.


     Det var den engelske ekspeditions fartøi Southern
Cross under ledelse av C. Borchgrevink. Denne 
ekspeditions arbeidsfelt laa paa den motsatte side av kloden, og
den arbeidet i Rosss fotspor.





    Den 11. februar 1899 stod Southern Cross ind i
Rosshavet paa 70° s. br. og 174° ø. l., næsten 60 aar efterat
Ross hadde forlatt det.

  Et parti blev landsat paa Kap Adare, hvor det 
overvintret. Skibet overvintret ved New Zealand.
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  I Januar 1900 blev landpartiet hentet, og en 
utforskning av barrieren blev utført med fartøiet. Det lykkedes
paa denne færd for første gang at bestige barrieren, som
like fra Rosss dage var anset for at være ubestigelig.
Barrieren dannet en liten bugt paa det sted hvor 
landingen foregik, og isen skraanet jevnt ned mot sjøen.





  Vi maa erkjende, at Borchgrevink ved at bestige 
barrieren har aapnet en vei mot syd og kastet den største
hindring tilside for de efterfølgende sydpolsekspeditioner.
Ekspeditionen vendte tilbake til civilisationen i mars 1900.


     Valdivia-ekspeditionen, ledet av professor Chun fra
Leipzig maa nævnes, skjønt den vel ikke i vore dager kan
betragtes som nogen antarktisk ekspedition. Det lykkedes
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paa denne færd at fastslaa engang for alle Bouvetøens
beliggenhet paa 54° 26' s. br. og 3° 24' ø. l.


    Isen fulgtes fra 8° ø. l. til 58° ø. l. saa nær som et
fartøi tør indlate sig paa. Et glimrende oceanografisk
materiale blev bragt hjem.


    Den antarktiske forskning skyter nu rask vekst, og det
20. aarhundrede indledes med de glimrende utrustede
engelske og tyske ekspeditioner Discovery- og 
Gaussekspeditionene. — Begge var nationale foretagender.





    Captain Robert F. Scott blev overdraget kommandoen
over Discovery-ekspeditionen. I bedre hænder kunde
den ikke være lagt. En mand født til at føre kommando
og vel inde i de forskjellige grener av videnskapen.


    Næstkommanderende var løitnant Armitage, som hadde
deltat i den Jackson-Harmsworthske nordpolsekspedition.


    De andre officerer var Royds, Barne og Shackleton.


    Løitnant Skelton var ekspeditionens fotograf.


    To læger var med — Koettlitz, tidligere deltager i
den Jackson-Harmsworthske nordpolsekspedition og 
Wilson. Foruten læge var Wilson ekspeditionens tegner og
maler.

  Bernacchi var magnetiker, Hodgson zoolog og 
Ferrar geolog.


    Alt i alt var der 50 mand ombord — sunde og friske
paa sjæl og legeme.


    Den 6. august 1901 forlot ekspeditionen Cowes. Til
Simons Bay naadde den den 3. oktober. Den 14. gik
det videre mot New Zealand.


    Søndenfor Australien blev der gjort en sving ned i
isen i specielt magnetisk øiemed. Isen blev naadd paa
62° s. br. og 140° ø. l. den 16. november.


    Men da tiden allerede var langt fremskredet, blev kursen
sat for New Zealand og Lyttelton naadd 29. november.


    Enkelte reparationer var nødvendig. — Befolkningen var
meget interessert i foretagendet, og da ekspeditionen 
forlot New Zealand den 24. december 1901, var fartøiet lastet
med gaver i form av faar og friske grønsaker.


    Ekspeditionens officielle plan var at bestemme saa
nøiagtig som mulig natur og utstrækning av det sydpolar
land den maatte finde og stadig at foreta magnetiske



observationer. Om der skulde overvintres eller ikke blev
det overlatt til lederen at avgjøre.


     Paa forhaand var det fastslaat, at et undsætningsfartøi
skulde opsøke og sætte sig i forbindelse med ekspeditionen
det næste aar.


     Omtrent paa polarcirkelen møttes den første is den
1. januar 1902. Efter nogen faa dagers arbeide i isen
naaddes det aapne Rosshav paa 70° 25' s. br. og 173°
44' ø. l.


     De landet paa Kap Adare den 9. januar. Alt blev
fundet som Southern Cross hadde forlatt det. Derfra
sattes kurs mot syd. Flere landinger blev gjort paa kysten
og varder bygget.


     Den 22. januar landet et parti under Mount Terror.

  Discovery foretok derefter en meget interessant 
utforskning av barrieren mot øst. Lodskud og maalinger
av barrieren blev utført hele veien.


     Paa denne del av færden blev Kong Edward VIIs
land opdaget, men den tætte drivis hindret ekspeditionen
i at lande.


     Paa tilbakeveien gik fartøiet ind i den samme bugt som
Borchgrevink i 1900. Ballonforsøk blev gjort paa 
barrieren. Bugten fik navnet Balloon Bight.


     Herfra vendte Discovery tilbake til Mc. Murdo Bay,
døpt saa av Ross. En bekvem plads til vinterstation blev
fundet og alt gjort i stand til at motta vinteren. Paa
en av de mange utflugter, som blev foretat i høstens løp,
var det man opdaget, at det land, ekspeditionen hadde sit
vinterkvarter paa, var en ø, adskilt fra hovedlandet ved
Mc. Murdo sund. Den fik navnet Rossøen.


     Denne overvintring fandt sted paa langt høiere bredde



end nogen tidligere. Den forløp bra. Symptomer paa
skjørbuk viste sig rigtignok, men ved fornuftig behandling
lykkedes det at kvæle sygdommen i fødslen.

  Med vaaren begyndte slædeturene. Depoter blev 
utlagt, og den endelige marsj mot syd blev paabegyndt den
2. november 1902 av Scott, Shackleton og Wilson.
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  De hadde 19 hunder til at begynde med. Den 27. 
november passerte de 80° s. br. Det gik smaat med 
fremkomsten; den høieste bredde blev rukket 30. december,
82° 17' s. br. Nyt land blev opdaget — en fortsættelse
av Syd-Victorialand.  Den ene top mægtigere end den
anden hævet sig mot syd.
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     Tilbakemarsjen blev en hel kamp for livet. Hundene
bukket under den ene efter den anden, og folkene maatte
selv trække slædene. Det gik bra saalænge alle var
friske; men saa blev pludselig Shackleton arbeidsudygtig
paa grund av skjørbuk, og der blev altsaa bare to mand
til at trække slædene.


     Den 3. februar rak de fartøiet igjen efter et fravær
av 93 dager.


     Imidlertid hadde Armitage og Skelton for første gang
i historien naadd det høie antarktiske indlandsplataa i en
høide av 9000 fot over havet.


     De videnskabelige samlinger blev sterkt beriket utover
sommeren.


     Imidlertid var undsætningsfartøiet Morgenen gaat ut
fra Lyttelton den 9. december. Paa veien syd opdagedes
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Rossøen, og den 25. januar fik man øie paa Discoverys
mastetopper langt inde i isen.

  Mc. Murdo sund laa isbundet hele det aar, og 
Morgenen vendte hjem den 3. mars.


     Forberedelsene til den anden overvintring maatte nu
gjøres, og en masse fersk mat blev skaffet tilveie, saa
man kunde gaa mørket imøte uten frygt for skjørbuken.


     Hovedslædeturen denne gang bestod i en færd op og
ind paa isplataaet. Den blev ledet av Scott. Allerede
tidlig begyndte man at gjøre forberedelser til at faa 
fartøiet ut av den altfor gode vinterhavn. Det var 
hensigten at sage en kanal ut til det aapne hav.

  Det blev sorg, da Morgenen kom med ordre 
hjemmefra, at saafremt man ikke kunde faa Discovery ut,
skulde den forlates.


     Det var 5. januar 1904 Morgenen kom tilbake anden
gang. Den var nu ledsaget av Terra Nova, en 
sælfanger fra New Foundland.






    Saa haardt det end var, blev ordren om at forlate
Discovery hurtig adlydt. Instrumenter, videnskabelige
samlinger og andet av værdi blev bragt ombord i 
undsætningsfartøiene og alt gjort klar til avgang.


    Da man var færdig hermed, begyndte isen at brække
op, og den 3. februar var det aapne hav ikke mere end
6 à 7 kvartmil fra Discovery. Nu blev alle mand fra
alle fartøier sat til at arbeide med issager og sprængstof,
og den 12. februar var beltet ikke bredere end 3 mil.
Den 14. brak resten saa hurtig ut, at alle fartøier laa
sammen, inden man rigtig visste av det.

  75 tons kul blev bragt ombord i Discovery fra 
undsætningsfartøiene.     Dette synes underlig litet, naar to
svære fartøier var sendt til ens assistanse. Men derved
var intet at gjøre.


    Mens undsætningen reiste hjem, drog Scott paa videre
utforskninger.


    Hadde han denne gang hat tilstrækkelig kul, vilde
sandsynligvis den driftige forsker ha utført et endnu større
arbeide end han gjorde.


    Wilkes Ringgolds Knoll og Elds Peak blev slettet
ut av kartet. Skjønt godt inden synsvidden av Kap Hudson
kunde dog intet sees til dette land, selv i fineste klarveir.

  Den 19. mars ankret Scott i Laurie Cove paa 
Aucklandsøene.

  Med rike resultater vendte ekspeditionen hjem i 
september 1904.


   — — —


   Imidlertid hadde den tyske ekspedition under professor
Erich von Drygalski utført et ypperlig arbeide paa en
anden kant.





    Ekspeditionens plan var at undersøke de antarktiske
egne søndenfor Kerguelen, efter først at ha bygget en 
station paa denne ø og landsat en stab av videnskapsmænd
som skulde arbeide der, mens hovedturen i isen foregik.
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      Gauss-ekspeditionens fartøi blev bygget i Kiel med
Fram som mønster.

  Gausss fører var kaptein Hans Ruser, en 
indsigtsfuld og dygtig sjømand fra Hamburg-Amerikalinjen. Det
var ikke første gang Ruser var sydover. Han hadde
fulgt med Valdivia som første officer.


      Drygalski hadde valgt sine videnskapsmænd med




kjendskap og omhu, og sikkert er det, at en bedre 
videnskabelig assistanse kunde han ikke faa.


    Ekspeditionen forlot Kiel den 11. august 1901 med
Kurs for Cape Town. Et overordentlig rikholdig 
oceanografisk, meteorologisk og magnetisk materiale indsamledes
paa denne del av færden.


    Efterat at ha besøkt Crozetøene ankret Gauss
op i Royal Sound, Kerguelen, den 31. december. En
maaned opholdt ekspeditionen sig her, og satte saa kurs
mot syd for at utforske egnene mellem Kemps og Knox
land. Paa 60° s. br. møtte de allerede en masse isfjeld.


    Den 14. februar hadde man et lodskud paa 3460 m.
i nærheten av Wilkes Termination land. Fremkomsten
heromkring var meget langsom, hindret av den tætte
drivis.


    Pludselig den 19. februar fik man et lodskud paa
264 m. i et isfrit hav.


    Den 21. februar om morgenen fik man land isigte. Det
var helt dækket av is og sne. En heftig storm overrasket
Gauss, satte en masse isfjeld ned omkring og fyldte op
med drivis imellem, saa der ikke kunde være tanke om at
komme nogen vei. De maatte bite i det sure eple og
forberede sig paa overvintring.


    Observatorier blev bygget av is, og slædeturer blev
foretat saa hurtig som terrænget tillot det.


    Paa 3 1/2 dag rak de ind til land og opdaget der et
ca. 1000 fot høit bart fjeld, 50 kvartmil fra fartøiet.
Landet fik navnet Keiser Wilhem IIs land, og fjeldet
Gaussfjeld.


    Vinteren tilbragte de med observationer av alle mulige
slag. Veiret var overordentlig stormfuldt og surt. Men



vinterhavnen i læ av de store strandede berg viste sig
at være god. Ikke en eneste gang var man utsat for
ubehagelige overraskelser.


    Den 8. februar 1903 kunde Gauss atter begynde at
røre paa sig. Fra hun kom ut i det aapne hav og til hun
naadde Cape Town den 9. juni blev videnskabelige 
observationer fortsat.


    Nogen større iøinefaldende opdagelse var ikke gjort,
men et videnskabelig arbeide var utført, som den tyske
nation kan være stolt av.


    Faa antarktiske ekspeditioner har vel været saa helt
igjennem videnskabelig utrustet baade med materiel og
personel som Gauss-ekspeditionen.


     — — —


     Den svenske antarktiske ekspedition under ledelse av
dr. Otto Nordenskjöld forlot Göteborg den 16. oktober
1901 ombord paa Antarctic, ført av den før omtalte
kaptein C. A. Larsen.


     Den videnskabelige stab bestod av 9 specialister.


     Efterat Falklandsøene og Staten Island var anløpet,
sattes kurs for Syd-Shetland, som kom i sigte den
10. januar 1902.


     Efter en del interessante geografiske observationer rundt
Louis Philippe land sattes kursen ind i Weddells hav i
haab om at komme sydover langs Kong Oscar IIs land.
Men isforholdene var vanskelige, og man naadde ikke
ind til kysten.


     Paa veien tilbake blev Nordenskjöld med 5 mand
landsat paa Snow Hill Island med materialer til 
observatorium og beboelseshus, samt proviant for den 
nødvendige tid. Efter landsætningen fortsatte fartøiet nordover




ut i aapent hav for at fortsætte de videnskabelige 
undersøkelser der.


    Den første vinter paa Snow Hill Island var ganske
usedvanlig stormfuld og kold. Paa vaarkanten foretok
Nordenskjöld flere interessante slædeturer med hunder.
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     Da sommeren saa kom igjen, ventet man at bli hentet
av Antarctic. Men intet fartøi kom, og partiet var nødt
til at forberede sig paa en anden overvintring.


     Næste vaar foretok Nordenskjöld en slædetur for at
utforske landet rundt Mount Haddington. Ved nærmere
undersøkelse viste det sig, at fjeldet laa paa en ø.





    Idet han nu forsøkte at arbeide rundt øen, støtte han
en dag paa tre menneskelige væsener. — At det var 
mennesker var forresten ikke let at se, og om saa var, laa
det nærmest at anta, at det var nogen av vore sorte
brødre fra Afrika, som hadde fundet veien derned.


    Det tok lang tid for Nordenskjöld i disse væsener at
gjenkjende Dr. Gunnar Andersson, løitnant Duse og deres
ledsager under overvintringen, en norsk matros Grunden.


    Saken hang saaledes sammen:


     Antarctic hadde gjentagne ganger gjort forsøk paa at
række vinterstationen, men isforholdene var saa slemme,
at de maatte opgi tanken om at række frem. Andersson,
Duse og Grunden blev da landsat i nærheten, for naar
isen la sig at søke at naa hen til vinterkvarteret med
underretning.


    De hadde været nødt til at bygge sig en stenhytte, og
i den overvintret de.


    Denne overvintring er noget av det interessanteste man
kan læse om av hændelser i polaregnene. Daarlig 
utstyrt som de var, maatte de som Robinson Crusoe ta sin
opfindelsesevne til hjælp. De utroligste patenter blev
opfundet i vinterens løp, og da vaaren kom steg disse
tre karer frem av sin hule — friske og sunde, klare til
at ta fat paa sit arbeide.

  Dette var saa dygtig gjort, at alle som har litt 
kjendskap til forholdene i polaregnene, maa beundre dem. Men
eventyret fortsættes.


     Den 8. november, da begge partier var forsamlet ved
stationen ved Snow Hill, saa de to fremmede, som 
nærmet sig. Det viste sig at være kaptein Irizav og en av
hans officerer fra det argentinske fartøi Uruguai.





  Da man ingen nyheter hadde faat fra Antarctic, 
begyndte man at bli urolig, og den argentinske regjering
sendte sit Uruguai ned for at se efter ekspeditionen.


    Men hvor i al verden var saa kaptein Larsen med
Antarctic? Dette spørsmaal laa nær for de overvintrende.
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    Samme nat  — det lyder næsten utrolig — banket
det paa hyttedøren, og ind traadte kaptein Larsen 
sammen med 5 av sine mænd. De bragte den sørgelige
meddelelse, at gode, gamle Antarctic ikke var mere.
Mandskapet hadde frelst sig i land paa nærmeste ø, efterat
fartøiet var sunket, medtat av isens behandling.
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    Disse hadde ogsaa maattet bygge sig en stenhytte og
slaa sig gjennem vinteren paa bedste maate. Det har
sandelig ikke været noget let arbeide. Og tungt har vel
ansvaret hvilt paa den som hadde det, tænker jeg.


    En mand døde, de andre slap vel fra det.


    Meget gik tapt ved Antarctics undergang av det
ypperlige materiale, ekspeditionen hadde samlet; men
mange gode ting bragtes ogsaa hjem.


    Baade fra videnskabelig og populært standpunkt set,
maa vel denne færd siges at være en av de 
interessanteste i sydpolaregnene.


    — — —


   Saa kommer skotlænderen Dr. William S. Bruce
med Scotia.


   Vi har møtt Bruce før. Først med Balæna i 1892,




og siden i 1898 med mr. Andrew Coats paa Spitsbergen.
Denne sidste færd var heldig for Bruce, ti den skaffet
ham midler til hans ekspedition med Scotia til de
antarktiske vande.
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    Ekspeditionen forlot Clyde 2. november 1902 under
kommando av kaptein Thomas Robertson fra Dundee.

  Bruce hadde sikret sig dygtige assistenter til det 
videnskabelige arbeide.


    Efter et anløp av Port Stanley paa Falklandsøene
naaddes drivisen den 2. februar 1903 paa 60° 20' s. br. og
43° 50' v. l.





    Den 18. februar passertes polarcirkelen i isfrit hav, og
først den 22. blev fartøiet stoppet paa 70° 25' s. br.
Dybden her blev fundet at være 5000 m.


    Den fremrykkede aarstid tvang nu ekspeditionen mot
nord for at søke vinterhavn. En saadan fandt de paa
Laurie Island, en av Syd-Orkneyøene.          Vinteren blev
benyttet til et uophørlig videnskabelig arbeide.


    I midten av februar staar atter Scotia mot syd,
denne gang under heldigere forhold.


    De hyppige lodskud viste temmelig jevne bundforhold,
indtil 72° s. br. og 18° v. l. var rukket. Da grumset
det hurtig op.


    Den 6. mars saa man land — nyt land — sneklædt
og bølgeformig stige op til en anselig høide. En tæt
pakis langs land umuliggjorde ethvert forsøk paa landing.
Den høieste sydlige bredde paa denne færd var 74° V
s. br. og 22° v. l.


    Landet fik navnet Coats land efter James og Andrew
Coats, som i væsentlig grad hadde støttet Bruce.


    I forreste række blandt vor tids antarktiske forskere
staar den franske videnskapsmand dr. Jean Charcot. Ved
sine to ekspeditioner 1903—05 og 1908—10 lykkedes det
ham at lægge store strækninger av det ukjendte kontinent
aapne. Nøiere kjendskap til Alexander den Istes land
skylder vi ham; opdagelsen av Loubets, Fallières og
Charcots land er likeledes hans verk.

  Ekspeditionene var glimrende utstyrt, og det 
videnskabelige utbytte blev overmaade rikt. Hvad man
særlig maa beundre ved Charcots ekspeditioner var, at
han valgte et av de vanskeligste felter av den antarktiske
zone at arbeide i. Isforholdene her er overordentlig




vanskelige, og navigeringen ytterst risikabel. En kyst fuld
av undervandsrev og et hav, oversaadd av isfjeld var
hvad franskmændene hadde at kjæmpe med. En 
utforskning av slike egne kræver dygtige folk og gode greier.
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    Sir Ernest Shackleton! Dette navn har en frisk
klang. Bare det nævnes, ser vi for os en mand, som
lyser av ubetvingelig viljekraft og grænseløst mod. Han
har vist os hvad en enkelt mands vilje og handlekraft
kan utrette. Sin første erfaring i antarktisk forskning fik
han som deltager i den britiske antarktiske ekspedition
ombord paa Discovery under kaptein Robert Scotts
kommando. Det var en haard skole han gjennemgik.



Ombord var Scott, Wilson og Shackleton, som søkte 
sydover med høieste bredde som maal. 82° 17' s. br.
naadde de. Det var en fin rekord den gang. Medtat av
skjørbuk maatte Shackleton reise hjem ved første 
anledning.


     Kort tid efter sin tilbakekomst begyndte Shackleton at
røre paa sig. Ingen hadde nogen tro paa ham. 
Shackleton? Var det ikke ham, som blev sendt hjem fra 
Discovery allerede det første aar? Jo, det kunde ikke
negtes. Hvad vil han ut for, nu igjen? Han har da
klart nok vist, at han ikke duger til at arbeide der
sydpaa! Det kostet Shackleton en overmaade haard
kamp at opdrive de nødvendige midler. Gjældbundet og
upaaagtet forlot han England i august 1907 ombord paa
Nimrod med kurs for Sydpolen. Med forbausende
aapenhet erklærte han, at han vilde søke at naa selve
polen. Saavidt jeg vet, var han den første som hadde
vovet at erklære like ut, at polen var maalet. Denne
friske aapenhet var det første, som slog mig og fik mig
til at se nærmere paa manden. Senere fulgte jeg hans skridt
med den største interesse. Litet paaagtet som 
ekspeditionen var, da den forlot England, var den snart glemt.
Navnet Shackleton blev i det høieste forbundet med
titelen leutenant R. N. R. eller reserveløitnant i marinen.
...  Og tiden gik.


     Da kommer med én gang en melding, som vækker
vældig røre. Det var i sidste halvdel av mars 1909.
Telegrafapparatene fik det travelt over hele verden. De
tikket og tikket bokstav for bokstav, ord for ord og linje
for linje, indtil det klart og tydelig stod skrevet, at en av
de vidunderligste bedrifter inden polarforskningen var
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utført. Folk stod som fjetret. Var dette mulig? Kunde
det være sandt? Shackleton, leutenant R. N. R., hadde
kjæmpet sig frem til 88° 23' s. br.


     Sjelden har en mand feiret en større triumf. Sjelden
har en mand fortjent den bedre.


     Ekspeditionens plan var at forlate New Zealand i
begyndelsen av 1908 og gaa i vinterkvarter paa det
antarktiske kontinent med nødvendig utstyr og proviant,
mens fartøiet skulde returnere til New Zealand og atter
hente det overvintrede parti aaret efter.


     Overvintringspartiet, som bestod av ca. 12 mand, var delt
i tre lag. Ett skulde gaa mot øst til Kong Edward VIIs
land og utforske det. Det andet mot vest mot den 
magnetiske sydpol. Det tredje mot den geografiske sydpol.


     I den plan, som Shackleton fremla for det geografiske
selskap i London, siger han: Jeg agter ikke at opgi de



videnskabelige undersøkelser for en slet og ret rekordjagt;
men jeg erklærer aapent og ærlig, at jeg vil anstrenge
mig til det yderste for at naa den geografiske sydpol.

  Endvidere gik planen ut paa med fartøiet at 
undersøke Wilkes land. En omfangsrik plan.


     Til trækdyr brukte Shackleton baade ponnier og
hunder, hovedsagelig ponnier. Hundene blev mere anset
som reservedyr. Shackletons erfaring var, at isbarrieren
egnet sig bedst for ponnier. En motorslæde tok de ogsaa
med. Forøvrig hadde de det vanlige polarutstyr: Slæder,
ski, telter o. s. v.

  Den 7. august 1907 forlot ekspeditionen England 
ombord paa Nimrod og ankom den 23. november til
Lyttelton paa New Zealand, hvor de sidste forberedelser
til den lange færd blev gjort.


     Den 1. januar 1908 kastet de loss, og Nimrod blev
slæpt sydover av damperen Koonya. Nimrod var
dypt lastet, og slæpningen i det stormfulde farvand var
alt andet end letvint og behagelig.


     Efter en høist besværlig overreise naadde Nimrod
pakisen den 15. januar. I sjøgangen mistet de en ponny,
men en av hundene forøket bestanden ombord med 
adskillige nye eksemplarer av sin race, saa tapet var ikke
farlig. Reisen videre foregik uten større hindringer. Pakis
fandtes omtrent ikke. Isfjeld møtte de derimot i 
overflod. Paa 70° 43' s. br. og 178° 58' ø. l. naadde de ut
i det aapne Rosshav. Shackletons antagelse, at 
strækningen langs den 180de meridian var lettest at komme
frem i, holdt stik.

  Den 23. januar kom Rossbarrieren i sigte. Den 
oprindelige plan var at følge denne mot øst og søke at




landsætte overvintringspartiet i Barrierbugten. De fandt
den ikke østover; derfor vendte de og stod vestover langs
barrieren.


    Da denne del av Shackletons færd falder nær sammen
med Frams tredje reise mot syd, maa jeg gjengi flere
stykker av Shackletons egen beretning: Jeg visste, at
Barrierbugten praktisk talt dannet begyndelsen av Kong
Edward VIIs land, og at vi derfra let kunde naa det
virkelig bare land med slæder. Stedet hadde ogsaa den
store fordel at det laa 90 kvartmil sydligere end noget
andet sted vi kunde række med fartøiet. En anden
meget vigtig omstændighet var den, at fartøiet vilde ha
langt lettere for at række dette sted end selve Kong 
Edward VIIs land, som vi kanske slet ikke kunde komme
ind til, hvis isforholdene var ugunstige. Flere av mine
kamerater fra Discovery-ekspeditionen ansaa ogsaa
Barrierbugten for at være en heldig plads for 
vinterkvarter. — Men i polarforskningen gaar det ikke altid
efter den lagte rute, og selv den bedste plan maa ofte
forandres. Vi stod vestover langsmed barrieren, og efter
kartet skulde vi være ved Barrierbugten klokken 6
om morgenen. Men ingen bugt var at se. Vi passerte
Borchgrevinks bugt klokken 8 formiddag og fik da fuld
visshet for, at Barrierbugten hadde ophørt at eksistere.
Barrieren hadde kalvet, og milelange stykker av den var
brukket løs og drevet ut i havet. Derved var 
Barrierbugten og Borchgrevinks bugt blit forenet til en svær
opgrundet bugt, som vi gav navnet Hvalbugten.


    Dette var en stor skuffelse for os, men samtidig maatte
vi prise vor lykke, at Barrierbugten forsvandt før, og
ikke efter at vi hadde opslaat vor leir der. Det var









   [image: a-120]  NIMROD I ISEN







slemt nok at lete efter en havn, som var blit slettet ut
av kartet; men mange ganger værre hadde det været, om
vi hadde landet i bugten, mens den endnu eksisterte, og
saa fartøiet, naar det kom tilbake næste aar for at hente
os, hadde opdaget at hele bugten var forsvundet.


    Bare tanken paa, hvad der kunde ha hændt, bestemte
mig straks til ikke under nogen omstændighet at 
overvintre paa barrieren, men at bygge vort vinterkvarter paa
godt og solid land.


    Omtrent en halv kvartmil inde i bugten støtte vi paa
fast is. Klokken var omtrent 12.30 om natten, og solen
stod ret i ansigtet paa os. Vor forundring var stor, da
vi indenfor den faste is, som strakte sig 6 à 7 kvartmil
ut fra bunden av bugten, saa en række høie, runde 
isklipper hæve sig fra vest mot øst med daler imellem.
Omtrent 4 kvartmil mot syd saa vi aapningen av en stor




dal, men kunde ikke avgjøre, hvor den førte hen. Ret
i syd for os steg steile, runde isklipper ret tilveirs til en
høide av ca. 800 fot, og bak dem igjen kunde vi se spidse
topper. Da solen nu stod lavt, kastet disse høidedrag
skygger, som vi først en tid tok for virkelige fjeld. To
mørke flekker i en av de fjerneste topper gjorde samme
indtryk. Men en omhyggelig undersøkelse med kikkert
overbeviste os om, at det var huler i snevæggen.


     Mot øst hævet sig et langt snedækket høidedrag til en
høide av omtrent 300 fot. Det hele lot til at være et
snedækket land; men vi kunde ikke stoppe for at 
undersøke det; for svær, tæt pak i nord truet med at sætte
ind i bugten og stænge os inde. Der var intet andet at
gjøre end at søke ut saa fort som mulig....


     De gjorde først et forgjæves forsøk paa at række
Kong Edward VIIs land og styrte saa vestover. Paa
tilbakeveien passerte de atter Hvalbugten. Shackleton
fortæller, at isen i selve bugten nu holdt paa at brække
op og snart vilde flyte bort.


     Dette var den 24. januar. Den 3. februar naadde de
Cap Royds paa Rossøen i Mc. Murdo sund, hvor Shackleton
bestemte sig til at lægge sit vinterkvarter. I løpet av de
første dager av mars maaned var stationen i fuld orden.
Proviant og utstyr var bragt i land, husene bygget og
fuldt indredet. Under dette arbeide var de flere ganger
nødt til at stoppe paa grund av stormfuldt veir.


     Det er meget interessant at læse, hvad Shackleton
under kapitlet Slædeutstyr skriver om polarhunden som
trækdyr: Discovery-ekspeditionen har levert et vægtig
bidrag til løsningen av spørsmaalet om den bedste maate
at komme frem paa under slædereiser i antarktiske egne.
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Ekspeditionens slæder og øvrige utstyr var udmerket.
Men til trækdyr benyttedes hunder, og det viste sig, at
disse aldeles ikke egnet sig til at brukes paa isbarrieren.


    Paa Discovery hadde vi bare 20 hunder. De voldte
et svare bryderi. Paa isen faldt de snart sammen og
blev ubrukelige. Det er ogsaa vel kjendt av antarktiske
forskere, at hunder ikke duger til trækdyr i disse egne.
Den erfaring jeg høstet ved den anledning gav mig den
idé, at manschuriske ponnier maatte kunne brukes som
trækdyr paa barrieren. Jeg hadde hørt, at de skulde
være særlig udmerkede som trækdyr i meget kolde og
stormfulde egne. Det blev almindelig sagt, at disse 
ponnier kunde gjøre ca. 20—30 kvartmil om dagen med en
slædelast av 600 kg. paa opkjørt vei. Vel var det en




stor risiko at sende disse dyr fra det fjerne nord gjennem
de tropiske egne og over et stormfuldt hav, over en 
veilængde paa henved 2000 kvartmil; men jeg mente, at det
var værdt at gjøre et forsøk. En ponny gjør jo langt
mere av sig end en hund. En ponny kan mindst levere
10 hunders arbeide paa 10 hunders ration og gjøre en
længere dagsmarsj.


    4 ponnier døde i vinterens løp, og da vaaren kom
var der bare 4 tilbake. 9 hunder hadde de med som
reservedyr. Shackletons egne ord lyder saaledes: Vor
erfaring fra Discovery-ekspeditionen og specielt fra
slædereisen mot syd, hvor vi hadde hat saa meget 
bryderi av vore hunder, bevirket, at jeg paa forhaand var
mot anvendelsen av disse dyr til trækdyr. Vi tok dem
derfor bare med som reserve for det tilfælde, at ponniene
skulde falde sammen. Peary skriver i sine beretninger,
at hunder kan kjøre lange distanser meget hurtig i de
arktiske egne. Han nævner et tilfælde, hvor han hadde
kjørt 90 kvartmil paa 23 timer; men det har sandsynligvis
været paa slet, fin sjøis eller paa et jevnt isdækket land.
Noget lignende vilde være en umulighet paa den 
antarktiske barriere.


     Som et lysende tegn paa Shackleton-ekspeditionens
viljekraft og energi staar bestigningen av Mount Erebus
allerede samme høst.


     Saasnart hytten var bygget, drog et parti paa 6 mand
avsted. Det lykkedes dem at bestige Mount Erebus og
at komme op i en høide av 13 370 fot. Da denne 
bedrift var utført, gik ekspeditionen i vinterkvarter og gjorde
alle nødvendige forberedelser til de slædefærder som
skulde foretages, naar vaaren kom. Vinteren tilbragte de



i en lun, god hytte, og helbreden var udmerket hele
tiden. Alle ventet utaalmodig paa vaarens komme; da
skulde de ta fat.


    I maanedene august, september og oktober blev der
arbeidet med depotnedlægning. Det sydligste depot blev
lagt paa 79° 36' s. br. og indeholdt ca. 80 kg. mais til
bruk for ponniene. Motorslæden blev til liten glæde;
den blev næsten ikke brukt.


    Den 29. oktober 1908 brøt sydpartiet op. Det bestod
av Shackleton, Adams, Marshall og Wild med 4 slæder,
4 ponnier og en samlet proviantmængde paa ca. 400 kg. —
proviant for 91 dager. Vegten av den daglige proviant for
hver mand var ikke fuldt 1 kg. Den bestod av: 
Pemmikan, kjæks, ost, chokolade, kakao, plasmon, sukker og
havregryn. Desuten te, pepper og salt. Slædekjæksen var
specielt lavet for ekspeditionen og indeholdt 25% plasmon.

  Allerede første dag begyndte ponniene at falde 
sammen; to av dem blev aldeles avkræftet. To dager efter
slet de sig løs og gjorde angrep paa provianten. Selv
sæletøiet hadde de saa smaat begyndt at delikatere sig
med. Meget snart fik man besvær med at hjælpe 
ponniene over de farlige revner i barrieren. Shackleton
klager stadig over at isflaten var ujevn, og at ponniene
derfor leverte daarlig arbeide. Den 21. november mellem
80 og 81' s. br. blev den første ponny Chinaman
slagtet og lagt i depot. Den tunge marsj hadde gjort det
av med den, siger Shackleton. Ikke sjelden taler han om
sneblindhet. Denne ubehagelige og generende sygdom
synes at ha forekommet ganske hyppig.


    Den 26. november passertes Scotts rekord paa 82° 17'
s. br. Den 27. november blev en av ponniene sneblind.




Senere gik det likedan med de andre. Den 28. november
blev ponny nr. 2 skutt omtrent paa 82° 40' s. br. Der
blev 3dje depot nedlagt. Shackleton mener, at det 
væsentlig var paa grund av sneblindheten at ponniene faldt
sammen.


     Den 29. november skriver han:        Vi er paa knap
ration. Vi maa spare mest mulig for at komme længst
mulig frem. 30. november: Vi startet klokken 8 idag
morges. Quan (en ponny) er meget medtat og 
øiensynlig snart færdig. Begge ponnier er sneblinde. Vi har
git dem skylapper. Haaber det vil hjælpe. 1. december:
Opbrud klokken 8 formiddag. Quan blev svakere for
hver time, og vi maatte praktisk talt trække dens slæde.
Quan blev skutt samme dag.           Dette var paa 83°
16' s. br.


     Herfra maatte da tre av ekspeditionens medlemmer
hale den ene slæde med en vegt av 300 kg., mens den
fjerde ledet den sidste ponny. Den 4. december naadde
de forbindelsen mellem barrieren og Syd-Victorialand
paa omtrent 83° 20' s. br. De støtte paa en del sprækker
men kom over uten uheld. 7. december: Startet klokken
8 formiddag. Adams, Marschall og jeg drog den ene
slæde. Wild med Socks — den sidste ponny — fulgte
efter med den anden. Vi gik op og ned ad smaa bakker,
hvor sneen var meget løs. Socks sank ofte i til buken,
og vi selv tro' igjennem hele tiden; det var et svært
slitsomt arbeide. Passerte adskillige sprækker tilhøire og
saa endda flere til venstre. Det sterke lys tok svært
paa øinene, saa vi hadde vanskelig for at se sprækkene.


     Klokken 1 gjorde vi holdt og spiste frokost. Da vi
brøt op igjen, var lyset blit mildere, og under marsjen
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gratulerte vi hverandre med dette. Da hører vi pludselig
Wild rope paa hjælp. Vi stoppet straks og løp tilbake
til ham. Slæden var faldt ned i en spræk med forenden,
Wild prøvet av alle kræfter at holde den oppe. Ponnien
saa vi ikke noget til. Vi fik snart hjulpet Wild ut av
den farlige stilling; men  Socks var tapt for altid. Wild
hadde fulgt vore spor, og vi hadde passert over en spræk,
som var helt dækket med sne. Vegten av ponnien var
imidlertid for stor. Igjennem bar det; det hele var gjort
paa et sekund.

  Paa ca. 84° s. br. stod altsaa ekspeditionen uten 
trækdyr og var henvist til at hale hele lasten frem ved egen
kraft. Herfra hadde hver mand ca. 120 kg. at trække
paa. Og nu kom den lange, tunge marsj op over
Beardmore Glacier, hvor de stadig maatte gjøre flere
vendinger med hver slæde.





  Den 12. december skriver Shackleton: Vor 
dagsmarsj har været 3 kvartmil . . . Dette viser bedre end
jeg kan skildre det, hvad for et slitsomt arbeide vi har
hat idag. Vi startet klokken 7.40 formiddag. Terrænget
var forfærdelig: skarpkantet, blaa is, fuld av sprækker og
revner, koss og fordypninger, — et terræng, saa vanskelig
og ufremkommelig, at neppe nogen polarekspedition har
støtt paa maken. Det tok svært paa slædene, og vi
hadde hele tiden den største møie med at redde baade
dem og os selv fra de farlige revner. Vi er baade gule
og grønne efter alle de støt vi har faat; men heldigvis er
endnu ingen av os kommet alvorlig tilskade. Vi har 
arbeidet op og op igjen idag over den samme strækning;
vi har nemlig ikke kunnet ta mere end en slæde ad
gangen — to maatte hale, og to støttet.


     Paa denne maate gik vi først frem en kvartmil, vendte
saa tilbake over sprækkene og tok den anden slæde.
Alt i alt har vi rukket 3 kvartmil fremover, efter at ha
gaat 9, og det over et terræng, hvor et fald betydde
døden. Vi er dog 3 kvartmil nærmere maalet og har
nu iaften slaat leir paa en ishaard sneflate. Ved hjælp
av isøkser har vi faat jevnet ut en plads til at sætte
teltet paa. Veiret er fremdeles ypperlig; men lave skyer
ligger over den sydlige horisont. Vi haaber alle, at vi
nu snart er over det værste terræng og finder bedre
fremkomst. Faar vi bare godt terræng og føre, skal vi
ikke være længe om at naa maalet.


    Jeg gjengir Shackletons beretning om hans marsj op
til plataaet, for at læseren lettere skal forstaa, hvor 
forskjellig Shackletons arbeidsmetode var fra den, som vor
ekspedition brukte.





     13. december: Avsted igjen klokken 8 morgen og
endnu en gang op og ned ad bakke, over sprækker og
staalhaard is i flere vendinger for at faa slædene frem.
Da vi hadde gaat en kvartmil, kom vi til et sted, hvor
enhver fremgang syntes umulig. I sydvest til syd saa
imidlertid terrænget ut til at være litt bedre, og vi 
bestemte os til at ta den vei for at omgaa vanskelighetene.
Paa veien tilbake efter en av slædene faldt jeg paa isen
og støtte knæet. Jeg maatte gaa med bandage hele resten
av dagen. Nu er knæet bedre, men enhver kan forstaa
hvad det vil si, om en av os skulde komme alvorlig til
skade under disse forhold. . . I ettermiddag kom vi over
i bedre terræng og har kunnet hale begge slædene frem.
paa én gang. Vi stiger stadig høiere. Hypsometeret —
høidemaaleren — viste iaften 4370 fot over havet. Vinden
fra syd er kold og haardere end vi har hat den hittil,
og da vi maa slaa telt paa ishaard sne, har vi været nødt
til at belaste teltdukene med proviantsækker etc.


     Nye fjeld kommer stadig til syne i V.S.V. efter
hvert som vi kommer op i høiden. Der er endnu 
bevægelse i bræen her, men meget langsommere end før i
tiden. Vi er 5 kvartmil nærmere maalet.


     14. december: Dette har været en av de haardeste
dager. Vi har hele dagen gaat opover bræen i syd-sydvestlig
retning. Det har snedd hele tiden, under meget
høi temperatur, saa alting er gjennemvaatt. Vi er kommet
over 1000 fot op idag; høiden over havet er nu 5600 fot.
Efter dette at dømme maa fjeldene i vest være fra 10—
15 000 fot høie. Vi har hat en haard tørn og mange
slemme fald paa isen. Like før vi slog leir faldt Adams
gjennem noget løssne, men blev heldigvis spart for at




falde videre ned gjennem en forfærdelig spræk. Det er
meget anstrengende at trække slædene frem i denne
høide, især naar vi glir paa den glatte is. Tidligere har
her tydeligvis været en uhyre isformation, som nu holder
paa at svinde bort . . . Iaften har vi godt haab om, at
stigningen snart er over, saa vi inden kort tid kan naa
op paa plataaet. Og da skal det bære sydover for alvor.
Alt avhænger av provianten. 7 1/2 kvartmil idag.


    17. december: Vi drog avsted klokken 7.20 morgen
og slet hele formiddagen op over klar, blaa is med 
sneflekker hist og her. Vi har arbeidet fra klokken 7.20
formiddag til 6.40 eftermiddag med bare én times hvil
for lunch. Det kan kanske synes som de 12 kvartmil vi
har tilbakelagt i dagens løp ikke er meget; men de to
sidste timer var stigningen meget skarp. Vi maatte ta én
slæde ad gangen opover den steile skraaning, og saa brat
var det, at vi maatte hugge trin i isen, hvor vi gik frem.
Endda tungere blev det, fordi vi hadde en stiv bris fra
syd like mot os. Den anden slæde maatte vi hale 
opover isbakken med bræline. Vi gjorde linen fast i slæden
og drog saa avsted med den første slæde, indtil vi hadde
strukket brælinen ut i hele dens længde. Saa stoppet vi
og hugget ut et trin i isen til at faa fotfæste paa. 
Derefter halte vi slæde nr. 2 op til os. Paa den maate slap
vi at gaa tilbake og hente den anden slæde. Vi arbeidet
os opover paa denne maate, indtil vi naadde en 
forholdsvis flat og jevn plads, hvor vi kunde sætte op vore telter.
Vi fører nu ingen varme klær med længere. Alt hvad vi
kunde undvære la vi idag igjen i depot. Bare det aller
nødvendigste tok vi med.


    Efter aften strøk Wild avgaarde for at se efter plataaet.
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Han kom tilbake med den glædelige nyhet, at dette
endelig var isigte, og at morgendagen vilde bringe en
ende paa vort slit. Han hadde ogsaa med sig nogen
interessante geologiske prøver, hvorav nogen lignet kul i
høi grad. Kvaliteten er kanske ikke rar; men at det er
kul, er jeg næsten sikker paa. Hvis saa er tilfældet, vil
denne opdagelse ha den største interesse for den 
videnskabelige verden. Wild fortæller, at der er seks lag av
denne mørke stensort. Hvert lag har en tykkelse av
4—8 fot. Vi har desværre liten tid tilovers til at gjøre
geologiske undersøkelser. Antagelig er dette den sydligste
geologiske prøve vi faar, da vi oppe paa selve plataaet
ikke kommer til at gaa like under noget fjeld.


    Vi har vindbyger iaften, men veiret er straalende
klart. Ifølge hypsometeret er vi 6100 fot over havet.


     18. december: Næsten oppe! Høiden er iaften 7400




fot over havet. Dette har været en av vore haardeste
dager, men saa er vi ogsaa endelig snart rukket op paa
plataaet.


     Vi startet klokken 7.30 formiddag og naadde i dagens
løp 6 kvartmil fremover. Den virkelige veilængde vi har
tilbakelagt, er 19 kvartmil. I hele formiddag gik vi 
opover aldeles glat is og maatte hale slædene op én for
én i bræline. Klokken 12.45 eftermiddag slog vi leir og
spiste lunch paa en snekam like ved en skrugar og midt
imellem revner og sprækker, som det lykkedes baade
Adams og mig at falde ned i. Om eftermiddagen 
fortsatte vi møisommelig at slite os opover og var meget
trætte, da vi endelig slog leir. Vi sparer stadig ind paa
rationene for at faa provianten til at strække til, og 
sulten plager os. Vi drømmer altid om mat. Vi sparer to
kjæks hver pr. dag. Likeledes pemmikan og sukker. Vi
fylder ut med ponnymais, som vi først bløter i vand.
Ellers er den for haard.

  Paa den maate har vi proviant igjen for 5 uker. 
Distansen herfra til Polen er henved 300 kvartmil, og samme
avstand er det tilbake til depotet, vi la igjen igaar. Altsaa
maa vi gaa paa smaa rationer for at naa vort maal. 
Vinden har været saa kold idag, at det har svidd i ansigtet,
og vore læber har sprukket. Vi gaar fremdeles mellem
revner, men jeg haaber det er slut med dem imorgen.


     Paa vor vei idag dukket der atter op nye fjeld i
syd-sydvest, nogen med bare, steile sider, andre avrundet
og dækket med sne. Jeg antar, at disse fjeld i vest 
strækker sig sydover til ca. 86° s. br.


     19. december: Endnu ikke helt oppe, skjønt vi iaften
er 7888 fot over havet. Foran os ser vi fremdeles


stigning. Vi hadde frokost klokken 5 og var avsted klokken
7 formiddag. Den vegt hver mand har at trække er ca.
100 kg. Vi holdt det gaaende til klokken 6 med en
times lunch. Vi fik en meridianhøide, som gav os 85° 5'
s. br. Det ser ut som det er umulig at komme ut av
revnene, og vi falder stadig ned i dem. Har maattet
gaa mot en bitterlig kold sydlig vind i hele dag. Marsjen
har været meget anstrengende, da vi har gaat opover hele
tiden, og slædemeiene er i en elendig forfatning efter det
haarde arbeide i isen. Løs sne hindret ogsaa vor 
fremgang paa flere steder, men vi har allikevel tilbakelagt 10
kvartmil og har nu teltet paa god sne mellem to revner.
Nu tror vi sikkert, at vi skal række plataaet imorgen.
Den bræ vi gaar opover maa være en av de største, om
ikke den allerstørste, som eksisterer. Fokskavlene synes
for det meste at peke mot syd, saa vi maa vel være 
forberedt paa motvind hele veien til Polen. Heldigvis har
vi fremdeles fint veir; ellers vilde det omtrent være 
umulig at arbeide sig frem mellem alle disse sprækker. Der
er bare liten bevægelse i bræen nu, og mange av 
revnene er fyldt med sne. Vi er 290 kvartmil fra Polen
iaften. Vi tænker stadig paa den julemiddag vi skal holde.
Da skal vi da sandelig spise os mætte.


     20. december: Endnu ikke helt oppe, men nu er det
ikke langt igjen. Vi begyndte marsjen klokken 7 
formiddag. Har hat en stiv sydlig bris mot os i hele dag med
en temperatur mellem ÷ 14 og ÷15° C. Vort skjæg var
fuldt av is. Det har baaret opover i hele dag, og vi er
nu i en høide av 8000 fot over havet.


     Vor bredde er idag 85° 17' s. br. Vi haaber stadig,
at hver stigning skal være den sidste; men stadig væk




dukker der op nye, og vi maa til at hale igjen. Det er
et grulig slitsomt arbeide, og efterat vi nu har minsket
vor frokost til en kjæks og en tallerken lapskaus, er vi
svært sultne, naar lunchtiden kommer. Vi har da 
allerede halt i 5 timer, som oftest i en meget kold vind. Til
lunch tar vi litt chokolade, te med plasmon, en kop kakao
og 3 kjæks. Vi er idag 11 kvartmil længere fremme.
Den sidste del av veien maatte vi gaa to ganger, da den
var saa steil, at vi ikke kunde hale begge slæderne paa én
gang. Men det gaar da fremover. Vi har bare 279 kvart
mil igjen; da er vi ved Polen. Landet synes at bøie mot
sydøst nu, og snart er vi bare nogen smaa, sorte prikker
inde paa den uendelige vidde. Det er koldt iaften. Jeg
er kok i denne uken og begynder iaften. Vi er 
allesammen ypperlig oplagt.


     21. december: St. Hansdag og ÷16° C. Vi har
forfrosset fingre og ører, og der har blaast kuling fra syd
i hele dag. Vi har naadd 8000 fot over havet. Fra den
tidlige morgen har vi arbeidet os sydover, og allikevel er
hele vor distanse bare 6 kvartmil; for efter lunch har vi
været nødt til at hale slædene op paa den vanlige maate
over revner og skrugarer. Vinden har sikkert 
hovedskylden for den lave temperatur, og vi føler den saa 
meget værre nu som vi gaar paa knap ration. Høiden øker
vanskelighetene; men sydover gaar det. Vi startet 
klokken 6 idagmorges og har arbeidet like til klokken 6 i
eftermiddag. Den eneste teltplads vi kunde finde, var i
en fyldt revne. Det er et herlig syn at se nedover bræen,
vi er kommet op over. Fjeldene strækker sig ret øst—
vest, og enkelte av dem er over 15 000 fot høie.


     Vi er meget sultne nu, og kulden føles likesaa intens



som det skulde være paa vaarkanten. Vort skjæg er en
eneste klump hele dagen.


     22. december: Jeg kan let indbilde mig selv, at vi er
paa en tidlig vaartur. Temperaturen er ÷21° C, og en
sur sydøstlig bris trænger gjennem væggene paa vort telt,
som nu begynder at bli slitt. I hele dag har vi halt 
slædene over sprækker og skrugarer. Vi har bare rukket
4 kvartmil mot syd, men utsigtene er nu meget lyse, for
vi maa sikkert ha naadd op paa toppen av bræen. Vi
kan se at det jevner sig ut forover, og naar jeg undtar
sprækkene kommer vi ikke til at møte nogen 
vanskeligheter imorgen. Vi haler nu op 200 kg. ad gangen over
de steile skrænter og over de farlige snebroer. Vi 
benytter bræline hele tiden. Naar vi gaar tilbake for at
hente den anden slæde, gaar vi altid med stram line 
mellem os, for terrænget er saa lumsk, at vi uten den mange
ganger om dagen vilde stupe ned i det bundløse dyp. Vi
har vort telt i en fyldt fjeldsprække iaften. Like bak os,
saalangt øiet rækker, opskrudd is. Foran os — takket
være Gud — ligger veien til Polen aapen.


     23. december: 8820 fot over havet, og fremdeles gaar
det opover gjennem skrugarer og isskrænter mot plataaet.
Efter nogen timers marsj saa vi, at terrænget begyndte at
hæve sig steilere og steilere, og vort haab om at ha rukket
plataaet var tilintetgjort. Revnene idag har været langt
farligere end nogensinde før, da de har ligget skjult under
et løst snelag. Gang paa gang har vi maattet hale hverandre
op fra disse stygge hul. Vi begyndte klokken 6 idagmorges
og har holdt paa like til klokken 6 i eftermiddag med vor
vanlige lunchtime midt paa dagen. Vi kan ikke faa bløtt
op ponnymaisen længere; vandet er for koldt. Følgen er,




at den sveller ut efterat vi har spist den. Vi er meget
sultne og snakker altid om lækre saker, som vi ønsker os.
Tiltrods for det besværlige terræng har vi dog gjort 13
kvartmil idag og er nu paa 85° 41' s. br. Gid vi nu
bare imorgen var færdige med dette leie terræng, saa vi
endelig kunde faa strække rigtig ut mot Polen.


     24. december: Endelig en god dag. Vi begyndte
marsjen klokken 7 formiddag. I begyndelsen faldt vi jo
igjennem efter tur; men efter at ha sat kursen litt 
vestligere, kom vi ut i bedre terræng. Efter lunch satte vi
igjen den ene slæde og fortsætter nu med bare én; ti
overflaten har bedret sig ganske merkelig. Det har blaast
en frisk bris fra syd med fok og ÷22° C, saa ansigtene
vore stadig har været overtrukket med en ismasse. Ut
paa eftermiddagen blev sneflaten bedre og bedre, og 
sprækkene forsvandt. Men opover bærer det stadig endnu.
Fra toppen av en snekam saa vi nyt land strække sig
syd-sydostover ned til 86° s. br. Svært utslitte var vi,
da vi slog leir klokken 6 eftermiddag. Vi har ikke andre
klær end dem vi staar og gaar i. Kulden føles heroppe
langt skarpere end jeg hadde tænkt mig. Iaften er vi
9095 fot over havet, og fremdeles gaar det opover. Jeg
haaber det snart vil bli flatt; for det er et haardt arbeide at
hale slæden opover bakke i denne høide. Endnu ser vi
ikke noget til den haarde overflate som kaptein Scott
fortæller, han fandt paa sin færd indover plataaet. Overflaten
her ser ut til at være dannet av jevnt snefald i stille veir.
Vi nærmer os maalet. Kom frem 11 kvartmil idag.


     25. december: Juledag, ÷25° med bitende sur vind
fra syd og sterk snefok. Vi har arbeidet vor vanlige tid,
men opover en av de steileste isbrinker, vi har møtt paa



vor vei, — med revner paa enkelte steder ogsaa. Vi er
nu paa 85° 55' og i en høide av 9500 fot over havet.
I eftermiddag saa vi ganske tydelig det nye land strække
sig mot sydøst. Der er mange isbræer synlige i det. 
Forøvrig er det forholdsvis snebart. Da vi slog leir klokken
6 eftermiddag, øket vinden paa. Det er vanskelig at 
forstaa hvordan der kan ligge et løst snelag her, hvor det
blaaser uavladelig. Den eneste forklaring er — at vi
endnu ikke har rukket det virkelige plataa.


     Efter aftensmaaltidet diskuterte vi situationen, og kom
til det resultat, at vi maa vedbli at knappe av paa den
daglige ration. Vi har næsten 500 kvartmil til Polen og
tilbake hit. Vi har proviant for en maaned, men kjæks
bare for 3 uker, saa vi maa drøie ut ukerationen til 10
dager. Vi vil ha én kjæks til frokost, 3 til lunch og 2
til aften. Det er den eneste maate vi kan greie det paa.
Imorgen lægger vi fra os alt, som ikke er absolut 
nødvendig. Hvad klær angaar har vi jo allerede for længe
siden gjort det; men nu kaster vi reservemeiene ogsaa
og stoler paa de faste. Marshall tok vor temperatur
iaften. Den var 2° under det normale.


     26. december: La igjen en stor slump utstyr og strøk
avsted klokken 7 formiddag. Vi har gjort 14 kvartmil,
tildels gjennem løssne, og mot en lei vind. Det har gaat
opover hele tiden, over den ene svære snekam efter den
anden. Vor høide iaften er 9590 fot over havet. Alle
disse snekammene ser ens ud. Sneen mellem dem er
løs; men paa toppen er den haard. Hver gang vi 
kommer op paa en top, siger vi til os selv: Kanske dette er
den sidste; — men det er aldrig den sidste. Altid 
dukker der op en ny. Vi mistet land av syne idag, og nu



har vi bare den endeløse sneslette foran os. Om to 
dager har vi ikke mere mais igjen. Den knappe ration er
ubehagelig; men det maa saa være. Skulde vi ta 
almindelige rationer, maatte vi opgi enhver tanke om at naa
længer sydover.


     27. december: Hvis en stor sneslette, som for hver
7de mil ender i en steil bakkekam, kan kaldes et plataa,
saa er vi der endelig. Høiden er 9820 fot over havet.
Klokken 11 formiddag møtte vi en av disse steile 
skraaninger, som vi hadde vor yderste møie med at komme
over. Vi trækker nu 75 kg. hver. I eftermiddag kom vi
igjen til en snekam, som var likesaa vanskelig at komme
op paa som den i formiddag. Det verket baade i ryg
og i ben, da vi endelig kom op. Vi har gjort 14 
kvartmil. Overflaten her er ganske merkelig — bare smaa
skavler, som løper mot syd-sydost. Den knappe ration
faar os til at tænke paa plumpudding, den ubløtte mais
skaffer os fordøielsesbesværligheter. Men det faar ikke
hjælpe; — sydover gaar det. Bredden iaften er 86°
19' s. br.


     28. december: Vi har gaat opover i hele formiddag;
men terrænget har skiftet uavladelig. Først hadde vi
brede lag av løs sne, dernæst løs, dyp sne, som vi sank
ned i til over anklene. Igaar gik vi over den sidste spræk.
Vi er nu 10199 fot over havet, og plataaet blir stadig
jævnere, men ikke destomindre var arbeidet i eftermiddag
meget haardt. Den store høide og den lave temperatur,
÷26° C, besværliggjør aandedrættet i høi grad, og hele
arbeidet blir derved meget tungere. Vi er paa 86° 31'
iaften. Vi agter at spurte over de sidste 60 kvartmil,
idet vi lægger alt i depot efter os. Jeg haaber med godt
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veir at række Polen den 12. januar og komme tilbake
til vinterkvarteret den 28. februar. Vi er saa trætte efter
hver times haling, at vi kaster os paa ryggen for at nyde
3 minutters hvile. Vor distanse idag er 14 kvartmil paa
10 timer. Den knappe kost tar paa. Vi glæder os til
det er over. Adams hadde slem hodepine igaar. Jeg er
plaget av det samme idag. Terrænget blir flatere, og jeg
haaber, at vi skal greie 15 kvartmil imorgen.


     29. december: Jeg skrev igaar, at jeg haabet, vi
skulde række 15 kvartmil idag; men saa vekslende er
forholdene, at det er umulig at forutsi noget en time i
forveien. Sult og kulde bevirket, at vi ikke greide mere
end 12 kvartmil. Vi er nu 10310 fot over havet. Det
har hele tiden gaat opover, og halingen har været uhyre
anstrengende. Det begynder at se alvorlig ut, for vi maa


øke rationene, hvis vi skal tænke paa at komme frem,
og vi maa risikere at lægge vort sidste depot 70 kvartmil
fra Polen og saa spurte frem derfra. Vor slæde er meget
medtat, og i løssneen her er det grænseløst tungt at ta
sig frem. Baade Adams og jeg har lidt av hodepine idag.
Sandsynligvis er det en slags fjeldsyke vi har faat paa
grund av den store høide, vi arbeider i. De andre har
hat næseblødninger, og det har hjulpet dem. Legemlig
anstrengelse er altid haard i store høider, og vi ligger jo
i sælen hele dagen. Jeg har en forfærdelig hodepine.
Det kjendes, som mine nerver blev snodd rundt en 
korketrækker og saa trukket ut. Marshall tok idag vor 
temperatur. Den var ca. 34.4°C. Trods alt gaar det dog
sydover. Vi er bare 198 kvartmil fra Polen. Vi 
trækker nu bare 75 kg. hver; men det kjendes tungere end
de 125 kg., vi begyndte med. Det vil bli et haardt 
arbeide at naa Polen.


    30. december: Vi gjorde bare 4 kvartmil idag, da
vi maatte stoppe klokken 11 formiddag.


    31. december: Nytaarsaften og den haardeste dag vi
har hat. Vi har trukket opover bakke gjennem løs, dyp
sne og motvind, ÷22° C. Vi er 10477 fot over havet,
og denne høide gjør tilværelsen sur. Jeg har hat en
skrækkelig hodepine i hele dag, og vi kjender alle 
virkningene av den knappe kost; men vi gaar stadig 
sydover. Vi er nu paa 86° 54' s. br., men vi har bare tre
ukers proviant og kjæks for 2 uker til de 500 kvartmil,
vi har igjen. Vi vil gjøre vort bedste. For træt til at
skrive mere iaften. Gjorde 11 kvartmil idag.


     1. januar: Mit hode verker, saa jeg kan ikke skrive.
Vi har gjort 11 kvartmil, og vor bredde er 87° 6 1/2' s.



saa vi har slaat alle rekorder baade nord og syd.
Vi er alle medtat paa grund av utilstrækkelig ernæring.
Vi er bare 172 kvartmil fra Polen. Vor høide er 10755
fot over havet.

  2. januar: Forfærdelig slit idag. Vi drog afsted 
klokken 6.45 formiddag i et temmelig godt terræng. Men
sneen blev snart saa løs og dyp, at vi sank i til over
anklene. Vi har steget hele tiden og er nu 11 034 fot
over havet. Vi har ikke gjort mere end 10 kvartmil
idag. Det er 26° kulde, og blæsten gaar tvers 
gjennem os. Hver eneste bevægelse er anstrengende i den
store høide. Især leter det paa, naar vi glir. Hodet
plager mig mest. Wild synes at greie det bedst av os.
Gud skal vite, vi gjør hvad vi kan; men utsigtene er
ikke lovende, hvis terrænget fortsætter som det er,
og plataaet blir høiere; for da strækker ikke 
provianten til.


    Jeg kan ikke tænke mig, at det skal mislykkes. Jeg
maa overveie forholdene og tænke paa deres liv, som
jeg har med mig. Jeg skjønner, at hvis vi gaar for langt,
blir det umulig at række tilbage over dette terræng, og
alt hvad vi har utrettet vil da gaa tapt for verden. Vi
kan nu med sikkerhet fastslaa den geografiske sydpols
beliggenhet paa verdens høieste plataa, og vort geologiske
og meteorologiske arbeide vil bli av høieste værdi for
videnskapen. Men alt dette er dog ikke Polen . . . Men
vi kan ikke mere end gjøre vort bedste; vi har de 
sterkeste naturmagter mot os. Denne iskolde søndenvind
med snefok gjørt os livet surt, og efter 10 timers
arbeide i saadant veir er to kjæks, en kop lapskaus og
en kop kakao ikke tilstrækkelig til at tø en op. Jeg maa




overveie situationen nøie imorgen. Tiden begynder at bli
knap; provianten likesaa.


     3. januar: Avsted klokken 6.55 formiddag i ÷22° C.
Det har ikke lykkedes os at gjøre mere end 5 kvart
mil i formiddag i dette slemme terræng. Forholdene
noget bedre i eftermiddag. Gjorde da 6 kvartmil. Vor
bredde er 87° 28'; høiden 11 220 fot over havet. Imorgen
maa vi risikere at lægge et depot og gjøre et forsøk paa
at række frem; men allikevel, hvis dette terræng 
fortsætter, vil det ta to uker at greie det.


     4. januar: Enden er nær. Vi kan ikke fortsætte mere
end tre dager til, for vore kræfter svinder hurtig. Knap
kost og kuling fra syd med snefok og en temperatur 
av÷26° C. har tydelig latt os merke, at vi har præstert
vort yderste. Ved middagstid var vi saa medtat av kulde,
at tre av os hadde en temperatur under 34.4° C.

  Vi strøk ut klokken 7.40 formiddag efter at ha 
utlagt et depot paa denne uendelige slette. Alene de 
fortvilede forhold kunde retfærdiggjøre et saa risikabelt
skridt. Jeg indhentet paa forhaand mine kameraters 
samtykke. Bambusstaven — en av vore teltstave med en
liten flagbit paa — saa sørgelig liten ut. Vi tapte den av
syne efter 1/2 times marsj og har nu bare vore spor at
gaa efter paa tilbakeveien. Vi har gjort 12 1/2 kvartmil
idag, og det kjendes tungere at trække de 35 kg. pr.
mand, vi har nu, end det var at trække de 125 kg., som
vi begyndte med. Jeg tar dette for et tydelig bevis paa
de stadig svindende kræfter. Det værste vi har at
kjæmpe mot er høiden — 11 200 fot — og den bitende
blæst. Vore ansigter er meget medtat av frosten, og
vore hænder og føtter er altid paa nippet til forfrysning.



Jeg har et svare stræv med at klare to fingre paa
venstre haand. De blev slemt maltraktert under arbeidet
med motorslæden i vinter. Vore støvler er næsten 
utslitte, og vi maa stoppe ret som det er for at grave
sneen ut av saalene. Jeg er av den mening, at vi selv
under sommerarbeide oppe paa dette plataa trængte en
daglig ration av mindst 3 kg. pr. mand, og vi er paa
knap ration med 1 kg. pr. dag. Vi la fra os vore ekstra
underklær for tre uker siden for at spare vegt, saa vi
er nu altid i de samme klær dag og nat. Naar vi tørner
ut av vore vaate soveposer om morgenen, blir vort 
vindtræk øieblikkelig hvitt av rim, og vort haar og skjæg
blir en isklump i dagens løp. Vi haaber nu at række
100 kvartmil fra Polen. Under disse forhold kan vi ikke
haabe mere. Jeg er overbevist om, at Polen ligger paa
det plataa, vi har opdaget, milevidt fra ethvert synlig
land. Temperaturen iaften er ÷30° C.


     5 januar: Motvind igjen og snedrev, ÷28° C. og
umulig føre. Vi har gaat over skarpe fokskavler med et
tyndt lag løssne over, som har gjort det yderst vanskelig
at komme frem. Allikevel har vi klart 13 kvartmil. Men
vi har været nødt til at øke dagsrationene. Vi maatte
gjøre dette, hvis vi i det hele tat vilde tænke paa at komme
videre. Vi startet klokken 7 formiddag og holdt paa
til klokken 6 eftermiddag. Vi er nu alle i ett telt, og
dette gjør, at vi ikke faar teltarbeidet saa hurtig fra
haanden som før; det er nemlig for trangt. To av os
maa staa utenfor om aftenen, til alt er bragt i orden
inde, og dette er en kold fornøielse. Sulten har et haardt
tak i os, og proviantforsyningen er meget knap. Mit
hode smerter forfærdelig. Jeg ønsket i begyndelsen, at




min værste fiende hadde min hodepine; men nu har
jeg sluttet med det. Selv min værste fiende kan jeg ikke
ønske en saa grufuld pine. Vi finder det meget 
vanskeligere nu at holde det gaaende hele dagen, og vi orker
ikke at fortsætte mere end ca. 3 dager til. Endnu har
ikke temperaturen været over ÷18° C. en eneste gang,
siden vi kom op paa plataaet, skjønt det jo er 
høisommer. Vi har gjort vort bedste, og vi faar være
glade til, at vi har rukket saa langt.


     6. januar: Dette er vor sidste dag sydover med
telt og utstyr. Imorgen faar vi klemme sydover saa langt
som mulig med litt mat i lommen og plante flagget der.
Idag har vi hat ÷32° C. med kuling og snefok. Ikke
destomindre har vi gjort 13 kvartmil gjennem løssne.
Imorgen skal vi spurte sydover med flagget. Vi er
iaften paa 88° og 7' s. br. Det blaaser haardt. Jeg er
ikke istand til at beskrive mine følelser nu, da vi maa
gjøre vendereise. Det er bare én ting, som hjælper mig
over min skuffelse, og det er den bevissthet, at vi har
gjort, hvad vi kunde. Det er naturkræftene, som har
hindret os i at naa helt frem. Jeg kan ikke skrive mere.


     7. januar: Hylende, rykende storm hele dagen med
en temperatur fra ÷30° C. til ÷40° C. Det har
været umulig at komme ut av teltet, som er fuldstændig
nedføket. Vi har ligget i soveposene i hele dag og bare
følt varme i kroppen hver gang vi har spist. Den fine
foksne trænger gjennem væggene paa vort daarlige telt og
dækker vore poser med et fint lag. Adams har hat
krampeanfald av og til. Det er haardt at ligge her og
spise op provianten uten at komme videre. Vinden
blaaser med en styrke av 40—50 meter i sekundet. Kan



omtrent ikke sove. Jeg haaber stormen lægger sig til
imorgen. Saasnart den er over, gaar vi saa langt syd
som mulig, planter flagget og vender saa tilbake. Vi er
meget ængstelige for at sporene som leder til depotet
skal fyke igjen, for det er vort eneste merke paa 
tilbakeveien.     Vi hadde ingen landemerker her paa denne
store sneslette. Det er en alvorlig risiko, vi løper; men
har vi sagt a, faar vi ogsaa si b og stole paa, at 
forsynet vil hjælpe os.


     8. januar: Atter en hel dag i soveposen. Vi lider
svært av frost i hænder og føtter. Av sult ogsaa. Vi
ligger her og skjælver. Fra tid til anden forfryser en
av os en fot. Han maa da trække den op av posen og
stikke den ind paa sin nabos fot, som er i en likesaa
medtat tilstand. Vi maa længere sydover, selv om vi
tærer paa provianten og blir svakere time for time her i
kulden. Vi har 40° kulde, og vinden blaaser tvers
igjennem vort tynde telt, og foksneen finder veien selv
ind til vore poser, som er vaate nok i forveien. Krampe
har vi ret som det er, og foksneen har lagt sig saa paa
teltet, at vi neppe har plads herinde. Jeg føler, at
marsjen imorgen blir vor sidste mot syd. Vi er paa
knap ration, og det er meget vanskelig at holde sig varm
i denne høide — 11 600 fot over havet — mellem de
magre maaltider.


     9. januar: Vor sidste marsj mot syd er tilende. Vi
har gjort hvad vi har kunnet. Resultatet er 88° 23'
s. br. og 162° ø. l.


     Vinden la sig klokken 1 imorges. Klokken 4 satte vi
avsted med Dronningens flag, en messingcylinder med
frimerker og brever, fotografiapparat, kikkert og kompas.




Klokken 9 formiddag rak vi 88° 23' s. br. efter en
rask marsj. Føret var haardt efter den sidste storm.
Det var underlig at gaa uten at ha vor græsselige byrde,
slæden, at hale paa. Vi heiste Hendes Majestæts flag
og dernæst vort eget og tok plataaet i besiddelse i 
Hendes Majestæts Navn. Mens vort flag foldet sig ut i den
iskolde bris, som gik til marv og ben, rettet vi vor 
ypperlige kikkert mot syd, men kunde ikke se andet end
den uendelige hvite sneslette. Der var intet brud i 
plataaet, som strakte sig mot Polen, og vi føler os overbevist
om, at maalet, som vi ikke kunde naa, ligger paa denne
slette. Vi stoppet bare nogen minutter her, pakket saa
Dronningens flag sammen, og vendte om. Vort magre
maaltid spiste vi underveis.

  Vi kom tilbake til teltet klokken 3 eftermiddag; 
fortsatte saa to timer mot nord, men var saa dødstrætte, at
vi maatte slaa leir.

  Saa bærer det da endelig hjemover igjen. Hvor 
skuffet vi end er, saa har vi dog den trøst, at vi har gjort
vort bedste.


     Tilbakemarsjen blev en kamp for livet, som rimelig
kunde være, saa utslitte som de var av savn og lidelser.
Heldigvis fandt de igjen alle sine depoter, ellers hadde
døden været likesaa sikker som amen i kirken. Den
4. mars naadde de alle fire tilbake til vinterkvarteret
efterat de saa at si hadde kapsprunget med døden i de
sidste uker. Aldeles avkræftet som de var av sult og
slit i den voldsomme kulde, blev de nu rammet av en
ny ulykke — sygdom. De blev angrepet av dyssenteri
og led meget. Men ved overmenneskelige anstrengelser
lykkedes det dem ogsaa at beseire denne nye fiende.
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    En grænseløs beundring for disse fire helter maa
enhver gripes av, som læser disse dagboksoptegnelser.
Et klarere bevis for, hvad mænd kan utrette, naar de
sætter hele sin kraft og vilje ind, findes neppe i historien.
Et monument har disse mænd reist, ikke bare over sig
selv og sin bedrift, men ogsaa til ære for sit fædreland
og hele den civiliserte menneskehet.


    Shackletons stordaad er det stolteste avsnit av den
antarktiske forsknings historie.


    Distansen frem og tilbake utgjør 1530 kvartmil eller
2830 kilometer. Dertil brukte de 127 dager —73 dager
frem og 54 dager tilbake. Den daglige gjennemsnitsmarsj
blir ca. 12 kvartmil eller ca. 22 kilometer.


    Men ikke alene mot syd gjorde denne ekspedition et
mægtig fremstøt. Dens arbeide strakte sig ogsaa mot




nord, og det blev utført paa en maate, som maatte vække
beundring over hele verden.

  Det andet partis opgave var at bestemme den 
magnetiske sydpols beliggenhet. Den 5. oktober drog dette
parti avsted. Det bestod av 3 mand: Mawson og Mackay
og lederen professor Edgeworth David. De hadde 
hverken ponnier eller hunder, og var altsaa henvist til bare
at bruke sine egne kræfter. Det lyder næsten utrolig,
men det lykkedes disse mænd tilfods over sjø- og landis,
sprækker og revner, haard sne og løs sne at arbeide sig
frem til den magnetiske sydpol og gjøre observationer
der. Og hvad der var endnu bedre: de rak alle tre
tilbake i god behold. Den samlede distanse, de tilbakela,
var 1260 kvartmil.


     Professor David siger i sin ypperlige beskrivelse av
denne færd: De første 740 kvartmil var vi nødt til at
hale vore slæder frem i to vendinger. Den samlede vegt
var da noget over 500 kg., som efterhaanden letnet til
noget under 500 kg. Paa den første halvpart av de 
resterende 520 kvartmil var vegten ca. 335 kg. Siden svandt
den ned til 225 kg.


     Vi brukte 122 dager paa denne færd; herav tilbragte
vi 5 dager i teltet paa grund av storm og 5 andre til
forskjellig smaaarbeide. Vi utførte selve turen — 1260
kvartmil — paa 109 arbeidsdager eller med en 
gjennemsnitsmarsj av 11 1/2 kvartmil om dagen. Til nedlægning
av to smaa depoter i ganske kort avstand fra stationen
brukte vi motorslæden, ellers hadde vi ingen hjælp, men
trak vore slæder selv hele veien. Føret paa sjøisen var
ganske godt i begyndelsen; men senere blev vi meget
brydd av opskrudd pakis og høie, svære sneskavler.



I slutten av oktober, hele november og en del av 
december gjorde tøveir vort arbeide usigelig anstrengende.
Desuten maatte vi altid paa den sidste del av vor færd
over sjøisen være forberedt paa, at en storm kunde
brække isen op og føre os tilhavs. Og der er ingen
tvil om, at vi, da vi naadde land, var ute i sidste øieblik.
Herom vidnet de store, aapne raaker. Drygalskibræen
skaffet os ogsaa uhyre vanskeligheter. Endskjønt den
bare var 20 kvartmil bred, tok det os allikevel 14 dager
at komme over den, saa opfyldt var den av svære, 
mægtige sprækker.

  Endelig var det en vanskelig opgave at finde en 
brukelig vei op til plataaet. Vi gjorde forgjæves forsøk paa
at forcere os op Nansen- og Bellingshausenbræen. Uhyre
aapne gap og svære revner holdt her paa at ende vort
arbeide, samtidig som dyp, løs sne paa mange steder i
høi grad sinket vor fremgang. Paa plataaet var 
vanskelighetene mange. Den store høide besværte i høi grad
aandedrættet. Terrænget var ofte meget vanskelig med
store bølgedannelser og høie sneskavler. Vinden var
kold og gjennemtrængende, ofte med stormstyrke. Vore
læber, fingre og føtter var medtat av frost. 
Utilstrækkelig næring hadde vi ogsaa. Til syvende og sidst hadde
vi den skuffelse at finde, at Polen laa længere inde i 
landet, end vi hadde beregnet, hvilket tvang os til at forcere
vor hjemreise for at række fartøiet i tide. 
Gjennemsnitsmarsjen paa denne færd hjemover var fra 16 til 20
kvartmil pr. dag.


     Efterpaa er det jo let at snakke; men der er ingen
tvil om, at hadde vi hat kjendskap til den store 
sælmængde langs kysten, og hadde vi hat et godt spann




hunder, saa kunde vi sandsynligvis ha gjort denne tur
paa den halve tid.


    Det fremgaar klart og tydelig av den korte skildring,
professor David gir av sin færd, at disse tre mænd har
hat svære vanskeligheter at kjæmpe med. Det maatte
være en stolt dag for ekspeditionens to partier, da de
møttes igjen paa Nimrods dæk og kunde fortælle hver
andre, hvad de hadde utrettet, hver paa sin kant. Mere end
nogen anden hadde disse mænd formaadd at løfte det
slør, som hvilte over Antarktika.


    Men en liten flik stod endnu tilbake.





    Til utarbeidelsen av kapitlet    Sydpolens Historie er
følgende kildeskrifter benyttet:


    Rob. Hugh Mill: The Siege of the South Pole.


    Sir Ernest Shackleton: The Heart of the Antarctic.
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ANDET KAPITEL

PLAN OG UTRUSTNING



Lykkens gud er en kvinde. Vil du ha

hende, faar du gripe og bortføre hende.

Det nytter ikke at spille mandolin under

hendes vindu.          Rex Beach.


Nordpolen
  er naadd. I ett nu spredtes nyheten
over verden. Det maal, som saa mange hadde
drømt om, som saa mange hadde arbeidet og
lidt, ja ofret sit liv for — var naadd. Det var i 
september 1909 denne efterretning kom til os.


     I samme øieblik forstod jeg greit og tydelig, at den
tredje Fram-færds oprindelige plan — utforskningen av




nordpolarbassænget — stod paa vippebrættet. Her maatte
handles hurtig og uten nølen, skulde ekspeditionen frelses.
Like saa hurtig som nyheten hadde passert gjennem kabelen,
like saa hurtig hadde jeg bestemt frontforandring — at
gjøre helt om og vende næsen mot syd.


     Vistnok hadde jeg i min plan gjort opmerksom paa,
at den tredje Fram-færd i ett og alt vilde bli en 
videnskabelig ekspedition og ikke befatte sig med rekordjagt,
og vistnok hadde de mange bidragsydere, som saa varmt
hadde støttet min sak, gjort dette med den oprindelig
lagte plan for øie; men som forholdene nu hadde 
forandret sig, og saa liten utsigt som jeg nu hadde til at 
realisere min oprindelige plan, fandt jeg det hverken lavt eller
illojalt overfor mine understøttere at slaa et slag, som
med ett vilde bringe det hele paafote, — frelse de store
utgifter, ekspeditionen allerede hadde hat, og frelse de
mange bidrag fra at gaa i vasken.


     Det var derfor med god samvittighet jeg bestemte mig
til at opsætte min oprindelige plan et aar eller to for i
mellemtiden at søke at opdrive de manglende midler.
Nordpolen, det næstsidste spørsmaal av populær interesse
inden polarforskningen, var løst. Skulde det nu lykkes
mig at vække interesse for mit foretagende, stod der intet
andet igjen for mig at gjøre end at søke at løse det sidste
store spørsmaal — Sydpolen.


     Jeg vet, der har været rettet bebreidelser mot mig,
fordi jeg ikke straks fremla den utvidede plan, saa baade
ekspeditionens bidragsydere og de forskere, som forberedte
færder mot de samme egne, kunde lære den at kjende.
Jeg vidste vel, at disse bebreidelser vilde komme og hadde
derfor omhyggelig overveiet denne side av saken. Hvad



de første — mine bidragsydere — angik, saa slog jeg
mig snart til ro. De var alle store folk og hævet over
diskussionen om anvendelsen av de beløp, de hadde ofret
for saken. Saa stor tillid visste jeg, jeg hadde blandt
disse folk, at de alle vilde opfatte forholdene ret og vite,
at naar tiden kom, vilde deres bidrag bli nyttet i det 
øiemed de var git til. At jeg ikke tok feil, har jeg allerede
nu hat utallige beviser for.

  Hvad de sidste angaar, — de andre antarktiske 
ekspeditioner, som planlagdes i denne tid, — saa skaffet heller
ikke disse mig nogen større skrupler. Jeg visste jeg vilde
bli istand til at underrette kaptein Scott om den utvidede
plan, inden han forlot civilisationen, og da vilde jo nogen
faa maaneder før eller senere ikke spille nogen større
rolle. Scotts plan og utrustning var saa vidt forskjellig
fra min plan og utrustning, at jeg betragtet det telegram,
som jeg senere sendte ham med melding om, at vi
søkte ned i de antarktiske egne, mere som et tegn paa
høflighet end som en meddelelse, som selv i ringeste
grad kunde bringe ham til at forandre sit program. Den
engelske ekspedition var helt og holdent basert paa 
videnskabelige undersøkelser. Polen var bare en bisak, mens
mine forlængede planer gjaldt Polen i første række. 
Videnskapen fik paa denne lille avstikker skjøtte sig selv; men
jeg visste jo godt, at vi ikke kunde række Polen ad den
vei, jeg hadde bestemt mig til at ta, uten i betragtelig
grad at berike flere forskjellige grener av videnskapen.


     Utrustningen var helt forskjellig og jeg tviler paa, at
kaptein Scott med sin store erfaring i sydpolarforskning,
i noget punkt vilde ha veget fra de erfaringer, han engang
hadde høstet, og forandret sit utstyr efter det utstyr, som




jeg fandt det bedst at anvende. Baade i erfaring og i
midler var jo jeg Scott langt underlegen.


     Hvad løitnant Shirase med Kaiman Maru angaar, saa
forstod jeg hans plan saa, at han vilde vie Kong 
Edward VIIs land hele sin opmerksomhet.


     Efterat jeg saaledes grundig hadde overveiet disse
spørsmaal, kom jeg til de slutninger, jeg har nævnt, og
min plan var ugjenkaldelig fattet. Om jeg paa dette 
tidspunkt hadde offentliggjort min hensigt, vilde dette bare
ha git anledning til en hel del avisvrøvl og muligvis endt
med, at barnet var blit kvalt i fødselen. Stille og rolig
maatte alt forberedes. Min bror, hvis absolute taushet
jeg kunde stole blindt paa, var den eneste jeg indviet i
forandringen. Og mange og store tjenester ydet han mig
i den tid vi var alene om kjendskapet. Saa kom 
løitnant Thv. Nilsen, — dengang Frams næstkommanderende,
nu Frams fører — hjem, og jeg fandt øieblikkelig at
maatte meddele ham min beslutning. Den maate, hvorpaa
han optok det, gjorde mig tryg i mit valg av ham. Jeg
forstod, at jeg i ham hadde faat ikke alene en dygtig og
paalidelig mand, men ogsaa en god kamerat. Og dette
var noget av det allervigtigste. Er forholdet mellem chef
og næstkommanderende godt, kan mange 
ubehageligheter avverges og unødige plager undgaaes. Desuten
medfører en god forstaaelse her en spire og et eksempel
til god forstaaelse over hele fartøiet. Det var en stor 
lettelse at kaptein Nilsen i januar 1910 kom hjem og kunde
hjælpe, — hvad han gjorde med en villighet, dygtighet
og paalidelighet, som jeg ikke har ord nok for at berømme.


     Planen for Frams færd mot syd var følgende: Avgang
fra Norge senest inden midten av august maaned. Madeira
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skulde være første og eneste anløpssted. Derfra skulde
saa kursen sættes ad bedste vei for et seilskib — andet
kan jo nemlig ikke Fram betragtes som — syd gjennem
Atlanteren og vest gjennem Sydhavet, søndenom Kap det
gode haab og Australien, for saa endelig omkring nytaar
1911 at trænge gjennem pakisen og ind i Rosshavet.


     Som operationsbasis hadde jeg valgt det sydligste sted
vi kunde række med fartøi, — Hvalbugten i den store
antarktiske barriere. Hertil haabet vi at række omkring
15. januar. Efter saa at ha landsat det bestemte 
overvintringsparti — ca. 10 mand — med materialer til hus,
utstyr og proviant for 2 aar, skulde saa Fram gaa ut og
op til Buenos Ayres for derfra at foreta et oceanografisk
togt tvers over Atlanteren til Afrikas kyst og tilbake.
I oktober skulde de vende tilbake til Hvalbugten og hente
de overvintrede igjen. Saa langt, men ikke længer kunde
avgjøres dengang. Ekspeditionens fremtidige gang kunde
først bestemmes senere, naar arbeidet i syden var utført.


     Mit kjendskap til Rossbarrieren hadde jeg alene fra
beskrivelser; men jeg hadde studert al den literatur, som
omhandlet disse egne saa vel og nøie, at jeg, da jeg første
gang møtte denne mægtige masse, syntes jeg allerede
hadde kjendt den i mange aar.

  Efter grundig overveielse bestemte jeg mig for 
Hvalbugten til overvintringsplads av flere grunde. Først og
fremst fordi vi den vei kunde række længere syd med
fartøiet end noget andet sted, — en hel grad sydligere
end Scott kunde ha haab om at række i Mc. Murdo Sund,
hvor han skulde ha sin station. Og dette vilde ha en
meget stor betydning for den senere slædefart mot Polen.
En anden stor fordel var, at vi naadde like til



arbeidsfeltet med det samme og fra stuedøren kunde se de 
forhold og det terræng, vi vilde faa med at gjøre. Desuten
hadde jeg lov til at anta, at terrænget sydover fra denne
del av barrieren, saa vidt fjernet fra land, vilde være 
betydelig bedre og byde paa færre vanskeligheter end det
opskrukkede terræng langs land. Dertil kom ogsaa, at
dyrelivet i Hvalbugten ifølge beskrivelsene var overordentlig
rikt og bød alt, hvad vi behøvet av ferskt kjøt i form av
sæl, pingviner o. s. v.


     Foruten disse rent tekniske og materielle fordele som
barrieren syntes at ha som overvintringsplads, bød den
ogsaa en ganske særlig vel skikket plads for en 
undersøkelse av de meteorologiske forhold, fordi man her vilde
være uhindret av land paa alle kanter. Man vilde paa
selve aastedet kunne studere barrierens karakter ved 
daglige observationer, bedre end noget andet sted. Saa
interessante fænomener som denne uhyre ismasses 
bevægelse, fødning og kalvning vilde selvfølgelig kunne studeres
meget nøie paa dette sted.


     Til sidst, men ikke mindst, den overordentlige fordel,
at den altid var forholdsvis let at række med fartøi.
Endnu var ingen ekspedition blit hindret i at trænge
ind her.


    Jeg visste, at denne plan — overvintring paa selve
barrieren — vilde bli utsat for sterk kritik som 
uvorrenhet, dumdristighet med meget andet rart. Den 
almindelige antagelse var jo, at barrieren var flytende her som
andre steder. Ja, selv de, som hadde været paa stedet,
mente jo dette. Shackletons beskrivelse av forholdene
deri da han passerte, syntes ikke meget lovende. Mil
paa mil hadde brukket av, og han takket sin Gud, at
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han ikke hadde
lagt sit hus der.
Skjønt jeg sætter
Shackleton, hans
arbeide og 
erfaringer overor
dentlig høit, saa
tror jeg dog, at
hans slutning den
gang var overilet.
Heldigvis for mig
faar jeg lægge til.
For hadde 
Shackleton, da han 
passerte Hvalbugten
den 24. januar
1908 og saa bugt-isen
ifærd med
at brække op og
drive ut, ventet
nogen timer eller
i høiden et par dagers tid, da vilde sandsynligvis 
Sydpolspørsmaalet været løst længe før december 1911. Med sit
skarpe blik og sunde omdømme vilde han nemlig ikke
været længe om at avgjøre, at den indre del av 
Hvalbugten ikke bestaar av flytende barriere, men at barrieren
der hviler paa et godt, solid underlag, sandsynligvis i form
av smaa øer, skjær eller grunder, og han vilde herfra, med
sine dygtige kamerater for altid ha bragt polspørsmaalet
ut av verden. Men omstændighetene vilde det anderledes,
og sløret blev kun løftet, ikke revet bort.





    Jeg hadde ofret et særlig studium paa denne specielle
dannelse i barrieren og var kommet til det resultat, at
den dannelse, som idag findes i Rossbarrieren under
navn av Hvalbugten, ikke er noget andet end den 
selvsamme bugt, som blev observert av Sir James Clark Ross,
vistnok med endel og store forandringer, men allikevel
den samme. I 70 aar hadde altsaa denne dannelse —
med undtagelse av de avbrukne stykker — holdt sig paa
samme sted. Jeg sluttet mig derfor til, at nogen tilfældig
dannelse kunde det ikke være. Hvad der engang i 
tidernes morgen har stoppet den mægtige og voldsomme 
isstrøm paa dette sted og dannet en fast bugt i iskanten,
som ellers løper næsten like frem, har ikke været bare
et flygtig lune av den forfærdelige magt, som kom 
brusende frem, men noget ganske anderledes solid — noget
som var solidere end den haarde is — nemlig det faste
land. Her tørnet saa barrieren paa dette sted op og
dannet den bugt, som vi nu kalder Hvalbugten. Vore
iagttagelser under vort ophold der godtgjør rigtigheten av
denne teori. Jeg næret derfor ingensomhelst 
betænkelighet ved at lægge stationen paa den del av barrieren.


     Landpartiets plan var, saa hurtig som hus var bygget
og proviant bragt i land, at føre proviant i marken og
oprette depoter saa langt mot syd som mulig. Jeg haabet
at faa bragt saa meget proviant ned til 80° s. br., at vi kunde
betragte denne bredde som den egentlige 
begyndelsesstation for selve slædefærden mot Polen. Vi skal senere
se, at dette mit haab blev mere end opfyldt og et mange
gange større arbeide utført. Naar disse depotarbeider
var utført, vilde vinteren staa for døren, og med det
kjendskap, vi hadde til forholdene i de antarktiske egne,




maatte alle forholdsregler tages for at møte det koldeste og
sandsynligvis mest stormfulde veir, nogen polarekspedition
hittil hadde observert. Min hensigt var, saasnart vinteren
hadde sat vel ind, og alt paa stationen var bragt i god
orden og gjænge, at koncentrere alle vore kræfter omkring
det ene maal — at naa Polen.


    Jeg vilde søke at faa folk med mig, som i særlig grad
var skikket for utearbeide i kulden. I endnu høiere grad
gjaldt det at faa folk med erfaring i hundekjørsel. Jeg
forstod, hvilken avgjørende betydning det vilde faa for
utfaldet. Det har sin fordel og sin mangel at ha erfarne
folk paa en færd som denne. Fordelene er indlysende.
Naar de mange erfaringer bringes sammen og benyttes
med fornuft, kan selvfølgelig meget opnaaes. Den enes
erfaring kan ofte komme beleilig ind, hvor den andens
mangler. De fleres erfaringer vil supplere hverandre og
danne et nær sagt fuldkommen hele. Dette haabet jeg
at opnaa. Men ingen roser uten torner. Har det sin
fordel, har det ogsaa sin mangel. Manglen i dette tilfælde
vil gjerne være den, at en og anden kan mene at sitte
inde med saa stor erfaring, at alt andet, end hvad
han selv den erfarne mand mener, er værdiløst. Det
er selvfølgelig beklagelig, naar erfaringen faar dette utslag,
men med taalmod og fornuft kan det jo tæmmes. 
Fordelene er ialfald saa store og overveiende, at jeg hadde
bestemt mig til i størst mulig utstrækning at ha erfarne
folk. Det var min plan at anvende vinteren helt ut til
arbeide paa vort utstyr og drive det frem til saa nær
fuldkommenhet som mulig. Hvad der ogsaa maatte ofres
tid paa var at slaa ihjel et tilstrækkelig antal sæl, saa vi
kunde ha ferskt kjøt baade til os selv og til vore hunder



den hele tid. Skjørbuken, polarekspeditionenes værste
fiende, maatte for enhver pris utestænges, og for at opnaa
dette var det min hensigt at anvende fersk mat hver
eneste dag. Det faldt let at gjennemføre dette, for alle
uten undtagelse foretrak sælkjøt for hermetik.        Naar
vaaren kom, haabet jeg saa sammen med mine 
kamerater at staa sund og frisk færdig med et i alle dele 
komplet utstyr.


     Planen var at forlate stationen saa tidlig paa vaaren
som mulig. Hadde vi først indlatt os paa denne 
rekordjagt, maatte vi for enhver pris være de første paa stedet.
Alt maatte sættes ind derpaa. Allerede fra det øieblik
jeg hadde fattet planen, hadde jeg ogsaa opgjort, at vor
kurs fra Hvalbugten maatte sættes ret syd og helst følge
den samme meridian like til Polen. Herved vilde vi 
opnaa at gjennemreise et helt nyt omraade og foruten 
rekorden ogsaa vinde andre resultater.


    Jeg blev høist forbauset, da jeg senere fik høre, at
der fandtes folk som virkelig hadde trodd, at vi fra 
Hvalbugten hadde sat kurs for Beardmore-bræen, — 
Shackletons vei — og fulgt denne sydover. La mig hurtigst
mulig faa gjort opmerksom paa, at denne tanke ikke en
eneste gang streifet mit sind, da jeg la planen. Scott
hadde erklært, at han vilde ta Shackletons rute, og 
dermed var den sak opgjort. Under vort lange samvær paa
Framheim kom ikke én av os en eneste gang med en
hentydning til den mulighet. Uten diskussion var Scotts
rute erklært fredlyst.


     Nei, veien laa mot syd den, og kranglet maatte det
terræng bli, som skulde hindre os i at komme op paa
plataaet. Planen var at sætte kurs mot syd og ikke gaa




ut av meridianen, uten at uoverkommelige hindringer
tvang os til det. Jeg forutsaa, at der fandtes folk, som
vilde kaste sig over mig og beskylde mig for skidden
konkurranse o. s. v., og en skygge av ret kunde de
kanske faat, dersom vi virkelig hadde tænkt at gaa ind
i kaptein Scotts vei. Men ikke et øieblik faldt det os ind.
Vort utgangspunkt laa 350 kvartmil eller ca. 650 
kilometer fra Scotts vinterkvarter i Mc. Murdo sund, saa
nogen indtrængen paa hans omraade kunde der ikke bli
tale om. Forøvrig har professor Nansen paa sin greie
og overbevisende maate én gang for alle gjort ende paa
dette vrøvl, saa jeg skal ikke opholde mig længer ved det.


     Planen, som jeg her har gjengit, utarbeidet jeg i mit
hjem i Bundefjorden ved Kristiania i september 1909,
og som den blev lagt, blev den utført til mindste detalj.
At min tidsberegning ikke var saa rent gal, det godtgjør
slutningsstrofen i planen: Saaledes vil de sidste vende
tilbake fra polfærden den 25. januar. Det var den 25.
januar 1912 vi kjørte ind til Framheim efter vel utført
polfærd.


     Dette var ikke den eneste gang beregningene slog
til. Kaptein Nilsen viste sig som en ren troldmand paa
dette omraade. Mens jeg nøide mig med at regne ut
datoer, gjorde han det friskt væk i timer. Han beregnet,
at vi skulde række barrieren den 15. januar 1911. Det
er en distanse av 16 000 kvartmil eller ca. 30 000 
kilometer fra Norge. Vi naadde barrieren den 14. januar —
dagen før den bestemte. Den beregningen kan ingen si
noget paa.


     Ifølge stortingets beslutning av 9. februar 1909 blev
Fram utlaant til bruk for ekspeditionen. Samtidig blev
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der bevilget kr. 75 000 til reparationer og nødvendige
forbedringer.


     Provianten blev utsøkt med den største omhu og
pakket paa omhyggeligste maate. Alle kolonialvarer blev
loddet ned i blikdaaser og derpaa sat ned i solid trækasse.
Av overmaade stor betydning for en polarekspedition er
nedlægningen av den hermetiske proviant. Der kan ikke
ofres omhu nok paa denne del av provianteringen. En
uforsigtig behandling, en likegyldig nedlægning fra 
fabrikkenes side vil som regel føde skjørbuk. Ganske 
interessant er det, at paa de fire norske polarekspeditioner
— de tre Fram-færder og Gjøa-færden — har der ikke
indtruffet et eneste tilfælde av skjørbuk. Dette er et
godt bevis for, at disse ekspeditioner har været 
omhyggelig utstyrt.


     Her skylder vi alle i første række professor Sophus
Torup stor tak. Han har altid været den kontrollerende
myndighet i proviantspørsmaalet. Saaledes ogsaa denne
gang.

  Stor ros fortjener ogsaa de fabrikker, som leverte 
hermetikken. Ved sit ypperlige, samvittighetsfulde arbeide har
de indlagt sig stor fortjeneste av ekspeditionen. I dette
tilfælde var utstyret overlatt en fabrik i Stavanger, som
foruten hvad den leverte efter bestilling med sjelden 
rundhaandethet hadde stillet varer til en værdi av kr. 2 000
til færdens disposition. Den anden halvdel av den 
nødvendige hermetik blev bestilt hos et firma i Moss.
Disponenten for dette firma paatok sig samtidig at 
tilvirke den nødvendige pemmikan for mennesker og dyr.
Fra dette hverv skilte han sig paa en maate, som jeg
ikke noksom kan rose. Takket være denne fortrinlige



vare, var helbredstilstanden paa polfærden altid udmerket,
baade blandt mennesker og dyr. Den pemmikan, vi
hadde med, var væsentlig forskjellig fra den, som 
tidligere ekspeditioner har brukt. Før indeholdt pemmikanen
bare den forønskede blanding av tørret, malt kjøt og fett;
i vor var der foruten kjøt og fett ogsaa grønsaker og
havregryn, en tilsætning som i høi grad forhøier dens 
velsmak, og som ogsaa, saavidt vi kunde skjønne, gjør den
lettere fordøielig.


     Denne sort pemmikan blev første gang fremstillet til
bruk for armeen. Meningen var, at den skulde ta 
reserverationens plads. Forsøk hermed foregik endnu, den
gang ekspeditionen drog ut. Forhaabentlig har prøven
faldt tilfredsstillende ut. En kraftigere og mere nærende
kost, en bedre og mere velsmakende ret kan ikke 
opdrives.

  Men hvad der var likesaa vigtig for os som 
pemmikan til os selv, var pemmikanen til hundene. Disse
er nemlig likesaa utsat for at angripes av skjørbuk som
vi mennesker. Samme omhu maatte derfor ofres paa 
tillavningen av denne vare. Vi fik fra Moss to sorter 
pemmikan — en fisk- og en kjøtpemmikan. Begge sorter
indeholdt ved siden av tørret fisk og fett ogsaa nogen
procent melkemel og avfaldsmel. Begge sorter var like
fortrinlige, og hundene var altid i ypperlig kondition.
Pemmikanen var opdelt i 1/2 kilos rationer og kunde
serveres like ut til bikjerne. Men inden vi kunde komme
til at bruke denne pemmikan, hadde vi først en fem
maaneders reise for os. Til denne del av færden maatte
jeg sørge for at faa en samvittighetsfuldt tørret fisk. Dette
opnaadde jeg gjennem ekspeditionens kommissionær i




Tromsø, cand. pharm. Fritz Zapffe. To landskjendte
fiskeforretninger stillet ogsaa svære masser av den fineste
tørfisk til min raadighet. Med al denne ypperlige fisk og
nogen fustager fett lykkedes det os at faa vore bikjer
frem i bedste forfatning.


     Noget av det vigtigste ved utrustningen var at finde
gode hunder. Som jeg har fortalt maatte jeg handle 
bestemt og raskt uten ophold, skulde det lykkes mig at faa
alting i orden. Dagen efter at min beslutning var fattet
var jeg derfor paa vei til Kjøbenhavn, hvor inspektørene
for Grønland, herrerne Daugaard-Jensen og Bentzen,
netop opholdt sig i de dager. Direktøren for den 
kongelige grønlandske handel, herr Rydberg, stillet sig denne
gang som tidligere yderst venlig til mit foretagende og
gav inspektørerne frie hænder til at handle. Med disse
herrer underhandlet jeg nu, og de paatok sig at skaffe
100 av de fineste grønlandske hunder avlevert i Norge i
juli 1910. Hundespørsmaalet var dermed saa at si løst,
idet utvalget laa i de kyndigste hænder. Jeg kjendte 
personlig inspektør Daugaard-Jensen fra før og visste, at
hvad han paatok sig, det vilde han ogsaa utføre med den
største samvittighetsfuldhet. Administrationen for den kgl.
danske grønlandske handel tillot, at hundene uten utgift
for mig blev sendt ned med Hans Egede og avlevert i
Kristianssand.


    Før jeg fortæller videre om utrustningen, maa jeg
endnu stanse litt ved hundene. I valget av trækdyr laa
uten tvil den største forskjel mellem Scotts og min
utrustning. Vi har tidligere hørt at Scott, som bygget
paa sin egen og Shackletons erfaring, var kommet til det
resultat, at mandschuriske ponnier var polarhunden
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overlegen paa barrieren. Blandt dem som hadde kjendskap
til eskimohunden var jeg neppe den eneste, som studset
første gang dette blev sagt. Efterhvert som jeg siden
læste de forskjellige beretninger og fik formet mig en
nøiagtig mening om terræng og føreforhold, steg min 
forbauselse end yderligere. Skjønt jeg aldrig hadde set
denne del av de antarktiske egne, var jeg ikke længe om
at danne mig en mening stik motsat Shackletons og
Scotts. Baade føre- og terrængforholdene var jo netop
ideelle for fremkomst med eskimohunder, efter disse herrers
egen beskrivelse at dømme. Kunde Peary gjøre en 
rekordtur i nordisen med hunder, maatte man sikkert med
likesaa gode greier kunne slaa Pearys rekord paa 
barrierens ypperlige, jevne overflate. Der maa ligge en eller




anden misforstaaelse til grund for engelskmændenes 
bedømmelse av eskimohundenes nytte i polaregnene. Skulde
det være det, at hunden ikke har forstaat sin herre?
Eller er det herren, som ikke har forstaat sin hund?
Det rette forhold maa etableres straks. Hunden maa faa
forstaaelsen av, at den i ett og alt maa lystre. Herren
maa vite at sætte sig i respekt. Er lydighetsforholdet
engang oprettet, er jeg overbevist om, at hunden vil være
alle andre dyr overlegen som trækdyr paa disse lange 
avstande.


     En anden og meget vegtig grund til at benytte hunden
er, at denne lille skapning langt lettere krydser over de
mange skjøre snebroer, som ikke kan undgaas paa 
barrieren og de opsprukne bræer. Falder den nedi, saa er
ikke derfor nogen ulykke skedd. Et tak i halskraven, et
napp, saa er den oppe igjen. Anderledes med en ponny.
Dette forholdsvis store og tunge dyr falder selvfølgelig
langt lettere igjennem, og er først ulykken skedd, faar
man et tungt og langvarig arbeide med at hale dyret op
igjen. Hvis da ikke dragstjerten er brukket, og ponnyen
ligger paa bunden av en 1000 fot dyp revne ....


     Og saa den iøinefaldende fordel, at hund kan fødes
med hund. Man kan minske hundebestanden litt efter
litt, slagte de mindre gode og føde de utvalgte dermed.
Paa den maate skaffer man dem fersk mat. Hundekjøt
og pemmikan fik vore hunder hele veien; derfor kunde
de levere glimrende arbeide.


     Og hadde vi selv lyst paa et stykke ferskt kjøt, saa
kunde vi skjære os en delikat liten filé. Den smakte os
likesaa godt som det fineste oksekjøt. Hundene har ikke
noget imot dette. Faar de bare sin andel, er de like



glad, hvor paa kameratens skrot den er tat. Det eneste som
var igjen efter en saadan bikjeforing var ofrets tænder.
Hadde det været en rigtig anstrengende dag, forsvandt
disse ogsaa.


     Tar vi saa et skridt videre fra barrieren til plataaet,
ja, da synes enhver tvil om hundens overlegenhet at
maatte strykes. Hundene kan man ikke alene med lethet
føre op over de mægtige bræer, som fører til plataaet,
men ogsaa nytte fuldt ut den hele vei. Ponniene derimot
maa man sætte igjen ved bræens fot og saa selv overta den
noget tvilsomme fornøielse at agere ponny. At hale 
ponniene op over de bratte og opsprukne bræer kan det
ikke være tale om, saavidt jeg har forstaat Shackleton.
Det maa være temmelig haardt at skulle opgi sin 
trækkraft frivillig, efterat bare en fjerdedel av veilængden er
tilbakelagt. Jeg for min part foretrækker at benytte 
kraften hele veien.


     Fra første øieblik av saa jeg og forstod, at den første
del av vor færd, fra Norge til barrieren, vilde bli den
farligste strækning. Kunde vi bare række barrieren med
hundene i behold, da saa fremtiden lys ut. Heldigvis
hadde alle mine kamerater samme syn paa saken, og
ved godt samarbeide lykkedes det os ikke alene at
faa hundene vel frem til vort arbeidsfelt, men vi 
landsatte dem der i langt bedre stand end vi mottok dem.
Antallet var desuten blit betydelig øket paa veien, hvilket 
ogsaa synes at røbe de frodige tilstande. For at beskytte dem
mot fugtighet og varme la vi et løsdæk av høvlede
bord ca. 3 tommer over det faste. Ved dette ekstra
dæk opnaadde vi, at den regn og sjøsprøit, som faldt, gik
under hundene. Paa denne maate holdt vi dem fri av




det vand, som nødvendigvis til stadighet maa løpe frem
og tilbake paa dækket ombord i et dyplastet fartøi paa
vei til Sydhavet. Gjennem tropene gjorde dækket 
dobbelt tjeneste. Det frembød altid en noget avkjølet 
overflate, fordi der nemlig stod en frisk kjølig luftstrøm mellem
de to dæk. Hoveddækket, som var sort av 
tjæreindsætning, vilde blit uutholdelig varmt for dyrene. 
Borddækket var høit og holdt sig nogenlunde hvitt den hele tid.
Desuten medførte vi solseil, væsentlig av hensyn til 
hundene. Disse seil kunde strækkes over hele fartøiet og
til stadighet beskytte dyrene mot den brændende solvarme.


    Jeg maa endnu smile, naar jeg tænker paa de med
lidende røster man hørte hist og her, ja til og med saa
paa prent om dyrplageriet ombord i Fram. 
Antagelig skrev de sig fra ømhjertede mennesker, som holdt
bannhund.

  Ved siden av vore firføttede kamerater hadde vi 
ogsaa med en toføttet én, ikke saa meget for det alvorlige
arbeide i polaregnene som til behagelig underholdning
underveis. Det var vor kanarifugl Fritjof. Det var en
av de mange gaver til ekspeditionen og ikke den mindst
velkomne. Den begyndte at synge med det samme den
kom ombord, og har nu holdt det gaaende paa to 
verdensomseilinger gjennem jordens mest ugjestmilde farvand.
Den har sandsynligvis rekorden som polarfarer blandt
sine brødre.

  Senere fik vi en større samling av forskjellige 
familier: griser, høns, sauer, katter og — rotter. Ja, 
desværre, vi har sandelig følt rotter ombord, den 
motbydeligste av alle skabninger og det værste skadedyr jeg
kjender. Men vi har erklært dem krig, og fra borde skal
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de, inden Fram gaar ut paa næste togt. Vi fik dem i
Buenos Ayres, og det kan jo passe bra at begrave dem
i deres fedreland.


     Paa grund av de temmelig trange kaar, ekspeditionen
hadde at kjæmpe med, maatte jeg snu skillingen to
ganger, før jeg gav den ut. Beklædningsgjenstandene er
en vigtig artikel paa en polarfærd, og jeg anser det for
nødvendig, at ekspeditionen forsyner medlemmene med
de egentlige polarklær. Overlot man den del av utstyret
til enhver især, er jeg ræd for, det vilde se daarlig ut, før
reisen var gjort. Jeg maa indrømme, at det vilde ha været
fristende for mig. Det vilde faldt ulike billigere, om jeg
bare hadde opgit hver mand, hvad ekspeditionen forlangte
han skulde bringe med sig av klær. Men derved hadde
jeg gaat glip av anledningen til selv at kontrollere 
beklædningsgjenstandenes kvalitet i den grad som jeg ønsket.


     Der var ikke noget utstyr, som glimret ved sit pragtfulde
utseende, men det var varmt og solid. Fra Hortens 
kjøtgryter eller rettere sagt magasiner fik jeg utlevert mange
prægtige ting. Jeg skylder intendanturens nuværende chef,
kaptein Pedersen, min hjerteligste tak for den 
imøtekommenhet, han altid viste mig, naar jeg kom for at slaa
ham. Gjennem ham fik jeg utlevert ca. 200 uldtepper.
Nu maa De ikke straks forestille Dem en opredt seng,
saadan som De vet utstyrsmagasinene stiller frem i
sine vinduer. Tykke, lette hvite uldtepper spiller her
en fremtrædende rolle, — delikate uldtepper, som trods
sin tykkelse ser ut som de kunde svæve bort 
gjennem luften av sig selv, saa lette og fine er de. Det var
ikke saadanne tepper, kaptein Pedersen gav os. Vi vilde
ikke engang ha visst, hvad vi skulde brukt dem til. De
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tepper, intendanturen gav os, var av en ganske anden
slags. Kuløren, nu ja, jeg faar vel nærmest kalde den
ubestemmelig. De gjorde heller ikke indtryk av at ville
svæve tilveirs, om man slap dem. Nei, de holdt sig min
sandten sikkert nok til jorden. De var tøvet og presset
sammen til en tyk, haard masse. Fra tidenes morgen
hadde de tjent vore tapre krigsmænd tilsjøs, og det er
ikke umulig, at enkelte av dem kunde ha grufulde 
historier fra Tordenskjolds dager at berette. Det første jeg




gjorde, da jeg kom i besiddelse av denne skat, var at faa
dem i farvegryten. De var ikke til at kjende igjen, da
jeg fik dem tilbake — ultra marineblaa, eller hvad det nu
heter. Metamorfosen var fuldstændig. Krigshistorien var
utslettet.


    Min hensigt var at faa de 200 opsydd til polarklær.
Jeg lurte litt paa hvordan jeg skulde forholde mig.
Straks at røbe varens oprindelse vilde ikke være nogen
heldig politik. Ingen skrædder i verden vilde sy klær
av gamle uldtepper, det var jeg saa temmelig sikker
paa. Jeg maatte se at finde paa noget lurt. Jeg fik 
opspurt en flink, paalidelig mand i faget og bad ham
komme op. Mit kontor saa fuldstændig ut som et 
uldvarelager, uldtepper høit og lavt. Skrædderen kom. Om
dette var stoffet? Jo, det var da det. Netop kommet
hjem fra utlandet. Svineheldig. En slump prøver for
godt kjøp. Jeg hadde tat min mest uskyldige og 
likegyldige mine paa. Jeg saa skrædderen skottet til mig fra
siden. Han syntes vist, prøvene var noget store. Et
tæt vævet stof, sa han, og holdt det op mot lyset.
Skulde næsten sværge paa, at det var tøvet. Jeg
hadde den mest brændende lyst til at spørre, hvad det
var for noget tøv; men situationens alvor avholdt mig
fra det. Vi gik omhyggelig gjennem hver enkelt prøve
og tok antallet. Det var et langt og kjedelig arbeide,
og jeg glædet mig, da jeg saa, at vi omsider nærmet os
slutten. Borte i en krok laa der nogen faa igjen. Vi
hadde naadd det 193de, saa der kunde ikke være mange i
slumpen. Jeg blev optat paa anden kant, og skrædderen
gjennemgik restbeholdningen paa egen haand. Jeg stod
netop og gratulerte mig selv med det tilsyneladende
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heldige resultat av formiddagens arbeide, da jeg med ett
blev vækket op av et utbrud fra manden i hjørnet. Det
lød som krigsbrølet fra en olm okse. Ak og ve! Der
stod skrædderen, indrammet i ultramarin, og svinget over
sit hode et uldteppe, hvis couleur changeante ikke
efterlot nogen tvil om, hvor de direkte hjemførte varer
skrev sig fra. Med et lynende blik forlot manden mig,
og jeg sank ned i mørk fortvilelse. Jeg saa ham aldrig
mer. Saken var den, at jeg i farten hadde glemt 
prøveteppet, som kaptein Pedersen hadde sendt mig. Det var
det, som fremkaldte katastrofen.


     Naa det lykkedes mig da tilslut at faa arbeidet utført,
og sikkert er det, at ingen ekspedition har hat varmere
og sterkere klær end disse. De stod i høi kurs ombord.


    Jeg hadde ogsaa fundet det bedst at sørge for gode
oljeklær og i særdeleshet gode sjøstøvler til hver mand.
Sjøstøvlene var derfor sydd efter maal og av aller
bedste materiale. Jeg lot dem gjøre hos det firma, jeg
altid har betragtet som det bedste i den branche. Hvem kan
derfor beskrive vor sorg, da vi den dag, vi skujde trække
paa os vore prægtige sjøstøvler, opdaget at de fleste par
var ubrukelige. Nogen kunde gjøre hallingkast i sine
uten at ta støvlene fra bakken. Andre kunde ikke, om
de opbød al sin kraft og energi, presse foten igjennem
den trange vei og naa paradiset. Skaftet var saa trangt,
at selv den delikateste lille fot ikke kunde komme 
igjennem. Til gjengjæld var støvlefoten saa svær, at den
makelig kunde rumme det dobbelte av, hvad eieren kunde
præstere. Yderst faa kunde bruke sine støvler. Vi 
forsøkte den gamle list — at bytte; men dette var ogsaa
forgjæves. Støvlene var ikke sydd for væsener paa denne




planet. Men sjøfolk er nu sjøfolk, hvor i verden de 
anbringes; det er vanskelig at sætte dem til vægs. De
fleste kjendte sætningen, at ett par støvler som passer er
bedre end 10 man ikke kan faa paa, og hadde derfor tat
sine egne med. Saaledes kom vi ut av den knipen.


    Av underklær hadde vi tat med tre sæt hørtrikotage
til hver mand til at bruke i de varme egne. Denne del
av utstyret var overlatt til enhver især. Nogen gamle
skjorter eier jo de fleste, og mere skulde der ikke til
gjennem tropene. For de kolde egne var der to sæt
ekstra tykke, haandsydde uldunderklær, to tykke 
haandstrikkede uldundertrøier, 6 par strikkede strømper, 
islændere og lettere undertrøier, sokker og strømper fra
Tugthuset.

  Desuten fik vi med en masse utstyr fra armeens 
depoter. General Keilhau skylder jeg stor tak for den 
elskværdige maate, hvorpaa han imøtekom alle mine ønsker.
Herfra fik vi ytterklær til at bruke baade i kulde og
varme, underklær, støvler, sko, vindklær og tøier av 
forskjellige sorter.


     Som sidste post paa det personlige utstyr nævner
jeg, at hver mand fik en sælskindsdress fra Grønland.
Hertil kommer saa saker som stoppegarn, sygarn, naaler
av alle tænkelige faconer, knapper, sakser, baand, brede
og smale, sorte og hvite, blaa og røde. Jeg tør paastaa,
at ingen ting var glemt. Vi var rikelig og vel utstyrt i
enhver retning.


     En anden side av utrustningen, som ogsaa maa ofres
omtanke, er utstyret av de rum man skal færdes i, saasom
salonger og lugarer. Hvor uendelig meget har det ikke at
si, at man lever i hyggelige omgivelser. Jeg for min del



kan utrette dobbelt saa meget, naar jeg ser orden og
hygge rundt mig. Salongene ombord i Fram var meget
vakkert og stilfuldt utstyrt. Herfor skylder vi i første
række Kong Haakon og Dronning Maud vor ærbødige
tak for fotografiene, de skjænket os. De er vor 
kjæreste gave. Hortens damer hadde ogsaa forært os en
mængde vakre ting til at pynte op med, og det vil 
sikkert glæde dem at høre, at vore salonger har været 
gjenstand for en eneste beundring, hvor vi kom hen. Er
dette ombord i en polarskute? spør nogen; her hadde
vi da bare ventet at finde trækrakker og tomme vægger.
Der nævnes ogsaa av og til noget om boudoir og
den slags. Foruten med herlige broderier var væggene
utstyrt med de vidunderligste fotografier. Det vilde ha
glædet giveren at ha hørt alle de rosende ord, som i
tidens løp har været uttalt om disse pragtverker.


    Lugarene overlot jeg enhver at utstyre selv. Hver
mand kunde i sit lille avlukke ta med et litet stykke av
sit hjem. Køieklærne var arbeidet paa marinens 
verksteder paa Horten. Det var første klasses arbeide som
alt andet, vi har faat derfra. De delikate køietepper, som
saa ofte har glædet os og bragt os varme i kroppen efter
en sur dag, skylder vi giveren stor tak for. De kommer
fra en uldvarefabrik i Trondhjem.


    Jeg maa ogsaa nævne vort papirutstyr. Det var i alle
deler saa fint og nydelig som det er mulig at faa det.
Det delikateste postpapir, med billede av Fram og med
ekspeditionens navn. Stort og litet format, smalt og bredt,
i gammel stil og ny stil kan vi præstere av brevpapir.
Av penner og penneskafter og av blyanter, sorte og
kulørte, av viskelær og tusj, blæk og blækpulver,




tegnestifter og andre rare stifter, av hvitt kritt og rødt
kritt, gummiarabicum og andre gummivarer, av 
datoholdere og almanakker, av skibsjournaler og private 
journaler, og notisbøker og slædedagbøker og endnu mange
andre ting i samme branche har vi et saadant oplag, at
vi endnu kan gjøre mange jordomseilinger, inden vi raker
op. Det firma, som sendte os denne gave, har al ære
av den. Hver gang jeg har sendt et brev eller skrevet i
min dagbok, har jeg samtidig sendt firmaet en taknemlig
tanke.


     Fra en av Kristianias største forretninger fik vi fuldt
utstyr av kjøkken og spisetøi, alt av første sort og 
avlevert i fuldkommen stand. Alle kopper, tallerkener, kniver,
gafler, skeer, kander, glas o. s. v., var merket med 
fartøiets navn.


     Vi førte et overordentlig rikholdig bibliotek med os.
Store masser av bøker strømmet ind til os som gaver.
Jeg antar, at Frams bibliotek for øieblikket indeholder
mindst 3000 bind.

  Til underholdning hadde vi ogsaa en mængde 
forskjellige spil. Et av disse blev vor kjæreste 
underholdning i de ledige aftentimer der syd. Kortspil hadde vi i
dusinvis, og mange av dem er allerede vel brukt. 
Fonograf med en masse ruller var vel vor bedste ven, 
tænker jeg. Av musikinstrumenter hadde vi piano, violin,
fløite, mandoliner, mundharmonika, og trækspil ikke at
forglemme. Noter hadde alle musikhandlerne været saa
snille at sende os, saa vi kunde dyrke musikken saa 
meget vi lystet.


     Julepresenter strømmet ind i store masser, jeg antar,
vi hadde ca. 500 ombord. Juletrær, juletræpynt og meget
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andet morsomt til julen var sendt med os fra venner og
bekjendte. Ja, folk var sandelig snille mot os. Jeg tør
ogsaa forsikre de venlige givere om, at alle deres gaver
i tidens løp har været og vil bli sat stor pris paa.


     Vi var vel utstyrt med vine og spirituosa, takket
være et av de største vinhuser i Kristiania. Et glas
vin fra tid til anden og en god dram var saker,
som vi alle ombord, uten undtagelse, satte stor pris
paa. Spørsmaalet alkohol paa polarfærder har været
drøftet ofte. Personlig betragter jeg alkohol, nydt med
maate, som en medicin i polaregnene, — jeg mener da
selvfølgelig saalænge man opholder sig i vinterkvarteret.
Anderledes er det paa slædeturer. Der vet vi alle av



erfaring, at alkohol maa banlyses. Ikke fordi en dram
kan gjøre nogen skade, men av hensyn til vegten
og pladsen. Paa slædeturer gjælder det jo altid at
være lettest mulig og bare at ta det høist nødvendige
med. Og under begrepet høist nødvendig regner
jeg ikke alkohol. Det var forresten ikke bare i 
vinterkvarteret, men ogsaa paa den lange, ensformige reise
gjennem de stormfulde, raakolde egne, vi hadde nytte av
vor alkohol. En dram, naar man kommer vaat og kold
ned fra en sur job paa dækket og skal til køis, gjør utrolig
godt mange ganger. En avholdsmand vil vel grine paa 
næsen og spørre, om ikke en kop god, varm kaffe vil gjøre
samme nytte? Jeg for min del tror, at den mængde kaffe,
folk styrter i sig ved en saadan anledning, er mange
ganger mer skadelig end en liten Lysholmer. Og hvilken
rolle spiller ikke en toddy eller et glas vin ved 
selskabelige sammenkomster paa en saadan færd! To mænd,
som i ukens løp er røket litt uklar, kommer atter ved
den friske rumduft til fuldstændig forsoning. Det gamle
er glemt, og de begynder paany et godt samarbeide. Ta
alkohol væk fra disse smaa sammenkomster, og man
skal snart se forskjel. Det er sørgelig, kan man si, at
folk absolut skal behøve alkohol for at komme i 
stemning Naa ja, jeg skal gjerne være enig i det. Men siden
vi ikke er bedre, saa faar vi se at gjøre det bedste vi
kan ut av det. Det ser ut, som om vi civiliserte 
mennesker, maa ha stimulerende drikke, og naar saa er, faar vi
indrette os efter bedste overbevisning. Jeg holder paa en
toddy. La saa hvem som vil for mig spise julekake og tylle
i sig kaffe. Kardialgi og andet vondt er gjerne en følge av
sidstnævnte bevertning. En liten toddy skader saamen ingen.





    Alkoholforbruket paa 3dje Framfærd var følgende: 1
dram og 15 draaper onsdag og søndag middag samt en
toddy lørdag aften. Hver festdag var der ekstraservering.


    Tobak og cigarer var vi ogsaa vel utrustet med fra
forskjellige forretninger baade hjemme og ute. Vi hadde
faat saa mange kasser, at vi hver lørdag aften og søndag
middag kunde ta os en cigar.

  To Kristiania-fabrikker hadde sendt os de fineste 
bonbons og drops, og et utenlandsk firma Gala Peter, saa
det var ikke sjelden at se polarfarerne ta sig et 
sukkertøi eller et stykke chokolade. En forretning i Drammen
hadde git os al den saft, vi bare vilde drikke, og visste
giveren bare, hvor mange ganger vi velsignet den 
herlige vare, han hadde sendt os, saa tror jeg nok, han
vilde sætte pris paa det. Paa hjemmarsjen fra Polen
glædet vi os for hver dag vi kom nærmere saftlageret
vort.


    Fra tre forskjellige firmaer i Kristiania hadde vi faat
alt hvad vi trængte av ost, kjæks, te, sukker og kaffe.
Pakningen av denne sidste vare var saa omhyggelig, at
kaffen, skjønt den var brændt, fremdeles er like frisk og 
velsmakende som den dag den kom fra brænderiet. En
grosserer hadde sendt os saape for 5 aar, og det er ikke
saa ganske litet man trænger av den vare, selv om det
er paa en polfærd. For hudens, haarets og tændenes
pleie hadde en mand i Kristiania sørget, og har ikke vi
nu fin hud, frodig haarvekst og tænder som perler, saa
er det ikke hans skyld; for utstyret var sandelig 
rikholdig nok.


    En vigtig del av utstyret er det medicinske. Dr.Jacob
Roll og dr. med. Holth var mine raadgivere her. Derfor
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manglet vi intet. Et apotek i Kristiania leverte alle
nødvendige mediciner som bidrag, samvittighetsfuldt valgt
og nydelig utstyrt. Desværre fik ekspeditionen ingen læge
med, saa hele dette ansvar blev jeg nødt til at overta selv.
Løitnant Gjertsen, som hadde utprægede anlæg baade for
at trække ut tænder og sætte av ben, gjennemgik et 
snapshotkursus paa tandklinikken og hospitalet. Meget kan læres
paa kort tid, naar man bare vil, det kunde tydelig merkes
paa ham. Med en forbausende hurtighet og 
tilsynelatende sikkerhet greide løitnant Gjertsen de mest 
kompliserte tilfælder. Om altid til patientens fordel blir et
andet spørsmaal, som jeg skal la forbli ubesvart. 
Tænder trak han ut med en færdighet, som i høi grad
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mindet om de mest 
forbausende 
taskenspillerkunster. I
det ene øieblik
fremviste han en
blot og bar tang,
— i næste øieblik
sat der en svær
jæksel i den. 
Brølet man hørte,
mens operationen
varte, syntes at
tyde paa, at den
ikke var helt
smertefri.

  En 
fyrstikfabrik gav os alle
de fyrstikker vi
trængte. De var
pakket saa 
forsvarlig, at vi gjerne
kunde ha slæpt
kassene efter os
i sjøen hele veien og fundet fyrstikkene like tørre ved 
fremkomsten. Av ammunition og sprængstof hadde vi en
mængde. Da hele underrummet var fuldt av petroleum,
hadde Fram en temmelig farlig last ombord. Vi hadde
derfor tat alle mulige forholdsregler mot ildebrand. 
Ildslukningsapparater var anbragt i alle lugarer og paa 
beleilige steder forøvrig. Pumpe paa dæk med slange var
altid i beredskap.






    Nødvendig isverktøi, saasom sager fra 2 til 6 meter
lange, ispiler og isbor var ikke glemt.


    Av videnskabelige instrumenter hadde vi en god del
med. Professor Nansen og Helland-Hansen hadde ofret
mangen time paa vort oceanografiske utstyr. Derfor
var ogsaa dette blit et mønsterutstyr. Desuten hadde
baade Prestrud og Gjertsen gjennemgaat den 
nødvendige skole i oceanografi hos Helland-Hansen ved 
Bergens biologiske station. Selv hadde jeg opholdt mig der
en sommer og deltat i et av de oceanografiske kurser.
Helland-Hansen var en glimrende lærer. Jeg tør 
desværre ikke paastaa, at jeg var nogen tilsvarende glimrende
elev.

  Professor Mohn hadde git os et komplet 
meteorologisk utstyr. Av instrumenter, som tilhører Fram, kan
jeg nævne et pendelapparat, en udmerket astronomisk
teodolit og en ypperlig sekstant. Løitnant Prestrud 
studerte benyttelsen av pendelapparatet med professor Schiøtz
og bruken av den astronomiske teodolit med professor
Geelmuyden. Desuten hadde vi flere sekstanter og 
kunstige horisonter, saavel glas som kviksølv. Kikkerter
hadde vi i alle former fra de største til de mindste.


    Jeg har hittil behandlet det store fællesutstyr og skal
nu gaa over til overvintringspartiets specielle utstyr. 
Huset vi førte med os blev bygget paa min eiendom i
Bundefjorden, saa jeg stadig kunde følge med og se 
arbeidet, eftersom det skred frem. Det blev bygget av
brødrene Hans og Jørgen Stubberud, og arbeidet blev helt
igjennem et pragtverk, som begge brødrene hadde ære av.
Materialene viste sig helt igjennem udmerkede. Huset fik en
længde av 8 m. og en bredde av 4 m. Fra gulv til



møne var det ca. 12 fot høit. Det blev bygget som et 
almindelig spidsgavlet hus med to rum. Det ene var 6 m.
langt; her skulde vi ha vort soveværelse, spisestue og
dagligstue.     Det andet rum var 2 m. langt; her
skulde kjøkkenet og Lindstrøm holde til. Fra kjøkkenet
førte en dobbelt luke op til loftet, hvor det var meningen
at anbringe endel proviant og utstyr. Væggene bestod av
3" planker med luftmellemlag. Panel ut- og indvendig
med luftmellemlag mot plankevæggene. Til isolation
brugte vi cellulosepap. Gulv og tak mellem beboelsesrum og
loft var dobbelt, mens øverste tak var enkelt. Dørene
var overordentlig tykke og solide og faldt i skraafalser,
saa de sluttet tæt og godt. Der var to vinduer, ett 
tredobbelt paa stuens endevæg, og ett dobbelt i kjøkkenet. Til
taket utvendig tok vi med takpap, og til gulvene linoleum.
I stuen kom der ned to luftkasser, — en for opgaaende
brukt luft, og en for indstrømmende frisk. Der var
køier for 10 mand i to etager, 6 paa den ene og 4 paa
den anden væg. Stuens bohave er opregnet helt, naar
jeg har nævnt bordet, en krak til hver mand samt en
luxlampe.


     Av kjøkkenet optok komfuren den ene halvpart,
kjøkkenskap og hylder den anden. Huset blev 
gjentagne ganger tjærebredd, og alle deler blev omhyggelig
merket, saa man letvint kunde sætte det op. For at
binde det til grunden, saa de antarktiske stormer ikke
skulde blaase det bort, hadde jeg latt skrue ind solide
øiebolter i hver ende av mønestokken og de 4 
hjørnestokker. Vi førte med 6 solide, meterlange øiebolter,
som det var hensigten at ramme ned i barrieren. Mellem
disse bolter og boltene i huset skulde der saa strækkes




solide staalvirrer, som med strækfisker kunne tætnes
helt op. Desuten hadde vi to ekstrakjettinger, som kunde
strækkes over taket paa begge sider, saafremt stormene
blev for rasende. De to luftkasser og røkhatten blev 
utvendig forsvarlig avstivet med solide barduner.


    Som man ser var alle forholdsregler tat for at gjøre
huset lunt og varmt og for at holde det fast paa bakken.
En masse løsmaterialer, bord og planker, tok vi ogsaa
med ombord.


    Foruten huset hadde vi med os 15 sekstenmandstelter.
10 av dem var gamle, men gode. Disse fik vi utlevert
av marinens intendantur. De 5 andre var nye og kjøpt
fra armeens depoter. Hensigten var at bruke teltene som
midlertidige hus. De var lette og hurtige at sætte op
og var solide og varme. I de 5 nye telter satte Rønne helt
ny bund av solid, god duk paa veien sydover.


    Alle proviantkasser, som var bestemt til overvintring
var merket og stuvet for sig selv i rummet, saa de i en
fart kunde kastes op paa isen.

  Vi hadde 10 slæder, arbeidet av en sportsforretning i 
Kristiania. De var bygget som de gamle Nansen-slæder, men
noget bredere. De var 12 fot lange. Meiene var av bedste
sort amerikansk hickory med staalbeslag. De øvrige 
deler av god, seig norsk ask. Til hver slæde hørte et par
varemeier, som ved hjælp av beslag let kunde lægges
under og likesaa let fjernes, naar de var overflødige.
Meienes staalbeslag var vel indsat med mønje, varemeiene
med tjære. Disse slæder var bygget overmaade sterke og
kunde staa alt slags arbeide i alt slags terræng. Jeg kjendte
ikke dengang forholdene paa barrieren, som jeg senere lærte
dem at kjende. Selvfølgelig blev disse slæder meget tunge.
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    Av ski tok vi med 20 par, alle av fineste hickory. De
var 8 fot lange og forholdsvis smale. Jeg valgte dem saa
lange av hensyn til de mange revner i bræene, som vi
vilde komme til at krydse over. Jo større overflate 
vegten kunde bli fordelt paa, desto større utsigt vilde vi ha
til at slippe over snebroene. 40 skistaver av bambus
med ebonittrinse fulgte med. Skibindingene var en
kombination av Huitfeldt- og Høyer-Ellefsen-bindinger.
Desuten hadde vi masser av løse griseremmer.

  Vi hadde 6 tremandstelter, alle sydd ved 
marinens verksted. Arbeidet kunde ikke været bedre; det var
de sterkeste og mest praktiske telter, som nogensinde er
anvendt. De var sydd av tætteste dunlerret med hel
bund. En mand alene kunde sætte teltet op i den
sterkeste kuling. Jeg er kommet til den erfaring, at jo
færre staver et telt har, jo lettere er det at sætte op.
Det synes jo ogsaa ganske naturlig. Til disse telter hører
bare én stav. Hvor ofte læser man ikke i 
reisebeskrivelser fra polaregnene om, at det tok saa og saa lang tid, ofte
timer, at sætte teltet op. Og naar man saa endelig
hadde faat det op, laa man og ventet paa, at det hvert
øieblik skulde blaase overende. Saadant var det ikke tale
om her. I en haandvending var det oppe, og da stod
det ogsaa i al slags vind. Vi kunde ligge trygt i vore
soveposer og la det storme.


     Dørpatentet var den almindelige sækkemodel, som nu
er anerkjendt som den eneste brukelige i polaregnene.
Sækkepatentet er ganske simpelt som alle patenter, der
duger noget. Man skjærer aapningen i teltet saa stor, man
vil ha den. Derpaa tar man en sæk, som man lar være
aapen i begge ender, og syr den ene ende fast rundt



aapningen i teltet. Den tragt, som denne aapne sæk
danner, blir altsaa indgangen. Naar man kommer ind,
samler man tragtens eller sækkens aapne ende sammen
og knytter den igjen som en anden sæk. I et telt med
hel bund og saadan indgang kan ikke et snekorn komme
ind, selv i den haardeste storm. Kassene til 
slædeprovianten var arbeidet av ganske tynde, seige askematerialer,
som var utplukket paa minister Wedel Jarlsbergs 
eiendom Palsgaard paa Jylland. Materialene holdt hvad de
lovet. Kassene var 30 cm. brede og 40 cm. høie. De
hadde bare en liten, rund aapning paa toppen, lukket
ved et aluminiumslok, som passet akkurat som lokket
paa et melkespand. Store lok svækker kassene, derfor
hadde jeg valgt denne sidste form. Man behøvde ikke
at kaste surringen av kassen for at faa lokket av, og det
er en meget stor fordel. Man kan naarsomhelst komme ned
i dem. En kasse med et stort lok, som surringen ligger
over, gir stadig væk bryderi. For hver mindste ting man skal
ha i kassen maa hele surringen løses. Det er ikke altid
dette passer. Er man træt og slap, saa kan det nok
hænde, man opsætter til imorgen, hvad man burde gjort
idag. Især da naar det er surt og koldt. Jo lettere og
jo mere praktisk man har sit slædeutstyr, des før 
kommer man i telt og til ro. Og det spiller ikke liten rolle
paa en lang tur.


    Vort utstyr av klær var rikt og mere komplet, antar
jeg, end nogen tidligere polarekspeditions. Vi kan dele
det i to klasser: utstyr for særlig lav temperatur og 
utstyr for rimeligere. Ingen hadde jo endnu overvintret
paa barrieren, saa vi maatte være forberedt paa alt. For
at kunne greie alle grader av kulde var vi utstyrt med




det rikeste utvalg av renskindsklær. Vi hadde baade
særdeles tykke, middels og ganske lette. Det hadde tat
lang tid at faa disse skindklær færdig. Først maatte
renskindene kjøpes i raa tilstand. Dette besørget cand.
pharm. Zappfe for mig i Tromsø, Karasjok og 
Kautokeino. La mig benytte anledningen til at takke denne
mand for de mange og store tjenester han har gjort
mig, saavel under min utrustning av den 3dje Fram-færd
som under utrustningen av Gjøa-ekspeditionen. Ved hans
hjælp fik jeg opdrevet saker, som jeg ellers aldrig vilde
kunnet faa fat i. Han skydde intet arbeide, men gik paa,
til han hadde skaffet hvad jeg vilde ha. Henimot 250
gode renskind fik han denne gang, beredt av finner og
sendt til Kristiania. Her hadde jeg meget bryderi
med at finde en mand, som kunde sy skind. Endelig
fandt jeg én. Nu gik vi ivei med at sy op klær efter
Netchelli-eskimo-mønster. Der blev sydd baade sent og
tidlig. Tykke anorakker og tynde, svære bukser og lette,
vinterstrømper og sommerstrømper. Desuten et dusin
ganske lette soveposer, som jeg hadde tænkt at bruke
som inderposer i de store og tykke, hvis kulden skulde
slaa sig rent vrang. Altsammen blev færdig, men ikke
før i sidste øieblik. De yttre soveposer blev sydd hos
bundtmaker Brandt i Bergen, og de var saa ypperlige,
baade i stof og syning, at ingen i verden kan lave dem
bedre. Et rent mønsterarbeide. For at spare paa denne
pose hadde vi forsynt den med et betræk av letteste
dunlerret. Det var en god del længer end soveposen. Det
var let at knytte toppen som en anden sæk og derved holde
foken ute fra posen under marsjen om dagen. Paa den
maate holdt vi os bestandig klar av den leie foksneen.
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Vi hadde lagt 
særlig vegt paa at faa
posene sydd av
aller bedste sort
skind og sørget
vel for at det
tynde bukskind
blev utskaaret.
Jeg har set 
soveposer av ekstra
fint renskind bli
ødelagt paa 
forholdsvis kort tid,
naar de hadde
enkelte flekker av
tyndt bukskind.
Kulden trænger
selvfølgelig lettere
gjennem dette
tynde skind og
danner fugtighet
i form av rim,
naar den møter
kropsvarmen. Disse tynde flekker holder sig fugtige, hver
gang man er i posen, og inden kort tid slipper de haarene.
Fugtigheten brer sig — som raattenhet i træ — og angriper
stadig væk det omkringliggende skind med den følge, at
man en vakker dag ligger der med en flaadd og skaldet
sovepose. Man kan ikke være forsigtig nok i valget
av skind. For at spare skind pleier fabrikanter av 
renskinds soveposer at sy dem slik, at haarene vender mot




indgangen i posen. Dette passer selvfølgelig bedst med
skindenes form; men det passer ikke for dem som skal
bruke posen. Det er nemlig en haard tørn at krype ind
i en sovepose, som ikke er bredere end at man saavidt
kan komme ned. Naar haarene stritter mot, blir det 
dobbelt vanskelig. Jeg hadde latt alle poser sy som 
enkeltmandsposer med snøring rundt halsen. At dette 
selvfølgelig ikke vandt alles bifald, skal jeg senere komme tilbake
til. Topparten av denne tykke sovepose var sydd av 
tyndere renskind, forat man skulde faa surret den helt til
om halsen. Det tykke skind vil ikke trække sig saa
godt og slutte saa godt rundt halsen som det tynde.

  Vor beklædning i rimeligere temperatur bestod av 
solide uldunderklær med et Burberry vindtræk. Disse
underklær var særlig bestilt til dette øiemed. Jeg hadde
selv fulgt forarbeidelsen av tøiet og visste derfor, at det
bare indeholdt ren uld. Vi hadde vindtræk av to 
forskjellige stoffer, av Burberry og av det almindelige
grønne, som brukes herhjemme om vinteren. Til 
slædeturer, hvor det gjælder at spare vegt og at arbeide i løse,
ledige klær, maa jeg bestemt anbefale Burberry. Det er
overordentlig let og sterkt og holder vinden fuldstændig
ute. Til slitearbeide vil jeg foretrække det grønne. Det
holder vinden likesaa godt ute som det andet, men er
tungere og større og mindre bekvemt at ha paa under
lange marsjer. Vore Burberry vindtræk var sydd i form
av anorak og bukse, begge meget rummelige. Det andet
i form av bukse og trøie med hætte.


     Av votter hadde vi for det meste slike som man
kan kjøpe i hvilkensomhelst butik. Andet behøvde vi
ikke i og rundt vinterkvarteret. Utenpaa vottene brukte



vi overtræk av vindtøi for ikke at slite dem ut for fort.
De er nemlig ikke sterke disse votter, men gode og
varme. Foruten disse hadde vi 10 par almindelige
spaservotter — glacévotter. De var kjøpt i en 
hanskehandel i Kristiania og var saa at si uslitelige. Jeg brukte
mine fra Framheim til Polen og under hjemmarsjen igjen og
siden under opreisen til Tasmanien. Foret var 
selvfølgelig revnet hist og her, men sømmene i vottene var like
hele som den dag jeg kjøpte dem. Tar man nu i 
betragtning, at jeg gik paa ski hele veien og brukte to
staver, saa forstaar man nok, at vottene var solide. Vi
hadde desuten en del fingervanter. Disse satte de andre
merkelig nok stor pris paa. Selv har jeg aldrig kunnet
bruke saadanne. Fryser simpelthen fingrene av mig.


     Fotbeklædningen er dog det vigtigste av det hele.
Føttene er nemlig de mest utsatte og vanskeligste 
lemmer at beskytte. Hænderne kan man passe paa. Fryser
man, kan man snart banke varme i dem. Ikke saa med
føttene. De klædes paa om morgenen, og dette arbeide
er saapas besværlig, at man ikke gjerne tar av sig igjen før
om aftenen, naar man skal til køis. Man kan altsaa ikke
se dem i dagens løp; man maa helt ut stole paa følelsen.
Men følelsen har i dette stykke ofte spilt slemme puds.
Hvor mange ganger har det ikke hændt, at folk har
frosset føttene av sig uten at vite det! For visste de
det, kunde de umulig la det komme saa langt. Saken er
den, at følelsen i dette tilfælde er en temmelig tvilsom
veileder. Føttene blir nemlig følelsesløse. Vistnok er
der et mellemstadium, hvor man kjender kulden svi i
tærne. Denne fornemmelse prøver man saa at fjerne
ved at banke føttene. Her kommer nu det kritiske




punkt. Her staar man paa vippebrettet. Som oftest gaar
det jo bra; varmen vender tilbake, eller blodomløpet
kommer i den rette sving igjen; men det hænder ogsaa
enkelte, at de mister følelsen aldeles netop i det 
øieblik, de begynder at banke føttene. Man skal være en
gammel praktikus for da at forstaa, hvad som har hændt.
Mange vil nemlig dra den slutning, at nu kjender de ikke
længer den ubehagelige, sviende fornemmelse, altsaa er
alting vel. En frossen fot av talgagtig utseende 
præsenterer sig da ved inspektionen om aftenen. En saadan
hændelse kan ødelægge det bedst forberedte foretagende,
og man maa derfor være indtil latterlighet forsigtig med
føttene.


     Nu er det saa, at hvis man udelukkende kan bære
mykt fottøi, vil risikoen for forfrysning være langt 
mindre, end om man er nødt til at bære stivt. I det myke
fottøi har foten selvfølgelig langt lettere for at bevæge
sig og holde sig varm. Men skulde vi bruke ski og ha
fuld nytte av dem, saa maatte vi i hvert fald ha en stiv
saale for bindingenes skyld. Det nytter litet at ha
en god binding, naar man ikke kan bruke den som den
skal. Efter min mening maa man paa en langtur som
den vi hadde for os, ha ski som sitter absolut støt. Jeg
vet ikke noget, som trætter mig mere end en daarlig
binding, d. v. s. naar foten faar anledning til at bevæge
sig i bindingen. Jeg vil, at skiene skal være en del av
en selv, saa man bestandig har fuldt herredømme over
dem. Jeg har forsøkt mange patenter, for jeg har altid
været ræd for en stiv binding i kulden. Men alle disse
patenter uten undtagelse er noget skitt i længden. Jeg
bestemte mig denne gang til at forsøke en kombination



av stivt og mykt fottøi, saa vi kunde bruke de glimrende
bindinger Huitfeldt— Høyer-Ellefsen. Men det var ingen
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let sak. Det stive ytterplag, som vi maatte ha, var 
ubetinget det, som av hele utstyret skaffet mig mest 
hodebrudd og senere under 
ekspeditionens gang os alle mest arbeide.
Men vi løste da problemet tilslut.
Jeg henvendte mig til en av vor
bys mest ansete fabrikanter av
lauparstøvler og forklarte ham
vanskeligheten. Heldigvis fandt
jeg der en mand, som øiensynlig
interesserte sig for saken. Vi blev
enige om at han
skulde forsøke at
sy et par støvler
efter 
lauparstøvlens form. 
Saalen skulde være
tyk og stiv — vi
maatte nemlig være forberedt paa at bruke isbrodder
— men overlæret saa mykt som mulig. For at undgaa
skind, som for det meste blir stivt og let brækkes i
kulden, skulde han bruke en kombination av skind og
tynd seilduk i overstykket — skind nærmest saalen, og
duk forresten.


      Maalet blev tat efter min fot, som ikke netop er
nogen barnefot, med to par tykke renskindsstrømper
over. Av disse blev der sydd 10 par. Jeg husker godt, da
jeg saa disse støvlene for mig i det civiliserte Kristiania.
De blev utstillet i skotøiforretningens vinduer, — jeg




tok en ekstra omvei for ikke mere offentlig at stilles like
overfor disse monstrer. Vi er jo alle en smule 
forfængelige og liker ikke at se vore egne svakheter utstillet i
elektrisk lys. Hadde jeg nogensinde forbundet tanken
om en velskapt, liten fot med min person, kan jeg 
forsikre, at den siste rest av forfengelighet i den retning
døde ut den dag jeg passerte skomakerens vindu og saa
mine egne støvler. Jeg kom aldrig mere den vei, før jeg
hadde faat visshet for, at utstillingen var forbi. Ett er
sikkert, at støvlene var et fint arbeide. Vi skal senere
høre, hvilke forandringer disse støvler maatte 
gjennemgaa, før vi endelig fik dem saa store, som vi vilde ha dem.
Kjæmpestøvlene var nemlig altfor smaa.

  Av andet utstyr nævner jeg vore udmerkede 
Primuskokeapparater. De var alle med komplet utstyr fra
en grosserer i Stockholm. Som kokeapparat paa 
slædeturer har Primus tat rangen fra alle andre. De gir
meget varme, bruker litet petroleum og kræver intet stel.
Det er de fordele Primussen har, fordele, som maa spille
en stor rolle overalt, men især paa en lang slædetur.
Det er aldrig noget klus med dette apparat. Det har
naadd fuldkommenheten saa nær som mulig. Vi hadde
5 Nansen-kokekar med. Disse utnytter varmen bedre
end noget andet kokekar. Men én indvending har jeg
mot det: det tar plads. Vi brukte det paa vore 
depotturer, men maatte desværre gi avkald paa det paa sydturen.
Vi blev da saa mange mand i teltet og pladsen blev saa
snau, at jeg ikke turde risikere at benytte det. Har man
plads nok, er det ideelt efter min mening.

  10 par snesko og 100 hundesæler efter 
Alaska-eskimomønster hadde vi med. Alaska-eskimoene kjører med



sine hunder i én række fra slæden og fremover. Hele
trækket blir da ret frem i slædens retning, og dette er
uten tvil den rigtigste maate at utnytte kraften paa. Jeg
hadde bestemt mig til at benytte den samme kjøremaate
paa barrieren. Jeg opnaadde herved ikke alene at faa
kraften bedre utnyttet, men ogsaa den store fordel, at
hundene kom til at passere enkeltvis over revnene, saa
faren for at falde igjennem blev betydelig mindre. 
Trækket i en Alaska-sæle leter ogsaa mindre paa end trækket
i en Grønlands-sæle, fordi Alaska-sælen har en grund,
stoppet halsring, som smyges over dyrets hode og gjør,
at hovedvegten kommer til at ligge paa dyrets 
skulderparti, mens Grønlands-sælen presser paa brystet. 
Gnavsaar, som er ganske hyppig med Grønlands-sælen, 
undgaaes omtrent med den anden. Sælene var alle sydd
ved marinens verksted. De er endnu efter den lange og
haarde bruk like gode; bedre anbefaling kan de ikke faa.

  Av instrumenter og apparater for slædereiser 
medførte vi to sekstanter, 3 kunstige horisonter, derav to
glashorisonter med mørke glas og en 
kviksølvhorisont, og 4 spirituskompasser, forarbeidet i Kristiania.
Ypperlige smaa kompasser, men desværre ubrukelige i
kulden — det vil si, naar temperaturen gik under ÷40°C.
Da frøs væsken. Jeg hadde paa forhaand gjort 
fabrikanten opmerksom paa dette og bedt ham benytte saa ren
spiritus som mulig. Hvad hans hensigt har været, vet jeg
endnu ikke; men den spiritus han hadde anvendt var i høi
grad fortyndet. Det bedste bevis herpaa var, at væsken
i vore kompasser frøs førend akevitten paa en flaske.
Vi fik selvfølgelig ubehageligheter av dette. Foruten
disse hadde vi et litet, almindelig lommekompas, to




kikkerter, en Zeiss og en Goertz, og snebriller fra dr. Schanz.
Vi hadde forskjellige sorter glas, saa vi kunde skifte, naar
vi var blit kjed av en farve. Selv bar jeg under hele
opholdet paa barrieren et par almindelige stangbriller
med ganske let farvede gule glas. Disse er ved en 
kemisk proces præparert saadan, at de tilintetgjør de
skadelige farver i solstraalene. Hvor ypperlige disse
briller er fremgaar klart nok av, at jeg ikke en eneste
gang paa færden mot syd hadde streif av sneblindhet,
endda brillene var fuldstændig aapne og tillot lyset at
trænge frit ind overalt. Nogen vil kanske indvende, at
jeg er mindre mottagelig for denne sygdom, men jeg vet
av personlig erfaring, at saa ikke er tilfælde. Jeg har
flere ganger tidligere været sterkt medtat av sneblindhet.

  To fotografiapparater, lufttermometer, to 
aneroidbarometre med høideinddeling til 15000 fot og to hypsometre.
Hypsometer er bare et fint inddelt temperameter,
hvormed man bestemmer høidepunktets beliggenhet, og
derved høiden over havet. Maaten er baade liketil og 
paalidelig.


     Det medicinske slædeutstyr var skjænket av et firma
i London. Den maate sakene var pakket paa taler for
hele utstyret. Ikke en rustplet paa naaler, sakser, kniver
o. s. v., skjønt de har været utsat for stor fugtighet. Vort
eget utstyr, som var kjøpt i Kristiania, og efter sælgerens
sigende var usedvanlig godt pakket, var efter kort tids 
forløp saa medtat, at hele utstyret nu er fuldstændig ødelagt.


     Selve slædeprovianten maa omtales med nogen ord.
Pemmikanen har jeg allerede talt om før. Jeg har aldrig
anset det nødvendig at ta en hel kolonialforretning med paa
en slædefærd. Enkelt og nærende og dermed basta. En rik
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og vekslende menu er for folk, som ikke har noget at utrette.
Ved siden av pemmikanen hadde vi kjæks, melkemel og
chokolade. Kjæksen var en gave fra en bekjendt norsk
fabrik og fabrikken til aller største ære. Den var bakt
specielt for os. Det var havrekjæks med en liten 
sukkersmak og tilsat tør melk. Overordentlig nærende. Særdeles
velsmakende var den ogsaa, og takket være den 
samvittighetsfulde pakning holdt den sig fersk og sprø hele tiden.
Kjæksen utgjorde en stor del av vor daglige proviant og
bidrog utvilsomt i høi grad til det gode resultat. 
Melkemel er en forholdsvis ny vare hos os, men det fortjener
at bli vel kjendt. Det blev levert fra Jæderen. Hverken
varme eller kulde, tørke eller væte, kunde skade denne
vare. Vi hadde store deler av den liggende ute i smaa,
tynde lerretsposer under alle mulige veirforhold. Melet




var like godt den sidste dag som den første. Desuten
tørret melk fra et firma i Wisconsin. Melken var tilsat
malt og sukker og efter min mening udmerket. Den
holdt sig ogsaa godt hele tiden. Chokoladen var fra et
verdenskjendt firma og hævet over enhver ros. Hele
partiet var en meget kjærkommen gave.


    Vi bringer alle vore leverandører av slædeproviant
prøve paa deres varer, som har gjort reisen til Sydpolen
og tilbake, til tak for den venlige assistanse, de ydet os.
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TREDJE KAPITEL

MOT SYD


Mai
  maaned 1910 gik sin gang. Vakker var den
som alene en vaarmaaned i Norge kan være
det — et deilig drømmebillede av grønt og 
blomster. Kun sparsom var den tid, vi hadde til at beundre
al den pragt, som omgav os desværre. For os var 
løsenet: Bort, bort fra skjønheten, saa fort som mulig.


     Fra maanedens begyndelse laa Fram vel fortøiet i
sin bøie utenfor gamle Akershus mure. Blankpudset og
fin kom den fra verftet paa Horten. Der skinnet lang
vei av den. Man kom uvilkaarlig til at tænke paa 
lystseilas og ferietur, naar man saa den. Det blev imidlertid




med tanken. Allerede dagen efter ankomsten frembød
skutens dæk den mest hverdagslige scene, man kunde
ønske sig. Indlastningen var begyndt.


    Fra det historiske museums kjælder gik det lange tog
av proviantkasser ustanselig ned i Frams rummelige
indre, hvor løitnant Nilsen med de 3 nordlændinger var
parat til mottagelsen. Denne forløp ikke saa ganske
enkelt. Den var tvertimot meget høitidelig. Det var ikke
nok at vite alle kasser vel ombord; opgaven var at holde
greie paa, hvor hver enkelt kasse var placert og desuten
at stuve dem slik, at man letvint kunde faa fat i den for
fremtiden. Et vanskelig stykke arbeide var det, og det
blev ikke synderlig lettere ved at der maatte tas 
hensyn til de talrige luker, som førte ned til underrummet,
hvor de svære petroleumsbeholdere stod. Alle disse luker
maatte være tilgjængelige; ellers vilde vi være avskaaret
fra at pumpe oljen over til maskinrummet.


    Men Nilsen og hans medhjælpere greide sin opgave
med glans. Av de flere hundrede kasser var der ikke
en, som kom paa vildstraa; ikke en var forstukket slik,
at den ikke i en fart kunde bringes for dagens lys.


    Samtidig med provianten tok vi ombord den øvrige
utrustning. Hver enkelt av ekspeditionens medlemmer
var ivrig paafærde med at sørge bedst mulig for sit eget
departement. Det var ikke netop smaating, det her var
tale om. Man kan bryte sin hjerne i det uendelige paa
forhaand: nye krav vil stadig melde sig, — helt til der
sættes en stopper ved at kaste fortøiningene og gaa. Denne
begivenhet rykket os sterkt ind paa livet med juni 
maaneds indtræden.


    Dagen før avreisen fra Kristiania hadde vi den ære



og glæde at se Norges Konge og Dronning paa besøk
ombord i Fram. Vi var paa forhaand underrettet om 
Majestætenes ankomst, og vi søkte saavidt mulig at bringe litt
orden i det kaos som hersket ombord. Jeg ved ikke, om
vi hadde synderlig held med os i dette. Men jeg er
sikker paa, at Frams besætning, alle som en, med 
ærbødig taknemmelighet bestandig vil mindes Kong Haakons
hjertevarme ord ved avskeden.


    Ved samme anledning mottok ekspeditionen som gave
fra de kongelige et nydelig sølvkrus. Det var siden den
smukkeste prydelse paa vort bord ved enhver festlig 
tilstelning.


    Den 3. juni tidlig om formiddagen forlot Fram
Kristiania. Maalet var foreløbig mit hjem ute i 
Bundefjord. Hensigten med besøket der var at faa ombord
vort overvintringshus, som stod fuldt færdigbygget ute i
haven. Vor udmerkede tømmermand og snekker Jørgen
Stubberud hadde været mester for dette solide bygverk.
Det blev nu i en fart plukket istykker og hver eneste
planke og stok omhyggelig merket. Det var en ganske
imponerende haug materialier, det her gjaldt at faa anbragt
ombord, hvor der allerede før var temmelig trangt om
plads. Hovedmassen blev lagt forut under bakken; resten
i arbeidsrummet.


    De mere erfarne blandt ekspeditionens medlemmer
henfaldt øiensynlig i dype funderinger over meningen med
dette observationshus, som avisene hadde døpt det.
Det skal villig indrømmes, at de hadde grund til at 
spekulere. Ved et observationshus forstaar man gjerne en
forholdsvis enkel konstruktion, som saavidt kan skaffe et
nødtørftig ly for veir og vind. Vort hus var nærmest et




mønster paa soliditet: 3 dobbelte vægger, dobbelt tak   og
gulv. Av indredning fandtes 10 indbydende køier,        en
komfur og et bord, hvorpaa der til og med laa           en
splinterny voksduk. Jeg kan til nød skjønne, at de     vil
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ha det godt og varmt, naar de skal observere, sa 
Helmer Hansen; men hvad de skal med voksduk paa 
bordet, det begriper jeg ikke.


     Ut paa eftermiddagen den 6. juni blev det meldt, at
alt var klart til avgang. Om aftenen forsamledes vi alle
mand til en enkel avskedsfest ute i haven. Jeg benyttet



anledningen til at ønske enhver især tillykke, og tilslut
forenet vi os alle i et Gud bevare Kongen og fedrelandet!

  Saa fulgte opbruddet. Sidste mand i baaten var 
næstkommanderende. Han kom bevæbnet med en — 
hestesko. Efter hans mening er det ganske utrolig, hvad der
følger av lykke med en gammel hestesko. Muligens har
han ret. I ethvert fald blev hesteskoen forsvarlig spikret
til masten i Frams salong, og der hænger den endnu.


    Ombord gik vi ufortøvet igang med at lette anker.
Bolindermotoren surret, og den tunge kjætting raslet ind
gjennem klydset. Præcis klokken 12 midnat slap ankeret sit
tak i bunden, og netop idet 7. juni rullet ind over os,
stod Fram for tredje gang utover Kristianiafjorden.
To ganger hadde en flok dristige mænd bragt dette skib 
tilbake med hæder efter aarelang utfærd. Skulde det være
os forundt at opretholde de ærefulde traditioner? Det
var rimeligvis den slags tanker, som grep de fleste av os,
mens vor skute gled henover den blikstille fjord i den
lyse sommernat. Begyndelsen blev gjort under 7. junis
tegn. Det blev tat som et løfterikt varsel; men ind blandt
de lyse tillidsfulde forhaabninger snek der sig en skygge
av vemod. Liene, skogen, fjorden, alt var saa daarende
fagert og saa kjært. De lokket og drog; men 
dieselmotoren kjendte ingen barmhjertighet. Den tøffet og tøffet
brutalt gjennem stilheten. En liten baat, som rummet
nogen av mine nærmeste slegtninger, sakket agterut litt
efter litt. Et par hvite lommetørklæder skimtedes i 
tusmørket,     — —      farvel!


    Næste formiddag fortøiet vi paa Hortens indre havn.
En uskyldig utseende lægter kom straks efter paa 
skutesiden. Lægterens last var ikke fuldt saa uskyldig. Det
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var intet mindre end en halv ton skytebomuld og 
geværammunition, — en noget ubehagelig, men derfor likefuldt
nødvendig bestanddel av vor utrustning. Foruten at ta
ombord ammunition benyttet vi anledningen til at 
komplettere vor vandforsyning. Da dette var gjort, drøide vi
ikke med at komme avsted. Da vi passerte 
orlogsfartøiene, som laa paa havnen, mandet de rær, og musikken
spillet fedrelandssangen. Utenfor Vealøs hadde vi den
glæde at faa vinke et sidste farvel til en mand, som
ekspeditionen altid vil staa i taknemmelighetsgjæld til,
nemlig underdirektøren ved verftet, kaptein Chr. Blom,
som med aldrig svigtende interesse og elskværdig 
forekommenhet ledet de omfattende reparationsarbeider paa
Fram. Han gled forbi i sin seilbaat; om han fik et
hurra husker jeg ikke. Fik han det ikke, var det en feil.





     Nu bar det da mot syd, som dette kapitels overskrift
antyder, men endnu ikke for alvor. Vi hadde en ekstra
opgave foran os — det oceanografiske togt i Atlanterhavet.
Dette nødvendiggjorde en betragtelig sving paa veien. Den
uttømmende behandling av denne tur vil komme et andet
sted i beretningen. Naar den her blir kortelig omtalt, er
det nærmest for sammenhængens skyld. Efter samraad
med professor Nansen hadde jeg lagt den plan at 
begynde undersøkelsene i strøket søndenfor Irland og 
derfra arbeide os vestover, saa langt som tid og 
omstændigheter tillot. Arbeidet skulde fortsættes paa hjemveien i
retning av Skotlands nordpynt. Av forskjellige grunde
maatte dette program senere reduseres ganske betydelig.


     De første dager efter avgangen fra Norge hadde vi det
herligste sommerveir. Nordsjøen var smul som en 
gaasedam; Fram bevæget sig ikke synderlig mere, end da
den laa ute i Bundefjorden. Dette kom saa meget mere
vel med, som vi neppe kunde siges at være absolut 
sjøklare, da Færder var passert, og det lunefulde Skagerak
aapnet sig foran os. Knapt tilmaalt som tiden var, hadde
det ikke været mulig at faa surret og stuvet alle de sidst
ankomne saker saa godt som ønskelig kunde være; en
kuling ute i fjordgapet vilde derfor ha været generende
nok. Som det gik, klarte alting sig udmerket; men saa
blev der da ogsaa arbeidet nat og dag. Jeg har latt mig
fortælle, at sjøsyken ved tidligere anledninger skal ha
grassert forskrækkelig ombord i Fram. Vi slap 
letvint fra den prøvelse ogsaa. De allerfleste av 
ekspeditionens medlemmer var sjøvante, og de faa, som 
muligens ikke var saa helt uangripelige, hadde en hel ukes
godveir at træne sig paa. Saavidt jeg vet optraatte der




for ikke et eneste tilfælde av den ubehagelige og med
rette frygtede farsot.

  Efter at ha passert Doggerbank fik vi en meget 
velkommen nordostbris; ved seilenes hjælp kunde vi nu
øke litt paa den ikke netop svimlende fart, motoren var
istand til at præstere. Før avreisen hadde der vanket
de mest motstridende beretninger om Frams egenskaper
som seiler. Det blev hævdet, at den skuten overhodet
ikke lot sig rokke frem gjennem vandet. Med like stor
styrke forfegtedes den motsatte opfatning: Fram skulde
være en hurtigseiler av rang. Som rimelig kunde være,
laa sandheten ogsaa i dette tilfælde nogenlunde midt 
imellem de to yderligheter. Skuten vor var ingen racer, men
heller ikke absolut sta. For den friske nordost sløret vi
nedover mot den engelske kanal med en fart av ca. 7 knob,
og dermed var vi foreløbig vel fornøiet. Hvad det gjaldt
var at faa beholde den gunstige vind til vi var vel
gjennem strædet ved Dover og allerhelst et godt stykke
ut i kanalen med. Vor maskinkraft var nemlig altfor
begrænset til at det kunde nytte at gaa mot vinden. Vi
maatte i tilfælde ha grepet til seilskutenes fremgangsmaate
—at baute. Det at krydse i den engelske kanal — denne
jordklodens mest trafikerte havstrækning — er i og for
sig en litet tiltalende job. For os vilde det være saa meget
slemmere, som det i høi grad vilde komme til at korte
av paa den tid, som kunde avses til de oceanografiske
undersøkelser. Men østenvinden holdt det gaaende med
prisværdig iver. I løpet av et par dager var vi gjennem
kanalen, og vel en uke efter avgangen fra Norge kunde
vi ta den første oceanografiske station paa det i planen
fastsatte sted.





     Hittil var alting gaat saa glat som vi bare kunde ønske
det. Til en avveksling meldte der sig nu vanskeligheter.
Først i retning av uheldige veirforhold. Naar nordvesten
begynder at røre paa sig i det nordlige Atlanterhav, pleier
det gjerne at vare baade vel og længe, inden den 
kommer sig til ro igjen. Den fornegtet heller ikke nu sin
gamle vane. Saa langt fra at komme os vestover var vi
en tid truet med at drive ned paa den irske kyst. Saa
galt gik det nu ikke; men vi saa os snart nødt til at
korte ind adskillig paa den oprindelig bestemte rute. En
medvirkende aarsak til denne beslutning var den 
omstændighet, at motoren slog sig vrang. Enten det var oljen
eller feil ved maskinen selv, var maskinisten ikke paa det
rene med. For det tilfælde, at nogen vidtløftigere 
reparation skulde vise sig paakrævet, var det derfor nødvendig
at komme hjemover i tide. Trods disse vanskeligheter
hadde vi dog en ganske respektabel samling vandprøver
og temperaturmaalinger fra de forskjellige dybder, inden
vi en av de første dager i juli satte kursen for Norge med
Bergen som maal.

  Under overfarten fra Pentland Firth fik vi en 
drabelig kuling av nordenvind, som ga os anledning til at 
undersøke, hvordan Fram opførte sig i stygveir. Prøven var
slet ikke saa let. Der blaaste en storm med vind og sjø
ret tvers. Vi holdt det gaaende for fulde seil, praktisk
talt, og hadde den tilfredsstillelse at se vort skib gjøre over
9 mils fart. I den temmelig drøie slingring løsnet 
mastekraven i forsalongen; dermed aapnedes adgang for vandet,
og resultatet var en liten oversvømmelse i 
næstkommanderendes og min lugar. De andre, som bodde om 
bagbord, hadde luv side og dermed alt sit paa det tørre.
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Vi slap fra det med tapet av nogen kasser cigarer, som
var blit gjennemvaate. Helt tapt gik de nu forresten ikke.
Rønne tok dem i forvaring og levde høit paa salte, mugne
cigarer i et halvt aars tid siden.


    Med en fart av 8 à 9 mil gjør det hurtig mon paa
distansen mellem Skotland og Norge. Utover 
eftermiddagen lørdag den 9. juli gav kulingen sig, og samtidig
rapporterte utkiken land isigte. Det var Siggen paa
Bømmeløen. I løpet av natten kom vi ind under kysten,
og søndag morgen den 10de løp vi ind Sælbjørnsfjord.
Vi hadde intet specialkart over dette indløp; men efter et
svært rabalder med vor kraftige luftsirene fik vi 
endelig purret ut folkene paa lodsstationen, og en lods kom
ombord. Han viste synlige tegn paa overraskelse, da han
fandt ut, at det var Fram, han hadde for sig — ved at



læse navnet paa skutesiden. Kors, eg trudde, de va' en
russ, ytret han. Denne hans antagelse skulde 
formodentlig tjene som en slags undskyldning for hans ringe 
hastverk med at komme ombord.


     Det blev en deilig tur indover fjordene til Bergen.
Like saa surt og koldt som det hadde været ute i sjøen,
likesaa varmt og lunt var det herinde. Blikstille hadde
vi hele dagen, 4 mils fart var alt hvad motoren kunde
drive det til, og det var allerede langt paa aftenen, da vi
ankret op ved orlogsverftet i Solheimsviken. Vort ophold
i Bergen faldt midt under den store landsutstilling.
Utstillingskomiteen viste ekspeditionen den opmerksomhet
at tilstaa dens medlemmer fri adgang overalt.

  Forskjellige gjøremaal nødte mig til at reise til 
Kristiania. Fram overlot jeg til løitnant Nilsens omsorg.
De fik hændene mere end fulde ombord. Diesels firma
i Stockholm sendte sin udmerkede montør Aspelund til
Bergen. Han gik straks igang med at gi motoren en
grundig overhaling. De arbeider, som forefaldt, blev 
utført gratis av Laxevaags mekaniske verksted. Efter 
utførlig drøftelse av saken, blev det bestemt at bytte den 
solarolje, vi hadde ombord, med renset petroleum. Ved 
Vestlandske Petroleumskompagnis imøtekommenhet fik vi
dette utført paa meget lempelige betingelser ved 
kompaniets oplagshavn ute i Skaalevik. Det var et meget
brydsomt arbeide, men det betalte sig i fremtiden.


     Vandprøvene fra turen blev bragt til den biologiske
station, hvor Kutschin straks gik igang med titreringen
(bestemmelse av klorgehalten).


    Vor tyske reisefelle oceanografen Schroer forlot os i
Bergen. Den 23. juli avgik Fram fra Bergen og ankom




dagen efter til Kristianssand, hvor jeg igjen mødte den.
Her forestod paany en række travle dager. I et av 
toldbodens pakhuser var ophobet en mængde saker, som
skulde ombord: Ikke mindre end 400 bundter tørfisk, alt
ski- og slædeutstyr, en vognladning med træmaterialer
o.s.v. Paa Fredriksholm ute ved Flekkerø hadde vi faat
plads for kanske det vigtigste av altsammen — 
passagerene, de 97 polarhunder, som i midten av juli var 
ankommet fra Grønland med dampskibet Hans Egede.
Skibet hadde hat en temmelig lang og strid overreise,
hvorfor hundene ved ankomsten nok var litt medtat, men
de hadde ikke været mange dager paa holmen under
Hassels og Lindstrøms tilsyn, før de igjen var i fuld vigør.
Rikelig tilgang paa fersk kjøt gjorde underverker. Den
før saa fredelige holme med levningene av den gamle
fæstning gjenlød hver dag og undertiden om nættene med
av de herligste hylekoncerter. Disse musikalske 
præstationer tiltrak en mængde nysgjerrige besøkende, som nok
hadde lyst til at underkaste korets medlemmer et nøiere
eftersyn. Til visse tider aapnet vi derfor adgang for
publikum til at se dyrene. Det viste sig snart, at en 
flerhet av hundene saa langt fra at være glubske eller sky,
tvertimot satte overmaade stor pris paa disse besøk. Det
kunde jo hænde, at der vanket en ekstra smakebit i form
av et stykke smørbrød eller lignende. Desuten var det
en liten opkvikkelse i det for en polarhund utvilsomt litet
tiltalende liv at staa fastbundet. Hver eneste en av dem
var nemlig forsvarlig lænket. Dette var nødvendig, 
særlig for at hindre indbyrdes stridigheter. Det hændte ikke
saa sjelden, at en eller flere kom sig løs, men de to 
vogtere var altid parate til at knipe rømlingene. En enkelt



foretagsom krabat la paa svøm over sundet mot nærmeste
land — utflugtens maal var sikkerlig nogen intet anende
sauer, som beitet inde paa stranden — men den 
kombinerte svømme- og jagttur blev avbrutt i tide.


     Efter Frams ankomst overtok Wisting stillingen som
vogter i Hassels sted. Han og Lindstrøm bodde like i
nærheten av holmen, hvor hundene var. Wisting hadde
et eget snit med at behandle sine firbente undergivne
og kom snart paa en meget fortrolig fot med dem. Han
viste sig endvidere i besiddelse av adskillig ferdighet som
dyrlæge — en overmaade nyttig evne i dette tilfælde,
hvor det ret ofte var spørsmaal om at kunne flikke paa
en eller anden skavank.


     Som tidligere nævnt var der til dato ingen andre av
ekspeditionens medlemmer end næstkommanderende, 
løitnant Nilsen, som visste noget om den utvidelse av planen,
jeg hadde gjort. Blandt de ting, som kom ombord, og
blandt de forberedelser, som blev truffet under opholdet
i Kristianssand, maatte derfor mangt og meget ta sig ganske,
underlig ut for den, som foreløbig bare imøtesaa en seilas
rundt Kap Horn til San Francisko. Hvad var meningen
med at ta alle disse bikjene ombord og transportere dem
den lange vei? Vilde nogen av dem overhodet klare
reisen rundt det ilde berygtede forbjerg? Var der 
desuten ikke nok av hunder og det gode hunder oppe i
Alaska? Hvorfor laa hele agterdækket fuldt av kul?
Hvad skulde vi med alle disse planker og bord? Kunde
vi ikke sluppet meget bekvemmere fra det ved at faa 
denslags varer ombord borte i Frisco? Disse og en mængde
lignende spørsmaal begyndte at gaa mand imellem. Ja
selve ansigtene begyndte at ligne spørsmaalstegn. Ikke



saa at nogen spurte mig — langt fra; det var 
næstkommanderende, som fik staa for støiten og svare som han
bedst kunde. Et yderst utaknemmelig og ubehagelig hverv
for en mand, som paa forhaand hadde hændene mere
end fulde.

  For at lette ham denne hans vanskelige stilling 
besluttet jeg en stund før avgangen fra Kristianssand at
underrette Prestrud og Gjertsen om den virkelige
sammenhæng. Efter at ha underskrevet en 
taushetserklæring fik de fuld besked om det planlagte fremstøt
mot Sydpolen samt forklaring paa, hvorfor det hele var
blit holdt hemmelig. Paa forespørsel om de ønsket at
gaa med paa forandringen gav de begge uten videre et
bekræftende svar, og dermed var den sak i orden.


     Nu var der da tre mand ombord — hele befalet — som
kjendte situationen og dermed var sat istand til at parere
kinkige spørsmaal og borteliminere mulige anfegtelser hos
dem, som endnu ikke var indviet.

  To av deltagerne i ekspeditionen tiltraadte under 
opholdet i Kristiansand: Hassel og Lindstrøm. Et ombytte
blev desuten foretat. Maskinist Eliassen blev avmønstret.
Det var ingen let sak nu at finde en mand, som sat inde
med betingelser for at kunne overta hvervet som 
maskinist paa Fram. Faa eller kanske rettere ingen her
i landet kunde ventes at ha synderlig kjendskab til 
motorer av den størrelse, der her var tale om. Den eneste
utvei var at gaa til det sted, hvor maskinen var bygget
— til Sverige. Diesels firma i Stockholm hjalp os ut av
knipen. De sendte os manden, og det viste sig siden, at
han var den rette. Knut Sundbeck het han. Hvad den
kar leverte av godt arbeide, og den stille, bramfri maate,
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hvorpaa han utførte det, kunde der skrives et kapitel om.
Fra første begyndelse av hadde han assisteret ved 
bygningen av Frams motor. Derfor kjendte han sin 
maskine til punkt og prikke. Han behandlet den som sin
kjæledægge; derfor var der aldrig noget iveien med den.
Han gjorde i sandhet ære paa sit firma og den nation,
han tilhører.






     Imidlertid arbeidet vi med fuld kraft paa at bli
klar til avgang. Bestemmelsen var, at denne skulde
finde sted inden midten av august maaned, jo før jo
bedre.

  Fram hadde været i tørdok, hvor skroget blev 
grundig indsat med bundstof. Tungt lastet som fartøiet var,
blev straakjølen en del ramponert ved det svære tryk
mot underlaget. Ved en dykkers hjælp rettet vi 
imidlertid hurtig paa skaden.


    De mange hundrede bundter tørfisk blev klemt ind i
storrummet, saa trangt der var. Alt slæde- og skiutstyr
blev omhyggelig stuvet væk for saavidt mulig at beskytte
dem mot fugtighet. Disse ting maatte holdes tørre, hvis
de ikke skulde slaa sig og dermed bli ubrukelige.
Bjaaland hadde med disse saker at bestille, og han visste,
hvordan de skulde behandles.


    Som sig hør og bør kom turen til passagerene efter
at alt fragtegods godt og vel var kommet ombord. Fram
blev forankret utenfor Fredriksholm, og i en fart
traf vi de fornødne forholdsregler til at ta imot vore
firbente venner. Under Bjaalands og Stubberuds 
kyndige veiledning blev flest mulig av besætningen sat i sving
med at haandtere øks og sag. I løpet av nogen faa timer
hadde Fram faat sig et nyt dæk. Det bestod av løse
lemmer, som letvint kunde løftes og fjernes for spyling og
rengjøring. Lemmene hvilte paa tre toms planker spikret
til selve skibsdækket; mellem dette og løsdækket blev
derfor et betragtelig spillerum. Hensigten med dette var
som tidligere nævnt en dobbelt: At skaffe hurtig avløp
for det paa en slik tur uundgaaelige overvand og desuten
at gi adgang for luftcirkulation og dermed opnaa at holde



dyrenes underlag mest mulig avkjølet. Arrangementet
viste sig siden at svare udmerket til hensigten.

  Skanseklædningen paa Frams fordæk bestod av 
jernrækverk betrukket med staaltraadnet. For bedre at skaffe
baade skygge og ly blev der nu paa indsiden av 
rækverket fæstet en klædning av bord. Paa alle tænkelige
og utænkelige steder blev der fæstet kjettinger til at binde
dyrene med. Det kunde jo ikke nytte at la dem gaa løse
fra begyndelsen; muligens kunde der være haab om at vi
kunde slippe dem siden, naar de var blit bedre kjendt
med sine herrer og mere fortrolige med forholdene i
det hele.


     Ut paa eftermiddagen den 9. august var vi klar til
at ta imot vore nye skibskamerater. I en stor lastepram
blev de transportert over fra holmen, 20 stykker ad
gangen. Transportførerne Wisting og Lindstrøm opretholdt
kommandoen paa en fortrinlig maate. De hadde paa
samme tid forstaat at opnaa hundenes fortrolighet og fulde
respekt — netop hvad der maa til. Ved faldrepet paa
Fram vanket der en rask og haandfast mottagelse. Før
de forbløffede bikjer rigtig kom sig av sin forundring og
skræk, var de forsvarlig bundet oppe paa dækket og paa
en elskværdig maate betydet, at det bedste de foreløbig
kunde gjøre, var at ta tilværelsen med overlegen ro. Det
hele gik for sig med slik fart, at vi i løpet av et par
timers tid hadde alle de 97 hunder ombord og vel anbragt;
men da var rigtignok ogsaa Frams dæk utnyttet til det
yderste. Vi hadde tænkt at faa beholde kommandobroen
fri, men det lot sig ikke gjøre, hvis vi vilde ha alle med.
Den sidste sending — 14 i tallet — maatte anbringes der
oppe. Der blev saavidt igjen en liten aapen plads for



rormanden. For den vakthavende officer saa det 
temmelig smaat bevendt ut med spillerum. Man kunde ha grund
til at nære frygt for, at han vilde bli nødt til at slaa tiden
ihjel med at holde sig bom stille paa en plads hele 
vakten igjennem. Men der var foreløbig ingen tid til at fæste
sig ved den slags smaabekymringer. Ikke før var de
sidste hunder kommet ombord, før vi gav os ikast med
at faa alle fremmede iland, og dermed begyndte 
ankerspillets motor at røre paa sig borte under bakken. 
Ankeret er oppe! Fuld fart i maskinen, og reisen mot
maalet, som laa 16000 kvartmil borte, var begyndt. 
Ubemerket og stille gik vi utover fjorden i skumringen. Nogen
faa av vore venner fulgte et stykke paa veien.


     Efterat lodsen var gaat fra borde utenfor Flekkerø,
varte det ikke længe, før augustaftenens mørke gjemte
omridsene av fedrelandet for os. Men Oxø og Ryvingen
vinket sit farvel til os hele natten igjennem.

  Vi hadde været heldige med veir og vind under 
begyndelsen av Atlanterhavstogtet paa forsommeren. Denne
gang blev vi om mulig endnu mere begunstiget. Blikstille
var det ved avgangen, og blikstille laa Nordsjøen flere
dager efter. Det var saa sin sak at bli fortrolig med og
vant til alle disse hundene; opgaven lettedes overmaade
meget ved at hele den første uke bød paa bare godveir.


     Før avreisen manglet der ikke paa allehaande slemme
spaadomme om hvordan det vilde gaa med vore hunder.
En del av disse profetier fik vi høre; der vanket 
formodentlig mand og mand imellem mange flere, som ikke
kom os for øre. Galt, rent spikende galt skulde det gaa
med de stakkars dyr. Varmen i tropene vilde i en fart
gjøre det av med brorparten av dem. Blev der nogen
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tilovers, var det bare en bedrøvelig galgenfrist de vilde
faa, før de blev skyllet overbord eller druknet i overvand
nede i vestenvindsbeltet. At holde liv i dem ved hjælp
av nogen vindtørre fiskebiter var umulig o. s. v.


     Som bekjendt slog alle disse forutsigelser daarlig til —
meget daarlig. Det stik motsatte hændte. Efterpaa har
vistnok de fleste av os, som var med paa fornøielsen, faat
høre det spørsmaal: Var ikke den sjøreisen sydover en
overordentlig langtækkelig og kjedelig historie? Blev dere
ikke lei av alle disse bikjene? Hvordan i alverden
kunde dere klare at holde liv i dem?


     Det siger sig selv, at en 5 maaneders sjøreise i den
slags farvand, som vi trafikerte, nødvendigvis maa komme
til at by paa en god slump ensformighet; meget
beror paa de midler man har til at skaffe sig 
sysselsættelse. I saa henseende hadde vi netop i hundene et




aldeles ypperlig middel. La gaa, at det meget ofte kunde
være et taalmodighetsarbeide; det skaffet ikke desto 
mindre som ethvert andet arbeide adspredelse og fornøielse.
Saameget mere som det her gjaldt levende væsener, som
hadde forstand god nok til fuldt ut at vurdere og paa sit
vis gjengjælde en ydet haandsrækning.


     Fra første stund av søkte jeg paa enhver mulig maate
at hævde og styrke den opfatning, at det for hele vort
forehavende var av den allerstørste betydning at faa
vore trækdyr vel frem til landingspladsen. Hadde vi
her noget løsen, var det nærmest: Hundene først og
hundene sidst. Resultatet taler bedst for hvordan dette
løsen blev fulgt. Vi indrettet os omtrent paa følgende
maate: Hundene, som i den første tid stadig stod bundet
paa samme sted, blev delt i partier paa hver 10 stykker.
For hvert parti blev ansat en eller to vogtere, med fuldt
ansvar for sine dyr og deres behandling. Paa min egen
kappe tok jeg de fjorten, som holdt til paa 
kommandobroen. Fodringen av dyrene var en manøvre, som krævet
alle mands nærvær paa dæk; den foregik derfor i 
vaktskiftet. Polarhundenes hovedfornøielse her i livet er at
sætte sin føde tillivs. Man kan med tryghet paastaa, at
veien til deres hjerte gaar gjennem matfatet. Ut fra denne
opfatning handlet vi, og resultatet uteblev ikke. Efter
nogen faa dagers forløp var de respektive tropper 
perlevenner med sine vogtere.

  Som rimelig kan være, faldt det ikke synderlig i 
dyrenes smak at staa bundet hele tiden; dertil har de et
altfor livlig temperament. Vi undte dem mere end gjerne
den fornøielse at løpe omkring og derved skaffe sig en
velgjørende motion; men foreløbig turde vi ikke ta



risikoen ved at slippe hele banden løs. Der maatte litt mere
opdragelse til. Det gik letvindt nok at vinde deres 
hengivenhet; at faa bibragt dem en god opdragelse gik 
naturligvis ikke fuldt saa glat. Det var ganske rørende at se
deres glæde og taknemmelighet, naar vi ofret litt tid paa
at underholde dem. Det første møte om morgenen hadde
især en hjertelig karakter. Deres følelser ga sig da gjerne
luft i et samstemmig glædeshyl; det fremkaldtes allerede
ved det blotte syn; men de forlangte mere end at se paa
os. De var ikke fornøiet før man pent hadde gaat rundt
og klappet og snakket med hver enkelt. Var man en
gang saa uopmerksom at springe over en, viste den straks
de ubedrageligste tegn paa skuffelse.


     Der findes vel neppe noget dyr, der i den grad som
hunden formaar at lægge sine følelser for dagen. Glæde,
sorg, taknemmelighet, samvittighetsskrupler avspeiler sig
med al ønskelig tydelighet i dens hele maate at opføre
sig paa. Ikke mindst i dens blik. Vi mennesker ynder
gjerne den opfatning at være eneindehaverne av det man
kalder for en levende sjæl. Øinene, siges der, er denne
sjæls speil. Det er godt og vel altsammen. Men læg
nu merke til disse hundeøine; studér dem nøie. Hvor
ofte ser man ikke noget, man kan kalde menneskelig
i deres uttryk; de samme variationer, man kjender fra det
menneskelige blik. Det minder i hvert tilfælde paafaldende
om sjæl.

  Spørsmaalet lates her aapent for dem, som 
interesserer sig for løsningen. Her skal bare nævnes et andet
moment, som taler for at en hund er noget eller litt mere
end en maskine av kjøt og blod, — dens utprægede
individualitet. Der var bortimot hundrede bikjer ombord




i Fram. Efterhaanden som vi under det daglige 
samvær med dem lærte hver enkelt at kjende, aabenbartes
hos hver og en et eller andet karakteristisk træk, en eller
anden eiendommelighet. Neppe to av dem var like, 
hverken i sind eller skind. For et opmerksomt øie var der
her rikelig anledning til at gjøre de pudsigste iagttagelser.
Blev man en gang imellem litt træt av menneskene —
hvad jeg forøvrigt tør si sjelden hændte — vanket der
som regel adspredelse ved dyrenes selskap. Jeg sier som
regel; undtagelsene mangler naturligvis ikke. Det var
ikke bare moro at ha hele dækket fuldt av bikjer alle
disse maaneder. Taalmodigheten sattes nok mangen god
gang paa ganske alvorlige prøver. Men trods alt bryderi
og alt det generende, som nødvendigvis fulgte med 
hundetransporten, er jeg dog sikker i min sak, naar jeg sier,
at den maanedlange sjøreise vilde faldt ganske anderledes
ensformig og kjedelig, om vi hadde været vore passagerer
foruten.


     I løpet av de første fire eller fem dager hadde vi nu
tøffet os nedover mot strædet ved Dover, og det haab
begyndte at dæmre hos os, at vi ogsaa denne gang uten
større vanskeligheter skulde slippe gjennem naaleøiet.
Der hadde været fem dagers absolut vindstille; hvorfor
skulde det ikke vare uken ut? Nei, det varte ikke. Da
det vestligste fyrskib paa Goodwin Sand var passeret,
strøk godveiret sin vei, og i dets sted kom sydvesten med
regntykke, taake og styggedom i sit følge. I løpet av en
halv times tid blev det saa tæt, at det var umulig at se
mere end et par skutelængder. Om vi intet kunde se,
saa hørte vi desto mere. De uophørlige hvin fra de
mange dampfløiter og sirener gav os kun altfor tydelig
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besked om, hvilket mylder av fartøier vi var oppe i. Det
var ikke netop nogen behagelig situation; vor udmerkede
skute hadde mange gode sider, men det hindret ikke, at
den var overordentlig sen og tung i vendingen. Det er
en meget farlig egenskap i dette farvand. Hertil kom, at
et eventuelt havari — forskyldt eller uforskyldt — for os
vilde være absolut skjæbnesvangert. Vor tid var saavidt
knap, at den derav følgende forsinkelse kunde ødelægge
hele foretagendet. Et almindelig handelsfartøi kan ta 
risikoen. Ved at manøvrere med forsigtighet kan en skipper
næsten altid holde ryggen fri. Kollisionen fremkaldes som
regel ved uvorrenhet eller uforsigtighet fra den ene av
sidene. Den uvorne faar betale skaden; den forsigtige
kan kanske til og med tjene penger paa den. Forsigtighet
fra vor side var en selvsagt ting; men at en anden i




tilfælde vilde ha faat betale for sin uforsigtighet var os en
daarlig trøst. Vi kunde ikke løpe den risiko; derfor stak
vi, saa lite det ellers faldt i vor smak, ind til Downs red
og ankret der.


    Like indenfor os hadde vi byen Deal, som er et meget
besøkt badested. Den eneste adspredelse, vi hadde, var
at betragte alle disse tilsynelatende sorgløse mennesker,
som her fordrev tiden med at bade eller spasere 
omkring paa den hvite, indbydende sandstrand. De behøvde
ikke at bekymre sig stort om hvilken kant vinden blaaste
fra. Vort eneste ønske var, at den vilde snu eller 
ialfald holde op. Vor forbindelse med land indskrænket
sig til avsendelsen av et bud med telegram og breve til
hjemmet.


    Allerede næste formiddag var det rent slut med vor
taalmodighet; med sydvesten derimot ikke. Den holdt
det gaaende like freidig, men det var klarveir, og derfor
besluttet vi med det samme at gjøre et forsøk paa at
komme vestover. Det var ingen anden raad end at gripe
til det gamle middel — bauting. Vi klarte en odde, og
endnu én, men mere greide vi ikke foreløbig. Vi peilte
og peilte igjen, nei der var ingen fremgang at merke.
Ved Dungeness maatte vi ankre paa ny, og atter smøre
os med den saa høit lovpriste smurning: taalmodighet.
Vi slap at ligge mere end natten over denne gang. 
Vinden fandt for godt at snu sig saa meget, at vi kunde
strække utover ved daggry. Men motvind var det, og
krydse maatte vi omtrent hele den engelske kanal 
igjennem. En hel uke gik med til at klare disse 300 
kvartmil. Det er litt drøit, naar man har slike distanser foran
sig som vi.




  Jeg skulde tro, at de fleste ombord trak et godt 
lettelsens suk, da vi endelig var vel klar av Scillyøene. Den
evindelige sydvestvind var der vistnok fremdeles; men det
hadde foreløbig mindre at si. Hovedsaken var, at vi befandt
os i rum sjø med hele Atlanteren foran os. Man skal
kanske selv ha seilet med Fram, før man fuldt ut kan
forstaa, hvor velgjørende det føltes at vite sig fuldt klar
av det omgivende land og de mange seilere inde i kanalen.
For ikke at tale om de stadige seilmanøvrer med et dæk,
som vrimler av bikjer.


     Paa reisen gjennem kanalen i juni fanget vi to eller
tre brevduer, som aldeles udmattede hadde slaat sig ned
i riggen. Ved mørkets frembrud kunde vi uten 
vanskelighet faa fat i dem. Deres nummer og merke blev 
notert, og efterat de ved et par dagers god forpleining var
kommet til kræfter, slap vi dem. De kredset et par 
ganger rundt mastetoppene og satte saa kursen ind mot den
engelske kyst.


    Jeg tror denne episode gav foranledning til, at vi ved
avgangen fra Kristianssand fik med nogen faa brevduer.
Løitnant Nilsen skulde som forhenværende dueeier ta sig
av dem. Ja da, der blev bygget et pent hus, og duene
levet i herlighet og glæde i sin nye bolig oppe paa 
toppen av den store baat, midtskibs. Hvordan det nu var
eller ikke, fandt næstkommanderende ut, at der var for
daarlig luftcirkulation i duehuset; for at rette paa denne
mangel satte han en dag døren litt paa klem. Der kom
ganske vist luft ind i huset, men duene kom ut. En
skøier, som hadde opdaget, at fuglene var fløiet, anbragte
med svære bogstaver Til leie paa væggen av det tomme
duehus. Næstkommanderende var ikke rigtig blid den dagen.






     Saa vidt jeg vet, fandt denne rømning sted i kanalen.
Duene fandt sin vei hjem til Norge.


     Den Biscayske bugt har et daarlig rygte blandt sjøfolk,
og den fortjener det fuldt ut. Denne veirhaarde havarm
har gjemt for bestandig saa mangen staut skute og dens
besætning med. Vi for vort vedkommende hadde 
imidlertid efter aarstiden godt haab om at slippe uantastet
over, og dette haab gik i opfyldelse. Hvad vi ikke hadde
turdet haabe, det indtraf ogsaa. Vor arge motstander 
sydvesten blev endelig lei av sine ihærdige forsøk paa at
stanse vor fremgang. Det nyttet jo ikke. Smaat gik
det rigtignok; men fremover gnog vi os. Av vor 
meteorologiske barnelærdom hadde vi for øieblikket særlig i
tankene de hyppige nordlige vinde nede ved Portugals
kyster. Som en behagelig overraskelse fik vi dem 
allerede langt oppe i Spanskebugten. Det var vel en 
kjærkommen forandring efter al bidevindshakkingen oppe i
kanalen. Nordenvinden holdt sig næsten like saa tappert
som sydvesten før hadde gjort, og med en efter vore
beskedne fordringer ganske respektabel fart gik det dag
for dag sydover mot de himmelegne, hvor vi kunde være
sikre paa stabile veirforhold, og hvor det som regel er en
fest at være sjømand.


     Den sjømandsmæssige del av vort arbeide var forresten
selv i disse første vanskelige uker forløpet glat nok. Der
var altid nok av villige, øvede hænder til at ta fat, naar
det behøvedes, selv om de forefaldende arbeider hyppig
var av en mindre behagelig art. Tænk bare paa 
renholdet. Enhver sjømand vil kunne fortælle noget om
hvad det er for en historie paa skibe, hvor der fragtes
levende dyr, særlig naar disse befinder sig paa dækket,
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midt i veien for ethvert andet arbeide. Jeg har altid
været av den opfatning, at en polarskute likesaalitt som
noget andet fartøi behøver at være et engroslager av
smuds og lort, selv om der findes noksaa mange bikjer
ombord. Tvertimot skulde jeg mene, at det paa den slags
turer mere end noget andet sted er en bydende




nødvendighet at holde sine omgivelser saa rene og pene som
mulig. Hvad det gjælder, er at holde sig fra livet alt,
hvad der kan virke demoraliserende og nedbrytende.
Urenslighetens virkninger i den retning er saa vel kjendt,
at det er unødvendig at præke om det her.


     Min opfatning deltes av alle og enhver ombord i
Fram, og alt blev gjort for at handle i overensstemmelse
med den, trods vanskelighetene, som nok kunde synes
svære. To ganger om dagen blev hele dækket spylt
grundig, foruten alle de ekstra turer som blev tat i 
mellemtiden med vandpøs og skrubber. Mindst en gang om uken
blev hele løsdækket tat op og hver enkelt lem overhalet,
indtil den var likesaa ren og pen, som da den blev lagt
ned i Kristianssand. Det var et arbeide, som i længden
stillet svære krav til utholdenhet og taalmodighet hos
dem, som skulde utføre det; men jeg saa ikke andet end
at prøven blev bestaat. La os bare se at faa det rent,
het det stadig.


     Om natten, naar det paa grund av mørket ikke altid
var saa let at se sig for, kunde det nok ganske hyppig hænde,
at man hørte mere eller mindre peprede utbrud av dem,
som paa grund av en eller anden seilmanøvre var nødt til
at fingre ved taugkveilene. Jeg behøver ikke nærmere
at antyde hvorfor, naar man husker, at der overalt og
allesteds laa bikjer, som i dagens løp hadde spist og 
drukket saare godt. Men efterhaanden gik edene over til
vitser. Der fins ikke den ting i verden, som ikke vanen
hjælper en over. Naar det gjentar sig ofte, tar man det
tilslut med overlegen ro, at der kommer litt av en hunds
efterlatenskaper i berøring med fingrene.


     Det er almindelig skik og bruk ombord i skiber at



inddele døgnet i vakter paa fire timer. Mandskapet er
delt i to partier, som løser hinanden av hver fjerde time.
Paa skuter, som seiler paa Ishavet pleier man dog at ha
6 timers vakter. Vi brukte den sidste, som efter en 
avstemning viste sig at ha den kompakte majoritet for sig.
Ved denne ordning av vaktene opnaar man at slippe med
to utpurringer i løpet av 24 timer, og for hver utpurring
har frivakten faat sig en ordentlig lur. Skal der paa en
fritid av fire timer spises, røkes og kanske passiares litt,
blir der ikke stort igjen at sove paa. Vanker der saa
en ekstratørn, som kræver alle mand paa dæk, blir der
ingen ting.


     Til bestridelse av arbeidet i maskinen hadde vi fra
begyndelsen de to maskinister, Sundbeck og Nødtvedt.
De gik vakt om vakt, fire timer hver. Naar motoren var
i bruk længere tid ad gangen, var dette en ganske 
anstrengende tjeneste. Det var desuten ikke av veien at ha
en mand i reserve. Jeg bestemte mig derfor til at la en
tredje mand utdanne til reservemaskinist. Til denne 
stilling meldte Kristensen sig, og det skal siges til hans ros,
at han paa en udmerket maate greide overgangen. 
Fuldblods dæksmand som han var, kunde det været grund til
at frygte, at han vilde komme til at angre paa byttet, men
nei, han blev i en fart maskinist med liv og sjæl. Det
hindret dog ikke, at vi mangen gang siden under farten
gjennem vestenvindsbeltet saa ham paa dækket igjen,
naar der i en kuling var bruk for en god mand.


     Motoren, som under turen i Atlanterhavet var os en
stadig kilde til uro og ængstelse, gjenvandt under 
Sundbecks dygtige kommando vor fulde tillid. Den snurret
og gik saa det var en fryd. Efter lyden fra




maskinrummet at dømme skulde man tro, at Fram maatte fare
gjennem vandet med en torpedobaats fart. Naar dette
ikke var tilfældet, laa ikke skylden hos maskinen; skruen
hadde muligens en del av den. Antagelig burde den ha
været noget større; de lærde er forresten uenige om det.
Men der var en anden slem aber ved propellen vor. Saa
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snart der blev litt sjøgang, vilde den gjerne slaa i lagrene.
Dette er en ulempe som meget almindelig forekommer
paa fartøier, som av hensyn til isen maa indrette skruen
til at kunne løftes. Vi undgik det heller ikke. Det eneste
botemiddel var at løfte hele propellerrammen og støpe
nyt metal i lagrene. Et yderst vanskelig arbeide, naar
det maatte gjøres i aapen sjø, og paa en saapas urolig
skute som Fram.





     For hver dag som gik, hadde vi den tilfredsstillelse
at se, at hundene fandt sig bedre og bedre tilrette
ombord. Der var kanske en og anden av vore egne
ogsaa, som i begyndelsen hadde været inde paa en viss
tvil om, hvordan hundespørsmaalet vilde greie sig. Om
der var nogen uvisshet i saa maate saa svandt den ihvert
fald hurtig nok. Allerede paa et tidlig tidspunkt hadde vi
al grund til at nære godt haab om at faa vore dyr frem
i god behold. Det vi først og fremst maatte sørge for
var at la dem faa saa rikelig og god føde som 
omstændighetene tillot. Til deres ernæring hadde vi som før
nævnt væsentlig utrustet os med tørfisk. Eskimohunden
lider ikke synderlig av kræsenhet, men i længden vil blot
og bar tørfisk falde litt enkelt selv for deres maver. En
viss tilførsel av fettstof er nødvendig, ellers vil det nok
gaa galt. Vi hadde ombord adskillige svære tønder med
fett eller talg, men beholdningen var ikke større end at der
maatte økonomiseres med den vare. For at drøie noget
paa forraadet av fett og samtidig faa lurt i vore 
spisegjester mest mulig tørfisk fandt vi paa at lave et stof,
som med et sjømandsuttryk blev kaldt dænge. Det maa
ikke forveksles med juling, skjønt dermed trakteres der
nok ogsaa undertiden i rikt mon; men dængen stod
adskillig høiere i kurs. Den bestod av en blanding av
ophakket fisk, talg og maismel; det hele blev kokt sammen
til en slags grøt. Denne ret serverte vi tre ganger i uken,
og dyrene var aldeles gale efter den. De lærte meget
hurtig at holde regning med de dager, da denne smaus
var i vente. Saa snart de bare hørte skranglingen av de
blikfat, som de enkelte portioner blev baaret rundt i, satte
de i med et leven og spektakel, saa det var umulig at




faa ørens lyd. Saavel tilberedningen som utdelingen av
denne ekstraforpleining var til sine tider temmelig 
brydsom; men det lønnet sig godt. Det hadde ganske sikkert
set noksaa trist ut med vor hundebestand ved ankomsten
til Hvalbugten, om vi hadde veket tilbage for umaken.

  Tørfisken var ikke paa langt nær saa gjæv som 
dængen, men til gjengjæld var der da nok av den. Ikke saa
at forstaa, at bikjene selv nogensinde trodde de kunde
faa nok; nei, stjæle fra sin nærmeste skulde de; kanske
var det mest for sportens egen skyld; den var ialfald
overordentlig yndet, og det kostet mangen varm lusing
at faa knegten til at indse det utilladelige i den. Jeg er
forresten ræd for, at de drev paa med dette tyveri selv
efter at de inderlig vel visste, det var galt; vanen var for
gammel til at vænnes.


     En anden skik eller rettere uskik, disse eskimohunder
i tidenes løp har lagt sig til, og som vi under 
sjøreisen ialfald saavidt mulig søkte at vænne dem av med, er
deres trang til at holde hylekoncerter. Hvad den egentlige
mening er med disse forestillinger, om de skal være til
tidsfordriv, om de er et uttryk for tilfredshet eller det
motsatte, kunde vi ikke med bestemthet avgjøre. De 
begyndte pludselig og uforvarende. Hele flokken kunde
ligge ganske stille og rolig. En enkelt, som for 
anledningen hadde paatat sig hvervet som forsanger, satte saa i
med et langt gudsjammerlig gaul. Var de overlatt til sig
selv varte det ikke længe, før hele banden faldt ind, den
ene værre end den anden, og for fuld damp holdtes denne
infernalske halløi gaaende, et par minutters tid eller saa.
Det eneste morsomme ved opvisningen var slutten. Alle
sammen braastoppet samtidig; akkurat som naar et vel



sammenarbeidet kor lystrer en energisk ført taktstok. De
av os, der i øieblikket var tilkøis, fandt imidlertid aldeles
ingen fornøielse i disse koncerter, hverken i finalen eller
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noget andet; for de medførte gjerne, at selv de bedste
sovehjerter blev revet ut av den søte blund. Passet man
bare paa i tide at faa stoppet forsangeren i hans 
bestræbelser, var dermed hele affæren kvalt i fødselen, og
det lykkedes som regel. Om der var nogen, som paa




forhaand hadde næret en del bekymringer for sin 
nattesøvn, svandt disse temmelig hurtig.


    Ved avgangen fra Norge hadde vi ialt 97 hunder;
blandt disse var der ikke mindre end 10 tisper. Dette
faktum gav os ret til at forvente en forøkelse av 
hundebestanden under reisen sydover, og forventningen gik
meget hurtig i opfyldelse. Allerede efter tre ukers forløp
indtraf den første glædelige begivenhet. En saadan 
hændelse kunde i og for sig synes at være av mindre 
betydning; for os, som levde under forhold, hvor den ene
dag var saa temmelig nøiagtig lik den anden, var det
mere end nok til at bli gjenstand for den største interesse.
Da rapporten lød, at Camilla hadde faat 4 velskapte
unger, var derfor glæden almindelig. De to av hvalpene,
som tilfældigvis var av hankjøn, fik leve; hunnene blev
ekspederet ut av denne verden længe før de endnu hadde
faat øinene op for dens glæder og sorger. Man skulde
kanske tro, at naar vi hadde næsten hundrede voksne
ombord, vilde der bli liten anledning til at passe paa
hvalper; men det blev allikevel gjort med al ønskelig
omhu. Dette skyldtes først og fremst 
næstkommanderendes rørende kjærlighet til de smaa. Fra første stund av
optraadte han som deres erklærede beskytter. Eftersom
antallet økedes, kunde det knipe med plads paa dækket,
som allerede før var vel besat. Jeg tar dem i køia,
sa næstkommanderende. Saa vidt kom det nu ikke, men
om det hadde været nødvendig, hadde han sikkerlig gjort
det. Eksemplet smittet. Senere, da smaakarene vokste
fra morsmelken og begyndte at ta anden næring til sig,
kunde man efter hvert middagsmaaltid regelmæssig se den
ene efter den anden av mandskapet komme paa dæk med
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nogen omhyggelig sammenskrapte matrester paa sin 
tallerken. De smaa sultne munder skulde ha det, som var
blit tilovers.






    Det er noget mere end taalmodighet og almindelig
pligtfølelse, som gir sig utslag i ting som de, jeg her har
nævnt. Det er kjærlighet til arbeidet og levende interesse
for opgaven. Efter det jeg saa og hørte hver dag, var
jeg vis paa, at disse nødvendige drivfjærer fandtes, 
endskjønt de allerfleste endnu svævet i den tro, at vort maal
var noget saa langsigtigt som en aarelang drift oppe i
det nordlige ishav. Utvidelsen av planen, den meget 
nærmere forestaaende batalje med ismassene dernede i Syden
var fremdeles noget, de mindst av alt drømte om. Jeg
fandt det nødvendig at fortie det endnu en stund — indtil
avgangen fra den havn vi foreløbig stevnet mot: Funchal
paa Madeira. Mange vil kanske synes, at jeg løp en vel
stor risiko ved saaledes at opsætte til sidste øieblik med
at underrette mine kamerater om den betragtelige sving,
vi skulde gjøre. Sæt at en del av dem eller kanske alle
gjorde indsigelser! Det skal indrømmes, at det var en
stor risiko, men der var saa mangen risiko, som maatte
løpes i de dager.


    Efterhvert som jeg under disse første uker av vor
lange reise mere og mere lærte hver enkelt mand at
kjende, kom jeg imidlertid snart til den overbevisning, at
der ombord i Fram ikke fandtes nogen, som vilde 
forsøke at lægge hindringer i veien. Tvertimot fik jeg mere
og mere grund til at haabe, at allesammen med glæde
vilde motta nyheten, naar de engang fik den; alting vilde
jo komme til at se saa helt anderledes ut. Det hele
hadde gaat overraskende pent og let til dato; det vilde
komme til at gaa endnu bedre.


    Det var ikke frit for, at jeg imøtesaa ankomsten til
Madeira med en viss længsel. Det skulde bli deilig at



faa snakke ut. De øvrige, som visste noget, længtet vist
ikke mindre. At bære paa hemmeligheter er hverken
morsomt eller let. Allermindst ombord i et skib som vort,
hvor man er henvist til at leve klods indpaa hverandre.
Vi maatte jo snakke sammen daglig; de uindviede førte
uvægerlig passiaren ind paa de fæle vanskeligheter, som
vilde forbitre os livet og hindre vor fremgang nede ved
Kap Horn. Det var trolig nok, at vi greide baade os
selv og hundene vel over tropene én gang; men om det
vilde lykkes to ganger, kunde være mere tvilsomt o. s. v.
i det uendelige. Det kan lettere tænkes end beskrives,
hvor kinkig det var, og hvor snedig man maatte vælge
sine ord, for ikke at komme til at si formeget. Blandt
uerfarne folk vilde det ikke været saa farlig; men man
skal huske paa, at ombord i Fram hadde nærsagt
hver anden mand tilbragt aar av sit liv paa reiser i 
polaregnene. En eneste svak antydning vilde for dem ha lagt
sammenhængen tydelig i dagen. At hverken folkene 
ombord eller nogen anden opdaget den for tidlig, kan 
forklares ved, at den var saa altfor nærliggende.


     Vort skib var altfor avhængig av vind og veir til, at
vi med bestemthet kunde beregne, hvilken tid vi vilde
bruke paa de distanser, vi hadde foran os, særlig da paa
de breddegrader, hvor vindforholdene er uregelmæssige.
Den forhaandsberegning, som blev sat op med hele reisen
for øie, blev bygget paa en stipulert gjennemsnitsfart av
4 knob. Med denne, som det kan synes, meget beskedne
hastighet, skulle vi kunne være ved Isbarrieren omkring
midten av januar 1911. Som vi senere skal se slog dette
til med en merkværdig nøiagtighet. Paa at naa frem til
Madeira hadde vi beregnet en maaneds seilas. Det gik
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endel bedre end ventet, idet vi nemlig kunde forlate 
Funchal maanedsdagen efter avgangen fra Kristianssand. Det
var altid tilgivelig, naar beregningen slog feil paa den
maate.


    Den forsinkelse, vi hadde været udsat for oppe i den
engelske kanal, blev heldig tat igjen under farten langs
Spanskekysten og videre sydover. Nordenvinden varte
indtil den gik over i nordostpassaten, og dermed var vi
ovenpaa. Om aftenen 5. september skulle vi ifølge 
middagsobservationene vente at kunne se fyrene, og klokken 10
aften rapportertes fra riggen blinket av San Lorenzo paa
den lille ø Fora ved Madeira.


    Tidlig næste formiddag ankret vi inde paa Funchals red.
Min bror skulde efter avtale indfinde sig i Funchal saa
pas tidlig, at han var sikker paa at komme foran os. Det
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varte imidlertid en god stund, før vi saa noget til ham,
og vi smigret os allerede med at være kommet først, da
han pludselig blev observert i en baat, som kom langs
skutesiden. Vi kunde fortælle ham, at alting var bare
godt og vel ombord, og han bragte os en god slump
brever og aviser, som gav os bud hjemmefra. En liten
geschæftig herre, som sa, han var doktor og som saadan
i embeds medfør var kommet for at undersøke vor 
sundhetstilstand, fik det paafaldende travelt med at komme
fraborde, da han paa toppen av faldrepet fandt sig stillet
overfor et snes hundekjæfter, som i øieblikket var 
spærret paa vid gap paa grund av den temmelig sterke
varme. Den lærde mands interesse for vor helbred var
med et slag dunstet bort; han gik over til at tænke paa
sin egen sikkerhet for liv og lemmer.






     Da Funchal var det sidste sted, vi kunne komme i
forbindelse med utenverdenen, blev der truffet 
foranstaltninger til paa enhver mulig maate at komplettere vore
forraad; særlig gjaldt det at faa ombord mest mulig 
ferskvand. Der vilde bli et svært forbruk av den vare, og
muligheten av at slippe op maatte for enhver pris 
undgaas. Foreløbig kunde vi ikke gjøre mer end at fylde
alle optænkelige hulrum og beholdere med den dyrebare
væske. Det blev da ogsaa gjort. I den svære baat, som
hadde sin plads like over storluken, tok vi bortimot 5000
liter. Det var et litt risikabelt eksperiment, som kunde
faa betænkelige følger, hvis vi fik slingring; men vi trøstet
os med haabet om fint veir og smul sjø i de nærmest
kommende uker. Som en meget velkommen avveksling
i kosten fik hundene under opholdet i Funchal to 
ordentlige fodringer med fersk kjøt. En passelig stor hesteskrot
forsvandt med imponerende fart ved hvert av disse to
festmaaltider. Til vort eget forbruk forsynte vi os 
naturligvis rikelig av den bugnende overflod, som her fandtes
av grønsaker og frugter; det gjaldt jo om fuldt ut at 
benytte den sidste anledning, som nu frembød sig til at feste
paa den slags herligheter.


     Vort ophold i Funchal blev noget længere end først
paatænkt. Maskinistene fandt det nødvendig at ta op
propelleren for at efterse lagrene. Dette arbeide vilde
ta to dager, og mens de tre maskinmænd strævde i
varmen med at faa det utført, benyttet den øvrige 
besætning anledningen til at ta byen og dens omgivelser i
nærmere øiesyn; en halvpart av mandskapet hadde fri
en dag ad gangen. Der blev arrangert en utflugt til et
av de mange turisthoteller, som findes oppe i høidene
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rundt byen. Man kommer meget letvint op i flere 
hundrede meters høide ved hjælp av en tandbane; i løpet av
den halve time, det tar at komme op til toppen, har man
den bedste anledning til at beundre denne herlige øs 
overdaadige frugtbarhet; paa hotellene finder man et godt
kjøkken og naturligvis endnu bedre vin. Det er neppe
nødvendig at si; men vi gjorde grundig ære paa begge
dele. Til nedfarten blev anvendt et mere primitivt 
befordringsmiddel; den foregik paa slæder. Man vil kanske
studse ved at høre om slædeture paa Madeira; til 
forklaring skal oplyses, at slædene hadde træmeier, og at
gaten eller veien var brolagt med en sort sten, som var
meget glat. Det gik med upaaklagelig fart nedover de
bratte skraaninger; hver slæde blev trukket eller skjøvet




av en tre-fire svartsmuskede indfødte, som lot til at være
i besiddelse av prima ben og lunger.


    Som et kuriosum kan nævnes, at Funchals aviser
uten videre satte vor ekspedition i forbindelse med 
Sydpolen. De indfødte avismænd hadde ingen anelse om
værdien av den blodferske nyhet de her bragte til torvs.
Det var en avisand lavet ut fra den forutsætning, at naar
en polarskute styrer sydover, maa det selvfølgelig være
Sydpolen, det gjælder. Anden var dengang tilfældigvis
sand. Heldigvis for os fløi den ikke utenfor Madeiras kyster.


    Utover eftermiddagen den 9. september kunde vi
begynde at træffe forberedelser til avgang. Maskinistene
hadde faat propelleren paa plads og prøvekjørt den; alle
forraad var vel ombord, kronometrene kontrollert. 
Tilbake stod bare at bli kvit alle de paatrængende baatmænd,
som omsværmet skuten i sine smaa farkoster. Hver av
farkostene saa ut som en liden, flytende krambod. I en fart
var de sælgelystne fyrer ekspedert over faldrepet; 
foruten os selv var nu kun min bror tilbake ombord. Efterat
vi saaledes var blit fuldstændig isolert fra utenverdenen,
var endelig det efterlængtede øieblik kommet, da jeg kunde
skride til at meddele alle mine kamerater den nu et
aar gamle beslutning om at gaa sydover. Jeg tror at alle,
som var ombord, længe vil huske hin lummervarme 
eftermiddag paa Funchals red. Alle mand blev kaldt paa
dæk; hvad de tænkte paa, vet jeg ikke, men det var neppe
Antarktika og Sydpolen. Løitnant Nilsen hadde med sig
et stort sammenrullet kart; jeg la merke til, at dette kart
var gjenstand for adskillige spørrende øiekast.


    Der behøvedes ikke mange ord, før enhver begrep,
hvilken kant vinden blæste fra, og hvilken kurs vi fra
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nu av skulde styre. Næstkommanderende utfoldet sit
store kart over den sydlige halvkugle, og jeg redegjorde
i korte træk for den utvidede plan; likeledes for mine
grunde til at fortie den indtil dette tidspunkt. Jeg maatte
av og til skotte bort paa ansigtene. Til en begyndelse
viste de, som ventelig kunde være, de mest utvetydige
tegn paa overraskelse; men uttrykket skiftet fort. Før jeg
var færdig, skinnet de og lo allesammen. Jeg var nu 
sikker paa det svar, jeg vilde faa, naar jeg til slutning spurte
hver enkelt, om han vilde gaa med, og eftersom navnene
blev ropt op, hadde hver eneste mand ganske rigtig sit ja
færdig. Endskjønt jeg som før nævnt hadde ventet, at
det vilde gaa som det gjorde, er det vanskelig at gi 
uttryk for den glæde, jeg følte ved at se, hvor beredvillig
mine kamerater stillet sig til tjeneste ved denne




betydningsfulde anledning. Forresten var jeg ikke den eneste,
som var fornøiet, lot det til. Der var slikt humør og
liv i leiren den kveld, at man snarere skulde tro, vi var
vel færdig med verket, end at det hele laa foran os
ufuldført, ja neppe nok paabegyndt.


     Foreløbig kunde der imidlertid ikke avsees synderlig
megen tid til at diskutere nyheten; det gjaldt først og
fremst om at komme vel avsted; siden hadde vi de mange
maaneder foran os. Der blev sat en frist av to timer,
hvorunder enhver kunde faa skrive til sine nærmeste der
hjemme om, hvad der netop var foregaat. Brevene blev
vist ikke synderlig lange, i hvert fald var de fort færdige.
Den samlede post blev overlevert til min bror, som tok
den med til Kristiania, hvorfra brevene blev sendt til sine
respektive bestemmelsessteder; dette blev dog først gjort,
efterat forandringen i vor plan var bekjendtgjort for
offentligheten gjennem pressen.


     Det hadde faldt let nok at meddele mine kamerater
nyheten, og den kunde ikke ha faat en bedre mottagelse
end den gjorde; et andet spørsmaal var det, hvad folk
hjemme vilde si, naar efterretningen kom dem for øren.
Vi fik senere vite, at der var faldt baade gode og onde
ord. I øieblikket kunde vi ikke bekymre os synderlig
om den side av saken. Min bror hadde paatat sig at
overbringe meldingen om, hvorhen vi hadde tat veien;
jeg misundte ham saavist ikke det hverv. Efterat vi
alle hadde git ham et sidste kraftig haandtryk forlot han
os, og dermed var da vor forbindelse med den travle
verden avbrutt. Vi var henvist til os selv. Ingen skal
kunne si, at situationen trykket os stort; vor lange reise
blev tiltraadt, som det skulde være en dans; den mere



eller mindre triste stemning, som pleier at præge enhver
avsked, fandtes der ikke spor av. Folkene spøkte og
lo, mens mere og mindre vellykkede vitser blev slængt
rundt i anledning av den originale situation, vi var i.
Ankeret kom op mere end almindelig kvikt, og neppe
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var vi med motorens hjælp vel ute av den trykkende
varme havn, før vi hadde den tilfredsstillelse at se hvert
eneste seil fyldes av den friske og kjølende nordostpassat.

  Hundene, som nok hadde fundet opholdet inde i 
Funchal noget varmere, end det egentlig faldt i deres smak,
gav sin glæde over den velkomne luftning tilkjende ved
at foranstalte en koncert. Vi fandt at maatte unde dem
fornøieisen denne gang.
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  Det var en ren fornøielse at komme paa dæk 
morgenen efter avgangen fra Madeira; alle mand gav sin
morgenhilsen med en ekstra elskværdig betoning; i 
øienkrokene blinket bare smil. Den splitternye vending sakene
hadde tat, og den pludselige overgang til helt andre felter
for tanker og forestillinger virket som en velgjørende styrt
paa alle dem, som endnu dagen iforveien hadde ment at
seile med kurs for Kap Horn.


    De fleste moret sig nok godt over, at de ikke paa
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forhaand hadde lugtet lunten. At jeg kunde være saa
tosket, at jeg ikke tænkte mig det før, sa Beck og sendte
en næsten ny skraa over rækken. Det var jo igrunden
saa forbandet liketil. Her har vi jo alle disse bikjene,
det fine observationshus med svær komfur og nydelig
voksduk paa bordet, ja og alt det andre med. Ethvert
fæ burde ha forstaat, hvor dette bar hen. Jeg trøstet
ham med, at det altid er let at være eftervis, og at jeg
syntes, det var meget heldig, at ingen i utide hadde 
opdaget, hvor vi skulde hen.


    De av os, som hittil hadde været nødt til at tie med,
hvad de visste og bruke alle mulige knep for ikke at
røbe nogen ting, var sikkerlig ikke mindst fornøiet med
at bli kvit hemmeligheten. Nu kunde vi snakke løs av
hjertens lyst. Hadde vi før maattet spille fordækt, var




der nu ingen ting iveien for at lægge kortene paa bordet.
Saa mangen samtale hadde kanske i den forløpne tid gaat
istaa av den grund, at de, som hadde en hel mængde
spørsmaal at gjøre, ikke turde spørre, og de, som kunde
fortælle noget, ikke vilde. Herefter skulde det drøie
baade vel og længe, inden vi blev læns for stof til 
konversation. Med et slag var der dumpet ned et tema
saa rikholdig og omfattende, at det til en begyndelse var
vanskelig at vite, hvor der skulde tages fat. Der var 
ombord i Fram mange mænd, som hadde høstet rik erfaring
under aarelange ophold i egne indenfor den nordlige
polarcirkel. Men for nær sagt allesammen var det store
antarktiske kontinent et terra incognita. Jeg selv var den
eneste ombord, der hadde set Antarktica; av mine 
kamerater hadde kanske en og anden i tidligere dage, under en
sjøreise rundt Kap Horn været i nærheten av et 
antarktisk isfjeld, det var det hele.


     Hvad der tidligere var utført av arbeide i forskningens
tjeneste der syd, og beretningene om de mænd, som
før hadde søkt at utvide kjendskapet til denne 
ugjestmilde verdensdel, var ogsaa noget, som vel de færreste
av Frams besætning hadde hat tid og anledning til at
sætte sig synderlig godt ind i. Kanske hadde de heller
ikke hat grund til det. Nu var der al mulig grund. Jeg
ansaa det for en bydende nødvendighet, at alle og enhver
grundig studerte beretningene fra de tidligere ekspeditioner.
Det var den eneste utvei til paa forhaand at bli 
nogenlunde fortrolig med vor opgaves natur og de forhold, vi
vilde komme til at arbeide under. Derfor fandtes der
ombord i Fram et helt bibliotek av antarktisk 
litteratur. Alt hvad der er skrevet av den lange række av



opdagelsesreisende i disse egne, fra James Cook og James
Clark Ross til kaptein Scott og Sir Ernest Shackleton.
Og dette bibliotek blev sandelig flittig benyttet. De to
sidstnævnte forskeres bøker var især i kurs, de blev læst
fra perm til perm av alle, som kunde, og velskrevne og
udmerket illustrert, som disse beretninger er, var de i
høi grad instruktive. Om det teoretiske studium av vor
opgave saaledes blev ofret rikelig baade tid og arbeide,
blev ikke derfor de praktiske forberedelser forsømt. Saa
snart vi var kommet ind i passaten, hvor den praktisk talt
uforanderlige vindretning og vindstyrke meget vel tillot en 
indskrænkning av vagtmandskapet, gik de forskjellige fagfolk
igang med at arbeide paa at faa det omfangsrike utstyr
for overvintringen i den bedst mulige stand. Vel var der
paa forhaand lagt al mulig flid paa at faa hver del av 
utrustningen saa god og hensigtsmæssig som mulig, men
det hindret ikke, at det hele trængte at gaaes grundig
efter i sømmene. Et saa komplicert apparat, som der
her er tale om, blir man i det hele tat aldrig rigtig 
færdig med. Der vil altid være en eller anden forbedring,
som kan gjøres. Som vi siden skal se, hadde vi
ikke alene under den lange sjøreise, men ogsaa under
den endnu længere antarktiske vinter hændene mere end
fulde med forberedelsene til slædeturen.


    Vor seilmaker Rønne blev forvandlet til, ja la os kalde
det skrædder. Rønnes stolthet var en symaskine, han i
sin tid efter megen bruk av sine gode talegaver hadde
faat fat i ved verftet paa Horten. Hans største sorg
under reisen var den, da han ved ankomsten til Barrieren
maatte overgi sin skat til landpartiet. Han kunde ikke
begripe, hvad vi skulde med symaskinen paa Framheim.




Det første han gjorde, da Fram kom til Buenos Ayres,
var at forklare en derværende repræsentant for Singer
symaskinkompagni, hvor absolut nødvendig det var for
ham at faa sit tap erstattet. Talegavene hjalp ham igjen,
han fik en ny maskine.


    Det var forresten ikke noget rart, at Rønne var glad i
sin symaskine. Han kunde bruke den til alt mulig;
seilmaker-, skomaker-, sadelmaker- og skræddersøm, alt
sammen gik like rundt og like kvikt. Han etablerte sit
verksted i bestiklugaren, og derinde snurret symaskinen
ustanselig, gjennem tropene, vestenvindbeltet og drivisen
med, for om vor seilmaker var aldrig saa rask med sine
fingre, saa kom bestillingene endnu raskere. Rønne var
av de folk, hvis ærgjerrighet det er at faa gjort mest
mulig i den kortest mulige tid. Med stigende forbauselse
saa han, at her var det umulig at bli færdig. Han kunde
drive paa, saa meget han vilde, der var altid noget igjen.
At regne op alt, hvad han leverte fra sit verksted i disse
maaneder vilde føre for langt. Det faar være nok at si, at
altsammen var udmerket arbeide, utført med 
beundringsværdig raskhet. Noget av det, han selv satte mest pris
paa at ha forarbeidet, var kanske det lille tremandstelt
som siden blev sat igjen paa Sydpolen. Det var et litet
mesterstykke av et telt, lavet av tynd silke; sammenlagt
kunde det gjerne faat plads i en nogenlunde rummelig
lomme og veide knapt nok en kilo.

  Paa dette tidspunkt kunde vi ikke sikkert regne med 
muligheten av, at alle, som kom til at gaa sydover, skulde
række ned til 90 grader. Tvertimot maatte 
forberedelsene træffes med det for øie, at nogen kom til at snu
om. Det omtalte telt tænkte jeg at anvende, hvis der
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skulde blit tale
om at la f. eks.
to eller tre mand
foreta det sidste
fremstøt. 
Derfor var det gjort
saa let og litet
som mulig. 
Heldigvis, faar jeg
si, slap vi at
bruke det. Da
alle naadde frem
til maalet, fandt
vi, at den bedste
anvendelse, vi
kunde gjøre av
Rønnes 
kunstverk, var at la
det staa igjen
som merke.


     Vor seilmaker hadde ingen hunder at passe for sin
egen regning, det hadde han ikke tid til. Derimot 
assisterte han gjerne mig med pasningen av mine 14 venner
oppe paa broen, men det var likesom han hadde 
vanskelig for at bli fortrolig med bikjer og bikjestel. Det stemte
ikke riktig med hans opfatning av livet ombord i en skute
at ha et dæk, som vrimlet av hunder. Han betragtet
denne abnorme tingenes tilstand nærmest med en slags
haanlig medlidenhet. Nei, har dere hunder ogsaa 
ombord i denne skuta da? — —     lød det gjerne fra ham,
hver gang han kom paa dæk og befandt sig ansigt til ansigt




med bæstene. De stakkars bæster gjorde visselig ikke
noget forsøk paa at forgripe sig paa Rønnes person mere
end paa nogen andens, men han syntes længe at nære
sine store tvil derom. Rigtig tryg følte han sig neppe,
saalænge hundene ikke hadde mundkurver paa.

  En del av vor utrustning, som vi var særlig 
omhyggelig med, var naturligvis skiene. Efter al sandsynlighet
maatte de jo bli vort hovedvaaben i den kommende strid.
Saa meget vi end kunde lære av Scotts og Shackletons
beretninger hadde vi vanskelig for at begripe det, naar
der i disse blev anført, at bruken av ski paa Barrieren
ikke var nogen succes. Av de beskrivelser, som blev git
av overflatens beskaffenhet og forholdene forøvrig, maatte
vi tvertimot slutte, at ski var og blev det eneste brukbare.
Intet var spart for at skaffe et godt skiutstyr, og en
dreven kar hadde vi til at passe paa det — Olav 
Bjaaland. Det er nok at nævne navnet. Da der ved avgangen
fra Norge var spørsmaal om at finde en god plads til
vore ski, fandt vi at maatte dele vort eget logi med dem;
alle par blev anbragt oppe under taket i forsalongen. 
Noget bedre sted hadde vi ialfald ikke at by paa. Bjaaland,
som i de sidste par maaneder hadde forsøkt sig i det for
ham noget uvante haandverk at være sjømand, gik under
reisen gjennem passatstrøkene over til sin gamle 
bestilling: skimaker og snekker. Saa vel ski som paabindinger
var levert færdig fra en vaabenforretning i Kristiania.
Det stod igjen at bøie til jernørene og tilpasse 
bakstroppene efter hver enkelt mands støvler, saa det hele var
klappet og klart til bruk ved ankomsten til Barrieren.
Der var sørget for fuldt skiutstyr til hver mand, for at
ogsaa de, som skulde bli igjen ombord, under opholdet



ved iskanten kunde ha anledning til at foreta en skitur
en gang imellem.


    Til hver av de 10 slæder forarbeidet Bjaaland under
reisen et par løsmeier, som det var tanken at anvende
paa en lignende maate, som eskimoene gjør. Dette 
naturfolk har eller hadde ialfald ikke før noget materiale, som
var skikket til skoning for slædemeier. De hjælper sig over
vanskeligheten ved at belægge meiene med et dække av
is. Der skal vistnok baade god øvelse og stor 
taalmodighet til at faa den slags skoning ordentlig paa, men har
man den først, er der neppe tvil om, at dette patent slaar
alle andre av marken. Det var som nævnt tanken at 
forsøke den dernede paa Barrieren. Imidlertid viste det sig,
at vor trækkraft var saa god, at vi med god samvittighet
kunde bli staaende ved vore skoninger av staal og —
hickory.


    De første 14 dager efter avgangen fra Madeira hadde
vi nordostpassaten saapas frisk, at vi bare ved seilenes
hjælp kunde holde den nødvendige gjennemsnitsfart
og vel saa det. Motoren fik derfor ha lov til at hvile
og maskinistene anledning til at pudse og fikse den. Det
driver de paa med sent og tidlig, det blir aldrig fint og
blankt nok dernede. Nødtvedt benyttet anledningen til at
ofre sig for den gjerning som nu engang er hans glæde i
denne verden: Smiekunsten. Og her var rik anledning
for ham til at gjøre bruk av hammer og ambolt. Hadde
Rønne meget at sy, saa hadde Nødtvedt ikke mindre at
smie: Slædebeslag, kniver, sælhakker, skinner og bolter,
patentkroker i hundredevis til hundene, kjettinger o. s. v.
i det uendelige. Det gnistret og sang i ambolten derborte
paa agterdækket dagstøtt, helt til vi var langt borte i det
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Indiske hav. I vestenvindsbeltet var det nok forresten
saa sin sak at være smed. Det er ikke let at træffe søm
met paa hodet, naar underlaget er saapas ustøt som Frams
dæk; heller ikke er det behagelig, naar essen diverse
ganger om dagen blir fyldt med vand.


    Under forberedelsene til færden blev der fra visse
hold herhjemme ustanselig skreket op om, hvor sørgelig
bevendt det var med Frams skrog. Det skulde være
slet vedlikeholdt, læk som et sold, ja raattent helt



igjennem. Disse uttalelser stilles i et noksaa eiendommelig
lys, naar man nu ser hen til den seilads, som Fram
præsterte ide to aar. I 20 av de 24 maaneder holdt
den det gaaende i aapen sjø, og det i farvand hvor der
stilles ganske alvorlige krav til et fartøis soliditet. Den
er akkurat like god, kunde gjerne gjøre det hele om igjen
uten nogen reparation. Vi, som var ombord, visste alle
sammen før vi gik, hvor grundløse og taapelige disse skrik
om raattenheten var, vi visste ogsaa, at der neppe 
flyter paa sjøen en træskute, som det ikke av og til er 
nødvendig at pumpe. Naar motoren var stoppet, viste det
sig, at det var nok, naar vi tok en ti minutters tørn i
haandpumpen hver morgen. Det var hele lækagen.
Aa nei, der var nok ingen ting iveien med Frams skrog.
Derimot kunde der nok være et og andet at si paa 
riggen. Naar den ikke blev, som den burde ha været,
skyldtes det ene og alene de forbistrede hensyn, som
maatte tages til budgettet. Paa fokkemasten hadde vi to
raaseil, der skulde være fire.          Paa klyverbommen
var der to stagseil, der kunde ha været plads
til tre, men pengene strak ikke til. I passaten forsøkte
vi at hjælpe litt paa mangelen ved at rigge op et læseil
ved siden av fokken og en skyskraper ovenfor 
merseraaen. Jeg vil ikke paastaa, at disse improviserte seil
bidrog til at forskjønne skutens utseende, men de hjalp paa
farten, og det var adskillig vigtigere. Det gik ganske bra
sydover med os i disse septemberdage. Før maaneden
var halvgaat, befandt vi os et godt stykke inde i det 
tropiske belte. Nogen tropisk hete følte vi ikke synderlig
til, ialfald ikke vi mennesker; man merker overhodet
ikke varmen saa svært ombord i et skib i aapen sjø,




saalænge skibet bevæger sig. Paa et seilfartøi, som ligger
i vindstille, vil det nok kunde bli mere end varmt nok
med solen i zenit, men i tilfælde av stille hadde vi jo
motoren at hjælpe os med, saa litt luftning var der altid.
Det vil si paa dækket. Nede i lugarene var det værre;
der kunde det undertiden bli svinagtig mildt som Beck
gjerne uttrykte sig. Vore ellers saa prægtige lugarer
hadde en mangel, der var ingen ventiler i skibssiden, og
derfor kunde vi ikke faa gjennemtræk. De fleste av os
klarte sig dog uten at flytte ut. Av de to salonger var 
forsalongen ubetinget at foretrække som opholdssted i 
varmen, i koldt klima vil antagelig det omvendte bli tilfældet
Forut kunde vi gjennem den gang, som førte ut til 
rummet under bakken, skaffe tilveie en gjennemgaaende 
luftstrøm, agterut var det vanskelig at skaffe saa god 
cirkulation; desuten hadde de der maskinens varme naboskap.
Varmest var det selvfølgelig for maskinistene, men den
altid opfindsomme Sundbeck visste raad med at forbedre
ventilationen, saa selv i maskinrummet klarte de sig efter
omstændighetene ganske godt.

  Man hører ofte det spørsmaal, hvad der er at 
foretrække, sterk varme eller sterk kulde. Det er ikke greit
at gi noget bestemt svar paa det. Ingen av delene er
behagelig; hvad det er ubehageligst blir til syvende og
sidst en smagssak. Ombord i et skib vil vel de fleste
foretrække varmen, om den er aldrig saa sterk. La gaa
at dagen kan være brydsom, til gjengjæld har man de
herlige nætter. En sur og kold dag opveies kun slet av
en endnu koldere nat.


     En ubetinget fordel medfører det varme klima for folk,
som hyppig skal i og ut av køien og klærne; det er den
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enkelthet i antræk, som det tilsteder. Naar man næsten
ingenting skal ha paa sig, er det saa uhyre letvint at bli
færdig.


     Hadde man kunnet faa en uttalelse fra vore hunder
om, hvordan de fandt tilværelsen i tropene, vilde 
antagelig alle som en ha svaret: Tak, la os helst komme
tilbake til litt kjøligere omgivelser. Deres dragt var ikke
egentlig beregnet paa en temperatur av 30° i skyggen, og det
slemme var, at den ikke kunde skiftes. Det er forøvrig
en misforstaaelse, naar mange tror, at disse dyr absolut
maa ha sprængkulde for at like sig, de foretrækker 
tvertimot at ha det godt og varmt, Her nede i tropene blev
det naturligvis vel meget av det gode for dem, men de
led ikke noget av heten. Ved at strække solseil over hele




skibet fra for til agter opnaadde vi, at allesammen stadig
laa i skyggen, og saalænge de ikke blev direkte utsat for
solstraalene, var der ingen fare for, at det skulde gaa
galt. Hvor godt de klarte sig fremgaar bedst av det 
faktum, at ikke en av dem var paa sykelisten for varmens
skyld. Paa turen indtraf i det hele bare to dødsfald 
foraarsaket av sygdom, i det ene tilfælde var det en tispe,
som kreperte efter at ha sat 8 hvalper til verden — en
affære som like saa godt kunde ha tat livet av den under
andre forhold ogsaa. Hvad dødsaarsaken var i det andet
tilfælde kunde vi ikke bringe paa det rene. Smitsom 
sykdom var det ialfald ikke.


     Noget av det vi frygtet mest for var epidemisk sygdom
blandt dyrene; men takket være den omhu, hvormed de
var utvalgt, var der intet tegn til noget slikt.

  I nærheten av ækvator, mellem nordost- og 
sydostpassatens enemerker, træffer man det saakaldte stille belte.
Dette beltes beliggenhet og utstrækning varierer noget med
aarstidene. Er man slumpeheldig, kan det træffe, at
den ene passat praktisk talt gaar over i den anden, men
som regel vil dette strøk byde paa en ganske drøi 
forsinkelse for seilskibe. Enten er der hyppig vindstille eller
ogsaa omløpende og ustadig vind. Vi kom der paa en
uheldig tid av aaret og mistet nordostpassaten allerede 10
grader nordenfor linjen. Hadde vi faat bra med stille,
kunde vi ved motorens hjælp i forholdsvis rimelig tid
kommet over, men vi saa ikke noget større til vindstille.
Der blaaste som regel en trassig søndenvind, og der
skulde ikke meget til av den sort for at gjøre de sidste
nordligere breddegrader drøiere, end vi syntes om.


     Forsinkelsen kunde være kjedelig nok, men vi oplevde
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en anden skuffelse, som var av alvorligere art. 
Merkværdig nok undgik vi nemlig at faa en ordentlig regnbyge,
Almindeligvis pleier der paa disse bredder at optræde
overordentlig sterke regnskyl, som gjør det mulig i en
fart at samle op vand i tøndevis. Vi hadde haabet paa
den maate at faa øket noget paa vor beholdning av 
ferskvand, som ikke var større, end at den yderste grad av
sparsommelighet maatte anvendes, om vi skulde undgaa
at slippe op. Det haab glap imidlertid, praktisk talt. Litt
vand fik vi jo sanket sammen, men det forslog ikke
noget, og sparesystemet maatte fremdeles haandhæves med
myndighet. Hundene maatte ha sin daglige ration, men den




fik de rigtignok tilmaalt med haarfin nøiagtighet. Vort
eget forbruk blev indskrænket til det høist nødvendige.
Supper blev banlyst fra spisesedlen, de slukte formeget
av den dyrebare vædske. Vasking i ferskvand var 
forbudt. Man maa ikke derfor tro, at vi ikke hadde 
anledning til at vaske os. Jo da, vi hadde en rikelig forsyning
av saape, som skummet likesaagodt i sjøvand som i ferskt,
og var derved istand til at holde baade os selv og vore
klær like saa rene som ellers. Om vi nogen gang næret
en viss bekymring for vort vandforraad, saa svandt den
forholdsvis hurtig. Den beholdning, vi hadde i storbaaten
paa dækket, viste sig nemlig at være ganske utrolig drøi,
den varte og rak dobbelt saa længe, som vi hadde turdet
vente; dermed var situationen paa det nærmeste reddet.
I nødsfald hadde vi den utvei at anløpe en av de mange
øgrupper, som senere vilde falde i vor rute.


    I over 6 uker hadde nu hundene staat bundet paa
den plads, de fik ved ankomsten ombord. I løpet av
den tid var de fleste av dem blit saapas tamme og 
medgjørlige, at vi fandt snart at kunne slippe dem løs. Det
vilde bli en kjærkommen avveksling for dem, og hvad
som var vigtigere, de vilde faa anledning til at motionere.
Sandt at si ventet vi os adskillig fornøielse ved det selv
ogsaa, der vilde ganske sikkert bli en ordentlig halløi,
naar hele denne bande kom løs. Før vi gav dem friheten,
kunde vi imidlertid ikke undlate at gjøre dem 
vaabenløse, det uundgaaelige slagsmaal vilde ellers alt for let
kunne resultere i, at en eller flere blev liggende paa 
valpladsen; det hadde vi ikke raad til. Allesammen fik en
forsvarlig bremse paa hugtændene i form av en solid
mundkurv. Derefter slap vi dem og avventet, hvad der



saa vilde ske. Til en begyndelse hændte der ingen verdens
ting, det saa ut, som de for godt hadde opgit enhver tanke
paa igjen at forlate den plads, hvor de nu hadde holdt
til saavidt længe. En enkelt fik tilslut den lyse idé at
forsøke sig paa en spadsertur bortover dækket, men det
skulde den ikke ha gjort, det var farlig at gi sig ivei her.
Det uvante syn av en løsbikje fik i en fart de nærmest
omkringstaaende lysvaakne. Et dusin stykker kastet sig
over den stakkar, som hadde været saa uforsigtig at forlate
sin plads først. Det skulde bli frydefuldt at faa plante 
hugtændene i dens syndige krop. Men omforladelse, fornøielsen
blev ikke fuldt saa stor som ventet. Den forbistrede laas, som
var sat paa kjævene, gjorde det umulig at faa tak i skindet,
det høieste den kunde opnaa, var, at faa rykket ut nogen
skarve haardotter paa synderen. Denne første forpost
fægtning gav signalet til almindelig batalje over hele linjen.
For et syndig spektakel der var i et par timers tid!
Haarene føk men skindet holdt. Mundkurvene reddet
mange liv den eftermiddag.

  Slagsmaal er eskimohundenes hovedfornøielse, de 
dyrker sporten med sand lidenskap. Det var ikke stort at
si paa det, naar de bare ikke hadde den eiendommelige
skik bestandig at rotte sig sammen om en enkelt, som
for anledningen er utset til offer. Alle skal ha fat i denne
ene, og overlates de til sig selv, gir de sig ikke, før de
har faat livet av stakkaren. Et værdifuldt dyr kan paa
denne maate være ødelagt i en haandvending.


     Derfor gjorde vi selvfølgelig fra første stund av de
kraftigste anstrengelser for at dæmpe kamplysten og 
dyrene fik ogsaa meget hurtig forstaaelsen av, at vi ikke
satte synderlig pris paa slagsmaalene, men der var her
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tale om et naturlig træk hos dem, som ikke lot sig 
utrydde. Man var ialfald aldrig sikker paa, at ikke naturen
vilde gaa over optugtelsen. Efterat hundene først var
sluppet, beholdt de friheten til at springe omkring, hvor
de ønsket for resten av reisen. Kun under maaltidene
blev de bundet. Det var ganske merkelig, hvor flinke
de var til at stikke sig bort i alle kroker og smuthuller;
det kunde hænde, at der næsten ikke var en bikje at se,
naar det blev lyst om morgenen. Naturligvis besøkte de
steder, de helst ikke burde ha forsøkt paa at komme.



Flere av dem benyttet gjentagne ganger anledningen til
at ramle ned i forrummet, naar luken var aapen; men et
fald paa 25 fot lot ikke til at genere dem det ringeste.
En enkelt fandt til og med veien ned i maskinrummet,
saa vanskelig end adgangen derned skulde synes. Den
hadde sat sig til ro inde mellem stempelstængene. Til
held for den besøkende traf det sig saa, at maskinen ikke
blev sat igang under visitten.

  Da de første hidsige bataljer efter frigivelsen var 
utkjæmpet, faldt der forholdsvis hurtig ro over gemyttene.
Man kunde tydelig merke en følelse av beskjæmmelse og
skuffelse hos de herrer slaaskjæmper over, at deres 
anstrengelser i det store og hele var resultatløse. Sporten
tapte sin væsentlige tillokkelse, saasnart de fik 
forstaaelsen av den ringe utsigt til at faa en smule blod paa tand.

  Av hvad der her er nævnt og kanske av andre 
beretninger om polarhundenes egenskaper, kan det muligens
se ut som om disse dyrs indbyrdes samliv arter sig 
udelukkende som et eneste slagsmaal. Det er imidlertid aldeles
ikke tilfældet, tvertimot slutter de meget ofte sig imellem
venskapsforbindelser, og dette venskap kan undertiden bli
saa sterkt, at den ene slet ikke kan undvære den anden.
Før vi slap dyrene fri, hadde vi lagt merke til, at der var
nogen faa, som av en eller anden grund ikke trivedes
rigtig som de skulde. De var mere sky og urolige end
de andre. Der blev ikke tat større notis av dette, og
ingen tænkte paa at finde aarsaken. Den dag vi slap
dem løs, fik vi se, hvad der hadde været iveien med dem
som sturet. De hadde en eller anden god gammel ven,
som tilfældigvis hadde faat sin plads paa en anden
kant av dækket, og adskillelsen fra kameraten hadde



været aarsaken til det daarlige humør. Det var formelig
rørende at se den glæde, de viste over gjenforeningen.
Dyrene var aldeles forvandlet. Naturligvis blev der i
disse tilfælde sørget for pladsombytte inden de forskjellige
partier, saaledes at de, som av egen tilbøielighet hadde
sluttet sig sammen, for fremtiden kom til at staa i samme
kobbel.

  Vi hadde tænkt, at vi kunde greie ækvator inden 1. 
oktober, men de uheldige vindforhold, vi møtte like nordenfor,
forsinket os litt. Stort var det dog ikke. Den 4. 
oktober om eftermiddagen gled Fram over linjen. Dermed
var en vigtig merkepæl paa færden passert. Bare 
følelsen av at være kommen over paa sydbredde var nok til
at sætte allesammen i feststemning, og en liten fest maatte
der i al beskedenhet lages. Ifølge gammel skik og bruk
skal en linjeovergang feires med et besøk av selveste
fader Neptun — hans rolle spilles for anledningen av en
eller anden begavelse blandt dem, som er ombord. —
Hvis den høie herre nu under sin inspektion av fartøiet
støter paa nogen, som ikke kan dokumentere, at han 
tidligere har passert den famøse cirkel, overgives han uten
videre til Neptuns drabanter for at barberes og døpes.
Denne proces, som ikke altid blir utført med overdreven
lempelighet, skaffer gjerne muntration og en velkommen
avveksling i det ensformige liv paa lange sjøreiser. Der
var sikkert mange ombord i Fram, som imøtesaa dette
Neptuns besøk med megen forventning, men han kom
ikke. Der var simpelthen ikke plads til ham paa vort
dæk, det var altfor godt besat i forveien.


    Vi nøiet os med at spise en bedre middag efterfulgt
av kaffe, likør og cigarer. Kaffen blev servert paa
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fordækket, hvor vi ved at
flytte sammen en del av
hundene hadde skaffet 
tilveie nogen kvadratmeters
spillerum. Underholdning
manglet ikke. Et violin- og
mandolinorkester 
bestaaende av løitnant 
Prestrud, Sundbeck og Beck
gav flere numre tilbedste,
likesom vor udmerkede
grammofon for første gang
lot sig høre. Netop som
den intonerte Luxemburg-valsen,
viste der sig i 
trappen en veritabel ballet-danserinde,
maskert og
med meget korte skjørter.
Denne uventede 
aabenbaring fra en bedre 
verden blev hilst med ivrig applaus. Bifaldet blev ikke
mindre kraftig, efter at den skjønne hadde avlagt diverse
prøver paa sin færdighet i dansekunsten. Bak masken
skimtedes løitnant Gjertsens ansigt, men saavel dragt som
dans var høist kvindelig. Rønne gav sig ikke før han
hadde faat damen paa fanget. Illusionen leve!


     Grammofonen slog over i en feiende, amerikansk
cake-walk, og meget beleilig viste der sig i det samme paa
skuepladsen en neger iført snipkjole, floshat og — et par
digre træsko. Saa svart han end var, saa vi straks, at
det var næstkommanderende, som nu hadde forvandlet




sig. Det blotte syn av ham var nok til at alle satte i en
skraldende latter, men rigtig jubel blev det først, da han
begyndte at gigge. Han var ubetalelig morsom. Det kom
saa inderlig godt med at opleve en smule fornøielse i
disse dage, for netop denne del av reisen artet sig 
nærmest som en taalmodighetsprøve. Det er mulig, at vi
var noget fordringsfulde, men sydostpassaten, som vi
hver dag ventet paa at møte, drøiet ialfald efter vor 
mening alt for længe med at komme, og da den langt om
længe indfandt sig, opførte den sig aldeles ikke, som det
passer sig for en vind, som har ord for at være den 
stadigste i verden. Foruten at være altfor løi efter vore
fordringer, tillot den sig uten videre slike 
uregelmæssigheter som at svinge mellem kompasstrekene syd og øst,
mest henimot førstnævnte retning. For os, som hele
tiden maatte ligge bidevind vestover, medførte dette, at
vor vestlængde øket adskillig fortere end bredden. Vi
nærmet os sterkt det sydamerikanske fastlands nordøstpynt
Cap San Roque. Heldigvis slap vi nogen nærmere 
berøring med denne odde, som skyter saa langt ut i 
Atlanterhavet. Vinden rummet sig endelig op, men den var saa
løi, at motoren til stadighet maatte brukes. Langsomt men
sikkert gik det nu sydover. Temperaturen begyndte igjen
at nærme sig de grænser, som er nogenlunde passelig
efter en nordbos begreper. Det brydsomme, noget lavt
hængende solseil kunde fjernes. Det var en lettelse at
bli kvit det; nu kunde vi da gaa ret opreist overalt.


     Den 16. oktober skulde vi efter observationer om
middagen være like i nærheten av øen Syd-Trinidad —
en av disse enslige oaser i den sydatlantiske vandørken.
Det var meningen at gaa op under øen, muligens ogsaa
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at prøve en landgang, men uheldigvis maatte motoren
stanses for rengjøring av brænderne, og dermed var vi
forhindret fra at nærme os ved dagslys. Vi saa et glimt
av landet i skumringen, det var ialfald nok til at gi os
en liten kontrol paa kronometrene.


    Søndenfor den 30te breddegrad var det omtrent slut
med sydostpassaten. Vi var igrunden fornøid med at bli
kvit den, for skral og løi holdt den sig til det sidste, og
bidevindseilads er nu engang ikke noget for Fram. Paa
det strøk, hvor vi nu befandt os, var der haab om at
faa god vind. Det trængtes nu, om vi skulde klare os.




6000 kvartmil hadde vi tilbakelagt, men der var endnu
10 000 igjen, og dagene gik med forbausende fart. De
sidste dager av oktober bragte den forønskede ændring.
Med en frisk nordlig vind gik det ganske galant sydover,
og inden maanedens slutning var vi nede paa den 40de
breddegrad. Hermed var vi naadd frem til farvande, hvor
der var næsten visshet for at faa al den vind, vi bare
ønsket og vel at merke fra den rigtige retning. Vor vei
gik fra nu av østover langs det saakaldte sydlige 
vestenvindsbelte. Dette belte strækker sig mellem den 40de og
50de bredde paralel hele jorden rundt, og utmerker sig
ved stadig optrædende vestlige vinde, som i regelen 
blaaser med stor voldsomhet. Vi hadde sat vor lid til disse
vestenvinde; svigtet de os, vilde vi være ilde lurt. Men
ikke saa snart var vi kommet ind paa deres enemerker,
før de var over os med fynd og klem. Det var just ikke
nogen lempelig medfart vi fik, men virkningen var 
udmerket, det gik strykende østover. Et paatænkt anløp
av Gough Island maatte indstilles, sjøen gik for høi til at
vi turde nærme os til den lille trange havn, som der
findes. Oktober maaned hadde sat os en del tilbake i
distanse, men nu blev det forsømte indhentet. Vi hadde
gjort regning paa at være utenfor Kap det gode haab 
inden to maaneder efter avgangen fra Madeira, og det slog
til. Den dag Kaps meridian passertes fik vi den første
generale kuling. Sjøen gik faretruende høi, men nu først
viste vor prægtige, lille skute rigtig, hvad den dudde til.
Et eneste av disse kjæmpebraat vilde i et nu ha ryddet
vort dæk, om de hadde faat komme til, men Fram tillot
aldeles ikke den slags nærgaaenhet. Naar de kom 
opunder skuten, og vi hvert øieblik kunde vente, at de vilde



vælte sig over det lave agterdæk, saa gjorde hun bare en
elegant hævbevægeise, og braattet maatte nøie sig med at
kuppe under. En albatros hadde ikke greid situationen
bedre. Det er sagt, at Fram er bygget for isen, og det
kan vel ikke benegtes, men sikkert er det ogsaa, at da
Colin Archer skapte sit berømte mesterverk av en 
isskute, blev det ogsaa samtidig et mesterverk av en 
sjøskute, en skute, som i sjødygtighet skal ha vanskelig for at
finde sin like. For at kunne vri sig unna sjøene, som
Fram gjorde, maatte den slingre, og det fik vi da ogsaa
grundig erfare. Under hele den lange seilads gjennem
vestenvindsbeltet var der en ustandselig rulling, men i
tidens løp vænnet vi os til denne ulempe ogsaa. Den var
generende nok, men dog mindre ubehagelig end at vasse
i overvand. Værst var det kanske for dem, som skulde
greie arbeidet i kabyssen. Det er ikke greit at være kok,
naar man i ukevis ikke kan sætte fra sig saa meget
som en kaffekop, uten at den straks gjør saltomortale. Der
skal baade vilje og taalmod til for ikke at gaa træt, men
de to, Lindstrøm og Olsen, som stelte vor mat under
disse vanskelige forhold, hadde evnen til at ta det hele
fra den humoristiske side. Det var godt gjort.


     Hvad hundene angaar, saa hadde det for deres ved
kommende mindre betydning, om der vanket en kuling,
naar der bare var opholdsveir. Regn liker de ikke, væte
er i det hele tat det værste, man kan by en polarhund.
Blev dækket fugtig, vilde de ikke lægge sig ned og kunde
bli staaende ubevægelig i timevis, idet de i denne 
ubekvemme stilling forsøkte at faa sig en lur. Det blev 
naturligvis daarlig bevendt med søvnen paa denne maate.
Til gjengjæld kunde de saa sove hele døgnet rundt, naar
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det blev godveir. Under Kap det gode haab mistet vi to
dyr. De gik overbord en mørk nat under overhændig
slingring. Paa agterdækket om bagbord hadde vi en 
kulbinge, som raket op i høide med skanseklædningen. 
Antagelig hadde knegtene her øvd sig i entring og derunder
tapt balansen. Der blev siden sat en stopper for at slikt
kunde gjenta sig.

  Heldigvis for vore dyr var veirforholdene i 
vestenvindsbeltet underkastet hyppige forandringer. Der vanket



nok mangen søvnløs nat med regn, slud og hagl, men
paa den anden side var der heller aldrig langt mellem
opmuntrende solgløt. Vinden er for det meste av 
cyklonisk natur, den springer pludselig fra en retning til en
anden, og disse sprang medfører altid forandring i veiret.
Naar barometret begynder at falde, er det et sikkert
varsel om en kommende nordvestlig vind. Denne 
ledsages næsten altid av nedbør og tiltar i styrke indtil 
barometerfaldet stanser. Naar dette indtræffer, følger der
enten en kortvarig pause, eller vinden springer med en
gang om til sydvest og blaaser fra den retning med
tiltagende voldsomhet, idet barometeret hurtig stiger.
Efter vindforandringen følger næsten bestandig opklarende
veir.


     I sterk agterlig vind var ikke Fram let at styre, den
var overordentlig luvgjerrig, og to mand hadde mangen
gang sin fulde hyre med at greie roret. Det hændte en
gang, at vi fløi til vinden og fik bak seil, men den 
farlige situation reddedes ved, at vor dygtige maskinist paa
utrolig kort tid hadde sin motor i fuld fart forover. 
Dermed var fartøiet igjen under styring.


     En omstændighet, som medfører, at seiladsen paa
disse bredder ikke er uten en viss risiko, er muligheten
av i mørke eller tykke at rende mot et isfjeld. Det 
hænder nemlig, at disse uhyggelige seilere paa sine vandringer
forvilder sig noksaa langt op i 40-gradene. 
Sandsynligheten av en kollision er naturligvis i sig selv noksaa ringe,
og den kan formindskes til et minimum ved at vise
tilbørlig forsigtighet. I mørke vil en opmerksom og
øvet utkiksmand altid kunne se blinket av isen paa 
temmelig langt hold.





  Fra den tid, vi kunde regne med nogensomhelst 
sandsynlighet for at træffe isfjeld, blev om natten ogsaa 
vandtemperaturen maalt hver anden time.


    Da Kerguelen-øen laa omtrent ret i den vei, vi agtet
at følge, blev der av flere grunde bestemt, at vi skulde
gjøre en stans der og avlægge et besøk paa den norske
hvalfangerstation. Flere av hundene var i den senere tid
begyndt at magres noget, og grunden var sandsynligvis, at
de fik for litet fettstof i sin næring. Paa Kerguelen vilde
der antagelig være anledning til at faa alt det fett vi vilde
ha. Av vand hadde vi vistnok saa meget, at vi med 
sparsomhet kunde klare os, men det skadet ikke at faa fyldt
tankene. Jeg haabet ogsaa, at der skulde være en 
mulighet for at faa hyret tre à fire mand til. 10 mand var jo
en noget snau besætning, naar det gjaldt at seile Fram
ut av isen og rundt Kap Horn til Buenos Ayres, efterat
vi andre var landsat paa Barrieren. Endnu en grund for
den paatænkte visit hadde vi ogsaa; det vilde bli en 
behagelig adspredelse. Det gjaldt bare at komme derbort
fortest mulig; vestenvinden hjalp os aldeles fortrinlig. Den
ene kuling avløste den anden, uten at der blev noget 
overhændig veir. Vor daglig utseilte distanse beløp sig som
regel til omkring 150 kvartmil i denne tid, i et enkelt
etmaal klarte vi 174 kvartmil. Det var den bedste paa
hele turen, og det er ingen daarlig præstation av en skute
som Fram med dens knapt tilmaalte seilareal og det
tungt lastede skrog.


    Den 28. november om eftermiddagen fik vi land i
sigte. Det var bare en gold stenknaus og skulde efter
vor stedbestemmelse være det saakaldte Blighs Cap, der
ligger nogen kvartmil utenfor Kerguelen. Men veiret var
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lite sigtbart, og ukjendt, som vi var med farvandet, 
foretrak vi at lægge bi for natten, inden vi nærmet os mere.

  Tidlig næste morgen klarnet det op, og vi fik sikker 
landkjending. Kursen blev sat for Royal Sound, hvor vi 
antok, at hvalfangerstationen hadde sin plads. Det gik 
ganske fint i den friske formiddagsbris, og vi skulde netop
til at runde den sidste odde, da det med ett slag røk op
til kuling igjen. Den øde og litet indbydende kyst blev
gjemt i regntykken, vi hadde valget mellem igjen at vente
paa ubestemt tid eller at fortsætte reisen. Uten 
synderlig nølen valgte vi det sidste. Det kunde være fristende
nok at komme i berøring med andre mennesker, saa
meget mere som det her gjaldt landsmænd, men endnu
mere fristende var det saa fort som mulig at bli færdig




med de resterende 4000 kvartmil til Barrieren. Det viste
sig, at vi hadde valgt rigtig. December kom med om
mulig endnu friskere bør end november hadde bragt, og
ved midten av maaneden hadde vi allerede tilbakelagt
den halve distanse mellem Kerguelen og vort maal. 
Hundene stivet vi op ved fra tid til anden at gi dem en 
drabelig portion smør. Det hjalp utrolig godt. Os selv hadde
det ingen nød med, vi var alle i bedste velgaaende, og
humøret steg efterhvert som distansen til maalet minsket.


     Naar sundhetstilstanden var saa udmerket under hele
reisen, maa det for en væsentlig del tilskrives vor 
fortrinlige proviant. Paa turen hjemmefra til Madeira levde
vi høit paa nogen medbragte smaagriser; efter al denne
herlighet blev det for alvor at gaa over til hermetikken.
Den overgang gik ganske let, for det var udmerket gode
og velsmakende saker vi hadde. Der blev servert 
særskilt i de to salonger, men maten var nøiagtig den samme
over hele linjen. Klokken 8 formiddag var der frokost, 
bestaaende av hot cakes (en amerikansk ret) med 
marmelade eller syltetøi, ost, ferskt brød samt kaffe eller
kakao. Middagen bestod som regel av en ret og dessert.
Som tidligere nævnt hadde vi i almindelighet ikke raad
til at bruke suppe av hensyn til vandforbruket. Kun om
søndagene bød kokken paa den vare. Til dessert spiste
vi for det meste California-frugt. Der blev i det hele
tat lagt an paa at anvende frugt, grønsaker og syltetøi i
størst mulig utstrækning. Det er og blir det bedste som
kan bydes til forebyggelse av sygdom. Til middagen drak
vi altid saft og vand. Hver onsdag og lørdag vanket der
dram til maten. Av egen erfaring visste jeg, hvor 
fortrinlig en kop kaffe smaker, naar man blir purret til vagt



om natten. La være at man er noksaa søvnig og grætten, en
slurk varm kaffe gjør en hurtig til et bedre menneske. 
Derfor var nattevagtskaffe en fast institution ombord i Fram.


     Henimot jul hadde vi rukket næsten til den 150de
længdegrad paa 56° s. br. Dermed var der ikke stort
mere end gode 900 kvartmil igjen til det strøk, hvor vi
kunde vente at træffe paa pakisen. Vor prægtige 
vestenvind, som nu i ukevis paa en saa udmerket maate hadde
drevet os fremover og befridd os fra bekymringene for
at komme for sent frem, var det nu slut med. Vi maatte
til en avveksling igjen slaas nogen dager med stille og
og motvind. Lille julaften kom med regn og 
sydvestkuling; det saa foreløbig ikke meget opmuntrende ut.
Skulde vi kunne faa istand en liten smule fest, maatte
der godveir til, ellers vilde den evindelige slingring 
ødelægge ethvert forsøk. Vi hadde vel allesammen kommet
over det, om det hadde faldt i vor lod at opleve en 
julaften med storm, revesjau og lignende herligheter. Saa
galt hadde hændt før. Paa den anden side var der heller
ingen av os, som ikke vilde ha godt av at opleve en
smule hygge og faa litt feststemning tilsinds. Det hadde
været hverdagslig nok i lang tid nu. Som nævnt saa det
endnu lille julaften mindre lovende ut. Det eneste, som
kunde tyde paa jul var, at Lindstrøm trods rullingen
hadde git sig ikast med at bake fattigmand. Vi foreslog
ham, at han likesaagodt kunde dele ut rationene, siden
det nu engang er en kjendsgjerning, at fattigmændene er
bedst med det samme de hales op av smulten, men
se det vilde Lindstrøm ikke høre paa. Hans bakverk
forsvandt foreløbig under laas og lukke. Indtil videre fik
vi nøie os med lugten.
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    Julaftens morgen kom med et veir saa fint og sjøen saa
smul, som vi ikke hadde set det paa uker. Skuten gik
aldeles støt og rolig. Dermed var der intet iveien for
at vi kunde forberede os paa høitiden, saa godt vi bare
var istand til det. Utover dagen var julesjauen i fuld gang.
Forsalongen blev vasket og pudset, saa ripolinmalingen og
messingen skinnet omkap, Rønne pyntet med signalflag i
arbeidsrummet, og det gode, gamle Glædelig jul! lyste i
transparent over døren ind til salongen. Løitnant Nilsen
var i ivrig virksomhet indenfor, utvisende et meget stort
talent som dekoratør. Grammofonen blev rigget til inde
i min lugar, hvor den blev anbragt paa et bret, som var 
ophængt under taket. Et paatænkt samspil av piano, violin
og mandolin maatte indstilles, da pianoet var aldeles
ustemt.
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   De forskjellige
medlemmer av
vort lille samfund
dukket 
efterhaanden op nypudset
og pyntet i den
grad, at det for
manges 
vedkommende var 
vanskelig nok at
kjende dem igjen.
De skjæggede 
haker var alle blanke,
hvilket var svær
forskjel. Klokken
5 stoppet vi 
maskinen og alle
mand samledes i
forsalongen, en
enslig rorgjænger var igjen paa dækket. Vort hyggelige 
beboelsesrum tok sig ut som et eventyr i det dæmpede lys fra
de mange kulørte lamper; der blev stemning øieblikkelig.
Dekoratøren hadde al ære av sine bestræbelser; æres
skal ogsaa de, fra hvem vi hadde faat den meste del
av pynten.


    Saa bænket vi os da rundt bordet, som bugnet under
Lindstrøms mesterverker i bake- og kokekunsten. Jeg benyttet
øieblikket til at stikke bak forhænget til midtlugaren og satte
grammofonen igang. — Herold synger: Glade jul: — —

  Sangen forfeilet ikke sin virkning. Det kunde 
vanskelig sees i den dæmpede belysning, men jeg tror nok,




at blandt den lille flok hærdede mandfolk, som sat rundt
bordet, var der nogen hver, som hadde en taare i 
øienkroken. Alles tanker hadde samme retning, det er jeg
viss paa. Hjemover fløi de, den lange vei vi hadde
seilt, til landet der nord; vi kunde ikke bedre ønske,
end at alle deroppe hadde det like bra som vi selv. For
vi hadde det virkelig udmerket. Den vemodige stemning
veg snart pladsen for spøk og munterhet. Under 
maaltidet fyrte 1ste styrmand av en egenhændig skrevet 
revyvise, som gjorde vældig lykke. I hvert vers fik en av
de tilstedeværende sine smaasynder og svakheter 
fremstillet i mere eller mindre kraftig relief. Indimellem
vanket der smaa randbemerkninger paa prosa. Baade
ved indhold og foredrag opnaadde forfatteren tilfulde 
hensigten med sit verk — at faa vore lattermuskler ganske
ettertrykkelig strukket.


     I agtersalongen var dækket et velbesat kaffebord, hvor
der fandtes vældige forsyninger av Lindstrøms 
julebakkels. Midt paa bordet tronet en mægtig kransekake.
Mens vi gjorde al mulig ære paa disse herligheter, var
Lindstrøm i ivrig virksomhet forut. Da vi efter kaffen
igjen indfandt os der, stod der paa dækket et litet 
vakkert juletræ i fuld puds. Granen var kunstig, men 
skuffende godt laget. Den kunde meget vel gaa for at være
kommet like ut fra skogen. Det var ogsaa en gave
hjemmefra.


     Saa kom utdelingen av julegavene. Det var en mængde
vakre og morsomme ting. Alle giverne har krav paa
vor varmeste taknemmelighet fordi de hjalp os med at
gjøre julefesten til, hvad den blev for os: Et lyst minde
fra den lange tur.
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    Klokken 10 om aftenen var juletræets lys brændt ned, og
den festlige stund var forbi. Vellykket hadde den været
fra først til sidst, vi hadde allesammen noget at leve paa,
naar hverdagslivets krav igjen meldte sig.

  Paa den del av reisen vi nu hadde foran os — 
havstrækningen mellem det australske fastland og det 
antarktiske drivisbælte — var vi forberedt paa at møte 
allehaande prøvelser i retning av ugunstige veirforhold. Vi
hadde læst og hørt saa meget om, hvad andre hadde
maattet gjennemgaa paa dette farvand, at vi uvilkaarlig
satte det i forbindelse med al mulig styggedom, som kan
plage en sjømand. Ikke saa at vi et øieblik frygtet for
skuten. Vi kjendte den saapas, at vi visste, det maatte bli
et underlig veir, før den tok nogen skade. Var vi ræd
for noget, saa var det forsinkelse.
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  Men vi blev spart for baade forsinkelse og 
ubehageligheter. Allerede juledags middag fik vi det, som netop
skulde til for at sætte festhumøret rigtig op: En frisk
nordvestlig vind, akkurat sterk nok til paa en pyntelig
maate at puffe os fremover mot maalet. Den halte sig
siden noget mere vestlig og varte mesteparten av
juleuken, indtil vi den 30. december stod paa 170°
ø. l. og 60° s. br. Dermed var vi da endelig kommet
langt nok østover, og kunde fra nu av begynde at styre
en sydlig kurs. Neppe hadde vi lagt roret over, før
vinden slog om til frisk nordlig kuling. Det kunde jo
umulig gaa bedre. Paa den maate skulde det ikke vare
længe før vi hadde gjort det av med de resterende
breddegrader. Vore trofaste ledsagere fra



vestenvinds-beltet, albatrossene, var nu forsvundet. Vi kunde snart
begynde at se os om efter de første repræsentanter for
Antarktikas vingede beboere.

  Efterat vi saa nøie som mulig hadde tat i 
betragtning de erfaringer, som forgjængere hadde gjort, blev
det bestemt at lægge kursen saa, at den 65de 
breddeparalel blev passert paa 175° ø. længde. Det gjaldt at
komme hurtigst mulig gjennem det belte av pakis, som
stængte for det søndenfor liggende, om sommeren altid
aapne Rosshav. Enkelte skibe var blit opholdt indtil
6 uker i dette isbelte, andre var kommet igjennem paa
nogen timer. Vi foretrak ubetinget at følge de sidstes
eksempel og tok derfor den vei, de heldigste hadde
anvist.


    Naturligvis kan isbeltets bredde være underkastet
temmelig vilkaarlige forandringer, men det synes dog
som de bedste chancer for en hurtig gjennemgang i
regelen tilbyder sig paa et strøk mellem den 175de og
180de længdegrad. Længere vest bør man i ethvert fald
ikke gaa ind i isen. Nytaarsaftens middag befandt vi os
paa 62° 15' s. br. Vi var rukket til tampen av det
gamle aar, og utrolig fort hadde det igrunden gaat. Aaret
hadde i likhet med alle dets forgjængere bragt sin del
av baade med- og motgang, hovedsaken var, at vi ved
dets slutning befandt os saa nogenlunde paa den del av
jordkloden, hvor vi efter beregningene skulde være —
allesammen i god behold. I bevisstheten herom skiltes
vi i al venskabelighet med 1910 ved et godt glas toddy
om aftenen og ønsket hverandre alt mulig held med 1911.


    Klokken 3 nytaarsdags morgen kom vagtchefen og purret
mig med den besked, at det første isfjeld var i sigte.




Jeg maatte op for at se paa det. Ja, der laa det langt
oppe til luvart, skinnende som et slot i morgensolens
straaler. Det var et stort flattoppet fjeld av den typisk
antarktiske form. Som en selvmotsigelse vil det kanske
lyde, naar jeg sier, at vi alle med tilfredshet og glæde
hilste dette første syn av isen. Et isfjeld pleier mindst
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av alt at være til glæde for sjøfolk, men vi saa foreløbig
bort fra risikoen. Møtet med den imponerende kolos
hadde en anden betydning, som la mere beslag paa vor
interesse: Pakisen kunde ikke være langt borte. Alle
som en længtet vi efter at komme ind i den. Det vilde
bli en herlig avveksling i det ensformige liv, vi nu i saa
lang tid hadde ført, og som vi saa smaat begyndte at bli
kjed av. Bare det at kunne faa nogen faa meter 
springmarsj paa et isfjeld, stillet sig for os som en oplevelse
av rang. Ikke mindst frydet vi os ved utsigten til at kunne



gi vore hunder et ordentlig maaltid sælkjøt; for vor
egen del hadde vi nok heller intet imot litt forandring i
kosten.


   Isfjeldenes antal tiltok utover eftermiddagen og natten.
Det kom meget vel med i dette naboskap, at vi nu hadde
dagslys hele døgnet rundt. Veiret kunde ikke være bedre.
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fint og klart med svak, men stadig gunstig vind. Klokken
8 om eftermiddagen den 2. januar passerte vi 
polarcirkelen. Et par timer senere kunde tøndevagten melde,
at isbeltet skimtedes forut. Foreløbig saa det ikke ut til
at bli nogen særlig hindring for os, isflakene laa samlet
i lange strimler med brede render av aapent vand 
imellem. Vi styrte ret ind. Vor plads var da 176° ø. l.
og 66° 30' s. br. Isen tok i en fart væk al dønning,




skutens dæk var igjen blit et stabilt underlag, og efter to
maaneders uavladelig øvelse i at sætte sjøben kunde
vi igjen bevæge os utvungent. Bare det var en fest.


     Den næste dags formiddag ved 9-tiden fik vi den
første anledning til at gjøre fangst. En svær Weddellsæl
blev observert paa et isflak ret forut. Vor tilnærmelse
tok den med knusende ro, den fandt det ikke umaken
værd at røre sig av flekken, før den efter at ha faat et
par geværprojektiler tillivs, var blit overbevist om 
situationens alvor. Den gjorde da et forsøk paa at naa hen
til vandet, men det var vel sent. To mand hadde alt
kommet sig op paa flaket, og det værdifulde bytte var
sikret. I løpet av et kvarters tid laa bæstet paa vort
dæk, spækket og partert av øvede næver. Det var med
et slag mindst 300 kg. hundemat og adskillige rationer
for mennesker med. Vi gjorde det samme kup tre ganger
til i dagens løp og hadde dermed over en ton fersk
kjøt og spæk.


     Det behøver neppe siges, at der den dag var et
ordentlig spisekalas ombord. Hundene gjorde sit yderste
for at utnytte anledningen. De aat simpelthen til benene
ikke vilde bære dem længer. Med god samvittighet kunde
vi unde dem fornøielsen. Hvad os selv angaar, kan det
vel forutsættes, at vi nogenlunde passet maaten, men
middagsmaten fik en strykende avsætning. Sælbiffen hadde
mange ivrige tilhængere paa forhaand, og den fik i en fart
flere. Suppen, hvori vore udmerkede grønsaker kom
rigtig til sin ret, blev kanske endnu mere yndet.


     Det første døgn efterat vi kom ind i isen var denne
saa svak, at vi praktisk talt hele tiden kunde holde vor
kurs og fart. De to paafølgende dager gik det ikke fuldt
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saa glat, strimlene var til sine tider noksaa tætte, og det
blev nødvendig at gjøre en og anden sving paa veien.
Nogen betydelig hindring møtte vi dog ikke; der var
stadig aapninger nok til at kunne holde det gaaende.
Utpaa dagen den 6. januar blev der forandring, strimlene
blev smalere og raakene bredere. Klokken 6 om aftenen
var der isfrit hav saa langt øiet rak til alle kanter.
Dagens observationer angav vor plads til 70° s. br.,
180° ø. l.

  Farten gjennem pakisen hadde været en 4 dagers 
fornøielsestur. Jeg har en mistanke om, at mange med
hemmelig vemod tænkte paa seiladsen i det smule vand
derinde mellem isflakene, da dønningene fra det aapne
Rosshav igjen gav Fram anledning til at opfriske sine
slingrekunster.






    Men ogsaa denne sidste del av reisen skulde forløpe
særdeles heldig. Dette forholdsvis litet kjendte farvand
hadde intet at byde paa av rædsler. Veiret holdt sig
overraskende fint, det kunde ikke ha været bedre
paa en sommertrip i Nordsjøen. Isfjeld var det 
praktisk talt frit for. Et par ganske smaa knatter var alt
vi traf paa i de 4 døgn vi brukte til at komme over
Rosshavet.


    Den 11. januar ved middagstider forkyndte en sterk
lysning paa den sydlige himmel, at det ikke var langt
igjen til det maal, vi nu i 5 maaneder hadde stridd for
at naa. Klokken 2 1/2 eftermiddag fik vi den store isbarriere
i sigte. Langsomt steg den op av sjøen, indtil vi paa
ganske nært hold hadde den foran os i hele dens 
imponerende vælde. Det er vanskelig ved pennens hjælp at
gi noget begrep om det indtryk, denne mægtige ismur
gjør paa en iagttager, som for første gang stilles ansigt
til ansigt med den. Det er i det hele tat neppe til at
beskrive, men man forstaar godt, at den 100 fot høie
væg gjennem en menneskealder blev betragtet som en
uoverstigelig hindring for videre fremtrængen sydover.


    Vi visste, at teorien om barrierens uangripelighet for
længe siden var omstyrtet. Der fandtes en aapning til
det indenfor liggende, ukjendte rike. Denne aapning —
Hvalbugten — skulde efter de foreliggende beskrivelser
ligge omtrent 100 kvartmil østenfor det sted, hvor vi nu
befandt os. Kursen blev forandret til retvisende øst, og
under en 24 timers seilads langs barrieren hadde vi
ypperlig anledning til at beundre dette naturens 
kjæmpemæssige bygverk. Det var ikke uten en viss spænding,
at vi imøtesaa ankomsten til den havn vi søkte.



Hvordan var forholdene derinde? Vilde det vise sig umulig
at lande under nogenlunde rimelige betingelser?


     Vi passerte det ene kap efter det andet uten at vore
søkende øine møtte andet end den samme uavladelige
lodrette væg. Utpaa eftermiddagen den 12. januar 
aapnet endelig væggen sig. Det stemte, vi befandt os nu
paa den 164de længdegrad, paa selvsamme punkt, hvor
vore forgjængere hadde fundet adgang.


     Vi hadde foran os en svær bugtdannelse — saa dyp
at det ikke var mulig at se ind til bunden fra 
utkikstønden, men foreløbig var det aldeles umulig at komme
ind. Bugten var opfyldt av svære, nylig opbrukne isflak
— sjøis — . Vi gjorde derfor endnu et litet slag østover
for at avvente begivenhetenes gang.         Næste morgen
vendte vi tilbake, og efter nogen timers forløp begyndte
isflakene derinde at røre paa sig. Det ene efter det andet
kom seilende utover. Snart var passagen fri.


     Eftersom vi styrte indover bugten, fik vi snart visshet
for, at her var al mulig anledning til at iverksætte en
landgang. Det gjaldt bare at vælge den bedste plads.
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FJERDE KAPITEL

PAA BARRIEREN


Den
  14. januar — en dag tidligere end beregnet —
hadde vi altsaa rukket frem til dette store, mystiske
naturfenomen — barrieren. En av færdens 
vanskeligste opgaver var løst, — det at bringe vore trækdyr sunde
og friske til arbeidsfeltet. 97 hunder hadde vi tat ombord i
Kristianssand. Nu var tallet øket til 116, og saagodtsom
alle kunde bli tjenlige for den endelige marsj mot syd.


     Den næste store opgave som forelaa, var at finde en
passende plads paa barrieren til vor station. Min tanke
hadde været at kjøre alt — utstyr og proviant — saa
langt ind paa barrieren, at vi kunde være sikret mot den




ubehagelige mulighet at drive ut i Stillehavet, saafremt
barrieren skulde finde paa at kalve. En avstand av 10
kvartmil eller 18,5 kilometer hadde jeg derfor tænkt mig
som en passende avstand fra barrierekanten. Men 
allerede det første indtryk av forholdene syntes at tyde paa,
at vi vilde bli sparet for en stor del av denne lange, 
møisommelige transport. Langs den yttre kant viser barrieren
en jevn, plan overflate. Her i bugtens indre var 
forholdene helt forskjellige. Allerede ombord i Fram kunde
vi iagtta store terrængforstyrrelser paa alle kanter. Store
høidedrag med dalfører imellem strakte sig i alle retninger.
Den største høide laa mot syd i form av en høi, hvælvet
bakkekam, som vi anslog til ca. 500 fots høide i horisonten.
Men det var at anta, at denne kam fortsatte at hæve sig
utenfor synsvidde.


    Vor oprindelige antagelse, at denne bugt skyldtes
underliggende land, syntes derfor straks at bekræftes. At
fortøie skuten til den faste iskant, som stak henved 2 km.
ut fra barrierekanten, tok ikke lang tid. Alt var jo 
forberedt for længe siden. Vore ski hadde Bjaaland sat i
fuld stand. Og hver mand hadde passet ind sine
respektive par. Lauparstøvlene var prøvet gang paa gang
for længe siden, snart med et, snart med to par strømper i.
Selvfølgelig viste det sig, at lauparstøvlene var i mindste
laget. At faa en skomaker til at sy rummelig fottøi tror
jeg er en absolut umulighet. Nu ja, med to par strømper
kunde vi vel altid klare os i nærheten av fartøiet.
For længere farter hadde vi seilduksstøvler, som før
fortalt.


   Av øvrig utstyr for denne første færd vet jeg bare at
nævne bræliner. Disse hadde ogsaa ligget færdig i længere
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tid. De var henved 30 meter lange og gjort av et ganske
smekkert, silkebløtt taugverk, særlig skikket til bruk i
kulden.


    Efter en hurtig middag drog 4 mand avsted. Den var
rent høitidelig denne første utflugt. Saa meget avhang av
den. Veiret var av aller bedste sort. Stille med 
straalende sol. Nogen enkelte fine fjærskyer paa den deilige,
letblaa himmel. Varmen laa i luften og føltes sterk nok,
selv paa denne uhyre ismark. Indover fastisen laa sæl,
saa langt synet rak, — store, fete kjøtfjeld. Mat nok for
baade os og hundene i aarevis.


     Føret var ideelt. Skiene gled let og behagelig gjennem
den nyfaldne løssne. Men vi var ikke netop trænet
nogen av os efter den lange sjøreise paa 5 maaneder, saa




det gik ikke med nogen fart. Efter en halv times marsj
stod vi alt ved det første vigtige punkt — forbindelsen
mellem sjøisen og barrieren. Denne forbindelse hadde
stadig spøkt i vore hjerner. Hvorledes vilde den bli?
En høi, lodret iskant, som vi med møie og slit skulde
talje vore saker op paa, ved hjælp av takler? Eller en
stor, farlig revne, som vi ikke kunde komme over uten
lange omveier? Det laa nær for os at tænke noget slikt.
Motstand i en eller anden form maatte vel dette vældige
og forfærdelige uhyre byde paa.

  Den mystiske barriere! Alle beretninger uten 
undtagelse, like fra salig fader Rosss dage og ned til den
aller sidste tid, hadde behandlet denne merkelige dannelse
av naturen med ængstelig ærefrygt. Det var som man
mellem linjerne stadig kunde læse den samme sætning:
Hys, stille, stille! — den mystiske barriere!


     En, to, tre, og et bitte litet hop, — og barrieren var
besteget.


     Vi saa paa hverandre og smilte. Sandsynligvis hadde
vi alle samme tanke. Uhyret hadde alt begyndt at tape
noget av sin mystik, det forfærdelige noget av sin gru,
det ubegripelige var blit helt forstaaelig.

  Uten sverdslag hadde vi holdt indtog i vort rike. 
Barrieren var paa dette sted ca. 20 fot høi, og overgangen
mellem den og sjøisen fuldstændig utfyldt av foksne, saa
opgangen formet sig som en liten, ganske svakt stigende
bakkeskraaning. Dette sted skulde saa visst ingen 
motstand byde os.


     Hittil hadde vi gjort vor fremrykning uten bræline.
Vi visste at sjøisen ikke bød paa skjulte vanskeligheter. Men
hvordan det vilde arte sig indover barrieren var et andet
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spørsmaal. Og da
vi alle mente som
saa, at det var 
bedre at ha bræline
paa, før vi datt i
sprækken end 
efterpaa, skedde 
fremrykningen herefter
med taug mellem de
to første.


    Vi satte vor kurs
i østlig retning op
gjennem et litet 
dalføre, som dannedes
av Mount Nelson
paa den ene side
og Mount 
Rønniken paa den 
anden. Nu maa den
ærede læser endelig ikke la sig imponere av disse 
klingende navne og forestille sig, at det var nogen formidable
fjeldkjæder, vi vandret mellem. Mount Nelson og 
Rønniken var ikke andet end to gamle skrugarer som hadde
dannet sig i hine dage, da den vældige ismasse uten 
hindring og motstand væltet sig frem med forfærdelig kraft,
for tilslut paa dette sted at møte en overmagt, som
kløvet og splintret den og satte en stopper for dens videre
fremtrængen. Det maa ha været et frygtelig sammenstøt,
et rent Ragnarokk. Men nu var det over. Fred, —en
saan uendelig tone av fred, hvilte over det hele. 
Nelson og Rønniken var bare to pensionerte veteraner. Som



skrugarer betragtet var de vældige og strakte sine høieste
kammer over 100 fot i veiret. Terrænget rundt Nelson
var her i dalføret helt utfyldt, mens Rønniken endnu
frembød et dypt ar, —en spalte eller huldannelse. 
Forsigtig nærmet vi os denne. Det var ikke godt at vite
hvor dyp den var, og om den ikke hadde en usynlig 
forbindelse med Nelson tversover dalføret. Men saa var
ikke tilfældet. Ved nærmere undersøkelse viste det sig,
at denne dype kløft hadde en solid utfyldt bund. Mellem
skrugarene var bunden aldeles flat og frembød en ypperlig
plads for hundeleiren.


     Sammen med kaptein Nilsen hadde Jeg utarbeidet et
slags program for arbeidets utførelse, og i dette var det
bestemt, at hundene hurtigst mulig skulde bringes ind paa
barrieren og der tilsees av to mand. Denne plads valgte
vi til dette øiemed. De gamle skrugarer fortalte tydelig
nok stedets historie. Vi behøvde ikke at være ængstelige
for forstyrrelser av noget slag her. Desuten hadde 
pladsen den fordel, at vi fra den kunde se fartøiet og stadig
staa i forbindelse med dem, som var ombord.


     Herfra bøide dalføret noget mot syd. Efter at ha
merket stedet, hvor vort første telt skulde reises, 
fortsatte vi vore undersøkelser. Dalføret hævet sig jevnt og
naadde høideryggen paa 100 fot. Fra denne høide hadde
vi et udmerket overblik over det dalføre, vi hadde fulgt,
og over omgivelsene forøvrig. Mot nord strakte barrieren
sig ut jevn og likeløpende, tilsynelatende uten hindring,
og endte mot vest i det steilt avfaldende Kap Manhue,
som dannet den østlige begrænsning av Hvalbugtens indre
del og formet en lun liten krok, hvor vi hadde fundet
plads til skuten vor. Der laa hele den indre del av bugten




begrænset overalt av is, is og is, — barriere saa langt
vi kunde se, hvitt i hvitt, og blaat i blaat. Dette sted
vilde sandsynligvis senere byde paa overraskende farvespil.
Det lovet bra i den retning.


     Høidekammen vi stod paa, var ikke bred — 200 meter
tænker jeg — paa mange steder helt barføket og viste
der selve blaaisen frem. Vi la veien over den og satte
kurs for passet ved Thermopylene, som fra høideryggen
strakte sig i sydlig retning og efter en ganske liten 
sænkning gik over i en stor slette, omgit av høidedrag paa
alle kanter, — en hel gryteformation altsaa. — Det 
barføkne høidedrag vi passerte over for at komme ned i
gryten, var adskillig opsprukket; men revnene var smale
og næsten helt føket igjen, saa de var ufarlige. Gryten
gjorde et lunt og koselig indtryk, og fremfor alt saa den
sikker og paalidelig ut. Denne strækning var — naar jeg
undtar nogen ganske smaa, høisaateformede hauger —
fuldstændig flat og fri for sprækker.


    Vi fortsatte over den og gik op paa høidedraget som
hævet sig ganske svakt mot syd. Paa toppen av dette
saa det jevnt og slet ut saa langt vi kunde se. Men det
vilde ikke si meget. En kort stund fortsatte vi bortover
høidedraget i østlig retning uten at finde noget sted, som
var særlig skikket for vort øiemed. Til gryten vendte
vore tanker tilbake, som det bedst beskyttede sted vi
hadde set.


     Fra høiden, vi nu var oppe paa, kunde vi i syd se
ned i Hvalbugtens sydøstre og indre del. I motsætning
til den del av fastisen, som vi hadde fortøiet ved, syntes
den indre bugt at bestaa av temmelig opskrudd is. Men
en nærmere undersøkelse av denne strækning fik bli en
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senere opgave. Gryten likte vi allesammen, og vi blev
enige om at vælge den til vort fremtidige opholdssted.
Altsaa — helt om og tilbake igjen. Det tok ikke lang tid
at naa ned til sletten i vore egne spor.

  Ved at undersøke terrænget godt og drøfte de 
forskjellige muligheter, fandt vi, at hustomten burde søkes i det
lille høidedrag, som hævet sig mot øst. Det saa ut som
dette vilde bli det luneste, vi kunde faa. Vi tok ikke feil.
Vi kom snart paa det rene med, at vi hadde valgt den
bedste plads, barrieren hadde at byde paa. Paa det sted,
hvor huset skulde ligge, satte vi igjen en skistav, og drog
saa hjem.


     Den gode nyhet at vi alt hadde fundet en heldig plads
til huset vakte selvfølgelig stor tilfredshet over hele linjen. —
Alle hadde i stilhet gruet for en lang slitsom transport
over isbarrieren.


     Det var et myldrende liv paa isen. Hvor vi vendte
os saa vi store flokker av sæl, Weddel-crabeatere. Den
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store leopard, som vi hadde set enkeltvis ute i drivisen,
fandtes der ikke nogen av her. Under hele opholdet i
Hvalbugten saa vi ikke et eneste eksemplar av dem. Ross-sælen
saa vi heller aldrig. Pingvinene hadde ikke vist
sig synderlig ofte, bare nogen enkelte hist og her; men
saa meget større pris satte vi paa dem. De faa vi
saa var næsten alle Adélie-pingviner. Mens vi arbeidet
med at gjøre fast skuten, skjøt pludselig en flok paa 10
stykker op av vandet og ind paa isen. Forundret saa de
sig om et øieblik. Der kom nok ikke folk og skute hver
dag i deres vei. Men det lot til, at forbauselsen snart
blev fortrængt av lysten til at se, hvad der foregik. De
sat formelig og studerte alle vore bevægelser. Bare av
og til gryntet de litt og gjorde et slag bortover isen. Især




interesserte de sig øiensynlig for vort arbeide med at
grave huller i sneen til isdræggene. De flokket sig 
omkring de mænd, som holdt paa med dette, la hodet paa
skakke og saa ut som de fandt det uhyre interessant.
Det lot ikke til, at de var det mindste rædde for os, og
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vi lot dem da ogsaa for det meste i fred. Nogen faa
maatte dog late sit liv. Vi maatte ha dem i vor samling.

  En spændende sæljagt fandt sted samme dag. Tre 
crabeatere hadde vovet sig bort i nærheten av skuten og blev
utset til at øke vort lager av ferskt kjøt. Vi valgte to
vældige jægere til at sikre os byttet. De nærmet sig med
største forsigtighet, skjønt det var aldeles unødvendig, for
sælene laa aldeles ubevægelige. De listet sig frem paa
indianernes vis med hodet ned i bakken, og den mest



kjøtfulde part høit op i luften. Dette tegner bra. Jeg
klukker og ler, men endnu med en viss anstand. Da
smelder det.


    To av de sovende gjør en liten trækning og rører sig
ikke mer. Anderledes med den tredje. Med slangeagtige
bevægelser snor den sig frem gjennem løssneen med 
forbausende hurtighet. Nu er det ikke skiveskytning 
længer, men jagt paa virkelig vildt. Og resultatet blir 
derefter. Bum i bum og bum igjen. Godt at vi har
ammunition nok. Den ene av jægerne er her listig nok
til at skyte ut sin ammunition og begi sig tilbake Men
den anden sætter efter det flygtende vildt. Au, hvor jeg
lo! Anstand var det ikke tale om længer. Jeg 
simpelthen vred mig av latter. Avsted gjennem løssneen bar
det, sælen foran og jægeren efter. Jeg kunde se paa den
forfølgendes bevægelser, at han var rasende. Han skjønte,
at han hadde kastet sig ind i noget, han ikke med 
værdighet kunde trække sig ut av igjen. Sælen satte avsted
med slik fart, at sneføiken stod høit i veiret. Skjønt
sneen var temmelig dyp og løs, fløt den dog ovenpaa.
Ikke saa med jægeren. Han sank nedi til over knærne
for hvert skridt og blev paa kort tid fuldstændig 
distansert. Ret som det var stoppet han op, la an og brændte
løs. Selv paastod han senere, at hvert evige skud hadde
rammet. Jeg hadde mine tvil. Sælen lot ihvertfald ikke
til at ta notis av det; for den satte videre med umindsket
fart. Endelig maatte den vældige gi sig og vende tilbake.
Grisagtig seiglivet, hørte jeg, da han naadde ombord.
Jeg knuste et smil; vilde nødig saare fyren.


     For en aften! Solen staar høit paa himlen trods den
sildige nattetime. Over hele dette fjeldland av is, over




den mægtige mot syd løpende barriere, hvælver sig et
blankt, hvitt skinnende lys, saa intenst at det blænder
øiet. Men mot nord ligger natten. Røksort og blygraa
nærmest havet, saa gaar den over i det mørke blaa, 
eftersom øiet løfter sig. Falmer mer og mer for tilslut at
opslukes i den straalende glans fra barrieren.


     Hvad der ligger bak natten — den røksorte masse —
det kjender vi. Den del har vi utforsket. Der er vi
gaat av med seiren. Men hvad skjuler den blændende
dag i syd? Lokkende og dragende ligger du for os, du
skjønne. Ja, vi hører du kalder, og vi skal nok komme.
Kysset skal du faa, om det end skal koste os livet.


     Den følgende dag, søndag, kom med samme fine veir.
Nogen søndag for os kunde der selvfølgelig ikke bli tale
om. Ikke en av os vilde ha sat pris paa at dovne bort den
dag. Vi var nu delt i to partier, et sjøparti og et landparti. 
Sjøpartiet — 10 mand — overtok Fram, mens 
landpartiet denne dag slog op sin bopæl paa barrieren for et
aar eller to, eller vel saa det.

  Sjøpartiet bestod av: Nilsen, Gjertsen, Beck, 
Sundbeck, Ludv. Hansen, Kristensen, Rønne, Nødtvedt, 
Kutschin og Olsen. Landpartiet av: Prestrud, Johansen, 
Helmer Hansen, Hassel, Bjaaland, Stubberud, Lindstrøm og
mig selv. Lindstrøm skulde bli ombord nogen dager, da
vi endnu maatte indta de fleste maaltider ombord.


     Planen var, at et parti paa 6 mand skulde slaa sig ned i
et 16 mands telt paa pladsen mellem Rønniken og
Nelson, mens et andet parti paa 2 mand skulde ligge
i et telt oppe paa hustomten og bygge huset. De to 
sidste blev selvfølgelig vore dygtige tømmermænd 
Bjaaland og Stubberud.





    Klokken 11 om formiddagen var vi endelig færdig til
avmarsj. Vi hadde en slæde, 8 hunder og utstyr og 
proviant til en samlet vegt av 300 kg. Det var mit spann,
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som skulde først
i ilden. Sjøpartiet
hadde fuldtallig
samlet sig paa 
dækket for at overvære
den første start. Alt var klart til avgang. Efter utallige 
anstrengelser for os, eller, om man heller vil, efter grundig 
rundjuling av hver bikje, hadde vi endelig faat ordnet dem paa
en linje foran slæden i Alaska-sæler. En flot hilsen med
svepen, et dito knald, og avsted bar det. Jeg skottet ombord.
Jo, ganske rigtig, der stod alle kameratene paa rad og
beundret den stilfulde start. Jeg er ikke ganske sikker
paa, om jeg satte hodet litt vel høit i veiret og saa mig
litt vel triumferende om. Gjorde jeg det, var det dumt



av mig; jeg burde heller ha ventet litt; saa var 
nederlaget blit mindre knusende. For et nederlag blev det, det
skal være visst. Hundene hadde jo nu i et halvt aar
gaat og slængt og bare spist og drukket, saa de trodde
øiensynlig, at de ikke skulde bestille andet. At en ny
tidsalder var oprundet for dem med arbeide og slit, saa ikke
en av dem ut til at forstaa. Efterat de hadde bevæget
sig nogen faa meter fremover, satte de sig ned 
allesammen paa én gang som paa kommando og glante paa
hverandre. Den mest uforfalskede forbauselse stod at
læse i deres ansigter. Det lykkedes os endelig ved en
dragt rundjuling at gjøre dem begripelig, at vi virkelig
forlangte arbeide av dem; men det hjalp ikke stort. For
istedenfor at lystre kommando røk de nu sammen i
en gnistrende batalje. Gud bevare mig, hvor vi slet med
de 8 bikjene den dag! Skal det gaa saan paa veien til
Polen, tænkte jeg midt under tumulten, saa kommer det
til at ta akkurat et aar at række derned. Tilbakemarsjen
fik jeg ikke tid til at regne ut. Under al denne brudulje
sendte jeg igjen et stjaalent øiekast ombord. Men det
jeg saa fik mig snart til at ta øinene til mig igjen. De
simpelthen brølte av latter, og høie tilrop med den mest
infame opmuntring lød over til os. Holder dere paa
slik, rækker dere frem til St. Hans! ropte en. Det er
bra, tap ikke motet! Gi dere ikke! skrek en anden.
Hurra, nu gaar det, o. s. v.


     Læsset stod aldeles som naglet fast. Dette saa rent
fortvilet ut. Ved forenet styrke av samtlige dyr og 
mennesker fik vi det endelig igang igjen. Nogen triumf
blev altsaa ikke vor første slædetur egentlig.


     Mellem Mount Nelson og Rønniken reiste vi vort
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første telt paa barrieren, — et stort, solid 16 mands telt
med hel isydd bund. Rundt teltet strakte vi staaltauger i
trekant, 50 meter paa hver side. Her skulde bikjene
bindes. Teltet blev utstyrt med 5 soveposer og en del
proviant. Avstanden hit var 1,2 kvartmil eller 2,3 
kilometer maalt med distansehjul. Da vi hadde utført dette
arbeide, drog vi videre op til den plads vi hadde valgt
ut til stationen.


    Her satte vi saa op teltet — et lignende 16 mands telt
som det forrige — til bruk for tømmermændene og stak
ut tomten til huset. Som terrængforholdene var, valgte
vi at lægge huset i retning vest—øst og ikke nord—syd,
som man nok kunde været fristet til, eftersom den 
almindelige antagelse var, at de hyppigste og strengeste vinde
kom fra syd. Vi valgte rigtig. Den overveiende




vindretning var fra øst og traf saaledes vort hus paa den mest
beskyttede kortvæg. Døren vendte mot vest.

  Siden gik vi igang med at faa opmerket veien fra 
hustomten til den nedenfor liggende teltplads, og derfra ned
til fartøiet, med mørke flag for hvert 15de skridt. Paa
den maaten kunde vi kjøre med sikkerhet mellem de
forskjellige steder og ikke tape tid, om uveir skulde
sætte ind. Avstanden fra fartøiet til hustomten var 2,2
kvartmil eller 4 km.


     Den 16. januar — mandag — begyndte arbeidet for
alvor. Henved 80 hunder — 6 spann — kjørte op til
første teltplads med al den proviant og utstyr, vi kunde
lægge paa slæden, og ca. 20 hunder — Stubberuds og
Bjaalands spann — kjørte med fuldlastede slæder op til den
øvre leir. Ja, vi hadde et svært slit i disse dager med
at faa hundene til at lystre. De søkte gang paa gang at
ta kommandoen fra sin herre og styre sin egen kurs.
Det kostet os en vaat skjorte mer end én gang at 
overbevise dem om, at det var os, som hadde kommandoen.
Det var et anstrengende arbeide, men det lykkedes tilslut.
Stakkars bikjer — de fik meget juling i de dagene.


     Arbeidstiden blev lang i denne tid. Sjelden tilkøis før
ved 11 -tiden om aftenen, og op igjen klokken 5. Men
det føltes nu ikke synderlig haardt. Vi var alle sammen
like ivrige efter at faa arbeidet fra haanden, saa Fram
kunde komme avsted igjen snarest mulig. 
Havneforholdene var ikke helt velordnede. Ret som det var brast
kaien de laa fast til, og saa maatte alle mand ut for at
faa fortøiet til en ny kai. Det hændte, at de netop 
saavidt var kommet isøvn igjen, naar samme operation maatte
utføres paany. Isen brak jo gang paa gang og holdt de
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stakkars sjørøvere i uavladelig aktivitet. Det er et
nerveslitende arbeide at ligge slik paa post bestandig og
bare sove med det ene øie. De hadde haarde dager at
kjæmpe, vore 10 kamerater, i den tid, men de tok
det paa en enestaaende rolig maate. De var altid i godt
humør, hadde altid en og anden vits paa lager. 
Sjøpartiets arbeide var at ta al proviant og utstyr til 
overvintringspartiet op av rummet og ned paa isen. Herfra
kjørte saa landpartiet det bort. Dette arbeide gik




merkelig jevnt, og det var sjelden det ene parti maatte vente
paa det andet.


     Under de første dagers kjøring blev alle landpartiets
medlemmer umaadelig hæse, ja enkelte saa totalt, at de
næsten helt mistet stemmen. Dette kom derav, at vi i 
begyndelsen ustanselig maatte huje og skrike til hundene
for at faa dem til at gaa. Naturligvis var dette en 
velkommen anledning for sjøpartiet til at døpe os. Vi blev kaldt
maalmændene.


     Naar jeg undtar den ulempe, som sjøpartiet stadig var
plaget av, at de maatte bytte plads, hver gang isen brak
op og drev ut, maatte havnen ansees som meget bra.
Litt dønning kunde jo sætte ind av og til og foraarsake
nogen ubehagelige dunk, men aldrig noget, som generte
fartøiet. En overordentlig stor fordel var det, at 
strømmen i dette hjørne altid satte ut og holdt alle 
isfjeld væk.

  Kjøringen mellem skuten og barrieren blev i 
begyndelsen besørget av 5 mand. Tømmermændene slap 
nemlig at kjøre, fordi de skulde bygge huset. En mand
maatte ogsaa avsees til teltvagt. Vi kunde ikke kjøre
mere end halve spann — 6 hunder — for slædene.
Med fuldt spand — 12 stykker — blev der bare rot og
spektakel. De hunder, som saaledes stod igjen, maatte
tilsees, og dertil krævdes en mand. Denne teltvagt hadde
ogsaa den pligt at koke dagens kost og holde teltet 
ryddig. Denne stilling satte folkene stor pris paa, og de
spilte tørn om den. Den gav jo litt avveksling i den
uavladelige kjøring.


     Den 17. januar begyndte tømmermændene at grave ut
tomt til huset. Vi besluttet at ta alle de forholdsregler,









   [image: a-316]  DEN FØRSTE LEIRPLADS PAA BARRIEREN







som overhodet kunde tages for at faa huset til at staa paa
ret kjøl i de svære antarktiske stormer, som vi maatte
være belavet paa. Tømmermændene begyndte derfor
med at grave tomten 4 fot ned i barrieren. Det var ikke
noget let arbeide. To fot under overflaten stod de paa
blanke, haarde isen og maatte derfor hugge sig videre
ned. Dertil kom, at der samme dag brøt ut en østlig
kuling. Denne feiet hen over barrieren, hvirvlet sneen
høit i veiret og fyldte op tomten likesaa fort, som 
guttene gravet. Men der skulde mere til for at stoppe de
fyrene i arbeidet. Av en del bord og lemmer bygget de
en fokbrækker mot vinden, og saa fint var det gjort,
at de uhindret av snefoken kunde fortsætte sit arbeide
hele dagen. Da aftenen kom, hadde de tomten helt
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utgravet. Det
er ingen sak
at faa gjort
godt arbeide,
naar man har
slike folk.

  Det 
blaasende veir
hindret os 
noget i 
kjøringen, og da vi
fandt, at vore

Alaska-kjøregreier ikke
var 
praktiske, gik vi
ombord og
begyndte at
lage 
Grønlands-sæler
til hundene.
Vi gik igang
med det alle mand. Vor dygtige seilmaker Rønne sydde i
maanedens løp 46 sæler. Vi andre spleiset rygstjerter
ind i dem og gjorde de nødvendige taklinger, mens andre
spleiset staaltraaddrag til slædene. Snart hadde vi hel ny
kjøreredskap til alle slæder og hunder. Med dette gik det nu
udmerket, og inden faa dager arbeidet det hele maskineri
lydløst.


    Vi fordelte os saaledes i de to telter, at 5 mand laa
i det nederste, mens tømmermændene og jeg laa i det



øverste. En aften hændte der os noget ganske pudsig.
Vi holdt netop paa at gaa tilkøis, da vi pludselig fik høre
pingvinskrik utenfor teltet. Ut bar det i en fart. Der
— nogen faa meter fra døren — sat en svær 
keiserpingvin og bukket og bukket. Den gjorde skinbarlig indtryk
av at være kommet derop bare for at hilse paa os. Det
gjorde os ondt at lønne dens opmerksomhet saa daarlig;
men verden er nu engang ikke anderledes. Bukkende
endte den sine dager i stekepanden.


     Den 18. januar begyndte vi at kjøre husmaterialene
op og samtidig som materialene kom tilgaards, 
begyndte tømmermændene at føre op huset. Det er ikke
for meget sagt, naar jeg sier at det gik som smurt. Den
ene slæde efter den anden svinget op foran tomten og
losset sin last. Bikjene arbeidet fortrinlig, og kjørerne
ikke mindre. Og likesaa hurtig som materialene kom,
likesaa hurtig reistes vort fremtidige hjem i veiret. Alle
bygningens deler var nemlig merket hjemme og blev 
losset i samme rækkefølge som de skulde opstilles. Desuten
hadde Stubberud selv bygget huset, saa han kjendte hver
pinde i det. Det er med glæde og stolthet jeg tænker
tilbake paa de dager. Med glæde, fordi der aldrig hørtes
en mislyd under det temmelig anstrengende arbeide. Med
stolthet, fordi jeg stod i spidsen for en saadan skare
mænd. For mænd var de i ordets sandeste betydning.
Alle kjendte sin pligt og gjorde den.


     Om natten stilnet kulingen av, og morgenen oprandt med
det skjønneste veir, — stille og klart. Det var en lyst at
arbeide paa saadanne dager. Humøret stod høit baade hos
mennesker og dyr. Paa disse reiser mellem fartøiet og 
stationen gik vi ogsaa stadig paa sæljagt. Vi tok bare den sæl,
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som kom i vor vei. Vi behøvde ikke at gjøre avstikkere for
at faa fersk mat. Ret som det var støtte vi paa en flok.
De blev da skutt, flaadd og kjørt op sammen med 
provianten og materialene. Hundene fraadset i de dager.
Varm indmat saa meget de vilde.


     Den 20. januar hadde vi kjørt op alle materialer og
kunde ta fat paa proviant og utstyr. Det gik lystig nu,
til og fra fartøiet. Særlig var kjøreturen til Fram om
morgenen med tom slæde ganske morsom. Veien var
nu haardt opkjørt og lignet mer en god norsk landevei
end noget andet. Føret var glimrende. Naar man ved
6-tiden om morgenen kom ut av teltet, blev man straks
mottat av jublende hyldest fra ens egne 12 bikjer. De
skrek og ulte omkap. Rykket og slet i kjettingen for at
komme bort til en. Hoppet og svingte sig rundt av
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glæde. Saa tok man sig gjerne først en tur gjennem
rækken og hilste paa hver enkelt, klappet og kjælte og
snakket litt med den. Prægtige dyr! Den, som blev
kjælet for, viste alle tegn paa velvære. Det ømmeste og
mest kjælne av vore husdyr kunde ikke vise større 
hengivenhet end disse utæmmede ulver. Imens hujet og
skrek de andre, rusket og slet i lænkene for at komme
løs og hive sig over den, som blev kjælet for. Ja, jaloux
er de, og det i ganske overordentlig høi grad. Naar man
saa hadde hilst godmorgen paa dem, kom sæletøiene
frem. Og da brøt jubelen ut paa ny frisk. Saa merkelig




det end kan høres, saa tør jeg forsikre, at disse dyr 
elsker sine sæler. Skjønt de maa vite, det betyr slæp og
slit, saa viser de dog alle tegn paa den høieste 
henrykkelse. Jeg maa her skynde mig at lægge til, at dette
bare er i de hjemlige forhold. Lange, slitsomme 
slædeturer forandrer det hele. Naar paasælingen skulde 
foregaa, begyndte dagens første skjænd. Den foregaaende
aftens fodring og nattens hvile hadde git dem et saant
overmaal av livskraft og lyst, at intet kunde faa dem til at
staa stille. Der maatte en dragt juling til, og det var
igrunden synd at begynde med.


     Naar slædene var blit eftertrykkelig forankret, var
man da endelig færdig og hadde sit spann av 6 hunder
i orden. Nu skulde man tro, at veien var jevnet, og at
det bare var at kaste fortøiningene av, for en stund efter at
befinde sig ved fartøiet. Men saa let gik det nok ikke.
Rundt leiren hadde der i kort tid hopet sig op en hel
del gjenstande som kasser, materialer, tomslæder o. s. v.
Og at styre klar av disse saker var morgenens store
opgave. Bikjenes største interesse samlet sig selvfølgelig
om disse gjenstande, og man skulde være særlig heldig,
hvis man skulde klare biffen.


     La os følge en saadan morgenutrykning. Alle mand
er færdige og har hundene vel forspændt. En, to, tre,
og saa lar man gaa alle paa en gang. Som en vind
bærer det avsted, og før man faar tid til at svinge svepen,
befinder man sig midt oppe i en haug med materialer.
Hunden har naadd sit livs ønske — rigtig grundig at
kunne overhale disse materialer paa den for bikjer saa
eiendommelige og for os saa ubegripelige maate. Mens
denne proces foregaar av hjertens lyst, er kjøreren
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kommet sig av slæden og har begyndt at klare op i 
dragstjertene, som nu har viklet sig om bord og planker og
hvad andet der maatte findes i nærheten. Han er nok
langt fra at ha naadd sit livs ønske — efter de uttryk at
dømme, som han betjener sig av. Endelig er han klar
igjen. Han ser sig først om og opdager straks, at han
ikke er den eneste, som har fundet hindringer paa veien.
Der borte mellem kasserne ser han en forestilling, som
faar hans hjerte til at hoppe av glæde. En av 
gamlegutta har kjørt sig fast og det saa eftertrykkelig, at det
endnu vil ta lang tid, før han kan komme sig klar og




avsted. Med et triumferende smil kaster han sig paa
slæden, og avsted bærer det.


     Saalænge man nu kjører paa barrieren, gaar det som
regel bra. Her er der ingenting, som kan distrahere. 
Anderledes blir det, naar man kommer ned paa sjøisen.
Her ligger sælen i spredte grupper og dovner sig i 
solskinnet. Og da kan det vel hænde, at kursen blir noksaa
kroket. Hvis et saadant spann morgenfriske hunder 
bestemmer sig for en kursforandring og sætter ut i retning
av en flok sæl, skal man være en meget dygtig kjører for
at faa dem ind paa ret kurs igjen. Jeg for min del grep
ved slike anledninger til den eneste redning jeg saa, 
nemlig at kantre slæden. I løs sne med kantret slæde stoppet
de snart op. Var man nu fornuftig, satte man dem stille og
rolig ind paa ret kurs, snudde slæden paa ret kjøl og kjørte
videre. Men man er ikke altid fornuftig desværre. Lysten
til at hevne sig paa de ulydige slyngler tar overhaand, og
man begynder avstraffelsen. Men dette er ikke saa liketil.
Saalænge man sat paa den kantrede slæde, var den et
godt anker, men uten belastning duer den ikke, og det
skjønner bikjene godt. Mens man juler én som bedst,
sætter de andre avsted, og resultatet blir ikke altid
smigrende for kjøreren. Er han heldig, kommer han sig
kanske op paa den kantrede slæde igjen, men det hænder
ogsaa at hunder og slæde kommer frem uten kjører.


     Al denne motgang i den aarle morgenstund har sat
blodet i livlig bevægelse, og man ankommer til skuten
gjennemvaat av sved, trods de 20 graders kulde. 
Sommetider gaar kjøringen uten hindringer, og da gaar det med
flyvende fart. Man behøver ikke at opmuntre hundene;
de er villige nok. De 2 kilometer mellem nederste
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teltleir og   Fram blir da tilbakelagt paa nogen faa
minutter.


    Da vi den 21. januar om morgenen kom ut av teltet,
blev vi meget overrasket. Vi trodde vi saa feil. Vi gned
os i øinene, aapnet dem videre; men nei, det hjalp ikke,
hvad vi gjorde. Fram var ikke mer at se. Det hadde
blaast temmelig kraftig om natten med snebyger. 
Sandsynligvis hadde forholdene tvunget den til at gaa ut. Vi
kunde ogsaa høre brølet fra havet, som slog mot 
barrieren. Vi tok fat paa arbeidet som ellers. Dagen i 
forveien hadde kaptein Nilsen og Kristensen skutt 40 sæl.
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Av dem hadde vi kjørt op halvparten med det samme.
Resten begyndte vi nu at kjøre ind. Om formiddagen,
mens vi holdt paa at skyte og flaa sæl, hørte vi den
gamle, kjendte lyd — put, put, put — av Frams motor,
og der kom tønden ind over barrierekanten. Helt ind til
sin gamle plads kom den dog ikke før om aftenen. Svær
dønning hadde tvunget den til at søke ut.


    Tømmermændene bygget flittig paa huset. Den 21.
januar var det under tak, og det arbeide som stod igjen
kunde altsaa foregaa inde. Dette var en stor behagelighet
for karene. De hadde i de dager ubetinget hat den værste
job. Koldt og surt var det for dem; men jeg hørte dem
aldrig si et ord om det. Naar jeg kom op i teltet til
dem efter endt dagsarbeide, klemte en av dem paa at
lage mat. Den bestod altid av pandekaker og beksvart,
sterk kaffe. Hvor det smakte! Der utviklet sig snart en




kappestrid mellem de to kokke-tømmermænd om, hvem
av dem kunde steke de bedste pandekaker. Jeg synes
de var flinke begge to. Om morgenen fik vi pandekaker
igjen. Glohete, sprø, delikate pandekaker med den 
herligste kaffe, endnu før jeg var kommet ut av 
soveposen. Ja, det kunde tømmermændene by mig klokken 5
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om morgenen. Det var ikke at undres over, at jeg likte
mig i deres selskap.


     De led forresten ingen nød, de som bodde i den nedre
teltleiren heller. Wisting la for dagen ganske fremragende
egenskaper som kok. Hans specialitet var pingviner og
skreimaaker i fløtesaus. Det blev servert under navn av
ryper og mindet ogsaa virkelig om dem.


     Denne søndag gik vi allesammen — med undtagelse av
de nødvendige teltvagter ved begge leire — ombord og
nød livet. Vi hadde arbeidet haardt nok den uke.




  Mandag den 23. januar begyndte vi at kjøre op 
provianten. For at spare tid hadde vi bestemt os til ikke
at kjøre provianten helt op til huset, men lagre den
midlertidig paa et høidedrag paa den anden side av Mount
Nelson, altsaa søndenfor dette. Dette sted laa ikke mere
end 600 meter fra huset, men da terrænget her var litt
kupert, vilde vi i længden spare meget ved det. Senere
naar Fram var gaat, kunde vi kjøre det helt frem. Det
fik vi imidlertid aldrig tid til, saa stedet blev vor 
konstante hovedproviantplads.

  Kjøringen herop bød i begyndelsen paa enkelte 
vanskeligheter. Bikjene, som var blit vant til at ta veien om
den nedre leir, — mellem Nelson og Rønniken —
kunde ikke godt forstaa, hvorfor de ikke kunde gjøre det
samme nu. Specielt var reisen med tomslæde til skuten
mange ganger svært besværlig. Fra dette sted kunde
hundene høre sine kamerater over Nelson i den nedre
leir. Og da hændte det ikke sjelden, at bikjene tok
kommandoen.        Var de først i det hjørne — oplagt
til skøierstreker — var de ikke gode at mestre; det fik
vi erfare allesammen, uten undtagelse. Ikke en av os
har undgaat en saadan ekstratur. Eftersom provianten
kom frem, lempet hver kjører den av slæden og la 
kassene i den orden de skulde ligge. Vi begyndte med at
lægge hver sort for sig i smaa avdelinger utover bakken.
Dette bød paa den fordel, at alting var let at finde. Hver
last beløp sig for det meste til 300 kilo eller 6 kasser
pr. slæde. Det var ca. 900 kasser vi hadde at kjøre op,
og vi regnet ut, at vi skulde ha dem paa plads i løpet av
en uke.


     Alt gik merkelig godt efter beregningen. Lørdag
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middag den 28. januar var huset færdig og alle 900 kasser
paa plads. Proviantdepotet tok sig helt imponerende ut.
Store rækker av kasser stod henover bakken, alle med
sit nummer ut, saa vi i en fart kunde finde hvad vi
vilde. Og der stod huset fiks og færdig, akkurat som
det stod paa sit fødested i Bundefjorden. Men 
omgivelsene kunde vel neppe tænkes mere forskjellige. Der
grøn gran- og furuskog og plaskende vand. Her is, is
og bare is. Men vakkert var det paa begge steder. Jeg
stod og tænkte paa hvilket av dem jeg foretrak. Tanken




for viden om — tusener av mil i sekundet. Det blev
skogen, som gik av med seiren.


    Som jeg før har fortalt, hadde vi alt med for at binde
hytten til barrieren. Men det rolige veir vi hadde hat
nu hele tiden, lot os ane, at forholdene ikke vilde bli







   [image: a-333]  INDOVER BARRIEREN






saa slemme, som vi hadde antat. Vi lot det derfor være
nok med utgravningen i barrieren.


    Utvendig var huset tjæret, og taket betrukket med
tjærepap, saa det var meget synlig mot de hvite 
omgivelser. Den eftermiddag brøt vi begge leire og flyttet
ind i vort hjem —  Framheim. For et lunt, koselig og
renslig indtryk man fik, naar man stak næsen ind ad



døren! Blank, fin linoleum overalt, baade i kjøkkenet og
i dagligstuen. Vi hadde grund til at være lykkelige og
glade. Det næste vigtige arbeide var utført og paa langt
kortere tid end jeg nogensinde hadde haabet. Veien mot
maalet aapnet sig mer og mer. Vi begynder at kunne
skimte slottet i det fjerne. Endnu sover hun, men tiden
nærmer sig, da hun skal vækkes med et kys.


    Det var en glad skare, som kom sammen i hytten den
første aften. Gramofonen spilte, og vi drak fremtidens
skaal.


    Alle de voksne hunder var nu bragt herop og stod
bundet til staaltaugene. Det kan nok være de underholdt
os med musik. Men da de var samlet paa en flek, var
det jo et vældig kor, og det holdt under anførsel av en eller
anden storsanger daglige — og hvad værre var — natlige
konserter. Forunderlige dyr! Hvad var deres mening
med denne uling? En begyndte, saa to, saa nogen flere,
og saa tilslut alle 100. De sætter sig som regel under
en saadan konsert vel tilrette, strækker hodene saa høit
i veiret, som de kan og uler av hjertens lyst. Under
denne akt ser de yderst optat ut og lar sig nødig 
forstyrre. Merkeligst er dog maaten konserten ender paa.
Den hører nemlig pludselig op over hele linjen. Ingen
efternøler, intet 10de hurra. Hvad er det, som dikterer
denne samtidige stans? Jeg har iagttat og studert dem
gang paa gang uten at finde det ut. Man skulde tro, det
var en vel indstudert sang av bestemt længde og med
sikker avslutning.


    Har dyrene evne til at meddele sig til hverandre?
Spørsmaalet er overordentlig interessant.         Ingen som
har færdes længere tid sammen med eskimohunden
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tviler paa, at den eier en slik evne. Jeg lærte 
tilslut saa godt at forstaa deres forskjellige lyder, at jeg,
uten at se dem, paa lyden kunde si, hvad de foretok
sig. Slagsmaal, lek, kjærlighet o.s. v. — alt har sin
specielle lyd. Skulde de uttrykke sin hengivenhet og
kjærlighet overfor sin herre, saa benyttet de ganske andre
lyder og bevægelser, end naar det var andet det gjaldt.
Foretok en av dem noget galt, — noget de visste, de
ikke hadde lov til — brøt sig ind i et kjøtforraad f. eks.,
saa sprang hunder, som ikke kunde komme ind, rundt
og utstøtte lyder paa en helt anden maate end de andre.
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Jeg tror de fleste av os hadde lært disse forskjellige lyder
at kjende. Der findes vel neppe et dyr, som det er saa
interessant og underholdende at studere som 
eskimohunden. Fra sin stamfar ulven har den arvet 
selvopholdelsesdriften — den sterkeres ret — i langt høiere
grad end de hunder, vi bruker som husdyr. Kampen
for livet har tidlig modnet eskimohunden og utviklet dens
nøisomhet og utholdenhet i en ganske forbausende grad.
Dens forstand er skarp, klar og vel utviklet for det 
arbeide den er født til og de forhold den er opdraget i.
Man maa ikke kalde eskimohunden litet lærenem, fordi
om den ikke kan sitte paa baken og spise sukker paa
kommando. Det er kunster, som har ligget dens 
alvorlige livsgjerning saa fjernt, at den aldrig, eller meget
vanskelig vil kunne lære dem. Imellem hundene selv
eksisterer bare den sterkeres ret. Den sterkeste regjerer
og gjør uomtvistet hvad han vil. Ham tilkommer alt.
Den svakere faar smulene. Venskap opstaar let blandt
disse dyr, altid forenet med respekt, frygten for den
sterkere. Den svakere søker i sin selvopholdelsesdrift
beskyttelse hos den sterkere. Den sterkere mottar kaldet
som beskytter og skaffer sig derved en tro hjælper —
stadig med tanken paa en endda sterkere. 
Selvopholdelsesdriften er at søke overalt. Og saa er det i deres forhold
til mennesket ogsaa. Den har lært at prise ham som
sin velgjører, av hvem de faar alt til sit livsophold.
Det ser ut som der kommer kjærlighet og hengivenhet
ogsaa ind i dette forhold, men det bunder vel alt her
ogsaa, ved nærmere undersøkelse, i selvopholdelsesdriften.
Eskimohunden har som følge herav langt større respekt
for sin herre end almindelige hunder, hos hvem respekten
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bare utvikles som en følge av frygt for bank. Jeg kunde
uten betænkning ta maten ut av munden paa 
hvilkensomhelst av mine 12 hunder. Ingen av dem vilde gjøre
forsøk paa at bite mig. Og hvorfor? Jo, den vilde ikke
vove det av frygt for intet at faa næste gang. Med mine
hunder hjemme vilde jeg sandelig ikke forsøke det samme.
De vilde straks fare op og forsvare sin mat og ikke
genere sig for at bruke tænderne om det var nødvendig.
Og dette tiltrods for, at disse hunder tilsynelatende har
fuldt ut like stor respekt, som de andre. Hvad er saa
grunden? Jo, deres respekt er ikke basert paa det 
alvorlige grundlag — selvopholdelsesdriften — men simpelthen
paa frygten for juling. Og i et tilfælde som dette viser
det sig, at grundlaget er for svakt. Lysten til mat
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vinder over frygten for bank, og resultatet blir —
et glefs.


     Et par dager senere indfandt overvintringspartiets sidste
mand — Adolf Henrik Lindstrøm — sig, og dermed
maatte forholdene ansees for endelig ordnet. Han hadde
hittil været ombord og passet matstellet der, men nu var
han ikke nødvendig der længer. Hans kunst vilde bli
mere skattet blandt maalmændene.             Ekspeditionens
yngste medlem, kokken Karenius Olsen, overtok fra den
dag av hele matstellet paa Fram og forestod dette 
arbeide paa en sjelden samvittighetsfuld og dygtig maate,
helt til vi kom til Hobart i mars 1912, da han igjen fik
hjælp. Godt gjort av en gut paa 20 aar! Gid vi hadde
mange slike. — Med Lindstrøm kom stellet og det
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daglige brød i orden. Røken steg lystig op av den skinnende
sorte røkhat og forkyndte, at nu var barrieren virkelig
bebodd. Hvor det var koselig, naar vi kom kjørende op
efter dagens arbeide, at se denne røken stige tilveirs!
Det er jo igrunden saa litet, men sier allikevel saa
uendelig meget.


      Med Lindstrøm kom foruten mat ogsaa lys og luft;
— begge dele hans specialiteter. Luxlampen var det
første han rigget op og skaffet os et lys, som bidrog
meget til følelsen av hygge og velvære gjennem den lange
vinter. Luft skaffet han os ogsaa; men her tok han
rigtignok Stubberud til kompagnon. Sammen greide disse
to at skaffe os den fineste, reneste barriereluft i vor
bekvemmelighet under hele opholdet. Uten arbeide gik
det vistnok ikke, men det brydde de sig ikke om. 
Ventilationen var lunefuld og kunde av og til slaa klik. Helst
skedde det, naar det var blikstille. Mange var de kunster
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og knep, firmaet
da anvendte for at
faa luftvekslingen
igang igjen. Som
oftest brukte de en
primus under 
opgangsrøret og kolde
isomslag paa 
nedkomstrøret. Mens
den ene laa paa
maven med 
primussen under 
opgangsrøret og drog
luften op den vei,
sprang den anden
op paa taket og
slap store 
snestykker i 
nedkomsten for at
hale luften ned og
ind den vei. Paa
denne maate kunde
de holde det gaaende i timevis uten at gi sig. Langt
om længe endte det med, at ventilationen uten synlig
aarsak igjen var i fuld virksomhet. Det er ikke tvil
om, at god luftveksling er av stor vigtighet baade for
sundhet og velvære under en overvintring. Jeg har læst
om ekspeditioner, som stadig har lidt av kulde og 
fugtighet med derav følgende sygdom. Bare paa grund av
daarlig ventilation. Er tilgangen paa frisk luft 
tilstrækkelig, vil brændematerialene utnyttes bedre og




varmeproduktionen selvfølgelig bli større. Er tilgangen for
knap, gaar en stor del av brændselen tapt, og kulde og
fugtighet blir følgen.    Luftvekslingen maa selvfølgelig
kunne reguleres efter behovet. Vi brukte bare 
luxlampen i vort hus ved siden av komfuren i kjøkkenet,
og med denne holdt vi stuen saa varm, at de som laa i
overkøiene stadig klaget over varme.


    Oprindelig var der plads til 10 køier i stuen; men
da vi blev bare 9 mand, tok vi den ene køie væk og
brukte denne plads isteden til kronometerskap. Dette
indeholdt 3 almindelige skibskronometre. Desuten hadde
vi 6 observationsur, som vi til stadighet bar paa os, og
som blev sammenlignet hele vinteren igjennem. De 
meteorologiske instrumenter fik plads i kjøkkenet, den eneste
plads vi hadde. Lindstrøm overtok stillingen som 
underbestyrer ved Framheim meteorologiske station og blev
ekspeditionens instrumentmaker.


    Paa loftet stuvet vi alle saker, som ikke taalte større
frost, saasom mediciner, saft, syltetøi, fløte, pickles og
sauser. Desuten alle slædekassene. Til biblioteket blev
der ogsaa indrettet plads paa loftet.


     Uken fra mandag 30. januar benyttet vi til at kjøre
op kul, ved og olje og hele vort forraad av tørfisk. 
Temperaturen denne sommer varierte mellem ÷15° og ÷25°
Celsius, en herlig sommertemperatur. Sæl skjøt vi ogsaa
daglig mange av, og vi hadde allerede nu en svær haug
— henved 100 stykker — liggende paa pladsen utenfor
stuedøren.


     En aften som vi sat og spiste, kom Lindstrøm ind
med det bud, at nu behøvde vi ikke længer gaa ned paa
sjøisen for at skyte sæl; nu kom sælen op til os. Vi
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ut, og ganske rigtig. Ikke langt undav, med kurs for
hytten kom der anstigende en crabeater, glinsende som
sølv i solen. Den kom like op til os, blev 
fotografert og — skutt.


     Her en dag oplevde jeg noget ganske merkelig. Min
bedste hund Lassesen frøs sin venstre bakpote ganske
hvit. Det skedde, mens vi alle var ute og kjørte. 
Lassesen var frimand, og hadde i et ubevogtet øieblik set sit
snit til at komme løs. Friheten benyttet han, som de
fleste av disse bikjer, til slagsmaal. De elsker at slaas
og kan ikke la være. Han hadde yppet kiv med Odin
og Tor og var kommet i batalje med dem. 
Kjettingene som disse stod fastbundet i, hadde i kampens
tummel viklet sig om Lassesens ben og snørt sig
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til, saa fast at blodcirkulationen stoppedes. Hvor længe
han stod slik, vet jeg ikke. Men da jeg kom, saa jeg
straks, at hunden var paa feil plads. Ved nærmere
undersøkelse opdaget jeg forfrysningen. Jeg tilbragte nu
en halv times tid med at faa blodomløpet i gang igjen.
Dette lykkedes mig ogsaa ved stadig at holde poten i
min varme haand. I begyndelsen, saa længe labben var
følelsesløs, gik det bra; men da blodet paany begyndte at
strømme igjennem den, gjorde det selvfølgelig ondt, og
Lassesen blev utaalmodig. Han ynket sig og kastet
med hodet henimot det syke sted, som om han vilde
gjøre mig opmerksom paa, at han ikke fandt operationen
behagelig. Forsøk paa at glefse gjorde han ikke. Poten
hovnet svært op efter behandlingen; men dagen efter var
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Lassesen like god igjen, stak bare litt paa det venstre
bakben.

  Mine dagboksoptegnelser fra denne tid er alle i 
telegrafisk stil, sandsynligvis paa grund av det stadige 
arbeide. Saaledes ender den i februar med følgende ord:
En keiserpingvin kom netop paa besøk — suppekjelen!
Den fik saamen ingen lang gravskrift. I denne uke 
befridde vi sjøpartiet for de sidste bikjer — ca. 20 hvalper.
Glæden var stor ombord, da den sidste forlot dækket,
og det kunde man sandelig ikke si noget om. Med 
opimot 20 graders kulde, som det hadde været i den sidste




tid, var det ikke mulig at holde dækket rent. Alt frøs
jo med én gang. Selv stivfrosset var det ikke noget 
behagelig stof at ta i. Da de hadde faat alle bikjene ut paa
isen, gik de løs paa dækket med salt og vand, og det
varte ikke længe, før vi kjendte Fram igjen. Ungene
blev sat i kasser og kjørt op til Framheim. Der hadde
vi reist et 16-mandstelt for at ta imot dem. Men helt
fra første øieblik av negtet de at opholde sig der, og det
var ikke andet raad end at slippe dem ut. Alle hvalpene 
tilbragte en stor del av vinteren under aapen himmel. Saalænge
sælskrottene laa paa bakken, hadde de tilhold der. Senere
søkte de andetsteds hen. Teltet, som var blit saa foragtet
av de smaa, kom dog til nytte. Tisper, som skulde føde,
fik sin plads der. Teltet gik under navn av Stiftelsen.


     Det ene 16-mandstelt efter det andet blev reist, og
Framheim saa tilslut ganske imponerende ut. 8 av disse
telter blev reist for vore 8 hundespann. 6 var 
oplagstelter, 3 for tørfisk, ett for ferskt kjøt, ett for proviant og
ett for kul og ved, — 14 i det hele. De blev reist efter
en plan som var opstukket paa forhaand; da alle var
reist, var det en hel leir.


     Vore hundesæler hadde en av disse dager undergaat
en betydelig forandring. En av deltagerne fik nemlig den
gode idé at kombinere Alaska- og Grønlands-sælen.
Herved fik vi en sæle, som tilfredsstillet alle fordringer.
Denne konstruktion brukte vi bestandig senere, og vi
kom alle til det resultat, at den var de andre betydelig
overlegen. Hundene lot ogsaa til at like sig bedre i dem.
At de arbeidet lettere og bedre er sikkert. Gnavsaar som
opstaar saa ofte under bruk av den grønlandske sæle, var
absolut ukjendt.
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    Den 4. februar blev en begivenhetsrik dag. Vi kom
kjørende med vore tomslæder nedover til Fram kl. 6 1/2
om morgenen den dag som de andre. Da førstemand
naadde op paa aasryggen, begyndte han at sprælle med
armer og ben og gestikulere som en gal. Jeg forstod
straks, at han saa noget, men hvad? Næste mand sprællet
endnu værre og prøvet ogsaa at rope til mig; men uten
nytte. Jeg forstod fremdeles ingen ting. Men nu var det
min tur til at komme over aaskammen, og jeg begyndte
som rimelig kan være at bli noksaa nysgjerrig. Nu var
det bare nogen meter igjen. Men — der kom 
forklaringen. Langs med iskanten, like søndenfor Fram, laa
en stor bark fortøiet. Vi hadde jo nok talt om mulig
heten av at træffe Terra Nova, kaptein Scotts fartøi,
naar det var paa vei til Kong Edward VIIs land; men
overraskelsen var allikevel stor. Nu var det min tur til




at agere sprællemand, og jeg er sikker paa, at jeg ikke
gjorde mine saker daarligere end de to første. Og det
samme gjentok sig med alle, som naadde bakkekammen.
Hvad sidste mand gjorde, har jeg aldrig faat sikker greie
paa; men han sprællet vel han ogsaa, tænker jeg. Hadde
en fremmed staat og betragtet os den morgen paa 
aaskammen, vilde han sikkert ha antat os for en flok gale
mennesker.


     Veien forekom os svært lang den dag, men endelig
rak vi da frem og fik fuld forklaring. Terra Nova var
kommet ind klokken 12 om natten. Vor vagtmand hadde
netop været nede og faat en kop kaffe til at styrke sig
paa. Da han kom op igjen, laa der to fartøier ved
barrierekanten. Han gned sig i øinene, kløp sig i laaret
og prøvet paa endda flere maater at overbevise sig om,
at han sov. Men nei. Da han kløp sig i laaret — sa
han senere — gjorde det svinagtig ondt. Han maatte altsaa
allikevel være vaaken, og han kom derfor mer og mer
til den slutning, at der virkelig laa to fartøier der.


     Løitnant Campbell — lederen av østpartiet, som skulde
utforske Kong Edward VIIs land, — kom først ombord
og avla Nilsen en visit. Han fortalte, at de ikke hadde
kunnet naa land, og at de nu var paa tilbakeveien til Mc.
Murdo sund. Derfra var det deres hensigt at gaa til
Cap North og utforske landet der. Straks efterat jeg var
kommet ombord, kom løitnant Campbell over til Fram
igjen, og jeg fik da meddelelsen fra ham selv. Vi lastet
saa vore slæder og kjørte atter hjem. Klokken 9 formiddag
hadde vi den store glæde at motta løitnant Pennal —
Terra Novas fører, — løitnant Campbell og 
ekspeditionens læge som de første gjester i vort nye hjem. Vi





   [image: a-350]  FRAMS AVREISE FRA HVALBUGTEN 









tilbragte et par rigtig behagelige timer sammen. Senere
paa dagen gjorde tre av os en visit ombord i Terra Nova
og blev der til lunch. Vore verter var overordentlig
elskværdige og tilbød at ta post med for os til New 
Zealand. Hadde jeg saasandt hat tid, hadde jeg gjerne mottat
denne venlige hjælpsomhet; men det var ikke tale om at
vi hadde tid til at skrive nu. Hver time var kostbar. —
Klokken 2 eftermiddag kastet atter Terra Nova loss og
forlot Hvalbugten. Vi gjorde en merkelig erfaring efter dette
besøk. Vi var blit forkjølet næsten allesammen. Det
ytret sig med nysing og snue. Det varte ikke længe —
nogen timer — saa var det over.


     Denne søndag — 5. februar — hadde vi sjørøverne
til gjester. Vi maatte ha dem i to avdelinger, da jo ikke
alle paa en gang kunde forlate fartøiet. 4 var til middag
og 6 til alten. Det var ikke stort vi hadde at byde paa,
men det var heller ikke saa meget for traktementets
skyld, som for at vise dem vort nye hjem og ønske dem
lykkelig reise.


     Nu begyndte det at bli litet arbeide for os alle 8 med
opbringelse av saker fra Fram, og det stod klart for
mig, at nogen av os kunde gjøre mere nytte andetsteds.
Det blev derfor bestemt, at 4 mand skulde bringe iland
det lille, som var igjen, og de 4 andre reise sydover til
80° s. br., dels for at utforske de nærmeste omgivelser, dels
for at begynde at føre proviant sydover. Det gav os atter
hændene fulde. De 4 som skulde fortsætte arbeidet ved
stationen var Wisting, Hassel, Stubberud og Bjaaland.
Vi andre fik det travlt med at sætte os istand. Det
meste var forresten alt færdig.        Endnu hadde vi ingen
erfaring hat paa langtur. Det var den, vi skulde skaffe









   [image: a-352]  HELMER HANSEN PAA SÆLJAGT






os nu. Avgangen blev sat til fredag 10. februar. Den
9. gik jeg ombord og sa farvel. Det var at anta, at
Fram var gaat, naar vi kom tilbake. Jeg hadde saa
meget at takke alle disse kjække folk for. Jeg visste det
var haardt for dem alle — næsten uten undtagelse — at
skulle forlate os nu paa dette interessante tidspunkt og
gaa ut for at kjæmpe i maanedsvis i kulde og mørke, is
og stormer, og saa ha den samme seilas igjen til næste
aar for at hente os. Det var sandelig en haard tørn; men ingen
av dem klaget. Alle hadde lovet at gjøre sit bedste for
at fremme saken, og derfor gik de til sin pligt uten knur.
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  Jeg efterlot en skriftlig ordre til Frams fører, 
kaptein Nilsen. Indholdet av den kan uttrykkes i faa ord:
Utfør vor plan paa den maate, De selv finder bedst.
Jeg kjendte den mand, jeg. gav ordren. En dygtigere og
ærligere næstkommanderende kunde jeg aldrig ha faat.
Jeg visste Fram var tryg i hans hænder.


     Løitnant Prestrud og jeg tok en tur sydover for at
utse en passende opstigning til barrieren paa den anden
side av bugten. Sjøisen over bugten var ganske jevn paa
denne strækning. Bare nogen sprækker hist og her.
Længere inde var der merkelig nok lange rækker av
gamle skrugarer. Hvad kunde det betyde? Denne 
strækning laa da virkelig helt beskyttet mot havet, saa derfra
syntes ikke disse dannelser at kunne skrive sig. Senere
fik vi forhaabentlig anledning til at se nøiere paa disse
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forhold. Nu hadde vi ikke tid til det. Korteste, rette vei
mot syd var hvad vi søkte nu. Bugten var ikke bred
over her. Avstanden fra Framheim til denne del av
barrieren var henimot 5 km. Opstigningen til den var
ikke vanskelig; naar jeg undtar nogen enkelte sprækker,
var den ganske fin. Stigningen var ikke lang, men kanske
nok i det bratteste laget. Høiden var 60 fot. Det var
helt spændende at gaa opover bakken. Hvad vilde vi
faa se paa toppen? Vi hadde endnu aldrig faat et rigtig
overblik over barrieren mot syd. Dette var første gang.
Vi blev igrunden ikke overrasket over hvad vi saa, da
vi rak op. En uendelig slette som ytterst mot syd tapte
sig i horisonten. Vor kurs — kunde vi se — vilde netop
føre os paa kanten av det før omtalte høidedrag, et godt
merke for senere tider. Føret var udmerket. Et litet lag




passelig løs sne dækket over et haardt underlag og
gjorde det meget bekvemt for skiene. Terrængforholdene
fortalte os med det samme, at vi hadde valgt den rette 
skitype — slettetypen, lang og smal. Vi hadde opnaadd hvad
vi vilde, at finde en opstigning for vor marsj mot syd, og
banen var fri. Dette sted blev senere merket med flag
og gik under navn av Startpladsen.


    Baade paa utveien og paa tilbakeveien passerte vi
store flokker av sæl, som laa og sov. De brydde sig
ikke det fjerneste om os. Gik vi bort og vækket dem,
saa løftet de litt paa hodet og betragtet os et øieblik,
rullet saa over paa den anden side og sov videre. Det
var tydelig at se, at disse dyr her paa isen ingen fiender
hadde. De vilde nok ha utsat sine vagtposter, som deres
brødre i nord gjør, hvis de hadde hat noget at frygte.


    Vi brukte idag skindklær for første gang. Det var
renskindsklær av eskimosnit. Men de viste sig for varme.
Det blev ogsaa vor erfaring senere. I lav temperatur
er de uten sammenligning bedst. Men her sydpaa hadde
vi som regel ikke lav temperatur paa vore slædereiser.
De faa ganger vi observerte nogen kulde at tale om, var
vi altid i skind. Da vi kom hjem den kveld fra vor
rekognoscering, behøvde vi ikke gaa i dampbad.


    Den 10. februar klokken 9 1/2 formiddag startet den første
ekspedition mot syd. Vi var 4 mand med 3 slæder og
18 hunder, 6 for hver slæde. Lasten beløp sig til ca.
250 kg. proviant pr. slæde. Desuten proviant og utstyr
beregnet for turen. Hvor lang tid den vilde komme til
at vare, kunde vi ikke tilnærmelsesvis beregne, da alt var
ukjendt. Paa slædene førte vi i særdeleshet 
hundepemmikan til depotet — 160 kg. pr. slæde, desuten en
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del renskaaret sælbif, spæk, tørfisk, chokolade, margarin
og kjæks. Vi hadde 10 høie bambusstænger med sorte
vimpler til at merke veien med. Av utstyr forøvrig hadde vi
2 tremandstelter, 4 enkeltmandssoveposer og det 
nødvendige kokeutstyr.


     Hundene var meget villige, og vi forlot Framheim
i fuld galop. Over barrieren gik det bra. I nedkjørselen
til sjøisen maatte vi passere gjennem en del store 
skrugarer, et temmelig ujevnt terræng. Følgene uteblev 
heller ikke. Rundt bar det snart med den ene, snart med
den anden. Men det gik bra. Vi fik prøvet vore
greier, og det er altid en fordel. Vi maatte ogsaa 
passere temmelig nær flere grupper av sæl, og det var for
fristende for hundene. Ut bar det til siden og i fuldt




firsprang mot sælen. Men denne gang var lasten tung,
og de blev snart kjed av ekstraarbeidet. Midt paa
bugten fik vi Fram i sigte. Isen hadde nu gaat op
helt ind, og den laa fortøiet til selve barrieren. Vi blev
fulgt paa vei av de 4 kamerater, som skulde bli hjemme.
Først og fremst vilde de gjerne se os vel avgaarde. 
Dernæst ønsket de at gi os en haandsrækning borte paa
bakkekneiken. Vi hadde nemlig en liten tanke om,
at den vilde komme til at koste os en vaat skjorte.
Og endelig skulde de drive sæljagt, som der var god 
anledning til her. Overalt, hvor vi saa hen, laa der sæl.
Svære, fete bæst.

  Jeg hadde stillet hjemmepartiet under Wistings 
kommando og git dem arbeide nok. De skulde kjøre op 
resten av sakene fra fartøiet og bygge et stort, rummelig
bislag mot husets vestre endevæg, saa vi slap at gaa 
direkte ut paa isen fra kjøkkenet. Desuten hadde vi tænkt
at anvende det til snekkerverksted. Men sæljagt skulde
de drive, sent og tidlig. Det gjaldt at faa sæl nok, saa
alle, baade mennesker og dyr, kunde leve i overflod.
Og her var nok at ta av. Raket vi op for fersk mat i
vinterens løp, vilde det udelukkende være vor egen skyld.


     Det var godt, vi fik den hjælpen i kneiken. Ikke større
end den var, voldte den os adskillig besvær. Men vi
hadde jo bikjer nok, og naar vi spændte det 
tilstrækkelige antal for, maatte slædene op. Gad vite, hvad de
tænkte ombord. De saa jo, at vi allerede hadde besvær
med at komme op her. Hvordan skulde det saa gaa,
naar vi skulde op paa plataaet? Kanske de tænkte paa
det gamle ord: Øvelsen gjør mesteren.


     Paa startpladsen stoppet vi. Her skulde vi skilles
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fra kameratene. Ingen av os var særlig sentimentalt
anlagt. Et ærlig haandtryk og saa adjø.


    Vor marsjorden var saaledes: Prestrud først paa ski
for at vise retningen og opmuntre bikjene. Det gik altid
bedre, naar nogen gik foran. Dernæst kom Helmer 
Hanssen. Han fik denne plads og beholdt den paa alle turer —
den ledende slæde. Jeg kjendte ham godt fra før og 
ansaa ham for den dygtigste hundefører, jeg hadde truffet.
Han førte standardkompasset paa sin slæde og 
kontrollerte Prestruds gang. Efter ham fulgte Johansen, 
ogsaa med kompas. Tilslut kom jeg med tællehjul og
kompas paa slæden. Naar jeg foretrak at kjøre sidst, da
var grunden den, at jeg altid kunde se, hvad der foregik.
Hvor forsigtig man end er, er det uundgaaelig, at man
paa slædeturer taper gjenstande av slæden av og til.
Er sidstemand opmerksom paa dette, kan ofte 
ubehageligheter undgaaes. Jeg kunde nævne flere ganske vigtige
ting, som blev mistet paa vore turer og plukket op
igjen av sidstemand.


    Den haardeste job og tungeste tørn er selvfølgelig
førstemands. Han skal brøite vei og drive sine bikjer
frem, mens de andre bare har at følge. Derfor al ære til
den som greide jobben fra første til sidste dag — Helmer
Hanssen.

  Forløperstillingen er saavisst heller ikke 
misundelsesværdig. Han slipper vistnok alle ubehageligheter med
hundene, men det er forbandet kjedelig at gaa der alene
og glane paa ingenting. Hans eneste adspredelse er 
tilropene fra første slæde: Tilhøire litt — tilvenstre litt!
Det er ikke saa meget disse ensformige ord som 
adspreder ham, som tonen, hvori de blir ropt. Av og til
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kommer de paa en saan maate, at han kan forstaa, at han
gjør sine saker rigtig godt. Men av og til løper det 
ogsaa koldt ned over ryggen paa ham. Den som ropte
kunde nemlig likesaa godt ha tilføiet kua. Tonen
var ikke til at ta feil av. Det er ingen let sak at gaa
ret i et terræng hvor man ingen merker har. Tænk
Dem en svær, endeløs slette i tyk taake, at De skal
gaa ret over den. Blikstille er det ogsaa.        Sneen
ligger jevn uten fokskovler.      Hvad vil De gjøre?
En eskimo kan greie det, men ingen av os. Vi vil dreie




til høire og til venstre, til venstre og til høire og gi den
ledende hundekjører med standardkompasset et evig
bryderi. Det er merkelig, hvordan saant virker paa
sindet. Skjønt han godt vet, at forløperen ikke kan gjøre
det bedre, og at han ikke kunde gjøre det bedre selv,
saa blir han dog irritert i længden og arbeider sig selv
op til at tro, at den intet anende, fuldstændig uskyldige
forløper gjør disse kroker bare for at ærgre ham. Og
kommandoen til venstre litt kommer da i en tone, som
baade menes og opfattes som alt andet end smigrende.
Jeg har personlig erfaring fra begge leire. For 
hundekjøreren gaar tiden ganske anderledes hurtig. Han har
sine hunder at passe paa og maa se til at alle arbeider
og ingen lurer'n av. Mange andre ting inden spannet
lægger ogsaa beslag paa hans opmerksomhet. Og slæden
selv maa passes uavladelig. Gjør man ikke det, vet
man ikke ordet av det, før en liten ujevnhet i terrænget
har bragt meiene i veiret. Og det at reise op en kantret
slæde, som veier ca. 300 kg., er ingen fornøielse, saa
heller end at risikere dette, anvender han hele sin 
opmerksomhet paa det som foregaar.


    Fra startpladsen stiger barrieren ganske smaat, indtil
den ved en tverryg gaar over i den fuldstændige slette.
Her oppe paa ryggen stopper vi endnu en gang. Vore
kamerater er forsvundet og er gaat til sit arbeide. Men
der i det fjerne ligger Fram omgit av en skinnende,
hvitblaa ramme. Man er ikke mere end et menneske.
Uvissheten ligger altid paa bunden. Skal vi møtes igjen?
Og isaafald under hvilke forhold? Meget laa mellem da
og næste gang. Det store, vældige hav paa den ene side,
og den ukjendte ismasse paa den anden. Saa meget kan
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hænde. — Flagget fylder sig ut, vifter et sidste farvel og
blir borte. — Vi er paa vei mot syd.


     Denne første tur indover barrieren var unegtelig
spændende.       Grunden var absolut ukjendt, utstyret
uprøvet. Hvordan vilde terrænget arte sig?            Vilde
det fortsætte i denne uendelige vidde uten hindringer av
nogen sort? Eller vilde naturen byde os uovervindelige
vanskeligheter? Hadde vi ret i vor antagelse, at hunder
var den bedste trækkraft i disse egne, eller hadde vi
gjort rettere i at ta ren, ponnier, automobiler eller 
aeroplaner, o. s. v.?


     Det gik strykende fort bortover. Føreforholdene var
udmerket.     Hundefoten traadte netop i et litet lag løs
sne. Akkurat saa de fik et godt, sikkert tak. 
Veirforholdene var ikke ganske som vi ønsket dem i et ukjendt
land. Vistnok var det stille og mildt og helt behagelig
at gaa forsaavidt. Men belysningen var ikke god. 
Graasløret, den ubehageligste belysning næst taake, hadde




lagt sig over landskapet og fik barriere og himmel til at
smelte sammen. Nogen horisont saa man ikke. Dette
graaslør, sandsynligvis en yngre søster av taaken, er
overordentlig ubehagelig. Man svæver altid i uvisshet
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om hvordan omgivelsene er. Der dannes ingen skygger.
Alting ser ens ut. I saadan belysning er det ikke godt at
være forløper. Han ser ikke ujevnhetene i terrænget,
før det er for sent, før han er midt oppe i dem. Da ender det
ofte med et fald eller med fortvilede anstrengelser for at holde
sig paa benene. Kjørerne har det bedre. De kan støtte
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sig med en haand til slæden. Men de maa ogsaa være
paa post mot ujevnhetene og passe paa, at slæden ikke
kantrer. Denne belysning leter ogsaa svært paa øinene,
og der kommer ogsaa sneblindhet efter saadanne dager.
Grunden er ikke bare den, at man anstrenger øinene
uavladelig; men det kommer ofte av uforsigtighet ogsaa.
Man er nemlig tilbøielig til at skyve snebrillene op paa
panden, især hvis man har mørke glas. Vi greide os
forresten altid merkelig godt. Bare nogen faa av os har
hat et litet streif av denne ubehagelige sygdom. 
Sneblindheten har merkelig nok noget tilfælles med sjøsyke. Spør
man en mand, om han er sjøsyk, vil han i 9 à 10 
tilfælder svare: Nei, langt fra — bare vondt i maven.
Det samme, men paa en anden maate med sneblindheten.
Kommer en mand ind i teltet om kvelden med et 
betændt øie, og man spør ham, om han er sneblind, saa
vær sikker paa, at han blir halvveis fornærmet: 
Sneblind — aa, var det likt sig det, nei, langt fra — bare
noget rusk i øiet.


     Vi gjorde 28 km. den dag uten anstrengelse. Vi
hadde to telter og laa sammen to og to i hvert telt.
Disse telter var sydd for 3 mand, men for smaa til 4.
Kokingen foregik bare i det ene. Baade for at spare,
saa vi kunde lægge mer i depotet, og fordi det var en
unødvendighet, da det endnu var ganske mildt i veiret.

  Allerede paa denne første tur, og siden paa alle 
depotturene, tok vort morgenstel alt for lang tid. Vi begyndte
stellet klokken 4 morgen, men var endda ikke under marsj
før næsten klokken 8. Jeg søkte stadig midler til at rette
paa dette. Man spør hvad grunden kunde være, og
jeg skal svare ærlig og oprigtig, hvad det var. Sommel,
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hverken mere eller mindre. Paa disse depotturene var
det nu heller ikke saa farlig; men paa hovedturen maatte
vi uten bøn banlyse al sommel.


     Den næste dag gjorde vi de bestemte 28 km. paa 6
timer og slog leir allerede tidlig paa eftermiddagen. 
Hundene var temmelig trætte, da det hadde gaat opover hele
dagen. Paa en avstand av 56 km. kunde vi idag se ned
i Hvalbugten. Det beviste, at vi hadde steget noksaa 
betragtelig. Vi anslog vor leirplads den aften til 500 fot
over havet. Vi var forbauset over denne stigning, men
burde igrunden ikke ha været det, da vi jo allerede den
første dag vi saa bunden av bugten anslog dette 
høidedrag til 500 fot. Men hvordan det nu er eller ikke, saa
har de fleste av os en utpræget lyst til at opstille teorier
og finde paa noget nyt. Det andre har set er der ikke
noget i. Og ved denne leilighet grep vi anledningen —
jeg sier vi, for jeg var ogsaa med paa at opstille en ny
teori — læren om en fra det antarktiske plataa jevnt
skridende bræ. Vi saa os i aanden stige jevnt og gradvis
til tops og paa denne maate undgaa en brat og slitsom
opstigning mellem fjeldene. Dagen hadde været meget
varm — ÷11°C — og jeg hadde været nødt til at kaste
alt, saa nær som de aller nødvendigste underklær. Min
paaklædning kan bedst forstaaes av det navn stigningen
fik: underbuksebakken.


     Det var tyk taake, da vi tørnet ut næste morgen.
Grisagtig ubehagelig. Her gik hver tomme over 
jomfruelig grund, og det skulde ske i blinde. Vi hadde den
dag følelsen av at gaa utover. Klokken 1 middag blev der
rapportert land ret forut. En av dem, som gik foran
mig, slok slik ut med armene, at jeg tænkte det maatte
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være usedvanlig stort. Jeg saa absolut ingenting, men
det var der heller ikke noget rart i. Mit syn er daarlig,
og landet eksisterte ikke. Taaken hadde lettet, og 
terrænget saa en smule kupert ut. Landfantasien holdt sig
til næste dag, da vi fik visshet for, at det bare hadde
været en nedfaldende taakebanke.


     Denne dag skeiet vi ut, idet vi overskred de bestemte
28 km. og gjorde 40 km. Vi gik meget let klædd. 
Skindklær kunde der ikke være tale om; de blev straks lagt
til side. Ganske lette vindklær var alt, hvad vi brugte
over underklærne. I soveposen laa flere av os paa den
tur barbent.


     Den næste dag blev vi overrasket av tindrende klart
veir og blikstille. For første gang fik vi nu et godt 
overblik. Mot syd syntes barrieren at fortsætte jevn og fin
uten stigning. Mot øst derimot steg terrænget merkbart;
sandsynligvis mot Kong Edward VIIs land, mente vi 
dengang. Ut paa formiddagen passerte vi over den første
revne, vi hittil hadde truffet. Den var tilsynelatende
fyldt for længe siden. Vor distanse den dag var 37 km.


     Paa disse depotturer hadde vi stor glæde av vore
termosflasker. Midt paa dagen gjorde vi holdt og tok os
en kop skoldende het chokolade. Det var jo ogsaa 
ganske bekvemt saan midt paa snevidden uten bryderi at
kunne faa sig en kop chokolade. Paa den endelige tur
mot syd tok vi ikke vor termosflaske med. Vi holdt ikke
lunch da.


     Den 14. februar rak vi efter en marsj paa 18.5 km.
frem til 80° s. br. Desværre opnaadde vi ikke at faa
nogen astronomisk observation paa den tur, da den 
teodolit, vi hadde med, slog sig vrang, men senere
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observationer gjort ved flere anledninger gav 79° 59' s. br. Ikke
saa værst gaat i taaka. Strækningen hertil hadde vi 
merket op med en bambusstang med flag paa for hver
15 km. Nu da vi ingen astronomisk bestemmelse fik
av stedet, fandt vi, at disse flaggene var utilstrækkelige.
Vi maatte derfor se til at finde andre merkemidler.
Nogen tomkasser blev slaat istykker og gav en del 
merker, men paa langt nær ikke nok. Da faldt vore øine
paa 1/2 bundt tørfisk, som laa paa en av slædene, og 
merkepælene var fundet. Gad vite, om nogen vei nogensinde
er blit merket med tørfisk før. Tviler paa det.


     Straks efter vor ankomst til 80-graden — klokken 11
formiddag — begyndte vi at opføre et depot. Det blev
bygget ganske solid og hadde en høide av 12 fot. Føret
her paa 80° s. br. var ganske forskjellig fra den øvrige
vei vi hadde faret. Dyp, løs sne overalt gjorde indtryk
av, at den maatte ha faldt under helt rolige veirforhold.
De fleste ganger vi passerte forbi her — ikke alle —
fandt vi denne løssne.


     Efterat depotet var i orden og fotografert, kastet vi
os paa slædene og begyndte hjemreisen. Det var ganske
rart at sitte paa og bli trukket; det var noget som ellers
aldrig forekom. Prestrud sat paa, han ogsaa. Hanssen
kjørte først, men da han nu hadde de gamle spor at
holde sig til, gik det lystig uten forløper. Paa den 
bakerste slæde hadde vi merkepælene. Prestrud sat og saa
paa distansehjulene og sang ut for hver halve kilometer;
samtidig stak jeg da en tørfisk i sneen. Denne merkemetode
viste sig glimrende. Ikke alene førte tørfisken os ved flere
anledninger ind paa ret vei, men den var ogsaa til glimrende
nytte, da vi paa næste tur vendte hjem med utsultede bikjer.
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     Denne dag tilbakela vi 70 km. Vi kom ikke tilkøis
før klokken 1 om natten. Det forhindret dog ikke, at vi alle
var paa'n igjen klokken 4 med vort morgenstel og 
avsted klokken 7 1/2 formiddag. Klokken 9 1/2 aften kjørte
vi ind til Framheim efter at ha tilbakelagt 100 km. den
dag. Hvorfor vi kjørte saa paa, var ikke for at sætte
nogen barriererekord, men for om mulig at række tilbake, 
inden Fram gik og faa anledning til endnu en gang at trykke
vore kameraters hænder og ønske dem lykkelig reise.
Men da vi kom utenfor barrierekanten, saa vi, at vi trods
alt vort slit kom for sent. Fram var der ikke. Det
føltes ubegripelig rart og tungt med det samme og 
næsten uforstaaelig. Den sunde fornuft vendte dog straks
tilbake, og glæden over, at den uskadt forlot barrieren
efter det lange ophold, tok snart overhaand. Vi fik høre,
at den hadde forladt bugten klokken 12 middag samme
dag, netop som vi spurtet paa det haardeste for at naa den.





    Denne depottur var fuldt ut tilstrækkelig til at si os,
hvordan fremtiden laa. I rosenrødt hadde vi efter dette
lov til at se den. De tre vigtigste faktorer: terræng, føre
og trækkraft hadde vi nu prøvet, og utfaldet var, at intet
kunde bli bedre. Alting var i den skjønneste orden. Jeg
hadde altid hat høie tanker om hunden som trækdyr.
Men efter denne sidste præstation steg min beundring
for disse prægtige dyr til begeistring. La os se, hvad
mine hunder drev det til ved den anledning. Den 12. 
februar gik de 19 km. mot syd med 350 kg.s last. Samme
dag 51 km. mot nord. Kun 4 av dem, de tre 
musketerer og Lassesen drog helt ut, idet Fix og 
Snuppesen helt ut negtet. Den vegt, de begyndte med fra 80°
s. br. var: slæden 75 kg., Prestrud 80 kg., og mig 83 kg.
Dertil kommer 70 kg. for soveposer, ski og tørfisk. En
total vegt av 300 kg. eller en vegt av mellem 70—80 kg.
pr. dyr. Den sidste dag 100 kg. En distanse av 170
km. pr. dag. Jeg tror hundene ved den anledning 
godtgjorde, at de var anvendelige paa barrieren.


    Ved siden av dette glimrende resultat opnaadde vi
endnu mange andre ting. Først og fremst trængte 
spørsmaalet om det lange morgenstel sig frem. Det kunde
ikke gaa saaledes paa hovedturen. Mindst to timer maatte
indspares, derom var vi ikke i tvil, — men hvorledes?
Jeg fik ta tiden til hjælp og spekulere paa det. En ting,
som ogsaa maatte rettes paa, var vort tunge utstyr. 
Slædene var arbeidet med de vanskeligste terrængforhold
for øie. Terrænget her var av letteste sort og tillot som
følge derav det letteste utstyr. Vegten av slædene maatte
kunne reduceres mindst til halvparten — ja kanske mere.
Vore store skistøvler av seilduk maatte ogsaa




gjennemgaa en fuldstændig omkalfatring. De var for smaa og stive.
De maatte gjøres større og mykere. Dette plag var saa
betydningsfuldt for den hele færd, at vi maatte gjøre, hvad
gjøres kunde for at komme til et tilfredsstillende resultat.


     De 4 som hadde været hjemme, hadde utført et fint
arbeide. Framheim var næsten ikke til at kjende igjen
med den store, nye tilbygning paa den vestlige endevæg.
Dette bislag hadde husets bredde — 4 m. og var ca.
3 m. paa den anden kant. Vinduer var indsat — 2
stykker — og det saa ganske lyst og venlig ut, naar
man kom ind; men det skulde ikke vare længe. Desuten
hadde vore bygmestre gravet en 5 fot bred gang rundt
hele huset. Denne blev nu dækket over, idet skraataket
simpelthen blev forlænget ned paa sneen og dannet tak 
overgangen. Paa mønevæggen mot øst slog man en planke
i den nødvendige høide og strakte bord ned paa sneen
fra den. Dette nye bordtak blev vel avstivet i underkant,
da den snevegt, som vilde lægge sig paa i vinterens løp,
sandsynligvis vilde bli meget stor. Denne gang stod i
forbindelse med bislaget gjennem en sidedør paa den 
nordre væg. Gangen var laget for at ha et oplagssted for
hermetik og fersk kjøt. Desuten fik vi i gangens østre
ende et ypperlig sted at ta sne fra. Her kunde 
Lindstrøm være sikker paa at faa saa meget ren sne han bare
vilde, og det var umulig utenfor huset. Her hadde vi
120 bikjer farende rundt, og de tok det ikke saa nøie,
om vandet skulde brukes til kaffe eller te. Her i denne
snevæg kunde han ta al den sne, han bare lystet, uten at
frygte bikjene. Den store fordel hadde det ogsaa, at
han slap at gaa ut i storm og kulde, hver gang han
skulde ha et stykke is.
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  Hvad der nu først og fremst stod for tur, inden 
kulden satte ind, var indredningen av hundeteltene. Vi
kunde ikke slet og ret la dem staa paa bakken. Hvis
vi det gjorde, vilde vi snart faa se, at hundetændene er
likesaa skarpe som kniven. Desuten vilde det bli
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trækfuldt og koldt for dyrene. For at rette paa dette blev
gulvflaten i hvert telt sænket 6 fot ned under 
barriereflaten. Denne utgravning maatte for en stor del gjøres
med øks, da man snart støtte paa isen. Et saadant 
færdig hundetelt, tok sig ganske betydelig ut, naar man stod
nede i bunden og saa op. Atten fot var det fra gulvflaten
til teltspidsen, og 15 fot var gulvflatens diameter. Her
nede i denne sneis blev der saa drevet ind 12 pæler



rundt i væggen med like store mellemrum, og de 
forskjellige hunder i koblet fordelt. Helt fra første dag satte
bikjene pris paa disse sine boliger, og det gjorde de ret
i, for her hadde de det godt. Jeg kan ikke huske, at jeg
en eneste gang har set frostrim i pelsen paa hundene
mine nede i teltet. De hadde alle fordeler der, rummelig
plads — lys og luft — uten træk. Til teltstangen lot vi
staa en snesokkel igjen i midten av teltet. Denne sokkel
hadde mandshøide. Det tok os to dager at sætte vore 8
hundetelter i fuld stand.

  Inden Fram gik, hadde mine folk tat ind paa 
barrieren en av fangstbaatene. Det var aldrig godt at vite.
Skulde man faa bruk for en baat, var det slemt ingen at
ha. Fik man ikke bruk for den, saa var jo ikke nogen
større skade skedd. Den blev kjørt paa to slæder 
forspændt med 12 bikjer og tat temmelig langt ind paa 
barrieren. Masten raket høit i veiret, saa man kunde se paa
lang avstand, hvor den laa.


     Sælfangst hadde de 4 karer ogsaa faat tid til ved
siden av dette arbeide, mens vi var borte, og store 
masser av kjøt var nu bortstuvet overalt. Itide maatte vi
dra omsorg for det telt, vi opbevarte vor 
hovedbeholdning av sælkjøt i. Det vilde ikke ha vart længe, om vi
hadde latt den staa ubeskyttet paa bakken. For at holde
bikjene borte, bygget vi en 7 fot høi mur av svære 
sneblokker rundt teltet. I løpet av nogen dager hadde 
hundene selv besørget nedisningen, og enhver mulighet for
at række kjøtet var foreløbig fjernet.


     Vi lot ikke stuegulvet bli gammelt under benene paa
os. Vi maatte nu igjen sydover med mere mat. 
Avgangen blev fastsat til 22. februar. Inden den tid hadde vi
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meget at gjøre. Al proviant maatte først hentes hjem fra
hoveddepotet og gjøres istand til reisen. Først maatte vi
ordne pemmikankassene, ta ut boksene som pemmikanen
var loddet ned i — 4 i hver — skjære dem op, ta de
4 rationer ut og paany lægge dem i kassen, uten 
blikpakning. Derved sparte vi meget i vegt, samtidig som vi
slap at være brydd med dette arbeide senere ute i 
kulden. Blikpakningen var gjort for reisen gjennem de varme
egne, fordi jeg var rædd for, at pemmikanen muligens
kunde smelte og rende ned i skutebunden. Den tok lang
tid denne bokseaapningen, men færdig blev vi da. Vi
benyttet bislaget til oppakningsrum.


    Hvad der desuten optok meget av vor tid var vort
personlige utstyr. — Støvlespørsmaalet var tat op til
drøftelse. De fleste av os holdt paa de store ytterstøvler,
men i fornyet utgave. Der var enkelte — men ogsaa
kun enkelte — som erklærte sig for tilhængere av bare
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mykt fottøi. I dette tilfælde gjorde det ikke saa meget,
for alle visste, at de store støvler skulde bringes med
paa den endelige færd for mulig brævandrings skyld. De
som vilde gaa i mykt fottøi og hænge støvlene paa 
slæden, kunde derfor gjerne faa lov. Jeg vilde nødig tvinge
nogen til at ta paa sig fottøi, som de ikke syntes om.
Det kunde komme til at skaffe for store 
ubehageligheter og ansvar. Enhver kunde derfor gjerne gjøre, som
han vilde. Personlig var jeg tilhænger av støvler med
stiv saale, saafremt overstykket kunde bli gjort mykt og
støvlen saa stor, at man kunde faa plads til alle de
strømper, man ønsket at bære. Det var godt, at 
støvlefabrikanten ikke kunde se ind til os i Framheim i de
dagene, ja, mange ganger senere ogsaa forresten. Uten
barmhjertighet blev kniven sat midt i dette pragtverk og
al seilduk plus en masse av det overflødige lær kuttet
bort. Da jeg ikke var større kjendt med 
skomakerhaandverket, tok jeg med glæde imot Wistings tilbud om at
operere mine. Støvlene var ikke til at kjende igjen, da
jeg fik dem tilbake fra hans haand. Av form var de
kanske vel saa pene før forandringen; men da formen
spiller en grumme liten rolle, naar bare støvlene er 
behagelige og bekvemme, var de ved forandringen steget
mange grader. Den tykke seilduk var revet bort og 
erstattet med tyndt vindtøi. Store kiler var indsat i taaen,
saa der blev plads til adskillig flere par strømper. 
Desuten var en av de mange saaler ogsaa fjernet og større
rum skaffet, den vei. Nu forekom det mig, at jeg hadde
faat et fotplag som opfyldte alle de krav jeg stillet. Stiv
saale, godt brukbar til Høyer-Ellefsen-bindinger, og myk
forresten, saa foten ikke blev klemt noget sted. Trods




alle disse forbedringer kom mine støvler endnu en gang
før hovedfærden i operatørens hænder. Men da var de
ogsaa fuldkomne. Alle de andre støvler gjennemgik
samme forandring, og utstyret blev for hver dag mer og
mer komplet.


      En del mindre forandringer med garderoben blev og
saa foretat. En sværmet for skylapper paa luen, — en
anden brydde sig ikke om det. En satte næsebeskytter
paa, en anden tok den netop av. Og begge hadde 
gladelig gaat i døden for sin idé. Alle forandringer var av
mindre betydning, men de var efter hver enkelts smag
og behag og hjalp til at lysne humøret og styrke 
selvtilliden. Buksesælepatenter kom ogsaa paa moten. Selv 
opfandt jeg et, som jeg en tid var meget stolt av. Ja, jeg
feiret til og med den triumf, at en av konkurrentene 
optok det; og det hændte sjelden. Enhver vilde være sin
egen opfinder og helst saa original som mulig. Det, som
lignet noget som var benyttet før, gik ikke an. Men det
gik os som det gik bonden, — den gamle metoden viste
sig ofte at være den bedste.

  Den 21. februar om aftenen var vi atter klar til 
avgang. Slædene — 7 i tallet — stod færdigpakket og var
noksaa anseelige av utseende. Fristet av det gode 
resultat fra forrige tur lastet vi slædene for meget denne
gang, — enkelte av dem ihvertfald. Min var overlastet.
Det fik jeg senere svi for — eller mine prægtige dyr
rettere sagt.

  Den 22. februar klokken 8 1/2 formiddag satte 
karavanen sig i bevægelse — 8 mand, 7 slæder og 42 
hunder, og den mest slitsomme del av hele vor færd tok sin
begyndelse. Det bar som vanlig raskt ut fra Framheim.
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Lindstrøm, som skulde stelle hjemme alene, stod ikke og
vinket til os. Glædestraalende strøk han ind med det
samme den sidste slæde satte sig i bevægelse. Han
var øiensynlig lettet. Men jeg visste godt, at han om
ikke ret længe vilde begynde at gjøre sig smaaturer
ut og glane bort til opstigningen: Mon de ikke snart
kommer?


    Der blaaste en svak bris fra sydkant, enstik imot, og
himlen var overskyet. Ny foksne gjorde føret tungt, og
hundene slet med læssene. Vort spor fra forrige gang
var ikke at se mere, men vi var heldige nok til at finde
det første flag, som stod 18 km. inde. Derfra kjørte vi
efter tørfisken, som tegnet sig skarpt av mot den hvite sne og
var meget let at se. Vi slog leir klokken 6 eftermiddag
efter at ha utgaat en distanse av 29 km. Vor leir var helt
imponerende — 4 tremandstelter med to i hvert. I to
av dem førtes husholdningen. Veiret hadde bedret sig




utover ettermiddagen, og om aftenen hadde vi den mest
tindrende klare himmel.


    Næste dag var føret endnu tungere, og hundene slet
haardt. Vi rak ikke mer end 20 km. efter 8 timers
marsj. Temperaturen holdt sig rimelig, ÷15° C. Vi
hadde mistet vore tørfisk og hadde de sidste timer bare
gaat efter kompas.


    Dagen den 24de begyndte skitt. Kuling paa sydøst
med tæt snedrift. Vi kunde ingenting se og maatte styre
vor kurs efter kompas. Det kjendtes surt at gaa mot
vinden, skjønt der ikke var mere end ÷18° C. Vi gik
hele dagen uten at se noget merke. Snedriften sluttet
ved middagstid, og det klarnet op til klokken 3 efter
middag. Som vi skulde til at se os om efter teltplads, fik
vi øie paa et av vore flag, Da vi rak derhen, viste det
sig at være flag nr. 5; alle bambusstængene var 
numererte, saa vi nøiagtig visste, hvor flaget stod. Nr. 5 stod
72 km. fra Framheim. Det stemte bra med den distanse,
vi hadde tilbakelagt — 71 km.


    Dagen efter var det stille og klart, og temperaturen
begyndte at gaa ned, ÷25° C. Men tiltrods for den 
lavere temperatur kjendtes veiret betydelig mildere, da det
var ganske stille. Vi fulgte merker og fisk hele veien og
hadde, da vi sluttet vort dagsarbeide, tilbakelagt 29 km.,
— en fin distanse i trægt føre.

  Surt og koldt med taake hadde vi det nu et par 
dager, saa vi øinet ikke stort av omgivelsene. Fisken og
merkene fulgte vi det meste av veien. Allerede nu hadde
vi nytte av fisken til ekstraføde. Bikjene tok den med
graadighet. Forløperen maatte ta hver enkelt op og kaste
den tilside. En av kjørerne gik saa ut, tok den op og
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la den paa sin slæde. Var hundene kommet over fisken,
som den stod i sneen, vilde de snart ha røket i den
kraftigste batalje. Allerede før vi naadde depotet paa 80°,
begyndte bikjene at vise tegn paa avkræftelse, 
sandsynligvis som følge av det kolde veir, ÷27°, og det haarde
slit. De var stivbente om morgenen og vanskelige at faa
i gang.


     Den 27. februar klokken 1/2 11 formiddag rak vi frem
til depotet paa 80° s. br. Depotet stod, som vi hadde sat det,
og ingen fokskavl var dannet omkring, saa vi kunde slutte
os til, at veirforholdene hadde været rolige. Sneen, som
vi første gang hadde fundet meget løs, var nu stivnet av
kulden. Vi var heldige med solen og fik depotpladsen
vel bestemt.


     Paa vor fart over disse endeløse vidder, hvor ingen
merker av noget slag fandtes, hadde vi gjentagne ganger
studert paa en maate at merke vore depoter paa, saa vi
kunde være helt sikre paa at finde dem igjen. Vor kamp
om Polen var helt avhængig av dette høstarbeide, at vi
fik lagt dygtig med proviant langt syd og paa en saan
maate, at vi med sikkerhet vilde finde den igjen. Mistet
vi den, var slaget sandsynligvis tapt. Vi hadde som sagt
drøftet saken indgaaende og var kommet til det resultat,
at vi maatte forsøke at merke depotene paa tvers i en
øst-vestlig retning, istedenfor paalangs i kursretningen fra
nord mot syd. Disse langsløpende merker kan let tapes
i taaken, naar de ikke staar tæt nok og man kan komme
saa ut av linjen, at der ikke kan bli fare for at finde
dem igjen.


     I overensstemmelse med den nye ordning merket vi
derfor nu dette depot paa 80° s. br. med høie
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bambusstænger med mørk vimpel paa toppen. Vi benyttet 20
stænger, — 10 paa hver side av depotet. Mellem hvert
flag var der en avstand av 900 m., saa den merkede 
distanse paa hver side av depotet blir 9 kilometer. Hver
stang var merket med nummer, saa man altid av 
nummeret kunde se i hvilken retning man hadde depotet,
og hvor langt man var fra det. Metoden var helt ny
og uprøvet, men viste sig senere at gi absolut 
sikkerhet. Vore kompas og distansehjul var selvfølgelig vel
indarbeidet ved stationen, og vi visste, vi kunde stole
paa dem.


    Efter at ha bragt dette iorden, fortsatte vi næste dag
vor reise videre. Temperaturen faldt stadig, eftersom vi
kom indover barrieren. Skulde det fortsætte paa den
maate, vilde det bli koldt inden vi kom til Polen. 
Terrænget holdt sig uforandret, — flatt og jevnt. Vi hadde
selv en følelse av stigning, men, som fremtiden viste, var




det bare en indbildning. Sprækker hadde vi ikke været
brydd med, og det saa næsten ut, som vi helt skulde
undgaa dem. Det var jo at anta, at strækningen nærmest
kanten skulde være mest oprevnet, men den hadde vi
godt og vel lagt bak os uten at finde isen. Søndenfor
80° fandt vi lettere føre; men hundene begyndte nu at
bli saar- og stivbente, og det var et helt slit at komme
avsted om morgenen. Hundenes saarbenthet var ikke
paa langt nær saa slem som den, hundene er utsat for i
sjøisen. Det som voldte saarbentheten paa denne tur var
de strækninger av skare, vi maatte passere over. Denne
var ikke sterk nok til at bære hundene; de brak 
igjennem og skar sig i potene. Og saa var det det, at sneen
kladdet og satte sig fast mellem klørne. Værre utsat er
den hund, som skal færdes paa sjøisen ved vaar og
sommertid. Den skarpe is snitter potene op, og saltet
trænger ind. Mot den saarbenthet var man næsten 
tvunget til at bruke strømper til hundene. Her var det ikke
nødvendig at gjøre noget slikt. Som følge av den lange
sjøreise var ogsaa føttene blit mer end almindelig ømme
og møre og taalte litet. Paa vaarturen merket vi ingen
saarbenthet, endda forholdene snarere var værre end
bedre. Antagelig var føttene trænet i vinterens løp.


     Den 3. mars rak vi frem til 81° s. br. Temperaturen
var da ÷ 43° C. og det føltes ikke behagelig. 
Forandringen var foregaat for hurtig. Det kunde merkes
baade paa mennesker og dyr. Vi slog leir klokken 3 om
eftermiddagen og gik straks i telt. Den følgende dag
vilde bli benyttet til bygning og merkning av depot.
Denne nat var den koldeste vi observerte paa denne tur,
idet temperaturen var ÷45° C. da vi tørnet ut om




   [image: a-392]  OPPSKRUDD SJØIS FORAN BARRIEREN














   [image: a-394]  PEMMIKAN-DEPOTET PAA 81° S. BR.







morgenen. Drar man en sammenligning mellem temperatur
forholdene i de arktiske og antarktiske egne vil man se,
at denne temperatur er uhørt lav. Begyndelsen av mars
svarer jo til begyndelsen av september paa den nordlige
halvkule, — en tid, da sommeren endnu hersker. Vi
blev forbauset ved at finde denne lave temperatur mens
det endnu skulde være sommer, i særdeleshet naar jeg
tænkte paa de moderate temperaturer, Shackleton hadde
observert paa sin slædefart mot syd. Jeg gjettet straks
paa, at der maatte være en lokal kuldepol som strakte
sig over det midtre parti av Rossbarrieren. En 
sammenligning med de observationer, som er gjort ved den
engelske station i Mc. Murdo sund vil delvis kunne 
opklare dette. For helt at kunne fastslaa det maatte man
ogsaa ha kjendskap til forholdene ved Kong Edward VIIs
land. De iagttagelser dr. Mawson anstiller nu paa




Adélie-land og paa barrieren længer vest vil bidrage meget til
belysning av dette spørsmaal.


     Paa 81° s. br. nedla vi et pemmikandepot bestaaende
av 14 kasser hundepemmikan — 560 kg. Til merkning
av dette depot hadde vi ingen bambusstænger. Det var
da intet andet at gjøre end at slaa istykker nogen kasser
og benytte bordene til merkning. Noget var i dette fald
bedre end intet. Personlig ansaa jeg disse to fot høie
kassebord for gode nok efter de nedbørforhold, jeg hadde
iagttat siden vor ankomst til disse egne. Den nedbør
vi hadde observert var meget liten, naar man tar 
aarstiden — vaaren og sommeren — i betragtning. Var 
saaledes nedbøren ubetydelig paa den tid av aaret langs
barrierekanten, hvad maatte den ikke saa være om høsten
og vinteren i det indre? Som sagt, bedre noget end
intet, og Bjaaland, Hassel og Stubberud, som skulde
vende tilbake til Lindstrøms kjøtgryter den følgende dag
blev sat til at sætte disse merker ut. I likhet med det
forrige depot blev dette merket 9 km. paa hver side fra
øst mot vest. For nu at vite, hvor vi hadde depotet, i
tilfælde av, at vi i taaken skulde støte paa et av disse
kassebord, blev alle mot øst satte bord merket med et
øksehug. Jeg maa indrømme, at de saa ubetydelige ut
disse smaa træbiter, som snart taptes avsyne paa den
uendelige slette, og jeg maatte smile, naar jeg tænkte paa,
at disse skulde merke ut stedet, som gjemte nøklen til
slottet, hvor den hulde sov. De saa sandelig for 
ubetydelige ut til den ære.


     Imens dovnet vi os, vi andre som skulde fortsætte
mot syd. Denne rastdag hadde især hundene godt av.
Kulden gjorde imidlertid, at de ikke helt nød den, som



de skulde. Klokken 8 næste morgen skiltes vi fra de tre,
som satte kurs mot nord. En av mine hunder — Oden —
som hadde faat et stygt gnavsaar — jeg brukte 
grønlandssæle paa den — maatte jeg sende hjem og fortsætte med
bare fem. Disse var svært magre og tilsynelatende utslitte.
Men 82° s. br. maatte vi i ethvert fald naa, før vi ga os.
Jeg hadde længe haabet, at vi skulde ha rukket 83° s. br.,
men det begyndte nu at se smaat ut. Fra 81° antok
barrieren et litt andet utseende. Istedenfor det absolute
flate terræng saa vi den første dag en hel del smaa 
høisaatelignende dannelser. Vi gav ikke den gang stor agt
paa disse tilsynelatende ubetydelige ujevnheter. Men med
tiden lærte vi at holde øiet aapent og foten let, naar vi
passerte i nærheten av dem. Denne første dag sydover
fra 81°s. br. merket vi intet.       Føret var udmerket,
temperaturen ikke værst, ÷ 23°, og den tilbakelagte
distanse upaaklagelig. Men næste dag fik vi den første
forstaaelse av disse smaa haugers betydning, idet terrænget
slog revne i revne. De var ikke særlig brede, men 
bundløse, saa langt vi kunde se. Ved midnatstid faldt Hansens
3 ledende hunder — Helge, Mylius og Ring — i og
blev hængende i sæletøiene.        Og heldig var det, at
sakene holdt, for tapet av disse 3 vilde blit meget 
følbart. Da de efterfølgende hunder saa de tre forsvinde,
stoppet de op. De hadde heldigvis en fremtrædende frygt
for disse revner og stoppet altid op, naar det var noget
paafærde.     Vi forstod nu, at saatedannelsene var en
følge av tryk, og at der altid fandtes revner i nærheten
av dem.


    Denne dag var for det meste tyk og usigtbar. Nordlig
vind og snefok fra tid til anden. Imellem en av bygene




fik vi i øst øie paa nogen meget høie skrugarer — en
3—4 stykker. Vi anslog avstanden til 10 km. Næste
dag — 7. mars — hadde vi samme erfaring, som
Shackleton ogsaa hadde ved flere anledninger. Morgenen
begyndte klar og fin med en temperatur av ÷40°. Utpaa
formiddagen blaaste det op fra sydøst og øket paa til
kuling utover eftermiddagen. Temperaturen steg hurtig og
da vi slog leir klokken 3 eftermiddag hadde vi kun ÷ 18°.
Ved leirpladsen den morgen satte vi av en kasse 
hundepemmikan til bruk paa hjemreisen og merket veien mot
syd med en bordspilre foran hver kilometer. Vor distanse
den dag var bare 20 km. Vore hunder — i særdeleshet
mine — saa ynkelig ut, de var forfærdelig avmagret.
Det var greit, at de i høiden kunde naa 82° s. br. 
Hjemreisen vil det vel selv derfra komme til at knipe med.
Vi bestemte os den aften til at la os nøie med at række
82° s. br. og saa vende hjem.


    Vi hadde paa denne sidste del av færden reist vore
to telter med frontvæg i frontvæg, saa dørene kom til at
staa den ene i den anden. Vi opnaadde herved at kunne
sende maten direkte over fra det ene telt til det andet
uten at gaa ut, og det var en stor fordel. Denne 
omstændighet ledet til en indgripende forandring i vort 
teltsystem og gav os ideen til det bedste 5-mandstelt, som
sandsynligvis endnu har set dagens lys i polaregnene. Som
vi laa og lurte den aften i vore soveposer og tænkte paa
alt og ingenting, slog pludselig den idé ned, at om 
teltene blev sydd sammen som de nu stod — efterat 
frontvæggene var skaaret bort — vilde vi faa ett telt, som var
langt større og rummeligere for 5 end de to adskilte
telter, som de nu var. Ideen blev forfulgt, og frugten blev
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det telt vi brukte paa polarfærden, — et i alle dele idealt
telt. Ja, de tilfældigheter, de tilfældigheter! Det er vel
ikke værd at bebyrde forsynet med disse bagateller.


      Den 8. mars naadde vi frem til 82° s. br. Det var
ogsaa det yderste, som mine 5 hunder kunde præstere.
Ja, som vi skal se, var det allerede formeget. De var
komplet utslitt, stakkars dyr. Dette er min eneste mørke
erindring fra opholdet dernede — at mine prægtige dyr
blev sprængt. Jeg hadde forlangt mere av dem, end de
kunde klare. Min trøst er, at jeg heller ikke sparte mig
selv. Det at sætte den 450 kilo tunge slæde i bevægelse
med utslitte dyr var ikke barnearbeide. Og det var ikke
altid nok bare at sætte den i bevægelse. Stundom maatte
man skyve den helt frem, saa man tvang bikjene ivei.
Svepen hadde forlængst ophørt at forskrække dem; naar
jeg prøvet at slaa paa, klumpet de sig bare sammen og
søkte at beskytte sine hoder bedst mulig; kroppen var




det ikke saa farlig med. Ja mange ganger lykkedes det
aldeles ikke at faa dem igang, saa jeg maatte hente hjælp
til dette arbeide. To skjøv slæden fremover og den tredje
pisket paa, paa samme tid som han utstøtte de varmeste
tilrop.


     Hvor man blir haard og ufølsom under saadanne
forhold! Hvor ens hele natur kan forandres! Jeg er av
naturen glad i alle dyr og undgaar helst at skade dem.
Derfor stemmer det aldeles ikke med min lyst at gaa paa
jagt. Det kunde ikke falde mig ind at dræpe et dyr —
rotter og fluer undtat — uten for livsophold. Jeg tror
jeg kan si, at jeg elsket mine hunder under normale 
forhold, og følelsen var vistnok gjensidig. Men forholdene
som de nu artet sig var ikke normale. Eller var det
muligens mig, som ikke var normal? Jeg har ofte senere
tænkt, at det virkelig var saa. Det daglige slit og maalet
jeg ikke vilde gi op gjorde mig brutal. For brutal var
jeg, naar jeg tvang disse 5 skeletter til at hale den altfor
tungt lastede slæde. Det gaar endnu i mig, naar jeg
husker Tor, en stor fin, glathaaret hund utstøte sine
klagehyl under marsjen, noget man ellers aldrig hører av
en hund i arbeide. Jeg forstod ikke meningen. Eller
vilde kanske ikke forstaa den. Frem blev han drevet —
frem til han stupte. Da vi parterte den, fandt vi, at hele
dens bryst bestod av en eneste verkdannelse.


     Middagshøiden gav os 81° 54' 30", og vi fortsatte
derfor de 10 km. mot syd og slog leir klokken 3 1/2 efter
middag paa 82° s. br. Vi hadde stadig i den sidste tid
hat indtryk av at barrieren steg, og efter den almindelige
mening skulde vi nu være i en høide av 1500 fot, paa
god vei opover den mot Polen gaaende vei. Personlig



trodde jeg, at terrænget videre mot syd hævet sig. 
Altsammen indbildning, som de senere høidemaalinger viste.


     Vi hadde nu naadd vor høieste sydbredde denne høst
og maatte være vel fornøiet. 620 kg. — væsentlig 
hundepemmikan — nedla vi her. Vi gjorde ikke noget den
eftermiddag; vi bare hvilte ut. Veiret var friskt, klart og
stille, ÷25°. Distansen denne sidste dag var 22 km.


     Den næste dag laa vi over, bygget depot og merket
det. Merkningen foregik paa samme maate som paa 81°
s. br., bare med den forskjel, at de kassebord vi brukte
her hadde nogen smaa, mørkeblaa tøilapper paa toppen,
som gjorde det lettere at se dem. Vi surret dette depot
forsvarlig, saa vi kunde være sikre paa, at det skulde
staa i tilfælde av uveir i løpet av vinteren. Jeg satte
ogsaa min slæde igjen, da jeg indsaa umuligheten av at
faa den hjem med mit kobbel. Desuten kunde en ekstra
slæde paa dette sted muligens senere komme vel med.


     Det 12 fot høie depot blev merket med flag paa
bambusstang paa toppen, saa det kunde sees meget
langt borte.


      Den 10. mars begav vi os paa hjemvei. Mine 5
hunder hadde jeg fordelt mellem Wisting og Hanssen.
Det var ingen hjælp de fik av disse benhauger, bare
bryderi. De tre andre spann hadde holdt sig bra. 
Hanssens kunde man næsten ikke se noget paa, Wistings
spann var anset for at være det sterkeste, men bikjene
hans var blit magre. De klarte sig imidlertid bra. Wistings
slæde hadde ogsaa været for tungt lastet. Den var endnu
tungere end min. Johansens dyr var oprindelig anset for
at være de svakeste; men de viste sig seige i længden.
De var ingen hurtigløpere, men klarte altid at klore sig




efter. De fulgte regelen, at kommer vi ikke idag, saa
kommer vi imorra. De kom alle hjem igjen.


     Oprindelig hadde vi tænkt, at hjemturen skulde foregaa
i al mak — en slags kanekjøring. Men det kunde der
under disse omstændigheter ikke bli tale om. Vi fik nok
finde os i at bruke vore ben. Bikjene hadde nok med
tomslædene. Samme dag naadde vi efter en marsj paa
48 km. det sted hvor vi hadde sat av en kasse 
hundepemmikan, og slog leir der. Koldt, raat veir ÷32°.
Dette veir tok den sidste kraft fra bikjene mine. Istedenfor
at faa hvile om natten, laa de og hutret og frøs. Det var
en ynk at se paa. Om morgenen maatte de løftes op og
sættes paa benene. De hadde ikke kraft nok til at reise
sig. Naar de saa hadde sjanglet sig fremover litt og faat
varme i kroppen, lot de til at bli noget bedre. De kunde
da ialfald følge med.


     Den følgende dag gjorde vi 40 km. Temperaturen
÷36°. Den 12. passerte vi depotet paa 81° s. br. De
store skrugarer i øst var da godt synlige og vi fik en bra
peiling av dem, som muligens senere kunde komme til
nytte, som en stedsbestemmelse for depotet. Vi gik den
dag 40 km., temperaturen ÷39,5°.


     Den 13. mars begyndte stille og fin, men ved 1/2 11-tiden
om formiddagen blaaste det op til en kuling fra
østsydøst med tæt snedrift. For ikke at miste vore spor,
som vi hadde fulgt like hit, slog vi leir for at vente til
uveiret ga sig. Det blaaste, saa det ulte. Stormen tok
bra i teltene, men kunde ikke rokke dem. Næste dag
blaaste det like haardt fra samme kant, og vi besluttet at
vente dagen over. Temperaturen slik som vanlig med
vind fra den kant, ÷24° C.
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     Først klokken 1/2 1 formiddag den 15. løiet den av, saa vi
kunde komme avsted. Som det saa ut derute! Hvor
skulde vi nu egentlig begynde for at bringe orden i dette
kaos? Slædene komplet nedføkne. Sveper, skibindinger
og sæletøier for en stor del opspist. Jo, det saa 
nydelig ut. Heldigvis var vi vel utstyrt med bræline, og med
den greide vi sælene. Ekstra griseremmer greide 
skibindingene. Men med sveper var det værre. Hanssen,
som kjørte først, maatte nødvendigvis ha en nogenlunde
brukelig svepe. De andre var det ikke saa farlig med,
om det end kunde være leit nok. Han fik sig da paa
en eller anden maate en svepe, saa han greide sig. En
av de andre saa jeg bevæbnet med en teltstang; den
brukte han helt til han naadde Framheim. I begyndelsen
var bikjene svært rædde for dette uhyre av en svepe;
men de lærte snart at skjønne, at det var et fælt arbeide
at naa dem med stangen, og brød sig pokker om den
tilslut.


     Omsider saa det ut til, at alt var i orden. Nu var
det bare at faa bikjene op og paa plads. Flere av dem
var saa likeglade, at de hadde latt sig sne aldeles ned.
Men efterhaanden fandt vi dem frem og reiste dem op.
Men Tom negtet absolut. Det var ikke mulig at faa
ham paa benene; han bare laa og ynket sig. Det var
intet andet at gjøre end at gjøre ende paa den. 
Skytevaaben hadde vi ikke, saa den maatte slaaes med en øks.
Det gik let. Den vilde ha faldt for mindre end et øksehug.
Wisting tok skrotten paa sin slæde for at kjøre den frem
til næste leirplads og der partere den op.


     Dagen var sur og kold. Taake og fok med sydlig
bris, ÷26° C. Vi var dog heldige og fandt vore spor




fra utkjørslen, saa vi kunde følge dem. Lurven —
Wistings bedste hund — styrtet under marsjen og var
død paa stedet. Den var ogsaa av disse hunder, som
maatte stridarbeide hele tiden. Den kunde ikke tænke
paa at lure undav et øieblik. Den trak og trak, indtil
døden kom. Alle sentimentale følelser var forlængst 
forsvundet. At gi Lurven æresbevisninger efter fortjeneste
tænkte ingen paa. Det skind og ben, den bestod av,
blev ophugget og fordelt mellem hundens kamerater.


    Den 16. mars kom vi frem 28 km. Temperaturen
var ÷34 C. Jens — en av mine prægtige Tre 
musketerer — var hele den dagen blit kjørt paa Wistings
slæde. Den var for svak til at gaa længere. Tor skulde
vi ha delt ut den aften til kameratene; men paa grund
av den verkdannelse, den hadde i brystet, lot vi den
heller være. Den blev lagt i en tom kasse og gravet ned.
Om natten blev vi vækket av et forfærdelig spektakel.
Bikjerne var i vildeste slagsmaal, og det var let at 
forstaa paa deres hyl, at det var mat, det dreiet sig om.
Wisting, som altid viste sig kvikkest til at komme ut av
posen, var øieblikkelig paa stedet. Det viste sig da, at
de hadde gravet op Tor og nu holdt de paa at feste
paa den. Vanskelig paa kosten kunde de sandelig ikke
være. Wisting gravet kadaveret ned igjen, og vi hadde
fred for natten.


    Den 17. føltes det bitterlig koldt med   ÷41     og med
skarp sno fra sydøst. Lassesen, en av mine hunder,
som hadde fulgt løs efter slædene, blev igjen denne
morgen paa leirpladsen. Vi savnet den først langt ut paa
dagen. Rasmus, en av De tre musketerer, stupte
idag. Som Lurven trak den sig ind i døden. Jens



er meget daarlig, kan ikke smake mat; den kjøres av
Wisting. Vi naadde vort depot paa 80° s. br. den aften
og kunde la hundene faa dobbelt ration. Dagens distanse
35 km. Terrænget heromkring hadde forandret sig under
vort fravær. Store, høie, fokskavler var nu at se i alle
retninger. Paa en av kassene i depotet hadde Bjaaland
skrevet en kortfattet hilsen. Desuten fandt vi det med
Hassel avtalte merke — en sneblok paa toppen av
depotet, som viste at de hadde passert, og at alt var i
orden.


     Kulden holdt sig haardnakket. Den følgende dag
÷41°. Ola og Jens, de to sidste av de tre 
musketerer, maatte vi gjøre ende paa den dag. Det var synd
at holde liv i dem længer. Og dermed forsvinder de
tre musketerer av denne historie. De var uadskillelige
venner disse tre. Alle næsten helt sorte. Paa Flekkerø
ved Kristianssand, hvor vi hadde hundene vore i flere uker,
før vi tok dem ombord, hadde Rasmus slitt sig løs og
var umulig at faa fat i. Den kom altid hen til sine to
venner og la sig, naar man ikke gjorde jagt paa den.
Først nogen faa dager før vi tok dem ombord lykkedes
det at fange Rasmus. Den var da omtrent aldeles vild.
De blev alle tre bundet paa broen ombord, hvor jeg
skulde ha mit kobbel, og fra den dag daterer sig mit
nøiere bekjendtskap til dette trekløver. De var ikke
naadige at komme i nærheten av den første maaned. Jeg
maatte kjærtegne dem med en lang stok — klø dem paa
ryggen. Paa denne maate sneg jeg mig ind i deres 
fortrolighet, og vi blev rigtig gode venner. Men de var en
farlig magt ombord. Hvor disse tre røvere viste sig,
blev der altid spektakel. De elsket at slaas. De var




vore hurtigste hunder. Naar vi kapkjørte med tomslæder
omkring Framheim, kunde ingen greie disse tre. Jeg var
altid sikker paa at distansere alle, naar jeg hadde disse i
kobbel. Lassesen, som vi hadde forlatt hin morgen,
hadde jeg ganske opgit. Og det gjorde mig ondt; for det
var mit sterkeste dyr og det mest villige. Glad blev jeg
derfor, da den pludselig viste sig igjen, tilsynelatende
spræk og spænstig. Vi antok, at den hadde gravet Tor
op igjen og spist den op. Mat maatte det jo være, som
hadde kvikket den op. Fra 80° s. br. og hjem gjorde
den udmerket nytte for sig i Wistings spann.


     Denne dag hadde vi en merkelig erfaring som var
god for eftertiden. Kompasset paa Hanssens slæde, som
altid hadde været paalideligheten selv, begyndte pludselig
at slaa sig vrangt, ihvertfald stemte det ikke med 
peilingene av solen, som vi heldigvis hadde den dag. Vi
forandret kurs overensstemmende med peilingene. Om
kvelden, da vi tok vore saker i teltet, laa syposen med
saks, spiker, naaler o. s. v. like hen mot kompasset.
Intet under at det slog sig rebelsk.

  Den 19. mars med bris fra sydøst og ÷43°. 
Temmelig friskt, ser jeg anmerket i min dagbok. Ikke længe
efter avmarsjen den morgen fik Hanssen øie paa vore
gamle spor. Han hadde et glimrende syn. Saa alting
længe før nogen anden. Bjaaland saa ogsaa godt, men
Hanssen greide han ikke. Veien hjem var nu liketil, og
vi saa enden paa reisen. Imidlertid brøt der dagen efter
ut kuling fra sydøst, som stoppet os den dag. 
Temperaturen var ÷34°.


     Den næste dag var temperaturen som vanlig steget
med sydosten. ÷9° vaagnet vi med den 31. mars om
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morgenen. Ja, det var forskjel at merke og ikke 
ubehagelig. Vi hadde faat mer end nok av de 40 graders
kulde. Det var et merkelig veir den nat. Heftige 
kastevinde fra øst-sydøstkanten med blikstille indimellem. Just
som de skulde komme ned fra et høit land. Paa vor
vei nordover den dag passerte vi flag nr. 6 og visste da,
at vi var 85 km. fra Framheim. Slog den aften leir
60 km. fra stationen. Egentlig hadde vi tænkt at ta
denne strækning paa 2 dager, trætte som bikjene var.
Men det gik anderledes. Vi mistet nemlig om 
formiddagen vore gamle spor og kom under 
videremarsjen for langt mot øst og høit op ved det før 
omtalte bakkeheld. Pludselig røber Hanssen, at han ser
noget rart forut; hvad det var, visste han ikke. Naar
saa var tilfældet, maatte vi raadspørre den, som saa
endnu bedre end Hanssen, og det var min kikkert. Altsaa
op med kikkerten, den gode, gamle, som har tjent mig
i saa mange aar. Ja, dette var sandelig noget rart. Det
maatte være Hvalbugten, vi saa ned i; men hvad var det
sorte, som bevæget sig op og ned? guttene som er paa
sæljagt, foreslog en. Alle enige. Ja, selvfølgelig, det var
saa tydelig og klart, at man kunde ikke ta feil av det.
Der ser jeg en slæde — og der er én til! — og der
en tredje. Vi holder næsten paa at faa taarer i øinene
paa grund av deres flid. — Nu er de borte! Nei, der
har vi dem igjen. Besynderlig som de dukker op og ned,
disse karene. Det viste sig at være Framheim med
alle de mange telter, som blev hildret op. Guttene
hadde sig nok nu en kraftig middagslur. Taarene, som
var paa vei, trak vi til os igjen.


     Nu kunde vi i ro og mak betragte situationen. Der



laa Framheim, og der Kap Manhue, og der 
Vestkappet, og altsaa var vi kommet for langt øst. Hurra
for Framheim klokken 1/2 8 ikveld! brølte en. Ja, ikke
noget bedre end det! ropte en anden, og avsted bar det.
Vi satte kursen like midt paa bugten. Vi maatte være
kommet temmelig høit tilveirs, for det bar nedover med
hvinende fart. Forløperen kunde ikke greie dette. Han fik
slængt sig paa en slæde i farten. Hanssen, som var ivrig
beskjæftiget med at lage svepeskaft, da spurten begyndte,
fik jeg et glimt av i farten. Fotsaalene indtok da en
fremtrædende plads. Selv laa jeg paa Hanssens slæde
og vred mig av latter. Situationen var for komisk.
Hanssen, var kommet sig op igjen, netop som sidste
slæde passerte, og hugget sig paa. Vi samledes alle i en
stor masse under høidedraget, — bikjer og slæder om
hverandre.


    Den sidste del av veien var temmelig drøi. Sporet,
som vi hadde mistet tidlig paa dagen, fandt vi nu igjen.
Den ene tørfisk stak nakken op av sneen efter den anden
og ledet os like frem. Vi naadde Framheim klokken 7
om aftenen — 1/2 time før beregningen. Det var en
60 km. marsj, for utslitte bikjer ikke saa værst. 
Lassesen var den eneste, jeg bragte hjem av mit kobbel.
Oden, som jeg sendte hjem fra 81° s. br., døde efter
hjemkomsten. Vi mistet alt i alt 8 hunder paa den
turen. 8 av Stubberuds døde like efter hjemkomsten fra
81° s. br. Antagelig hadde kulden hovedskylden. Jeg
tør si med visshet, at hvis vi hadde hat rimelig 
temperatur hadde de greid sig.


    Vore tre kamerater som vendte hjem fra 81° s. br., var
i god behold. Vistnok hadde fyrstikker og mat sluppet
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op for dem den sidste dag, men saa hadde de jo bikjene i
værste fald. Siden tilbakekomsten hade de skutt, bragt op,
partert og stuvet bort 50 sæl — et meget fint arbeide


     Lindstrøm hadde været utrættelig under vort fravær.
Alt hadde han sat i fineste stand. I den indebyggede
gang rundt huset hadde han skaaret ut hylder i sneen
og anbragt renskaaret sælkjøt. Her alene var bif nok
til os allesammen for hele den tid vi skulde tilbringe her.
Paa husets yttervægger, som dannet den anden side av
gangen, hadde han slaat op hylder, og der var al mulig
hermetik opstuvet. Det var saa fint og ordentlig, at man
kunde ta hvad man vilde i blinde. Der stod salt kjøt
og flesk for sig, og der seikaker. Der lyste etiketten
paa en karamelpuddingboks; man kunde være sikker paa,
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at de andre karamelpuddinger var like i nærheten. Ganske
rigtig, der stod de i række og rad som en flok soldater
i geled. O Lindstrøm, hvor længe vil denne orden vare?
Ja, det var selvfølgelig en sætning, jeg henvendte i dypeste
hemmelighet til mig selv. Jeg blader i min dagbok. Paa
torsdag 27. juli finder jeg følgende strofe: I proviant
gangen er der nu kaotisk forvirring. Hvor maa jeg ikke
tænke paa hine dager, da man uten lygt eller lampe
kunde finde, hvad man ønsket! Strakte man naanden ut
for at faa fat i en plumpudding, kunde man være sikker
paa at faa en plumpudding i haanden. Og saadan kunde
man gaa frem overalt i Lindstrøms departement. Men
nu — du gode Gud! — jeg generer mig for at fortælle,
hvad der hændte mig igaar. Jeg vandret derut i 
grønneste uvidenhet om de nu herskende tilstande, lys hadde
jeg selvfølgelig ikke med. Alt stod jo paa plads. Jeg
strakte haanden ut og grep til. Efter min beregning
skulde jeg da være i besiddelse av en pakke lys. Men
eksperimentet slog feil. Det, jeg holdt i haanden, kunde
umulig være en pakke lys Jeg kjendte tydelig, at det
var noget uldent. Jeg la gjenstanden fra mig og grep til
det gamle, gode middel at rive av en fyrstikke. Vet De
hvad det var? En gammel, skidden underbukse! Og
vil de vite, hvor jeg fandt den? Midt mellem smørret
og konfekten. Det var uld og mel i en pose det. Men
nu skal ikke Lindstrøm ha skylden. I denne gangen
rendte alle mand frem og tilbake, baade sent og tidlig,
og som regel i mørke. Og hvis de rev med noget paa
veien, er jeg ikke helt sikker paa, at de stoppet og tok
det op igjen.


     Lindstrøm hadde malt taket i stuen hvitt. Nei, hvor




koselig det saa ut, da vi stak næsen ind den kveld. Han
hadde observert os langt inde paa barrieren, den skøiern.
Og nu stod bordet dækket med allehaande lækre saker.
Men bif og kaffelugt var nu det, vi gik efter, og smaa
kvanta var det ikke, som forsvandt den kvelden. Hjemme!
Det klinger godt det ordet, hvor det saa er i verden,
paa sjø, paa land eller paa barrieren. Hvor vi hygget
og koset os den kveld.


      Det første vi nu gjorde var at tørke alle skindklærne
vore. De var temmelig vaate. Dette var ikke gjort i en
fart. Vi maatte strække de saker, vi skulde tørke, paa
snorer under taket i stuen, og det var naturligvis ikke
plads til saa meget ad gangen.


      Vi forberedte alt og gjorde forbedringer for en sidste
depottur, inden vinteren kom. Denne gang var maalet
80° s. br. med 1200 kg. fersk sælkjøt. Hvilken uhyre
betydning vilde det ikke være for hovedturen, om vi
kunde sprængfodre vore bikjer paa 80° s. br. med ferskt
sælkjøt? Alle indsaa dette, og var hidsige paa at faa
det utført. Vi klemte paa igjen med utstyret. Den sidste
tur hadde lært os meget nyt. Prestrud og Johansen hadde
saaledes fundet ut, at en dobbelt sovepose var at 
foretrække for to enkelte. Jeg skal ikke indlate mig paa at
gjengi den diskussion, som selvfølgelig opstod i den 
anledning. Den dobbelte sovepose har mange fordele, og
enkeltmandsposen har mange. La det derfor bli en 
smaksak. Det var dog bare de to, som gjorde denne 
forandring. Hansen og Wisting klemte paa at utføre den nye
teltidé. Og de brukte ikke lang tid paa at faa det færdig. Disse
telter er av form saa lik en snehytte, som vel mulig. De
er ikke helt runde, de har en litt mere avlang form. Her



findes ingen flat side. Vinden faar intet angrepspunkt.
Det personlige utstyr gjennemgik ogsaa forbedringer.

  Hvalbugten — den indre del — fra Manhue til 
Vestkap var nu helt tilfrosset, men utenfor laa havet stort og
mørkt. — Huset vort var nu helt dækket av sne. Det
meste hadde nok Lindstrøm besørget; foken hadde ikke
hjulpet ham meget. Denne nedkastning med sne hjælper
ganske godt til at gjøre huset lunt og varmt.

  Bikjene vore — 107 i tallet — ser mest ut som 
julegriser. Selv de utmagrede fra sidste tur begynder at
komme sig. Ja, det er ganske merkelig, hvor hurtig et
saadant dyr lægger paa sig.


     Det var svært interessant at se, hvordan vore hunder
fra sidste tur tok det, da de kom hjem. De viste intet
tegn paa overraskelse, da vi kom ind i leiren. Det saa
ut, som om de hadde gaat der hver dag. Litt mere
sultne var de jo; men forøvrig var de som ellers. Møtet
mellem Lassesen og Fix var komisk. De to var 
uadskillelige venner. Den første var bas, og den anden
lystret blindt. Paa denne sidste tur hadde jeg latt Fix
være hjemme, fordi det saa ut som den ikke var saa
arbeidsdygtig som ønskelig. Nu hadde den lagt 
ordentlig paa sig i mellemtiden, storæter som den var. Med
spænding stod jeg og saa paa møtet. Vilde ikke Fix 
benytte anledningen til at opkaste sig til bas? Det tok litt
tid inden de — blandt den masse bikjer — møtte 
hinanden. Møtet var ganske rørende. Fix sprang like bort
til den anden, begyndte at slikke den og vise alle tegn
paa den største hengivenhet og glæde ved gjensynet.
Lassesen paa sin side tok det svært overlegent, som det
sig hør og bør en bas. Uten spor av omsvøp tvang han




sin store, tykke ven i bakken og stod en tid over den.
Sandsynligvis for at tilkjendegi den anden, at han endnu
var uindskrænket bas, — uomstøtelig og uomtvistelig.
Stakkars Fixegutten, han saa høist slukøret ut, da han
kom sig op igjen. Men det varte ikke længe. Han
hævnet sig snart paa en anden, som han med sikkerhet
visste, at han greide.


     For at gi et indblik i vort liv, som det artet sig i
denne tid, skal jeg citere en dags optegnelse av min 
dagbok: 25. mars — lørdag. Deilig mildt veir ÷14° C.
i hele dag. Ganske svak bris fra sydostkanten. Vore
sæljægere, det fra 81° s. br. hjemvendte parti, var ute i
formiddag og kom hjem med 3 sæl. Ialt nu 63 sæl efter
deres tilbakekomst, 11. mars. Vi har nu fuldstændig nok
av fersk kjøt baade til os selv og til alle hundene. 
Sælbiffen blir vi gladere og gladere i for hver dag. Vi
skulde gjerne allesammen spise den til alle maal, men
for sikkerhets skyld varierer vi litt. Til frokost — kl. 8
— har vi nu fast: Hotcakes med syltetøi, et produkt,
som Lindstrøm vet at tilberede paa fineste maate. Det
kan ikke serveres bedre i de bedste amerikanske hjem.
Dertil har vi smør, brød, ost og kaffe. Til middag har
vi for det meste sælkjøt1) samt dessert i form av hermetiske
California-frugter, pay, hermetisk pudding. Om aftenen:
sælbif med tyttebærsyltetøi, ost, brød, smør og kaffe.
Hver lørdag aften en toddy og en cigar.


    Jeg maa aapent bekjende, at jeg aldrig har hat saa
gode dager. Alle trives ogsaa udmerket, og jeg har det
bestemteste indtryk av, at det hele maa krones med held.
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    Ja, det er ganske merkelig at komme ut her om
aftenen og se det lune, varme lampelys ut gjennem 
vinduet paa den lille nedkastede hytte og tænke paa, at
vort lune, koselige hjem ligger paa den frygtede og 
skrækindjagende barriere.


    Utenfor sværmer alle vore smaa hundehvalper —
runde som julegriser — og ligger i flokker utenfor døren
om natten. De søker aldrig under tak om natten. De
maa bli nogen haardføre dyr. Enkelte av dem er saa
tykke, at de ordentlig vralter som en gaas.


    Det første sydlys viste sig om aftenen den 28. mars.
Det lyste i bundter, straaler og baand og strakte sig fra
sydvest mot nordøst og gjennem zenit. Det var svakt
grønt og rødt.

  Vakre solnedganger ser vi mange av her. 
Farvepragten er enestaaende. Omgivelsene gjør ogsaa sit til
at forskjønne det. Det er et eventyrland i blaat og hvitt.


    Avgangen for sidste depotekspedition blev fastsat til
fredag 31. mars. Nogen dager i forveien var sæljagt
partiet ute paa isen og skjøt 6 passende sæl til færden.
De blev renset og sveiver kappet av forat de ikke skulde
bli for tunge. Vegten av de 6 stykker i denne stand
anslog vi til 1100 kg. — Den fastsatte dag klokken 10
formiddag drog det sidste depotparti ut. De var 7 mand
med 6 slæder og 36 bikjer. Selv fulgte jeg ikke med
paa den tur. De hadde det deiligste veir til at begynde
med, blik stille og tindrende klart.


    Klokken 7 den morgen da jeg kom ut av hytten, saa
jeg et syn saa vakkert, at jeg aldrig vil glemme det.
Hele stationens omgivelser laa i dyp, mørk skygge, i læ
av bakkekammen mot øst. Men længer utover



barrieren mot nord naadde solen. Gylden rød laa barrieren
badet i morgensolens straaler. Det glitret i rødt, det
skinnet i guld mot den takkede række av mægtige 
skrugarer, som begrænser vor barriere mot nord. Der aandet
en usigelig ro og fred over det hele. Men fra Framheim
steg røken rolig i veiret og forkyndte, at den aartusener
lange fortryllelse var brutt.


     De var tungt lastet da de drog sydover. Jeg saa dem
langsomt forsvinde over kammen ved startpladsen. Det
blev en rolig tid den som fulgte, efter alt slit og jag for
for at bli færdig. Ikke saa, at vi sat med hændene i
skjødet, vi to som blev hjemme. Vi benyttet tiden godt.
Det gjaldt nu først og fremst at faa den metereologiske
station i god stand. Den 1. april var alle instrumenter i
fuld gang. I kjøkkenet var vore to kviksølvbarometre,
4 aneroid, barograf, termograf og et termometer ophængt.
De hadde sin plads i en god, vel beskyttet krok længst
borte fra komfyren. Til vore instrumenter ute hadde vi
ikke noget hus endnu, men det gik underbestyreren ivei
med at fabrikere saa hurtig som mulig. Og saa rapfingret
var han, at da depotpartiet vendte tilbake, stod det fineste
instrumentbur der ute paa bakken, hvitmalt, saa det lyste
lang vei. Vindfløien var et kunstverk, arbeidet av vor
dygtige maskinist Sundbeck. Den fineste fabrik kunde
ikke levert den vakrere og smagfuldere. I 
instrumentburet hadde vi termograf, hydrometer og termometre.

  Observationer gjorde vi kl. 8 morgen, kl. 2 
eftermiddag og kl. 8 aften. Naar jeg var hjemme, var det mig,
som tok dem. Var jeg borte, var det Lindstrøms arbeide.


    Natten til 11. april ramlet noget ned i kjøkkenet —
efter Lindstrøms utsagn var det et sikkert merke paa, at




de reisende kunde ventes hjem den dag. Og kl. 12 
middag fik vi ogsaa øie paa dem oppe paa startpladsen. Da
kom de utover, saa sneføiken stod høit om dem. En time
senere hadde vi dem hjemme. De hadde meget at 
fortælle. Først og fremst, at alt var bragt frem til depotet
paa 80° s. br. Dernæst forbauset de mig ved at berette
om et forfærdelig sprækketerræng, som de hadde støtt
paa, 75 km. fra stationen, og hvor de hadde mistet to
hunder. Dette var ganske merkelig. Nu hadde vi gaat
over denne strækning 4 ganger uten at træffe noget videre
av denne uhumskhet. Og saa pludselig, naar man tror,
hele grunden er solid som fjeld, truer den med at gjøre
ende paa alt. I usigtbart veir var de kommet for langt
vest. Istedenfor at komme i bakkeheldet som vi hittil
hadde gjort, kom de ned i dalen og der traf de paa et
terræng saa farlig, at det nær var blit en katastrofe. Det
var netop i et terræng som lignet det, vi andre hadde
truffet paa søndenfor 81° s. br., med en mængde 
smaaknauser overalt. Grunden hadde set aldeles solid ut, — netop
det farligste av alt. Men da de kom utpaa, brast store
stykker av overflaten, sakk like bak dem og blottet 
bundløse gap, store nok til at sluke alt, baade mennesker,
hunder og slæder.


    Med møie trak de sig ut av denne styggedom ved at
styre mot øst. Nu visste vi om det, og skulde sandelig
vogte os vel for at komme bort i det igjen. Ikke desto
mindre fik vi senere et endda alvorligere møte med dette
grisehul, som vi kaldte det.


    En hund var ogsaa blit efterlatt paa veien. Den
hadde faat et saar paa det ene ben og kunde ikke brukes
for slæden. Nogen kilometer søndenfor depotet blev den
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sluppet. Tanken var vistnok den, at hunden vilde følge
efter. Men den lot til at ha en anden opfatning av saken.
Den viste sig ikke senere. Det var dem som mente, at
hunden sandsynligvis hadde returnert til depotet og nu
tilbragte sine dager i fryd og glæde blandt de 
møisommelig opslæpte sælskrotter. Jeg maa tilstaa, at denne
tanke ikke tiltalte mig synderlig. Muligheten for at saa
var skedd, og at størsteparten av vort sælkjøt var gaat tapt,
naar vi skulde benytte det, var ikke utelukket. Vor frygt
viste sig senere ugrundet. Cook — saa het hunden —
var for altid væk2).


     Det forbedrede utstyr var i alle deler udmerket. De
nye telter blev prist høit i sky. Prestrud og Johansen
var i den syvende himmel over den dobbelte pose. Jeg
tror, de andre var godt fornøiet med sine enkelte.

  Hermed var det vigtige høstarbeide til ende. 
Grundvolden var solid lagt. Nu gjaldt det bare at løfte
i flok.






     La mig i korthet sammenfatte arbeidet fra 14. januar
til 11. april:


    Stationen komplet anlagt og indredet for 9 mand for
flere aar.


     Fersk mat skaffet til 9 mand og 115 hunder for et
halvt aar. Vegten av den dræpte sæl beløp sig til ca.
60000 kg.


     Endelig en fordeling av 3000 kg. proviant paa de
potene paa 80°, 81° og 82° s. br. Depotet paa 80° s. br.
indeholdt: Sælkjøt, hundepemmikan, kjeks, smør, 
melkemel, chokolade, fyrstikker og petroleum; desuten en del
utstyr. Den samlede vegt av dette depot var 1900 kg. Paa
81° s. br. 500 kg. hundepemmikan. Paa 82° s. br. 
menneskepemmikan, hundepemmikan, kjeks, melkemel, chokolade
og petroleum samt endel utstyr. Vegten av dette depot
beløp sig til 620 kg.






	1)
	 Vi skjøt dog litt mere hermetik ind her utover vinteren.

	2)
	 En Peary hadde vi selvfølgelig ogsaa.











   [image: a-425]  FRAMHEIM NEDSNEDD MIDTVINTERS




FEMTE KAPITEL

VINTER


Vinter!
  Jeg tror, de fleste ser hen til vinteren som
til en tid fuld av storm, kulde og uhygge. De
gaar den imøte med triste tanker og bøier sig for
det uundgaaelige.     Vor Herre vil det saa. Utsigtene
til et bal eller to frisker jo litt op og gjør horisonten
noget lysere; men allikevel — mørke og kulde! Nei uf,
gi mig da sommer. —


    Hvad mine kamerater tænkte om den vinter, som
nærmet sig, det tør jeg ikke si. Jeg for min del saa den
imøte med glædesfølelser. Naar jeg stod derute paa



snehaugen og saa lyset skinne ut fra kjøkkenvinduet, overkom
der mig en følelse av ubeskrivelig velvære og hygge. Og
jo mere det maatte komme til at storme, og jo svartere
vinternatten maatte bli, desto sterkere vilde følelsen av
velvære kjendes inde i det prægtige lille huset vort.
Mange vil kanske spørre: Men var dere ikke rædde for,
at barrieren skulde løsne og dere flyte ut i havet?
Ganske ærlig og oprigtig skal jeg besvare dette 
spørsmaal. Paa én undtagelse nær var vi paa den tid alle av
den mening, at den del av barrieren, som huset stod paa,
hvilte paa land. Nogen frygt for en sjøreise var det 
derfor ganske overflødig at nære. Og jeg tror ganske 
bestemt at kunne svare for, at heller ikke han, som mente
at vi fløt, var noget ræd. Jeg tror forresten, at han
efterhaanden gik over til de andres anskuelse.


    Skal en feltherre vinde et slag, maa han altid være
forberedt. Flytter motstanderen en brikke, maa han sørge
for at kunne svare med et mottræk. Det hele maa være
planlagt paa forhaand, saa intet uforutset kommer og
overrasker en. Slik var det med os. Vi maatte paa
forhaand drøfte, hvad fremtiden mulig vilde bringe og i
tide indrette os derefter. Naar solen hadde forlatt os,
og mørketiden var kommet, vilde det være for sent.
Hvad det først og fremst la beslag paa vor 
opmerksomhet og satte hele vort samlede hjernemaskineri i 
bevægelse var kvinden. Ikke engang her paa barrieren
kunde vi ha fred for hende. Den samlede damebestand
— 11 stykker — hadde nemlig fundet paa i flok og følge at
presentere sig i omstændigheter, som man i almindelighet
kalder interessante, men som vi under vore forhold aldeles
ikke betragtet med de samme øine. Vi hadde sandelig




hændene fulde nok i forveien. Hvad skulde vi gjøre?
Stor raadslagning! At anlægge 11 fødselsstiftelser 
forekom os vel besværlig. Men av erfaring visste vi, at alle
damene krævet første forpleining. La vi flere i ét rum,
vilde det bli et syndig leven og ende med, at de aat
hverandres unger op. Ja, hvad hændte ikke forleden
dag — Kaisa, en stor sort og hvit tispe, tok i et 
ubevogtet øieblik en 3 maaneder gammel hvalp og satte den
tillivs. Da vi kom tilstede, saa vi haletippen forsvinde.
Dermed var altsaa ikke noget at gjøre.


      Nu faldt det sig saa heldig, at et av hundeteltene blev
ledig, idet nemlig Prestruds spann blev fordelt paa de
andre telter.     Som forløper hadde han ikke bruk for
bikjer. Her maatte man med list kunne faa stukket to
stykker bort. Man kunde jo sætte op en skillevæg.


      Allerede ved anlægget av stationen hadde vi tat denne
side av livet i betragtning og ført op en stiftelse i form
av et 16-mands telt. Men dette var paa langt nær
ikke nok. Vi tok da vor tilflugt til det materiale, som
man har saan velsignet overflod av paa disse kanter
av jorden — sneen. Vi førte op en stor, prægtig 
snehytte. Desuten hadde Lindstrøm i sine ledige timer 
opført et litet bygverk, som stod færdig, da vi kom hjem
fra 2den depottur. Det var ingen av os, som spurte
hvad det skulde være til. Man behøver aldeles ikke at
lægge al finfølelse tilside, fordi om man er polarfarer.
Skulde nøden bli for stor, regnet vi paa Lindstrøms
gode hjerte.


      Med disse lokaliteter til disposition fandt vi at kunne
gaa vinteren imøte. Kamilla, den gamle ræv, hadde
været ute i tide. Hun visste, hvad barneopdragelse i



mørketiden vilde si. Det var saasandt ingen fornøielse.
Hun hadde derfor skyndtet sig og nedkom straks den 
oprindelige stiftelse var i orden. Nu kunde hun  i ro og
mak i den nedgaaende sols sidste straaler se fremtiden
imøte. Ved mørkets frembrud vilde ungene kunne klare
sig selv. Kamilla hadde forresten et eget syn paa
barneopdragelse. Hvad det var, som ikke behaget hende
ved stiftelsen, vet jeg ikke; men sikkert er det, at hun
foretrak alle andre steder. Det var ikke sjelden at møte
Kamilla i 30 graders kulde og rykende kuling med en av
sit avkom i munden. Hun skulde da ut og finde en ny
plads. Imens hylte og skrek de 3 andre, som maatte vente.
De pladser hun valgte var som regel alt andet end 
komfortable, efter vort skjøn. En kasse som stod paa kant
like mot vinden for eksempel. Eller bak en plankestabel,
hvor trækken stod gjennem som i en rigtig god 
fabrikskorsten. Men naar hun likte det saa. .... Hvis man
saa lot familien i fred paa et saant sted, kunde hun tilbringe
flere dager der, til hun paany drog paa vandring. 
Stiftelsen vendte hun aldrig frivillig tilbake til. Det var 
forresten ikke sjelden at se Johansen, som var familiens
forsørger, komme halende med damen selv og saa mange
av hendes smaa som han i farten kunde faa fat i. Under
formanende ord tok han saa og puttet dem ind i stiftelsen.


     Samtidig hermed indførte vi ogsaa en ny ordning med
hundene vore. Hittil hadde vi maattet holde dem bundne
for sæljagtens skyld. Ellers drog de ut paa egen haand
og herjet. Der var især enkelte som udmerket sig. Vi
hadde saaledes Wistings Majoren. Han var født jæger.
Skydde intet, naar det gjaldt jagt. Saa hadde vi Hassels
Svarten. Den hadde dog den egenskab, at den ruslet
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alene avsted, mens Majoren stadig skulde ha med sig
en hel stab. De vendte da gjerne tilbake blodige i hele
fjæset.    For at undgaa denne sport hadde vi maattet
holde dem bundet. Men nu, efterat sælen hadde forlatt
os, kunde vi slippe dem løs. Selvsagt var det at denne
frihet først og fremst maatte brukes til slagsmaal. I tidens
løp var der opstaat bitre følelser og had mellem enkelte
— uforklarlig av hvilken grund — og den leilighet, som
nu bødes dem til at faa avgjort, hvem der var den 
sterkeste, grep de med begjærlighet.

  Men med tiden rettet dette meget paa sig; og 
egentlige slagsmaal hørte til sjeldenhetene. Der var jo 
selvfølgelig dem, som aldrig kunde se hverandre, uten at ryke
sammen, som Lassesen og Hans for eksempel. Men
det visste vi, og kunde holde særlig øie med dem.
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     Hundene vænte sig hurtig til det telt, hvor de hørte
til, og til den plads de hadde der. De blev sluppet, 
saasnart vi kom ut om morgenen og blev sat fast igjen om
aftenen, naar de skulde fodres. Dette blev de saa vant
til, at vi aldrig hadde større bryderi. De meldte sig alle
med glæde, naar vi kom om kvelden for at sætte dem
fast. Og hvert dyr kjendte nøiagtig sin herre og sit telt,
saa naar tiden kom, og de saa sine respektive forstandere,
forstod de øieblikkelig, hvad de skulde. Under hyl og
jubel flokket de forskjellige hunder sig omkring sin herre,
og under stor munterhet bar det avsted til teltene. Denne
ordning beholdt vi hele tiden.


     Deres kost bestod i sælkjøt og spæk en dag, og
tørfisk den anden. Som regel forsvandt begge deler uten
indvending. Dog satte de nok størst pris paa kjøttet.
Gjennem den største del av vinteren hadde vi 
sælskrotter liggende paa bakken. Omkring disse samledes i
almindelighet den største interesse. Pladsen her var at
betragte som Framheims torv. Der var ikke altid fred
paa torvet. Kundene var mange og behovet stort, saa
det gik stundom livlig til. Vort egentlige kjøtoplag hadde
vi i kjøtteltet. Ca. 100 sæl laa partert og stablet op der.


     Som jeg før fortalte, førte vi op en 2 meter høi
snemur omkring dette, for at beskytte det mot bikjene.
Skjønt de hadde saa meget at spise som de vilde, og
skjønt de visste, de ikke hadde lov til at gjøre forsøk
paa at komme der — eller kanske det netop var 
drivfjæren — saa kikket de dog altid bort der med lystne
øine. Og de mange merker efter klørne i muren talte
tydelig nok om hvad der foregik i ubevogtede stunder.
Specielt var det Snuppesen, som ikke kunde holde sig




derifra. Hun var ogsaa overordentlig let og smidig, saa
hun hadde de bedste chancer. Hun begav sig aldrig
alene ut paa den sporten, men lokket altid sine kavalerer
Fix og Lasse med sig. Disse var imidlertid ikke
saa smidige, og de maatte nøie sig med bare at se paa.
Mens Snuppesen hoppet indover muren, hvad hun 
forresten bare greide et par ganger, løp de to andre rundt
og skrek. Saasnart vi hørte disse hyl, visste vi nøiagtig,
hvad der foregik, og bevæbnet med en stok drog en av
sted. Man maatte gaa listig tilverks, hvis man vilde
gripe hende paa fersk gjerning.       For saasnart man
nærmet sig, sluttet kavalerene at hyle, og hun forstod,
at nogen var i anmarsj. Man kunde da se hendes røde
rævehode stikke frem og titte rundt til alle sider. At
hun ikke fløi i armene paa ham med stokken, sier sig
selv. Som regel gav vi os dog ikke, men fik fat i hende
og avstraffet hende. Fix og Lasse fik ogsaa en liten
omgang hver. De hadde vistnok ikke gjort noget galt,
men — de kunde komme til. De kjendte til dette og
betragtet Snuppesens avstraffelse paa avstand.


    Teltet hvor vi opbevarte tørfisken stod altid aapent.
Ingen gjorde forsøk paa at ta fisk. Solen vandret sin 
daglige bane, lavere og lavere. Det var ikke længe vi saa
den i dagene efter tilbakekomsten fra sidste depottur —
Den 11. april kom og forsvandt den igjen med det samme.
Paasken kom her paa barrieren som andre steder av
kloden, og feires skulde den.


    Festen her bestod i, at vi spiste litt mer ved den
anledning end ellers. Noget andet merke var der
ikke. Man klædte sig ikke anderledes og foretok sig
intet andet heller. Om kvelden paa saadanne
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festdager hadde vi gjerne litt grammofon, en toddy og
en cigar.    Grammofonen var vi forresten forsigtige
med. Vi visste, at vi snart vilde bli lei av den, hvis vi
brukte den for ofte. Vi brukte den derfor ikke meget,
men de ganger vi brukte den satte vi saa meget større
pris paa hvad den præsterte.

  Da paasken var over, gik der et lettelsens suk 
gjennem alle. Alle disse fridager trætter. De er kjedelige
nok paa steder, som har flere adspredelser at byde paa end
barrieren; her blev de uutholdelig lange. Vort levesæt
var nu fuldstændig ordnet, og alt arbeidet let og godt.
Vinterens hovedarbeide vilde bli med utstyret for den
kommende slædefærd mot syd.


    Vort maal var at række Polen. Alt andet var biting.






      De meteorologiske observationer var i fuld gang og
ordnet for vinteren. Observationer blev utført klokken 8
morgen, klokken 2 middag og klokken 8 aften. Vi
var saa faa mand, at jeg ingen kunde avse til nattetjeneste.
Desuten vilde det virke forstyrrende i et litet rum som det,
vi levde i, om der altid skulde være noget paa færde,
— aldrig ro. Hvad det specielt gjaldt for mig var, at
enhver hadde det saan, at han likte sig og trivdes, saa
alle kunde være friske og raske og med lyst ta fat
paa den endelige opgave, naar vaaren kom.

  Det var ikke meningen, at man skulde dovne sig 
gjennem vinteren. Langtfra. Skulde man trives og være
tilfreds, maatte man altid være optat. Jeg forlangte 
derfor, at alle skulde være beskjæftiget i de timer, som var
bestemt til arbeide. Naar dagen var slut, stod det 
enhver frit for at gjøre hvad han vilde. En nogenlunde
orden — saa god som forholdene tillot, — maatte man
ogsaa søke at holde. Det blev derfor bestemt, at enhver
av os skulde ta en ukes tjeneste som ordensmand.
Dennes tjeneste bestod i hver morgen at feie gulvet,
tømme askekopper osv.

  For at sørge for god og rikelig lufttilgang — 
specielt til vore sengesteder — blev det bestemt, at ingen
maatte ha andet under køiene end det fottøi han hadde
i bruk. Enhver hadde faat to knagger til at hænge
klær paa, og til de klær han benyttet i det daglige
var dette tilstrækkelig. Alle overflødige klær blev 
stoppet i vore klædesækker og sat ut. Paa den maate
opnaadde vi at holde nogenlunde orden. Den værste skitt
blev iethvertfald fjernet. Om en prippen husmor vilde
ha fundet alt i orden, er vel tvilsomt.
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  Enhver hadde sit faste arbeide. Prestrud med 
assistanse av Johansen de astronomiske observationer samt
pendelobservationer. Hassel var sat til herre over kul,
ved og petroleum. Han var ansvarlig for, at forraadet
strak til. Som bestyrer av Framheims kul- og 
vedforretning fik han selvfølgelig direktørtitel. Dette vilde 
muligens gaat ham til hodet, hvis ikke visergutstillingen hadde
været indbefattet. Men det var den. Han skulde ikke
bare motta bestillingen, men ogsaa bringe varen om. Han
klarte det hele med glans. Det lykkedes ham at føre
sin største kunde — Lindstrøm — bak lyset, saa han i
vinterens løp sparte ind en god slump kul.






    Hanssen hadde depotet at holde iorden og hente hjem alt
hvad vi fik bruk for. Wisting hadde alt utstyr at passe paa
og var ansvarlig for, at ingen ting blev rørt uten tilladelse.
Bjaaland og Stubberud skulde holde orden i bislaget og
rundt huset.      Lindstrøm hadde kjøkkenet — det
haardeste og mest utaknemlige arbeide paa en saadan
færd. Der er ingen som sier noget, saalænge maten er
god. Men la kokken være uheldig og svi suppen en
dag, saa skal man høre. Lindstrøm hadde den fortrinlige
egenskap at han var, hvad han kaldte like rund. Jeg
trodde i begyndelsen, at dette sigtet til hans legemsform,
men opdaget senere min feiltagelse. Det betyder like
glad. Og det var han virkelig ogsaa.


     Den 19. april saa vi solen for sidste gang, idet den
da gik under vor horisont — bakkekammen i nord. Den
var intens rød og omgit av et flammende ildhav. Først
den 21. gik den under for godt. Nu var altsammen saare
godt, hvad huset angik; det kunde ikke bli bedre. Men
bislaget, som vi oprindelig hadde tænkt at benytte til
arbeidsrum, viste sig snart for litet, mørkt og koldt.
Desuten foregik al trafik gjennem dette rum, saa arbeidet
vilde bli meget hindret, lange stunder stoppet. Ved siden
av dette mørke hul hadde vi intet arbeidsrum, og vi
hadde meget arbeide at utføre. Stuen vor kunde jo nok
brukes, men da vilde man staa opi hændene paa 
hverandre hele dagen igjennem og gaa i veien for hverandre.
Desuten vilde det ikke være bra at bruke til verksted
det eneste rum, hvor vi fra tid til anden kunde finde
hygge og fred. Jeg vet nok at det er almindelig skik og
bruk at gjøre det, men jeg har bestandig syntes, at det er
en daarlig ordning.




  Her var sandelig gode raad dyre. Men 
omstændighetene kom os atter tilhjælp. Vi hadde nemlig glemt
— lad os likesaa godt indrømme det — at ta med et
verktøi, som er i høieste grad nyttig og nødvendig for
en polarekspedition, nemlig sneskuffe. En vel utstyret
ekspedition, som vor til en viss grad var, burde mindst
hat 12 solide, tykke jernspader. Vi hadde ingen. Vi
hadde 2 rester, men de hjalp os ikke langt. Nu hadde
vi heldigvis en ganske god, solid jernplate med os, og
nu optraadte Bjaaland og fabrikerte et helt dusin 
ypperlige spader. Stubberud greide skaftene; det hele gik
som paa en stor fabrik. Dette fik store følger for vort
fremtidige velvære, som vi skal se. Hadde vi hat 
sneskuffer med fra begyndelsen av, saa vilde vi som gode
ordensfolk ha maaket for vor dør hver morgen og holdt
sneen borte. Men eftersom vi ingen hadde, føk sneen
daglig mer og mer til foran vor dør, og inden Bjaaland var
færdig med spadene, hadde den dannet en drive, som
strakte sig fra utgangsdøren og i husets forlængelse mot vest.


    Denne fokskavl, som var næsten likesaa stor som
huset, fik os selvfølgelig til at rynke brynene, da vi
en morgen alle mand bevæbnet med de nye skuffer kom
ut for at rydde op og maake væk. Som vi stod der
og gruet for at gripe fat, fik en av os — det var visst
Lindstrøm, eller var det Hanssen mon, eller var det 
kanske mig? det kan ogsaa være det samme — den lyse
idé at ta naturen i haand og arbeide med den, istedetfor
mot den. Forslaget var, at vi skulde grave ut den svære
fokskavl til et snekkerverksted og sætte det i direkte 
forbindelse med huset. Det var ikke før fremsat, før det 
enstemmig blev antat. Og nu begyndte et utgravningsarbeide
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som fik lange følger, for den ene utgravning drog den
anden efter sig, og vi endte ikke, før vi hadde en hel
underjordisk by.


    Sandsynligvis var det et av de interessanteste arbeider,
som er gjort rundt nogen polarstation. Vi skal begynde
med den morgen, vi tok det første spadetak i driven.
Det var torsdag 20. april. Mens 3 mand klemte paa
at grave sig ret ind i skavlen fra husdøren mot vest,
klemte 3 andre paa med at forbinde den med huset. Det
blev gjort ved at strække bordlemmer — de samme som
vi hadde brukt paa dækket ombord for at beskytte 
hundene — fra skavlen og bort paa bislagtaket. I den aapne
del mellem skavlen og bislaget paa nordsiden blev der
fyldt helt ut til en solid væg, som gik litt op under det 
nylagte tak. Rummet mellem bislaget og skavlen paa 
søndre væg lot vi staa aapen til utgang.


    Men nu hadde vi faat ren byggefeber, og nu blev der
fremsat det ene forslag mer storslaat end det andre. 
Saaledes blev vi enige om at grave ut gangen i skavlens
hele længde og avslutte den i en stor snehytte, hvor vi skulde
ha dampbad. Jo, det var planer. Dampbad paa 79° s. br.
Hanssen, snebygger av profession, gik igang med hytten. Han
bygget den ganske liten og solid og videt den ut nedover,
saa den maalte 12 fot fra gulv til tak, da den endelig var
helt færdig. Her skulde vi nok faa plads til at indrette
dampbad.


    Imidlertid hørte man ganggraverne avansere. Man kunde
høre lyden av deres hakker og spader komme 
nærmere og nærmere. Dette var for meget for Hanssen.
Da han nu var færdig med hytten, klemte han paa med at
grave de kommende imøte. Og naar han først begynder




en ting, faar han den ogsaa snart undav. Man kunde
høre, hvordan partiene stadig nærmet sig hinanden.
Spændingen begynder at stige. Vil de møtes? Eller 
graver de skakt og paa siden av hinanden? Jeg maatte
tænke paa Simplon, Gravehalsen og lignende berømte
tunnelarbeider. Kunde arbeiderne der greie at møte 
hverandre mitt inde i svarte bjerget, saa maatte nu vel vi . . .
— Hallo. Jeg blev revet ut av mine drømme ved at se
et glisende fjæs, som stak gjennem muren akkurat som
jeg skulde til at sætte spaden i.

  Det var Wisting — Framheimtunnellens 
gjennembryter. Han kunde sandelig være glad, han slap fra det
med næsen i behold. Et litet øieblik til, og jeg hadde
hat den paa spaden.


     Det var et vakkert syn den hvite, lange gang, som
endte i den høie, skinnende kuppel. Samtidig som vi 
gravet os frem, gravet vi ogsaa ned for ikke at svække taket.
Nedover hadde vi nok at ta av. Barrieren var dyp den.


     Efterat dette arbeide var fuldført, begyndte vi paa
snekkerverkstedet. Det maatte graves betydelig dypere;
skavlen rundet nemlig av litt til siden. Vi gravde derfor
først ind i skavlen, men paa den høire langvæg av 
gangen eller kanske noget nærmere badeanstalten, og saa 
begyndte vi at grave os ned. Saavidt jeg erindrer gik vi
her 6 fot ned i barrieren. Rummet blev gjort stort og
rummelig, plads nok for begge snekkere og længde nok
til vore slæder. Høvelbænken blev skaaret ut i væggen
og klætt med bord. Verkstedet endte i den vestre ende
i et ganske litet rum hvor snekkerne hadde sine fineste
redskaper. Fra verkstedet førte en bred, fin trappe,
skaaret ut i sneen og klædt med bord i gangen.





      Saasnart verkstedet var færdig flyttet arbeiderne ind
og etablerte sig under navnet: De forenede snekkere.
Her blev hele slædeutstyret for polreisen omkalfatret.
Vis à vis De forenede kom smien, gravd i samme dybde
som det andre. Denne blev mindre benyttet. Paa den anden
side av smien, nærmere huset, blev der gravd en dyp
kum, som skulde ta imot alt sølevand fra kjøkkenet.


      Mellem De forenede og indgangen til bislaget vis à vis
opgangen til barrieren, blev der bygget et litet rum, som
igrunden fortjener en meget indgaaende forklaring, men
pladsen er for liten; — det faar være til siden. Opgangen
til barrieren, som vi lot staa aapen, saalænge alle disse
arbeider foregik, blev nu lukket til. Dørpatentet fortjener
ogsaa omtale. Der findes en hel del mennesker, som
tilsyneladende aldrig har lært at lukke en dør efter sig.
Hvor der er 2 eller 3 forsamlet, pleier i det mindste én
av dem at lide av denne feil. Hvor meget mer da her,
hvor vi var 9. Det nytter ikke at be en mand, som
lider av denne syke, om at lukke døren. Han greier det
ikke allikevel. Endnu kjendte jeg ikke mine fæller godt
nok til at vite, hvordan de hadde det i dette stykke, men
for at være sikker lavet vi likesaa godt en selvlukkende
dør. Dette arbeide utførtes av Stubberud og paa den
maate, at han murte dørkarmen ind i væggen i en 
skraastilling. Akkurat som nedgangen til kjælderne hjemme.
Nu kunde døren ikke komme til at staa oppe. Den
maatte falde igjen av sig selv. Jeg var glad, da vi hadde
den vel oppe. Nu var vi sikret mot angrep av bikjene.
Fire snetrin klædt med bord førte fra døren ned i 
gangen. Saaledes hadde vi ved siden av alle disse nye rum
faat en ekstra beskyttelse for vort hus.
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  Mens dette arbeide gik for sig, hadde vor 
instrumentmaker hændene fulde. Termografens klokkeverk var i stykker.
Spindtappen brukket, tror jeg. Det kom os særlig paatvers,
fordi denne termograf viste sig at arbeide saa vel i kulden.


     Den anden termograf var øiensynlig arbeidet med tropene
for øie. I kulden vilde den iethvertfald ikke funktionere.
Vor instrumentmaker har et middel, som han anvender
paa alle instrumenter, nærsagt uten undtagelse. Han sætter
dem i stekovnen og fyrer paa. Denne gang viste det sig
udmerket; han kunde nemlig nu med sikkerhet fastslaa,
at den var ubrukelig. Termografen vilde ikke funktionere
i kulden. Han fik den imidlertid renset for al den gamle
olie, som laa rundt overalt i hjul og tapper, og som 
lignet fiskelim. Derpaa blev den hængt op under taket i
kjøkkenet. Temperaturen der kan muligens live den op
og bringe den til at tro, at den er i tropene.









   [image: a-444]  INDGANGEN TIL HUSET







  Paa denne maate faar vi temperaturen i byssa 
registrert og vil sandsynligvis en gang sættes istand til at 
beregne, hvad vi har hat til middag i ukens løp. Om
professor Mohn blir henrykt over dette arbeide er et
andet spørsmaal, som instrumentmakeren og direktøren
ikke vovet at drøfte.

  Foruten disse instrumenter har vi ogsaa en 
hydrograf, men denne har det med at ta en pust i bakken en
gang i døgnet. Lindstrøm har rengjort og smurt den,
dikket og stellet for den. Det nytter ikke; — klokken 3 om
morgenen gjør den holdt. Men jeg har aldrig set




Lindstrøm sat til vægs endnu. Efter endel raadslagninger fik
han den opgave at prøve at lage entermografav hydrografen
og termografen, som var ute av funktion. Dette var
netop en opgave for ham. — det produkt han viste mig
nogen timer senere fik haarene til at reise sig paa mit
hode. Hvad vilde Steen si? Vet De hvad jeg saa? Jo, en
hermetikboks, som spaserte rundt inde i termografkassen.
Du store Gud, hvilket misbruk av de meteorologiske
selvregistrerende instrumenter! Jeg stod som 
himmelfalden. Trodde selvfølgelig, at manden holdt mig for nar.
Jeg hadde hele tiden studert hans ansigt meget nøie for
gjennem hans miner at faa en nøkkel til denne gaate.
Jeg visste ikke enten jeg skulde graate eller le. 
Lindstrøms ansigt var saavisst alvorlig nok. Hvis situationen
skulde bedømmes efter det, tror jeg helst, at taarene hadde
været paa sin plads. Men naar jeg saa kastet øiet ind i
termografen og saa: Stavanger Preserving Co.s fineste
kjøtboller marsjere rundt, da kunde jeg ikke mer. Det
komiske fik overtaket, jeg brøt ut i en skoggerlatter. Da jeg
hadde ledd fra mig, fik jeg forklaringen. Cylinderen hadde
ikke passet, og saa hadde han forsøkt med boksen, og den
gik udmerket. Kjøtbolletermografen arbeidet ganske bra til
÷40°, saa stoppet maskineriet.


     Arbeidsstyrken blev nu fordelt i to partier. Det ene
skulde grave frem ca. 40 sæl, som vi hadde liggende
henved 1 meter under sneen. Det var et arbeide som
tok to dager. De var ikke gode at arbeide med disse
svære, flinthaarde sælskrottene. Bikjene var meget 
interessert i dette arbeide. Hver skrott, som blev lempet op paa
overflaten, blev mottat og nøie inspicert. De blev alle lagt op
i to hauger, og der hadde saa bikjene arbeide nok hele vinteren.









   [image: a-446]  LINDSTRØM SOM METEOROLOG








     Imens dette foregik, bygget det andre parti under
Hassels ledelse en petroleumskjelder. Fatene, som var
lagt op i begyndelsen av februar, laa nu langt under
sneen. Hassels parti gravet sig ned ved begge ender
av fatene og lavet en gang under sneoverflaten langs
med dem. Samtidig gravet de sig saa dypt ned i 
barrieren, at fatene kom i passelig høide. Efterat sneen var
utkastet, murte de igjen det ene hul og murte op en stor
nedgang gjennem det andet. Stubberuds kjendskap til
hvælvmuring kom her vel til nytte. Han har saaledes
æren av at ha bygget den prægtige, hvælvede indgang til
oljelageret. Det var en fornøielse at komme derned. Saa
fint petroleumsoplagssted har vist ingen hat før.






     Men Hassel sluttet ikke med det. Nu var han for
alvor betat av byggefeber. Hans store projekt: at 
forbinde kul- og vedlageret med huset under overflaten tok
næsten veiret fra mig. Det forekom mig at være et 
næsten overmenneskelig arbeide. Men jamen greide de
det. Avstanden fra kulteltet til huset var ca. 10 meter.
Her stak Hassel og Stubberud ut veien saaledes, at den
vilde træffe gangen rundt huset i det sydøstre hjørnet. Da
de det hadde gjort, gravde de et kjæmpemæssig hul ned
i barrieren, midt mellem teltet og huset, og derfra gravde
de sig frem begge veier og hadde paa kort tid fuldført
arbeidet.


     Men nu fik Prestrud det travelt. Han vilde benytte
anledningen, mens hullet var aapent, til at faa indrettet
sig et observatorium for sit pendelapparat. Og det fik
han fint til. Han gravde sig nemlig ind tvers paa gangen
og fik et litet, fint observatorium mellem kulteltet og
huset. Da nu al sne var utkastet, blev det store hul murt
igjen. Og nu kunde man gaa fra kjøkkenet og like bort
i kulbeholdningen uten at gaa ut.


     Først fulgte man gangen rundt huset. De husker
der, hvor alle hermetikboksene stod i slik fin orden.
Naar man gjennem denne gang rak husets sydøstre
hjørne, aapnet den nye gang sig og førte over til 
kulteltet. Midt i gangen paa høire haand førte en dør
ind til pendelobservatoriet. Fortsatte man saa, kom man
først til nogen trin, som gik ned, og saa endte
gangen i en steil, høi trappe, som førte os op gjennem
et hul i sneoverflaten. Gik man op denne trappe, stod
man pludselig midt i kulteltet. Et storartet bygverk,
mestrene til stor ære. Dette arbeide lønnet sig. Nu



kunde Hassel til enhver tid hente kul under tak og
slippe at gaa ut for den saks skyld.


     Men de store underjordiske arbeider var endda ikke
til ende. Vi trængte et rum, hvor Wisting kunde lægge
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alle de saker, han
hadde at ta vare paa.
Skindklærne var han
især ræd for, og
vilde gjerne faa dem
under tak. Vi 
besluttet at lave et rum
saa stort, at det baade
kunde huse alle disse
ting og samtidig gi
arbeidsplads for 
Wisting og Hanssen,
som vilde faa 
arbeidet med at surre
alle slædene 
eftersom de kom fra
Bjaaland.


     Wisting valgte at
bygge dette rum i
en svær fokskavl,
som   hadde dannet
sig rundt det teltet, han hadde alle greiene sine i.
Stedet laa i nordøstlig retning for huset. 
Intendanturen, som dette bygverk kaldtes, blev temmelig stort
og gav god plads baade til alt udstyret og til 
verksted. Fra dette førte en dør ind til et ganske litet rum,
hvor Wisting stillet op sin symaskine og arbeidet paa


den hele vinteren igjennem. Gik vi videre i nordøstlig
retning, kom vi til et andet svært rum, Krystalpaladset 
kaldet. Her opbevartes alle ski og slædekasser. Her blev
ogsaa al slædeprovianten pakket. Foreløbig laa disse
rum adskilt fra de andre, og man maatte ut for at
komme ind i dem. Senere, da Lindstrøm hadde gravd
ut et vældig rum i barrieren paa det sted, hvor han 
hentet sne og is til sit matstel, satte vi dette i forbindelse
med de to sidst nævnte rum, og vi kunde saaledes 
tilslut naa alt under sneen.


    Det astronomiske observatorium hadde ogsaa reist
sig. Like ved Krystalpaladset laa det. Det saa ut som det
led av tandpine og om ikke ret længe avgik det ogsaa
ved en stille død. Prestrud fandt senere op flere patenter.
En tom tønde brukte han til sokkel en tid, saa en 
gammel avskjæring. Hans erfaring i instrumentsøiler er stor.


    Alle disse byggeforetagender var færdig de første
dager av mai. Nu stod bare et sidste arbeide igjen, saa
var alting i orden Det var ombygning av depotet. De
smaahauger, kassene var sat i, viste sig ikke at være bra.
Gangene mellem de forskjellige hauger blev en vild 
tumleplads for foken. Alle kassene blev nu tat frem og sat i to
lange rækker, saa langt fra hinanden, at de ikke vilde
stoppe snedriften. Dette arbeide blev utført paa to dager.


    Nu var dagene temmelig korte, og vi var færdige til
at opta vort arbeide inde. Vinterarbeidet blev fordelt
saaledes: Prestrud — videnskabelige sysler. Johansen 
pakker al slædeproviant. Hassel holder Lindstrøm med kul,
ved og petroleum og laver svepesnerter. Dette var han
godt fortrolig med fra den anden Fram-færd. Stubberud
reducerer slædekassenes vegt til det mindst mulige og
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utretter en mængde andet. Det fandtes ikke den ting, han
ikke kunde gjøre. Derfor blev programmet for hans
vinterarbeide noget svævende. Jeg visste han vilde greie
meget mere end slædekassene. Skjønt det skal være
visst, det var en lei job han fik.


     Bjaaland har faat det arbeide, vi alle ser hen til med
størst spænding: omarbeidelsen av slædene. Vi visste, at
uhyre meget kunde indspares i vegt, men hvor meget?
Hanssen og Wisting hadde at surre de forskjellige deler
sammen, eftersom de blev færdige. Dette skulde ske i
Intendanturen. Desuten hadde disse to en mængde
andre ting paa sit program om vinteren.


     Der er mange som tror, at en polarfærd er det rene
dagdriveri. Jeg skulde ønske, jeg hadde hat nogen




tilhængere av denne tro paa Framheim den vinter, og de
skulde gaat derfra med en anden mening. Ikke det at
arbeidstiden var overdreven lang. Det forbød forholdene.
Men den tid arbeidet stod paa, blev der arbeidet intenst.

  Fra flere tidligere slædefærder hadde jeg gjort den 
erfaring, at termometre er en meget skjør vare. Ofte 
hænder det, at man i begyndelsen av en færd brækker alle
sine termometre istykker og man staar en dag uten 
midler til at bestemme temperaturen. Hvis man under 
saadanne forhold hadde vænnet sig til at gjette temperaturen,
vilde man med nogenlunde sikkerhet kunne fastslaa 
maanedens middeltemperatur. De enkelte dagers gjetninger
kunde kanske avvike noget, snart paa den ene, snart paa
den anden side av den virkelige, men som sagt en 
nogenlunde middeltemperatur vilde man faa.


    Med dette for øie startet jeg en konkurransegjetning.
Eftersom enhver kom ind om morgenen, angav han sin
mening om dagens temperatur. Denne blev ført til 
protokols. Ved maanedens slutning blev saa regnskapet 
opgjort, og den som hadde gjettet rigtig flest ganger vandt
den utsatte præmie — nogen cigarer. Foruten at gi en
øvelse i at gjette temperaturen var det ogsaa en ypperlig
adspredelse til at begynde dagen med.


    Naar man som vi gaar dag efter dag i de samme
forhold uten nærsagt en eneste forandring, kan ofte
den første morgendrik smake litt besk. Især kan 
enkelte være litt grætne i de øieblikke som gaar, inden
man faar kaffedraapen. Jeg vil straks bemerke, at
morgengrættenhet saa jeg svært litet til hos os. Men man
kan aldrig vite .... aldrig være rigtig sikker. Den 
elskværdigste mand kan ofte forbause med de merkeligste






   [image: a-452]  INDGANG TIL INTENDANTUREN





indfald og utfald,
før kaffen har
gjort sin 
virkning. Denne
gjetning var
udmerket til
at avværge
saadant. Den
fanget alles
interesse og
avledet de 
kritiske 
momenter. Med stor
spænding
blev de en
keltes 
indtræden ventet.


   Den ene
hadde ikke lov til at gjette saa den anden hørte det. Det
vilde sikkert ha øvet indflydelse. Derfor maatte det 
gjøres eftersom de kom — én for én. — Nu, Stubberud,
hvordan er det saa med temperaturen idag? Stubberud
hadde sin egen beregningsmetode, som det aldrig lykkedes
mig at komme efter. Som idag. Han saa sig om og 
studerte de forskjellige ansigter. Det er ikke varmt idag,
kom det tilslut helt overbevisende. Jeg kunde 
øieblikkelig trøste ham med, at han hadde gjettet rigtig. Det 
var÷56° C. Maanedens regnskap var meget 
interessant. Saavidt jeg erindrer var 8 tilnærmelsesvis rigtige
gjetninger det bedste resultat, konkurransen hadde at 
opvise nogen maaned. En mand kunde holde sig




merkelig nær den rette temperatur i lange tider. Saa kunde
han pludselig en dag gjøre et voldsomt hop optil 15°
fra den rette. Det viste sig, at middeltemperaturen for
den bedste stemte paa nogen tiendedeler nær med den
virkelige. Tok man saa middel av alle konkurrenters
middelgjetning, fik man et resultat saa nær det sande,
at det praktisk talt kunde regnes for den virkelige 
temperatur. Med dette for øie var det især at disse gjetninger
blev foretaget. Skulde man senere være saa uheldig at miste
alle termometre, stod man ikke helt hjælpeløs.

  Det kan her være stedet at meddele, at vi paa 
slædefærden mot syd hadde 4 termometre med os. Der blev tat
observationer 3 ganger daglig. Alle fire termometre blev
bragt hjem i uskadt stand. Wisting forestod denne gren av
videnskapen, og jeg tror, at det kunststykke han utførte
ved ikke at knuse noget termometer er uten sidestykke.


    For bedre at forstaa vort daglige liv skal vi ta en
tur til Framheim. Det er den 23. juni tidlig om 
morgenen. Der hviler en komplet stilhet over barrieren — en
saadan stilhet, som bare den aner, der har været i disse
egne — en komplet stilhet.


    Vi kommer op den gamle opkjørsel fra der, hvor Fram
laa første gang. Man vil stoppe flere ganger paa veien og
spørre, om dette er virkelighet. Noget saa ufattelig skjønt
har endnu ingen set. Der ligger den nordre kant av Fram-barrieren
med Mount Nelson og Rønniken nærmest. Bak
disse takk i takk, tind i tind, raker den ene gamle, ærværdige
skrugar høiere i veiret end den anden. Belysningen er 
vidunderlig. Hvad er det som fremkalder dette merkelige lys?


    Klart som dagen, og dog staar aarets korteste dag for
døren. Der findes ingen skygger, saa det kan ikke være



maanen. Nei, det er et av de faa rigtige intense sydlys,
som spiller.


     Det ser ut, som naturen vil gjøre stas paa vore
gjester og vise sig i sit bedste skrud. Og det er en
vakker dragt, hun har valgt. Blikstille, tindrende 
stjerneklart og ikke en lyd i nogen retning. Dog jo. Hvad er
det? Som en ildstraale skyter lyset frem over himlen,
og en hvislende lyd følger bevægelsen. Hysj. Hører
du ikke? Der bevæger det sig fremover igjen, har tat
form av et baand og straaler i rødt og grønt. Det staar
stille en stund, tænker paa hvilken retning det skal slaa
ind paa og saa avsted — efterfulgt av en støtvis 
hvislende lyd.


     Saa har da ogsaa naturen budt os dette i denne
vidunderlige morgen, noget av det mest mystiske, det
mest ubegripelige som eksisterer. Det talende sydlys.
Nu kan De gaa hjem og fortælle, at De selv har set og
hørt sydlyset. Ja, for nu er De ikke i tvil længer.
I tvil? Hvordan kan man tvile paa det, som man hører med
sine egne ører og ser med sine egne øine? — Og dog
er De blit bedraget, — De som saa mange andre. Det
hvislende nord- og sydlys har aldrig eksistert, det
er ikke andet end et foster av Deres higen efter det 
mystiske, akkompagnert av Deres aandedræt, som fryser i
den kolde luft. Adjø du fagre drøm! Der forsvandt den
av det prægtige landskap. Det var kanske dumt av mig
at gjøre opmerksom paa dette. Mine gjester har nu 
mistet meget av den deilige mystik, og landskapet har ikke
længer samme tiltrækning.

  Vi er imidlertid kommet op forbi Nelson og 
Rønniken og naar just den første aaskam. Der, ikke langt




nede under os raker et mægtigt telt i veiret, og paa den
kanten av det ser man to lange, mørke striper. Det er
hoveddepotet, vort øie støter paa her.


     De skal da faa se, at vi holder orden paa sakene
vore. Kasse paa kasse ligger som de skulde være
lagt tilrette paa den fineste byggeplads. Og alle peker
samme vei. Alle numre vender mot nord. 
Hvorfor har De netop valgt den retning? er det 
naturlige spørsmaal. Er det i nogen bestemt hensigt? —
Jo, da. Det er da det. Hvis De ser mot øst, vil De
lægge merke til, at himlen i horisonten har en litt
lysere, lettere farve end noget andet sted. Det er dagen
som den viser sig her nu. Endnu kan vi ikke se at gjøre
nogenting med det dagslyset. At la kassene ligge med
numrene mot nord vilde være en umulighet, hvis det
ikke hadde været for det voldsomme sydlys' skyld. Men den
lyse farve vil hæve sig og bli sterkere. Klokken 9 formiddag
vil den være i nordost og kan spores 10" høi paa 
himlen. Lyset gjør da ikke indtryk av at lyse op som det
virkelig gjør; men De vil da uten anstrengelse kunne
læse numrene. Ja, hvad mere er, De kan ogsaa læse
firmanavnene, som flere av kassene er merket med.
Naar dagrødmen saa har rukket nord, kan de se det
endda tydeligere. Vistnok er disse tal og bokstaver store
— ca. 5 cm. høie og 5 cm. brede — men det viser
allikevel, at vi ogsaa har dag her paa den mørkeste tid
av aaret. Absolut mørke, som folk tænker sig, er det
altsaa ikke.


     Teltet, som staar bakom, indeholder tørfisk. Vi har
meget av den vare. Vore hunder kan aldrig komme til
at lide nød. Men nu maa vi skynde paa og komme
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videre, hvis vi skal se, hvordan dagen begynder paa 
Framheim. — Det vi passerer her er et merkeflag. Vi har
5 saanne staaende mellem leiren og depotet. Paa
mørke dager, naar østenvinden blaaser og sneen fyker,
er de gode at ha.

  Og derborte paa bakkeskraaningen ser De 
Framheim. Det ser foreløbig ut som en mørk skygge paa
sneen, skjønt det ikke er langt borte. De spidse 
takkene, De ser rake op mot himlen, er alle hundeteltene
vore. Hytten selv kan De ikke se. Den er fuldstændig
nedføket og gjemt i barrieren. — Men jeg ser De blir
varm av marsjen. Vi skal gaa litt langsommere, saa De
ikke blir altfor sved; det er ikke bra. Det er ikke mer
end ÷40°, det er nok derfor, De gaar Dem varm.






    Med den temperatur, og stille, som det er idag, vil man
snart føle sig varm, hvis man gaar paa litt . . . Flaten,
vi nu er kommet ned paa, er en slags grytedannelse.
Hvis De bøier Dem ned og ser mot horisonten, vil De,
hvis De anstrenger Dem litt, kunne følge aasryggene og
skrugarene rundt hele veien.


    I den heldning, vi nu nærmer os, ligger huset
vort. Vi bygget det netop der, fordi vi tænkte, det
vilde bli bedst beskyttet der, og det viser sig, at vi
ikke tok feil. Den vind vi har hat er næsten altid
kommet fra øst, naar det har været noget tak i den.
Og mot de vinde yder bakken der et ypperlig ly. Hadde
vi lagt huset borte ved depotpladsen, som vi netop 
passerte, vilde vi nok ha kjendt veiret meget haardere.

  Men nu maa De være forsigtig, naar vi kommer 
opunder huset, saa bikjene ikke hører os. Vi har nu 
omkring 120 stykker, og begynder de først at holde leven,
saa farvel du skjønne polarmorgen!


    Nu er vi da fremme, og med det dagslys som er kan De
se de nærmeste omgivelser. De kan ikke se huset, sier De.
Nei det, tror jeg nok. Den skorstenen derborte paa sneen
er alt, som er igjen over barrieren; den lemmen, som vi
kommer til her, tror De kanske er en løs lem, som ligger
henslængt paa sneen; men det er ikke tilfældet. Det
er nedgangen til vort hjem. De maa bøie Dem godt, naar
De gaar ned i barrieren. Alt er i formindsket maalestok
her i polaregnene. Vi har ikke raad til at være flotte.
Nu har De 4 trin ned først. Vær forsigtig, de er noksaa
høie. Vi er heldigvis tidsnok ute til at se den første 
begyndelse. Jeg ser, ganglampen er ikke tændt endnu, saa
Lindstrøm er ikke tørnet ut. Ta nu fat i anorakhalen min
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og følg efter. Det er en snegang vi er i nu, som fører
ind til bislaget. Aa, om forladelse. De maa virkelig 
undskylde. Slog De dem? Jeg glemte rent at gjøre Dem 
opmerksom paa tærskelen, som ligger her i bislagdøren.
Det er nok ikke første gang nogen gaar paa næsen i
den. Det kunststykke har vi gjort allesammen. Nu
kjender vi den, og lar os ikke lure mer. —


    Hvis De vil vente et øieblik, skal jeg rive av en fyrstikke,
saa vi kan se at finde ind. Her er vi inde i kjøkkenet. Gjør
Dem nu usynlig og følg med mig i hele dag, saa skal
De faa se, hvordan livet arter sig. Som De vet, er det
St. Hansaften, saa vi arbeider ikke mer end om formiddagen,
men saa faar De jo ogsaa se, hvordan en festaften ser
ut. Naar De sender Deres beretninger hjem, maa De
love mig ikke at bruke for sterke farver. Adjø saalænge.
...................


   Br-r-r-r-r-r-r. Det er vækkeklokken. Jeg venter,




venter og venter. Hjemme er jeg vant til, at denne ringingen
blir efterfulgt av lyden av et par nakne føtter paa gulvet, en
jæspen eller lignende. Men her — ikke en lyd. Da
Amundsen gik fra mig, glemte han at si, hvor jeg bedst
skulde stikke mig bort. Jeg forsøkte at følge efter ham
ind i stuen, men luften der — nei tak! Jeg kunde forstaa,
at der sov 9 mand i et rum paa 6 × 4 m. Ingen 
bebøvde at fortælle mig det.


     Endnu ikke en lyd. Den vækkeklokken har de vist bare
for at lure sig selv, indbilde sig, at de tømer ur. Men jo
— hysj        — —  Lindtrom, Lindtrom!1) Nu maa du jaggu se
til at komme op, get! Klokka har da holdt leven nok synes
jeg! Det er Wisting — jeg kjender ham paa stemmen —.
Wisting er nok en morgenfugl. —


     Et forfærdelig brak: Det er Lindstrøm, som lister sig ut
av køien. Hadde han været sen til at tørne ut, saa var han
neimen ikke sen om at komme i klærne. En, to, tre stod
han midt i døren med en liten lampe i haanden. Det var nu
ved 6 tiden. Han saa godt ut. Rund og kjukk, som da
jeg saa'n sidst. Han var klædt i tykke, mørkeblaa klær.
Paa hodet bar han en strikket hætte. Gad vite hvorfor?
Det var sandelig ikke koldt herinde. Jeg har ofte kjendt
det koldere i kjøkkenene hjemme paa landet om 
vinteren. Saa det kunde altsaa ikke være grunden. Aa, nu
har jeg det! Han er skaldet og generer sig for at vise
sit ømme punkt. Det pleier gjerne at være tilfældet med
alle skaldede folk. De liker ikke at nogen ser det.


     Det første han gjør er at lægge paa komfuren. Denne
staar under vinduet og optar halvparten av det 2 × 4 m.
store kjøkken. Hans maate at lægge i paa er det første, som
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fanger min opmerksomhet. Hjemme pleier vi altid først
at spikke fliser og saa være meget forsigtig med, 
hvordan vi lægger veden ind. Men Lindstrøm, han kjører
veden ind uten hensyn til stilling eller plass. Ja, kan han
faa det til at brænde, saa jamen er'n flink! Jeg staar
endnu og spekulerer paa, hvordan han vil klare det, da
han med ett resolut bøier sig ned og griper en kande.
Uten ringeste nølen, som det var den naturligste ting av
verden, helder han petroleum utover veden. Ikke en
eller to draaper.   Neida, han helder paa saa han er




sikker. En fyrstikke — ja, nu forstod jeg, hvordan 
Lindstrøm fik det til at brænde. Det var pinedød lurt gjort.
Men det skulde Hassel set!


    Vandgryten stod allerede fuld av vand siden igaaraftes,
saa den hadde han bare at skyve tilside for at faa plads
til kaffekjelen, og at faa den i kok tok ikke lang tid
med den varmen, han hadde sat igang. Det brændte saa
det duret i skorstenen. Det var gutten som maatte ha
brændstof nok.


    Merkelig saa travelt han har det med at faa den
kaffen færdig. Jeg trodde, frokosten var klokken 8,
og endnu er den ikke mer end 1/4 over 6.                   Han
maler kaffe, saa kinderne dirrer — uophørlig — 
uophørlig. Staar kvaliteten i forhold til kvantiteten, maa
det jamen bli gode saker. — Fan aassaa —! 
Lindstrøms morgenhilsen — denne kaffekværna er ikke værdt
aa gi grisen! Kunde liksaa godt tygge bønnene. Det
vilde gaa mye fortere. Og han hadde sandelig ret.
Efter stive 15 minutters maling hadde han ikke faat mere
end akkurat nok. Nu var klokken blit 1/2 7. Paa med
kaffen. Aa, for en duft! Gad vite, hvor Amundsen har
faat den varen fra? Imens hadde kokken faat snadden
sin igang og dampet lystig løs paa fastende hjerte. Det
lot ikke til at han hadde ondt av det. Hei san! Det var
kaffen som kokte over. Mens kaffen holdt paa at koke,
og Lindstrøm røkte som bedst, spekulerte jeg fremdeles
paa, hvorfor han skyndtet sig saa med kaffen. Din tosk,
tænkte jeg, at du ikke forstod det med det samme. Han
skal naturligvis ha sig en støit kokende frisk kaffe, før
de andre kommer ut. Det er klart nok.


    Da kaffen nu var færdigkokt, satte jeg mig vel tilrette paa



en feltstol, som stod i det ene hjørnet og ventet paa morgen-nydelsen.
Men, jeg maa si han atter forbauset mig. Han skjøv
kaffekjelen væk fra varmen, tok en kop ned av væggen,
gik bort efter en kande, som stod paa bænken og 
skjænket sig en — ja vil De tro det? — en kop gammel kold
te. Det var da en besynderlig skrue, tænkte jeg i mit
stille sind.


     Nu begyndte han at interessere sig sterkt for en
emaljert bolle, som stod paa en hylde over 
komfuren. Heten var nu intens — jeg kikket paa termografen,
som hang under taket       —  + 29° C. — syntes ikke at være
tilstrækkelig for dens hemmelighetsfulde indhold. Den
var desuten indtullet i haandklær og tepper og gjorde paa
mig indtryk av at være sterkt forkjølet. Det blik, han
kastet ned i den fra tid til anden, var spørrende. Han
kikket paa klokken, løftet paa teppet og saa grublende ut.


     Da ser jeg pludselig, det lyser op i hans ansigt, han gir
en lang — mindre melodiøs — plystrelyd fra sig, bøier
sig ned, griper et søplebret og iler ut i bislaget. Nu
blev jeg for alvor spændt. Hvad vilde nu komme?
I næste øieblik vender han tilbake med et lykkelig smil
over hele ansigtet og med søplebrættet fuldt av — kul.


     Hadde jeg før været nysgjerrig, blev jeg nu ængstelig.
Jeg trak mig saa langt bort fra komfuren som jeg kunde,
satte mig helt ned paa gulvet og skottet paa termografen.
Ganske riktig, der begyndte pennen at bevæge sig op
med hurtige skritt. Det var for galt. Jeg bestemte mig
til at avlægge et besøk paa det meteorologiske institut, 
saasnart jeg kom hjem, og meddele hvad jeg hadde set med
mine egne øine.


     Nu forekom heten mig uutholdelig her nede paa
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gulvet, hvor jeg sat. Hvordan maatte den ikke da
være ... — Nei men — Gud bevare mig vel — nu satte
han sig paa ovnen. Han maatte være gaat fra forstanden.
Jeg skulde netop til at slaa i et skrik av forferdelse —
da døren gaar op, og ut fra stuen kommer Amundsen.


    Jeg drog et dypt suk. Nu blir det vel bedre. Klokken
var nu 10 minutter over 7. Go maarn, kjukken! —
Go maarn! — Hvordan er veiret ute idag? — 
Østlig bris og kjukt, da jeg var ute; men det er jo riktignok
længe siden. Nu begyndte det ordentlig at gaa rundt
for mig. Stod han ikke der med den roligste mine av
verden og fortake om veiret, og jeg kunde jo avlægge
min salighets ed paa, at han ikke hadde været ute av
døren den morgen. Hvordan gaar det me'n idag? —



vil'n? Amundsen stirrer interessert bort mot den
mystiske bolle. Lindstrøm gløtter igjen paa teppet. Jo,
der kommer'n endelig, men jaggu har'n faat det ogsaa
idag. Ja, jeg kan næsten merke det, svarer den anden
og begir sig ut. Min interesse er nu delt mellem 'n i
bollen og Amundsens tilbakekomst med derpaa følgende
meteorologiske diskussion.

  Det er ikke længe før han kommer ind igjen. 
Temperaturen ute var vist ikke tiltalende. Sig mig, min kjære ven —,
han sætter sig paa feltstolen like ved, hvor jeg sitter paa 
gulvet —, hvad slags veir var det De sa, det var? — Jeg gotter
mig. Dette skal bli morro. Det var østlig bris og kjukt
som en væg, da jeg var ute klokken 6. — Hm! Det har
klarnet merkelig fort, og blit stille siden. For nu er det
nemlig blik stille og klart. Ja jeg kunde næsten ha
sagt det. Jeg forstod han var i løjinga, og det lyste 
liksom litt op i øster. Den greide han fint. Imidlertid
hadde 'n i bollen atter faat sig en omgang. Bollen
blev løftet av hylden over komfuren og sat bort paa 
bænken. De forskjellige plag, den var indtullet i, blev ett for
ett tat av, indtil den presenterte sig i al sin nøkenhet.
Nu kunde jeg ikke bare mig længer. Jeg maatte op og
kike. Og sandelig var ikke det værdt at se paa. Bollen
var fyldt til randen av en gylden gul deig, fuld av 
luftblærer og alle synlige tegn paa, at han hadde faat'n til.
Nu begyndte jeg sandelig at faa respekt for Lindstrøm.
Det var fan til kar! En finere deig kunde ikke nogen
konditor paa vor hjemlige bredde ha præstert.


     Nu var klokken blit 7.25. Alting gik efter klokken
her, lot det til. — Lindstrøm kaster et sidste blik paa sin
kjæledægge, griper en liten spritflaske og gaar ind i næste




rum. Jeg saa mit snit til at følge med ham ind. Ute hos
Amundsen, som sat paa feltstolen og halvsov, saa det
ikke ut til at bli nogen morro allikevel. Derinde var det
bekende mørkt og en atmosfære! nei mindst 10.

  Jeg blev staaende stille ved døren og aandet tungt. 
Lindstrøm tumlet bortover i mørke, famlet efter fyrstikker og
fandt dem. Han rev av en og tændte ild i en spritskaal, som
hang under en hængelampe. Ved spritens skjær var ikke
meget at se. Man kunde endnu bare gjette. Høre ogsaa
muligens. De hadde gode sovehjerter, de guttene. Én
snuste her, og én der, og smaa-snorking fra hver en
krok. Spriten kunde vel ha blusset et par minutters tid,
da Lindstrøm med ett fik det travelt. Avsted bar det,
netop som spritflammen gik ut. Dypeste mørke. Jeg
hørte at spritflasken og nærmeste stol blev revet 
overende i farten; hvad mere der fulgte med vet jeg ikke,
for jeg var ikke kjendt med omgivelsene; men en hel
del var det. — Jeg hørte et klikk — hadde ikke anelse
om hvad det var — og derpaa samme bevægelse tilbake
igjen til lampen. Det han før hadde revet overende,
snublet han selvfølgelig nu i. Imens hørte jeg en 
hvislende lyd og merket en kvælende petroleumsos.


    Jeg tænkte alt paa at aapne døren og flygte. Da med eet,
— saan maa jeg tænke mig, det har foregaat paa skabelsens
første dag, jeg mener like momentant, — blev det lyst. Men
et lys som trodser enhver beskrivelse. Det blændet og
stakk i øinene, slik lyste det. Det var ganske hvitt
og overordentlig behagelig. Det var tydelig nok en av
de saakaldte 200-lys Luxlamper.         Min beundring for
Lindstrøm var nu steget til begeistring. Hvad skulde jeg
ikke git for nu at kunne ha gjort mig synlig, omfavnet
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ham og sagt
ham, hvad jeg
syntes om
ham. Men det
gik ikke an.
Jeg vilde ikke
da faa se 
forholdene paa
Framheim,
som de 
virkelig var. 
Altsaa stod jeg
stille.


      Lindstrøm
søkte først at
sætte i orden


   igjen, hvad
han hadde 
revet overende i tumlen med lampen. Spriten var 
selvfølgelig rendt ut av flasken, da den faldt, og fløt nu
over hele bordet. Det saa ikke ut til at gjøre det 
fjerneste indtryk paa ham. Et litet svup med haanden, og
alt havnet paa Johansens klær, som laa like ved. Den
fyren saa ut til at ha like god raad paa sprit som paa
petroleum.


       Nu forsvandt han ut i kjøkkenet, men viste sig
straks efter med tallerkener, kopper, kniver og gafler.
Lindstrøms dækning av frokostbordet var den fineste
præsentation av lurveleven, jeg endnu har hørt. Naar
han skulde sætte skeen i en kop, foregik det ikke paa
den almindelige maner. Nei, han satte koppen fra sig,




løftet skeen høit i veiret og slap den saa ned i 
koppen. Det leven han frembragte paa den maaten, var
infernalsk.

  Nu begyndte det at gaa op for mig, hvorfor 
Amundsen var kommet saa tidlig ut. Han flygtet vel for denne
borddækningsscenen, tænker jeg. Men dette gav mig
straks et indblik i de liggende herrers gemyt. 
Hvorsomhelst ellers dette hadde foregaat, vilde Lindstrøm snart
faat en støvel i skallen. Men her, .... det maatte være
verdens fredeligste mennesker. Imens hadde jeg faat tid
til at se mig litt om. Nærmest ved døren hvor jeg stod,
mundet et rør ut nede ved gulvet. Det slog mig straks,
at dette var et ventilationsrør. Jeg bøiet mig og la haan
den over. Ikke saa meget som anelsen av en luftning
var at føle. Det var altsaa grunden til den elendige luft.


     Hvad der ellers først faldt mig i øinene var alle køiene
— 9 stykker. Paa høire side 3, og paa venstre 6. De
fleste av de sovende — hvis de da fremdeles kunde tænkes
at sove efter den borddækningen — laa i soveposer. De
maatte ha det godt og varmt. Forresten var pladsen optat
av et langt bord og smaa krakker paa to sider av det.
Det saa ordentlig ut herinde. De fleste klær var ophængt.
Noget laa naturligvis paa gulvet ogsaa, men saa hadde jo
ogsaa Lindstrøm travet rundt i mørket. Det var kanske
ham, som hadde revet det ned.

  Paa bordet stod nærmest vinduet en grammofon og 
forresten nogen tobaksbokser og askebægere. Bohavet var ikke
rikholdig og heller ikke holdt i Louis XV eller XVI, men det
gjorde tjenesten. Paa den ene væg nærmest vinduet hang
nogen malerier og paa den anden billeder av Kongen, 
Dronningen og Kronprins Olav, formodentlig klippet ut av en



illustrert avis og klistret paa blaa karton. I kroken 
nærmest døren tilhøire, hvor der ingen køier var, syntes
pladsen at være optat av klær, som hang dels paa 
væggen, dels paa snorer strukket op. Det var altsaa 
tørkepladsen — beskeden i sin enkelhet. Under bordet stod
nogen ferniserte kasser. Hvad der var i dem, maa
guderne vite.


     Nu begyndte det at komme liv i en av køiene.
Det var Wisting, som var blit kjed av levenet. Det
varte ved fremdeles. Han tok sin tid, Lindstrøm, 
klirret med skeene, smilte ondskapsfuldt ved sig selv og
saa op i køiene. Han holdt vist ikke leven uten 
hensigt. Wisting blev altsaa den første frugt, og saavidt jeg
kunde se, vistnok ogsaa den eneste . . . Det var iethvert
fald ikke en bevægelse at se i nogen av de andre køiene.
Gomaarn, kjukken! Trudde, du sku' biet liggendes te'
medda. Det er Lindstrøms morgenhilsen. Pas dig
sjel du, far. Hadde ikke jeg purra dig, hadde du sovet
endda. Det var betaling med samme mynt det. Wisting
var tydeligvis ikke at spøke med. Forresten smilte og
nikket de til hverandre, saa det var vist ikke saa ondt ment.


     Nu hadde Lindstrøm endelig sat fra sig den sidste
kop og med fynd og klem sluppet den sidste teske nedi
som et punktum finale.


    Jeg hadde nu ventet, at han skulde vende tilbake
til sin dont i kjøkkenet. Men det saa ut som han
hadde noget isinde først, og ganske rigtig, nu 
strammet han sig op, strakte halsen i veiret og lænet 
hodet tilbake, — han mindet mig ganske livagtig om en
hanekylling, som skal til at gale — og brølte med sine
lungers fulde kraft:       Tørn ut aa reve, gutter! Nu



hadde han gjort sin morgentjeneste inde. Soveposene
syntes pludselig at vaagne til liv, og enkelte sætninger
som: Det var da fan te' fyr! — eller — Hold kjæft,
skravlebøtta! — syntes at tyde paa, at Framheims 
indvaanere nu var vaakne. Glædestraalende forsvinder 
urostifteren ut i kjøkkenet.


     Og nu stikker de hodet og resten ut, den ene
efter den anden. Det der maa være Helmer Hansen,
han som var med paa Gjøa-færden. Han ser ut til
at kunne greie brasene .... Nei, — der har vi
sandelig Olav Olavson Bjaaland! Min gamle ven fra
Holmenkollen.       Han fæle længdeløperen, husker De
vel. Ja, han greidde da hoppet ogsaa — 50 meter tror
jeg, — staaende. Har Amundsen mange slike karer, kommer
han nok til Polen! ... Og der kommer Stubberud, han
som Aftenposten sa var saa flink i dobbelt bokholderi.
Han ser ikke netop ut som nogen regnskapsfører nu, —
men hvem vet! .... og der kommer Hassel, Johansen
og Prestrud. Jo, nu er de oppe allesammen og skal snart
begynde dagens arbeide.


     Stubberud! Det er Lindstrøm, som stikker hodet
ind av døren. Vil du ha hotkjekker, faar du se til at
skaffe ned lidt luft. Stubberud bare smiler. Han ser ut,
som han er sikker paa at faa . . . . hvad var det, han kaldte
det? Hotkjekker? Det maa vist være noget som staar
i forbindelse med den fine deigen og den forførende 
delikate stekelugten, som nu trænger sig ind gjennem 
sprækken i døren. Der gaar Stubberud, nu faar jeg følge med
ham. Jo, ganske rigtig. Der staar Lindstrøm i al sin
glans foran komfuren og svinger sit vaaben — 
kakevenderen. Og paa komfuren ligger der 3 gulbrune
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hotcakes skjælvende og bævende over den friske varme.
Gud, hvor sulten jeg blev! Jeg indtar min gamle
plads igjen for ikke at gaa iveien for nogen og betragter
Lindstrøm. Det er gutten det! Han producerer 
hotcakes med forbausende øvelse.


    Det minder næsten om jongløren med kuglene sine,
saa kjapt og sikkert gaar det. Den maaten, han haandterer
kakespaden paa, røber en fabelagtig færdighet. Med
sleven i den ene haand helder han ny deig paa platen,
og med kakespaden i den anden fjerner han samtidig de
stekte. Det er næsten for meget for en enkelt.


    Der kommer Wisting, gjør stram honnør og holder
frem et litet blikmaal. Smigret over den fine hilsen, gir
Lindstrøm ham maalet fyldt med kokende vand, og Wisting




forsvinder ut i bislaget.      Men denne avbrytelse satte
Lindstrøm ut av hans jonglørmæssige behandling av 
hotcakes. En triller ned bakom komfuren. Den fyren er
enestaaende flegmatisk. Jeg kan umulig avgjøre, om han
merket, at han mistet kaken eller ikke. Det suk som
undslap ham vilde visst si omtrent:        Noget maa jo
bikjene ha ogsaa!


     Nu kommer mændene i rad og række allesammen
med sine smaa maal og faar sig en draape kokende
vand. Jeg reiser mig, interessert i denne affære og
slipper med en av dem ut i bislaget og videre ut
paa barrieren. Ja, nu vil de vel neppe tro mig, naar
jeg fortæller hvad jeg saa: — Alle polarfarerne paa hver
sin kant ifærd med at pudse tændene! Hvad gir De
mig for det? De er ikke saanne rene griser allikevel
altsaa. Stomatol lugter det overalt. Derborte kommer
Amundsen. Han har tydeligvis været ute og tat de
meteorologiske observationer, for han holder vindmaaleren
i den ene haand. Jeg følger efter ham ind gjennem 
gangen. Jeg ser mit snit til at slaa ham paa skulderen, da
ingen ser os og si: Pokker saa kjække gutter. Han
bare smilte. Men et smil kan ofte si mer end mange ord.
Jeg forstod, hvad det vilde si: Det har jeg visst længe
og adskillig mer.


     Klokken var nu blit 8. Døren fra kjøkkenet til stuen
var sat paa vid gap, og varmen strømmet ind og blandet
sig med den friske luft, som Stubberud nu hadde tvunget
til at følge ned den rette vei. Nu var det bedre at komme
herind, — frisk, varm luft overalt. Nu fulgte en høist
interessant scene. Eftersom de tænderpudsende herrer
vendte tilbake, maatte de én for én gjette dagens
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temperatur. Dette gav anledning til stor spøk og moro, og
under latter og passiar blev dagens første maaltid indtat.


     Naar der slaaes til lyd paa glasset, og stemningen staar
høit, blir vore polarfarere ofte lignet med vore forfædre,
— de djerve vikinger. Denne sammenligning hadde ikke
et øieblik faldt mig ind, da jeg saa denne forsamling av
almindelige, dagligdags utseende mænd — pudse tændene.
Men nu da de gav sig ilag med matfatet, kom 
sammenligningen av sig selv; jeg maatte anerkjende dens 
berettigelse.


     Vore forfædre vikingene kunde umulig ha hugget
kraftigere ind i rettene, end disse 9 mænd gjorde.
Den ene stabbel hotkjekker forsvandt efter den anden,
som det skulde ha været luft, — og jeg som i min 
enfoldighet hadde forestilt mig, at en saan var en mandsration!
Indsat med smør og omkapslet av syltetøi gled de ned
disse svære — omeletter vilde jeg kalde dem — med
fabelagtig hurtighet. Jeg maatte tænke paa 
taskenspilleren, som holder et egg i haanden det ene øieblik,
og i det næste er det forsvundet. Er det en koks bedste
betaling at se, at maten smaker, saa jamen hadde 
Lindstrøm god hyre. Omelettene skyltes ned med store
boller sterk, duftende kaffe.


     Man kan spore virkningene efterhaanden, — samtalen
blir almindelig. Det første store samtaleemne er en roman,
som tydeligvis er meget populær og heter: Expresstoget
Rom—Paris. Jeg trodde at forstaa av uttalelsene — jeg
har desværre aldrig selv læst dette berømte verk —
at der i dette tog var foregaat mord. Nu dreiet 
diskussionen sig meget livlig om, hvem der hadde begaat det.
Jeg tror stemmene samlet sig om selvmord.
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  Jeg hadde altid staat i den formening, at stof til 
samtale var meget vanskelig at finde paa saadanne turer, hvor
de samme mennesker færdes sammen dag efter dag i
aarevis. Men det lot det ikke til her. Aldrig før var
expresstoget forsvundet i det fjerne, før ind damper —
maalsaken. Og jamen kom den med damp, ja. Her
fandtes tydelig nok folk fra begge leire. For ikke at
saare nogen av partiene skal jeg la være at gjengi hvad
jeg hørte. Men saa meget kan jeg si, at maalpartiet endte
med at erklære maalet for det eneste rette, og samme
erklæring avgav de andre om sit.


    Pipene var efterhaanden kommet frem, og duften av
karvet blad kjæmpet snart en heftig kamp med den friske
luft om herredømmet. Under denne nydelse blev dagens
arbeide drøftet.   Ja, jeg faar nok med at skaffe denne




vedsluker'n ved til helga jeg, sa Hassel. Det klukket saa
smaat i mig. Hadde Hassel hat kjendskap til 
petroleumens benyttelse idagmorges, saa hadde han vel lagt til
oljedrikker'n ogsaa, tænkte jeg.


     Klokken var nu blit 1/2 9, og Stubberud og Bjaaland reiste
sig. De tok paa sig forskjellige klædesplag, saa jeg kunde
forstaa, de skulde ut at gaa. Uten at si noget ruslet de ut.
De andre fortsatte imidlertid sin morgenrøk, og enkelte 
begyndte endog at læse. Men henimot klokken 9 begyndte
der at bli almindelig opbrud. De tok paa sig skindklær
og gjorde sig klar til at gaa ut.


     Imens var Bjaaland og Stubberud vendt tilbake — fra en
spasertur kunde jeg forstaa paa enkelte ytringer som liddeli
kalt — skarp sno ved depotet og lignende. Prestrud
var den eneste, som ikke gjorde sig klar til at gaa ut. Han gik
derimot bort til et aapent rum under den inderste køie, hvor
der stod en boks. Han løftet av lokket, og 3 kronometre
kom tilsyne. Samtidig la 3 av herrene sine ure frem,
og en sammenligning blev anstillet og ført til protokols.
Saa snart urene var sammenlignet, forsvandt de 
respektive eiermænd ut hver med sit ur. Jeg benyttet 
anledningen til at smyge mig ut med sidstemand. Prestrud og
kronometersammenligningen var for alvorlig for mig.


     Jeg maatte ut og se hvad de foretok sig der. Der var
det blit liv. Bikjehyl i alle tonearter lød ut fra teltene.
Jeg kunde ikke se nogen av dem, som hadde gaat ut
foran os, saa de var sandsynligvis inde i teltene 
allesammen. Man kunde ogsaa se lys i dem alle, saa de holdt
nok paa at slippe hundene løs. Hvor de oplyste telte
tok sig godt ut mot den mørke, stjernebesaadde himmel!
Mørkt kunde man nu ikke kalde det længer. Den lille



rødme hadde steget og vandt seir over sydlyset. Dette
hadde avtat meget i styrke, siden jeg saa det sidst.
Kjæmpet tilsyneladende nu den sidste kamp.


      Nu begyndte den at myldre frem, den firføttede skare.
Som raketter kom de sættende ut av teltene. Her var alle
farver — graa, sorte, røde, brune, hvite og en blanding
av alle. Hvad der forbauset mig var, at de 
gjennemgaaende var smaa. Men som de saa ut ellers! Trinde
og runde, vel pudset og pleiet, sprettende av liv. De
slog sig straks sammen i smaa partier, fra to opover til
fem. Det var tydelig at se, at disse smaagrupper bestod
av intime venner. De formelig kjælte hverandre. 
Fornemlig syntes én inden hver av disse avdelinger at bli
gjort særlig stas av. Rundt ham var de alle. Slikket
ham, logret og viste alle mulige tegn paa underdanighet. De
for alle rundt omkring hverandre uten tegn paa uvenskap.


      Hovedinteressen synes at samle sig om to store
sorte hauger, som jeg kan se like i forkanten av 
teltleiren. Hvad dette er kan jeg ikke avgjøre, dertil er
det ikke lyst nok. Men jeg tar vist ikke meget feil, naar
jeg gjetter paa sæl. Noget haardt, spiselig er det, for
jeg hører det knaser mellem tændene. Her forstyrres
freden av og til. I matfatet synes de ikke at komme saa
godt overens.


      Nogen rigtig batalje blev det aldrig til. Der var
en vaktmand tilstede bevæbnet med stok, og naar
han viste sig og lot sin stemme høre, skiltes de 
hurtig. De lot til at være forte til at lystre. Hvad der
tiltalte mig mest var de unge og de yngste. De unge saa
ut som de kunde være omkring 10 maaneder gamle. De
var fuldkomne i enhver henseende. Man kunde se, de




var velpleiet fra fødselen. Deres haarbedækning var 
forbausende rik og overgik i fylde langt de ældres. Det var
et merkværdig mot i dem; de gav sig ikke for nogen.
Og der har vi de mindste. De ligner smaa garnnøster,
ruller rundt i sneen og morer sig fortræffelig. — Jeg
staar og forbauses over, at disse smaa kan taale kulden,
som de gjør. Jeg trodde, at saa unge dyr ikke kunde
leve vinteren over. Senere hørte jeg, at de ikke alene
taalte kulden, men var langt haardførere end de voksne.
Mens de voksne saaledes satte pris paa at komme i telt
om aftenen, negtet de smaa at gaa ind. De vilde sove
ute. Og det gjorde de ogsaa lange tider av vinteren. Nu
er alle mand færdige og har løst sine hunder, og med
lygter i haanden gaar de i forskjellige retninger og 
forsvinder — tilsynelatende i barriereflaten. Her blir meget
interessant at se i dagens løp, det forstod jeg nok. Hvor
i alverden blev der av dem?


     Der har vi Amundsen. Han er blit alene igjen. Han har
vist hundevakten. Jeg gaar bort til ham og gir mig tilkjende.
Naa, det var bra De kom, sier han, saa faar jeg forestillet
enkelte av vore størrelser for Dem. Her har vi først 
trekløveret: Fix, Lasse og Snuppesen. Paa denne 
maaten holder de altid paa, naar jeg er ute. De kan ikke la
mig være i fred et øieblik. Fix, den svære graa, som
ligner en ulv, har mange glæfs paa sin samvittighet. Sin
første bedrift utførte han paa Flekkerø. Han gav 
Lindstrøm et kraftig bit i baken. Hvad mener De om et bit
av det gapet der? Fix er tam nu, og uten knur lar
den sin herre gripe med en haand i underkjæven og en
i overkjæven og aapne gapet paa den. — Gudbevares
for tandrækker! Jeg fryder mig i mit stille sind over,





   [image: a-480]  FRAMHEIM VINTEREN 1911—1912 









at jeg ikke var i Lindstrøms bukser den dag. Hvis De
lægger merke til det, fortsætter han smilende, vil De
kunne se, at Lindstrøm bestandig sætter sig med 
forsigtighet den dag idag. Selv har jeg et merke paa den 
venstre læggen, og mange andre har den merket. Der findes
endnu dem her, som har respekt for ham.


     Og her har vi Lassesen — det er kjælenavnet
hans, ellers er han kristnet Lasse — næsten helt sort
som De ser. Han, tror jeg, var den sinteste av dem
allesammen, da de kom ombord. Jeg hadde ham staaende
bundet oppe paa broen med mine andre hunder ved siden
av Fix. Disse var venner fra Grønland av. Men naar
jeg skulde passere forbi Lasse, beregnet jeg altid avstanden
først. Han stod for det meste bare og saa ret ned i
dækket, — akkurat som en olm stut. Søkte jeg at gjøre
tilnærmelser, rørte han sig ikke, stod like stille. Men jeg
kunde se, hvordan overlæben drog sig opover og blottet
en rad tænder, som jeg ikke hadde lyst til at stifte 
bekjendtskap med. Der gik 14 dager paa den maaten.
Saa seg endelig overlæben ned, og han løftet hodet litt
i veiret, som om han fik lyst til at se den, som bragte
mat og vand til ham hver dag. Men veien herfra til 
venskap har været lang og krokete. I den periode som
fulgte efter klødde jeg den paa ryggen med en stok. De
første ganger kastet den sig rundt og bet over stokken
og knaste den mellem tændene. Jeg priste mig lykkelig,
at det ikke var haanden min. Jeg nærmet mig stadig dag
for dag, til jeg en dag risikerte haanden. Den skulte stygt
paa mig, men gjorde mig intet. Og saa kom tiden, da
venskapet knyttedes. Dag for dag blev vi bedre og bedre
venner, og nu ser De, hvordan forholdet er.





    Den tredje er Snuppesen, en mørkerød dame. Hun
er en svoren veninde av de to og forlater dem aldrig.
Hun er den letteste og spændstigste av vore dyr. At hun
elsker mig, kan De sikkert se. Hun staar for det meste
paa to og gjør alle forsøk paa at komme op i ansigtet
paa mig. Jeg har forsøkt at vænne hende av med det,
men forgjæves. Hun vil ha sin egen vei. Av andre dyr
har jeg personlig ingen for øieblikket, som er værdt at
se paa. — Det eneste maatte være, om De hadde lyst til
at høre en vakker sang. Jeg har nemlig Uranus, som
er sanger av profession. Vi skal ta trekløveret med os,
skal De faa høre.


     Vi satte vor kurs mot to sorte og hvite hunder, som
laa for sig selv et stykke borte paa sneen. Trekløveret
hoppet og danset med os. Da vi nærmet os de to, og
de hadde faat øie paa trekløveret som nærmet sig, sprat
de iveiret begge to som paa kommando, og jeg skjønte
straks at vi hadde rukket sangeren. Gud bevares for en
røst saa fæl! Det var Lasse koncerten gjaldt, kunde jeg
forstaa, og saa længe vi stod der og trekløveret var i 
nærheten, fortsatte Uranus sin koncert.


     Men saa blev min opmerksomhet pludselig vakt ved
tilsynekomsten av et andet trekløver. De gjorde et 
overordentlig godt indtryk. Jeg spurte min ledsager, hvad
dette var for nogen. Jo, — sa han, — det er tre av
Hanssens spann, nogen av vore bedste dyr. Den store
sorte og hvite heter Zanko. Den later til at være noget
gammel. De to andre, de som ligner pølsesnabber med
fyrstikker under, er Ring og Mylius. Som De ser,
er de ikke store, snarere smaa, men det er vistnok nogen
av vore mest utholdende dyr. Vi har fundet ut, at de




maa være brødre. De ligner hverandre jo som to 
draaper vand. Nu skal vi ta en tur tvers gjennem flokken,
og se, om vi træffer nogen andre størrelser. Der har vi
Karenius, Sauen, Schwartz og Lussi. De 
tilhører Stubberud og er en magt i leiren. Bjaalands telt
er her like ved. — Der ligger hans yndlingsdyr —
Kvæn, Lap, Pan, Gorki og Jaala.   De er
gjennemgaaende smaa, men fine dyr. Der i det sydøstre
hjørnet staar Hassels telt. Men ingen av hans hunder er
her nu. De ligger allesammen utenfor nedgangen til
petroleumslageret, hvor han for det meste opholder sig.
Næste telt er Wistings. Vi faar ta en tur bortom og se,
om vi ikke kan faa se hans stolthet. — Der har vi
dem netop — de fire som leker og tumler sig der. Den
store brunrøde der tilhøire er Obersten, vort vakreste
dyr.    Hans tre kamerater er Suggen, Arne og
Brun. Jeg maa fortælle Dem en liten historie om
Obersten, da den opholdt sig paa Flekkerø. Den var
fuldstændig vild dengang, hadde slitt sig løs og sat tilhavs.
Den blev først opdaget, da den var midtveis mellem
Flekkerø og landet, hvor den sandsynligvis styrte hen for
at faa sig en sauestek. I baaten bar det med Wisting og
Lindstrøm, som dengang passet hundene. Det lykkedes
dem tilslut at indhente den, men de hadde et ordentlig
basketak, før de fik den ombord. Senere engang hadde
Wisting en svømmetur omkap med Obersten, men hvem
av dem som vandt kan jeg ikke huske. De dyr kan vi
vente os meget av.


    Der paa hjørnet ligger Johansens telt. Der er ikke
meget at si om hans hunder. Den som udmerker sig
mest er Kamilla. — Hun er en udmerket mor og opdrar



sine barn pent og har som regel en hærskare av dem.
Nu antar jeg, De har set bikjer nok, saa hvis De ikke
har noget at indvende, skal jeg faa vise Dem det 
underjordiske Framheim og hvad der foregaar. Jeg kan 
likesaa godt lægge til, at vi er stolte av dette arbeide, og jeg
tænker, De skal komme til at indrømme, at vi har ret
til det. Vi skal begynde med Hassel, da hans 
departement ligger nærmest.
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    Vi begav os nu i retning av huset, passerte dets vestre
ende og stod snart efter ved en slags træbuk. Under
bukken laa der en stor trælem. I bukken var der, der
hvor de tre ben møttes, gjort fast en liten blok. 
Gjennem blokken løp et smekkert taug, som var gjort fast med den
ene ende til lemmen. I den anden hang et lod, nogen
fot over sneflaten. Nu er vi hos Hassel, sa min 
ledsager. — Det var godt, han ikke kunde se mig, for jeg
saa vist temmelig dum ut. Hos Hassel? sa jeg mig selv.
Hvad i alverden mener manden? Vi stod jo ute paa
vilde barrieren. Hører De den duren? Det er Hassel




som sager ved. Nu bøiet han sig ned og ved en liten
bevægelse løftet den temmelig svære lem sig i veiret.
Loddet hadde virket. Nedover, dypt nedover i barrieren
førte brede snetrin. Vi lot lemmen staa oppe for at ha
hjælp av det lille dagslys, som var. Min vert gik foran,
jeg fulgte.


     Efter at vi hadde steget ned en 4 à 5 trin stod
vi foran en døraapning, som var dækket med et 
uldteppe. Dette slog vi nu tilside.           Lyden, som før
hadde naadd mig som en dur, blev nu skarpere og jeg
kunde tydelig høre, at den skrev sig fra saging. Vi gik
helt ind.


     Rummet vi kom ind i var langt og smalt, uthugget
i barrieren. Paa en solid snehylde laa fat, det ene
efter det andet oplagt i mønsterværdig orden. Hvis
alt dette var petroleum, begyndte jeg at forstaa Lindstrøms
flothet fra opfyringen om morgenen. Her laa jo 
petroleum nok for flere aar. Midt i rummet hang en lygt,
av de almindelige med kuppel og et staaltraad-netverk
rundt. I et mørkt rum vilde den visselig ikke git stort
lys, men her i disse hvite omgivelser saa det ut som den
producerte sollys. Paa bunden stod en primus og brandt.
Termometret, som hang et stykke fra primusen, viste ÷
20°C. Hassel kunde vel altsaa neppe besvære sig over
varmen. Men naar man skal sage ved, gaar det jo nok.
Vi nærmet os Hassel. Han saa ut, som han hadde
travelt, saget saa flisene fløi. Gomaarn — Gomaarn.
Flisene føk endda værre.       De har det nok travelt idag.
Aaja, sagen gaar nu med faretruende hurtighet — skal
jeg bli færdig til hælja, maa jeg klemme paa. — 
Hvordan gaar det med kulforbruket? Dette saa ut til at
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virke. Sagen stoppet paa stedet, blev løftet op og sat ind
til væggen. Jeg studset og ventet spændt paa det næste
skridt. Noget hittil uanet maatte vistnok forestaa. Hassel
saa sig rundt — man kan aldrig være forsigtig nok —
nærmet sig min vert og viste alle tegn paa den dypeste
forsigtighet. — Jeg lurte'n paa 25 kilo forrige uke. Jeg
aandet atter lettere — jeg hadde ventet mig noget meget
værre! Med et fornøiet smil optok Hassel igjen det
avbrutte arbeide. Nu tror jeg intet i verden kunde ha
stoppet ham. Det sidste jeg saa, da vi forsvandt bak 
forhænget, var Hassel i en glorie av sagflis.


   Vi rak igjen barriereoverflaten, et litet nap med en finger
og lemmen svingte sig rundt og faldt lydløst i. Jeg forstod




nok, at Hassel kunde litt mere endat sage bjerkeved. Utenfor
laa hans kobbel, vogtende paa hans mindste bevægelser.
Der laa Mikkel, Ræven, Masmas og Else. De
saa alle godt ut.

  Nu gaar vi og ser til de andre. Vi gik bort til 
hyttenedgangen og løftet lemmen op. Et blændende lys slog
mig imøte. I trappenedgangen fra barrieren var der i
muren skaaret ind en trækasse, foret ut med skinnende
blik. Inde i denne stod en liten lampe og lyste, og det var
den, som fremkaldte dette sterke lys. Men det var 
omgivelsene, som gjorde det — is og sne overalt. Nu kunde
jeg først se mig om. Det var mørkt, da jeg kom imorges.
Der førte snetunnelen ind til bislaget. Det saa jeg paa
tærskelen, som grinte mig imøte. Men der i den 
motsatte retning, hvad var det for noget der? Jeg saa nok
gangen fortsætte den vei, men hvorhen? Her i lyset,
hvor vi stod, saa det aldeles mørkt ut inde i gangen.


      Nu gaar vi først til Bjaaland. Med de ord bøide min
ledsager av, og satte ind gjennem den mørke gang. Se
der i snevæggen — like under benene vore — kan De
se det lyser? Litt efter litt hadde mine øine nu vænt
sig til mørket i gangen. Og ganske rigtig, i den antydede
retning skinte et grønlig lys gjennem snevæggen. Nu
blev jeg atter opmerksom paa støi — en ensformig lyd,
som kom nedenfra. Se op for trappene. Ja, han kunde
være sikker, jeg var gaat paa hode en gang idag, og det
var nok. Vi steg igjen langt ned i barrieren ad solide,
brede snetrin, indkapslet i bord.


     Pludselig blev en dør aapnet — en skyvedør i snemuren
— og jeg stod i Bjaalands og Stubberuds lokale. Det kunde
være vel 6 fot høit, 15 fot langt og 7 fot bredt. Paa gulvet



laa der store masser av høvelflis, som gjorde det lunt og
varmt. I den ene ende stod der en stor blikkasse paa en
primus, hvorfra damp trængte ut. Hvordan gaar det?
Jo, bra. Holder netop paa at bøie meiene. Jeg har gjort
et foreløblig vegtoverslag og ser, at jeg kan faa vegten
ned i 22 kilo. Dette forekom mig næsten utrolig.
Amundsen hadde netop fortalt mig paa veien opover
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idagmorges om de tunge slæder de hadde. 75 kilo 
stykket. Og nu vilde Bjaaland bringe dem ned i 22 kg.
Mindre end en tredjedel av den oprindelige vegt. I 
snevæggen rundt om var der stukket ind knagger og hylder,
og der hadde verktøiet sin plads. Bjaalands høvelbænk
var massiv nok. Skaaret ut i sneen og klædt med bord.
Paa den anden væg var der ogsaa en høvelbenk, like
massiv, men lidt kortere end den anden. Dette var 
tydeligvis Stubberuds plads. Han var ikke her idag. Men
man kunde se, han holdt paa med at høvle av




slædekassene og gjøre dem lettere. En stod der færdig. Jeg
lænte mig bort og saa paa den. Paa den øverste side,
hvor et litet rundt aluminiumslok var indfældt, stod:
— oprindelig vægt 9 kg., redusert vegt 6 kg. Jeg 
forstod, hvad denne store vegtbesparelse hadde at si for
folk, som skulde frem den vei, disse tænkte paa. En
lampe utgjorde hele belysningen, men skaffet fortræffelig
lys. Vi forlot Bjaaland. — Jeg var sikker paa at 
slædeutstyret var i bedste hænder.


     Vi gik nu ind i bislaget. Her traf vi Stubberud. Han
holdt paa at gjøre rent og sætte istand til helgen. Al
dampen som kom ut fra kjøkkenet, naar man gik i døren,
hadde sat sig fast i tak og paa vægger, som flere tommer
tykt rim. Dette holdt nu Stubberud paa at fjerne med
en lang kost. Alt skulde nok være skinnende fint til
St. Hans, forstod jeg.

  Derfra gik vi ind. Middagsmaten stod paa og 
surret og kokte. Kjøkkengulvet var blankskuret, og 
linoleumen, det var klædd med, skinte festlig. Likedan i
stuen. Alt var rengjort. Linoleumen lyste fra gulvet,
og voksduken laa helligdaghvit paa bordet. Luften var
ren, — absolut ren. Alle køier var bragt iorden og
bænkene sat paa plads. Der var ingen herinde nu.

  Det er bare en brøkdel De har set av vore 
underjordiske paladser, men jeg hadde tænkt, vi skulde ta
en tur op paa loftet først og se, hvordan det ser ut
der. Følg efter mig. Det bar ut i kjøkkenet og saa 
opover nogen trin, som var fastspikret paa væggen, op til
loftluken. Amundsen tændte en liten elektrisk lampe,
som kastet et klart skin ind i rummet. Det første som
tildrog sig min opmerksomhet var biblioteket. Framheim



bibliotek saa helt staselig ut. Bøkene efter 
nummerorden fra 1—80 paa 3 hylder. Katalogen laa netop ved
siden, og saa kastet jeg et øie i den. Her var litt for
alles smak. Bibliotekar: Adolf Henrik Lindstrøm stod
der i det ene hjørne. Var han bibliotekar ogsaa? —
sandelig en alsidig mand.
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    Paa lange rækker stod kasser med tyttebærsyltetøi,
multer, saft, fløte, sukker og pickles. Borte i det ene
hjørne saa jeg alle tegn til et mørkerum. Et forhæng var
ophængt mot luftgluggen for at skjærme mot lyset og
fremkaldingsskaaler, maaleglas m. m. stod der. Dette
loft var godt utnyttet.


    Vi hadde nu set det hele og begav os ned igjen for
at begynde vor videre marsj rundt. Netop som vi gik ut




i bislaget, kom Lindstrøm ind med en stor bakke 
isklumper. Jeg forstod, det skulde benyttes til vandfabrikation.

  Min ledsager hadde bevæbnet sig med en stor, 
kraftig lygt, og jeg forstod, at den underjordiske vandring
skulde begynde. Fra bislagets nordre væg førte en dør.
Gjennem denne begyndte vor reise. Det var en 
indbygget gang vi kom ut i. Her var mørkt som i graven.
Nu hadde lygten ingen lysende egenskaper længere. Den
brændte mat og dødt og syntes bare at oplyse rummet
indenfor kuplen. Jeg holdt for mig med hændene. Min
vert stoppet op og holdt foredrag for mig om den store
orden, som det hadde lykkedes dem alle i fællesskap at
oprette. Jeg var en villig tilhører. Jeg hadde jo allerede
nu set saa meget, at jeg uten videre kunde underskrive
den attest. Men her paa denne strækning, hvor vi nu
bevæget os, fik jeg ta, hvad jeg hørte for hvad jeg ikke
saa, for her var det kølsvart.


     Vi hadde netop sat os i bevægelse igjen, og jeg følte
mig saa sikker efter det ordensforedrag, jeg netop hadde
hørt, at jeg rolig slap det tak, jeg hittil hadde holdt i
min ledsagers anorakhale. Men det var dumt gjort.


     Pludselig laa jeg saa lang, jeg var. Jeg hadde traadt
paa noget rundt, som fik mig i bakken. Jeg fik i faldet fat
i noget — ogsaa noget rundt — og laa og holdt krampagtig
fast paa det. Jeg vilde da overbevise mig om, hvad der
kunde ligge paa bakken i et saadant ordenshus. I det svake
lysskjær fra lygten drog jeg kjendsel paa det, jeg holdt i
armene — en edamerost! Jeg la den fra mig paa samme
plads — for ordens skyld — satte mig op og kikket ned
mot benene. Hvad var det jeg hadde snublet i? Ogsaa en
edamerost. Der laa saa minsandten en anden av samme



familie. Jeg begyndte at opgjøre mig min egen mening
om ordenen nu, men jeg sa ingenting. Gad vite hvorfor
ikke han der dat i ostene, som gik først. . . Aa jo, svarte
jeg mig selv, han kjendte vel ordenen paa stedet han.







   [image: a-492]  DE FORENEDE UTVIDER SINE RUM
 Sneen heises op.










    Paa husets østre endevæg var gangen sterkt oplyst
gjennem husets ene vindu, som sat her. Jeg kunde nu
se mig bedre om. Tvers overfor vinduet i den del av
barrieren, som her dannet gangens anden væg, var der
hugget ind et svært hul. Kun mørket grinte en imøte
derfra.


    Min ledsager var kjendt paa stedet, saa ham kunde
jeg stole paa. Alene vilde jeg sandelig ha betænkt mig




paa at gaa derind. Hullet utvidet sig indover i barrieren
og dannet tilslut et temmelig stort rum med stort 
hvælvet tak. En spade og en øks paa gulvet var alt hvad
jeg saa. Hvad i alverden blev denne hal benyttet til?
Jo, denne sne og ismasse har hittil gaat med til vor
vandforsyning. Dette var altsaa Lindstrøms snetak, hvor
fra han hadde hugget ut den nødvendige is og sne i
disse maaneder til matlavningen, drikke- og vaskevand.
Nede i den ene væg, helt nede ved gulvet, var der et litet
hul, netop stort nok for en mand at krype ind igjennem.


     Nu maa De gjøre Dem liten og følge mig, saa skal
vi besøke Hanssen og Wisting, og som en slange 
forsvandt min ledsager i hullet. Jeg kasted mig ned med
lynets fart og krabbet efter. Jeg vilde nødig bli latt
igjen alene i bælgmørke paa dette sted. Jeg fik i farten
fat i en læg og det taket slap jeg ikke, før jeg saa lys
paa den anden side. Gangen vi hadde krøpet gjennem
var like trang overalt og tvang en til at krype paa knærne.
Den var heldigvis ikke lang. Den endte i et temmelig
stort, næsten firkantet rum. Midt paa gulvet stod et lavt
bord, og paa det holdt Helmer Hanssen paa at surre
slæder.


    Rummet var noksaa daarlig oplyst, skjønt de hadde
baade lampe og lys. Siden skjønte jeg, at grunden hertil
var at søke i de mange mørke gjenstande rummet 
indeholdt. Paa den ene væg laa der klær — skindklær
opstablet i svære hauger. Over dem var utbredt 
uldtepper for at beskytte dem mot rimen, som dannedes i
taket og faldt ned. Paa den anden væg stod en stabel
med slæder. Paa den ene endevæg — tvers av døren —
var der lagt op uldundertøi. Hvilketsomhelst magasin i



Kristiania kunde misunde dem dette oplag. Her saa man
islændere, sweatere, undertøi av kjæmpemæssig tykkelse
og dimensioner, strømper, votter m. m. m.

  I hjørnet mellem denne væg og langvæggen, som 
slædene stod paa, var vi kommet ind av et litet hul. 
Bortenfor slædene paa samme væg var en dør med forhæng
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for. Derindefra hørtes en merkelig dur. Jeg var meget
spændt paa hvad der kunde være, men maatte nu først
høre paa, hvad disse to hadde at prate om.


    Hvad tænker De nu om surringene, Hanssen?
— Jo, de skal komme til at staa. De skal iallefald bli
bedre end de som var. Her kan De se, hvorledes de
har besat tampene. Jeg lænte mig nu ogsaa over for
at se, hvad der var iveien med slædesurringene. Og jeg




maa si, at jeg blev forbauset over det jeg saa. Gaar
slikt an? Besætningen av en surring er en ting en 
sjømand er meget nøie med. — Han vet, at er tampen
daarlig besat, saa hjælper det ikke, hvor godt surringen
er paalagt. Derfor gjælder det som en ufravigelig regel,
at surringen maa besættes saa omhyggelig som mulig.
Her var enden av surringen spikret fast med en ganske
liten stift, saan som man bruker til at hefte mærkelapper
med. Det skulde været noget at gaa til polen med det.
Denne slutningsbemerkning av Hanssen syntes at kunne
være det mildeste uttryk for, hvad han mente om 
arbeidet. Jeg saa, hvordan de andre surringer nu blev 
paalagt og jeg var enig med Hanssen i, at de nok vilde
gjøre tjenesten.


     Det var et surt arbeide denne surring i ÷26° C,
som termometret viste, men det lot ikke til, at Hanssen
brød sig noget om det. Jeg hadde hørt, at Wisting
ogsaa deltok i dette arbeide, men han var ikke at se.
Hvor mon var han? Mine øine drog sig uvilkaarlig
bort til forhænget; bakenfor dette var det jeg hørte den
durende lyd. Jeg var nu sprækkefærdig av nysgjerrighet.
Endelig synes da det surringsspørsmaalet at være 
utdebatert, og min ledsager gjør mine til at gaa videre. Han
lar lygten bli staaende og gaar hen mot forhænget. 
Wisting! Ja — Svaret lød som det kom fra det fjerneste
fjerne. Duren hører op, og forhænget slaas tilside. Der
staar jeg likeoverfor det syn, som har imponert mig
mest paa denne begivenhetsrike dag. Wisting sitter midt
i barrieren og syr paa symaskine. Temperaturen ute er
nu ÷51°C. Dette forekom mig rarere end rarest.


    Jeg sniker mig bort til aapningen for at kikke nøiere
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ind. Da — uh —
møtes jeg av et 
formelig tropisk pust.
Jeg skotter bort
paa termometret
+ 10°C. Hvordan
hænger dog dette
sammen? Her sit
ter han i en 
iskjelder og syr i 10 gra
ders varme. Jeg 
lærte i mine skoledage,
at is smelter 
omkring 0°. Hvis den
samme lov gjælder
fremdeles, maa nu
han sitte i 
styrtebad — jeg gaar
helt ind. Systuen
er ikke stor. 2 meter omtrent alle veier. Ved siden
av symaskinen — en moderne trædemaskine — findes
der i dette rum foruten det temmelig svære telt, han
nu holder paa med — en hel del instrumenter, 
kompasser osv. Men av størst interesse for mig er maaten,
hvorpaa han forhindrer styrtebadet.    Nu har jeg det.
Ganske fiffig gjort. Taket og væggene har han nemlig
dækket med blik og seilduk. Dette er slaat op saan at
al isen som smelter gaar samme vei og rinder ned i et
vaskefat, som staar under. Paa den maaten samler han
sig vaskevand, som er saa kostbart i disse egne. 
Skøier'n! — Her i dette vesle iskottet, hører jeg senere, er



omtrent hele polfærdens utstyr sydd. — Ja, jeg takker
ikke Amundsen, om han rækker Polen med saanne folk.
Han skulde ha juling, hvis han ikke gjorde det.


     Nu er vi færdige her og maa sandsynligvis ha set
alt. Min følgesvend gaar bort til langvæggen, hvor klærne
ligger og begynder at rumstere i dem. — Klædesinspektion,
tænker jeg, ikke noget større moro! Jeg har sat mig ned
paa slædehaugen paa den motsatte væg for at ta en liten
hvil, da han med ett sætter hodet forover — omtrent,
som naar man skal stupe — og forsvinder mellem skind
byltene. Jeg op og avsted mot klædeshaugen. Jeg 
begynder at føle mig rent uvel i denne mystiske verden.
I farten kolliderer jeg med Hanssens slæde, som holder
paa at falde ned av bordet. Han ser sig fortørnet om.
Godt han ikke kunde se mig, ellers hadde jeg vist faat 
juling. Slik saa han ut. Jeg trænger ind mellem klædesbyltene
og hvad møter der mit syn? Jo — igjen et hul i væggen,
igjen en lav mørk gang. Jeg tar mot til mig og styrter
ind. Denne gang er noget høiere end den anden, saa
jeg kan gaa krumbøid. Lyset fra den anden side slaar
mig heldigvis straks imøte, saa min vandring i mørket
denne gang ikke blir av lang varighet.

  Det kommer jeg ut i et andet stort rum — omtrent av 
størrelse som det forrige — Intendanturen. Jeg hører siden,
at dette gaar under navn av Krystalpaladset. Navnet var
betegnende, for her blinket krystaller os imøte paa alle kanter.


     Paa den ene væg er en masse par ski oplagt, og
rundt væggene forøvrig staar der kasser. Nogen gule og
nogen sorte. Jeg skjønner straks, hvorledes dette hænger
sammen, efter visitten nede hos Stubberud. De gule
kasser er de oprindelige. De sorte er de forbedrede.



De tænker da paa alting ogsaa! Selvfølgelig er den
sorte farve i alle dele bedre paa sneen end den 
lysegule. De blir behageligere at se paa. Og saa blir det
saameget lettere at se dem paa avstand. Tænk om man
skulde komme til at trænge merker, saa kan de jo nu bare
slaa istykker en kasse og lave alle de sorte merker,
de ønsker. Det skal bli noget som kan sees paa sneen.
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    Lokkene i disse kasser forbauser mig. De er ikke større
end almindelige store melkespandlok og av samme form.
De er løse som paa et melkespand, til at ta av og sætte
paa paa samme maate. Pludselig gaar det op for mig.
Da jeg sat paa slædene inde hos Hanssen, saa jeg smaa
staaltaugsstykker, som var sydd fast til begge slædens
ribber. Der var 8 av dem paa hver side. — Det stemmer




det. — Det er surringer for 4 kasser og flere tar de
neppe paa slæden. Paa den ene ribbe endte alle 
staaltaugene i øine. Paa den anden ribbe endte de i smekre
sytauger. Der var tydeligvis 4 slike til hver kasse. —
2 paa forkant og 2 i agterkant av lokket. Naar man sydde
disse sammen med kraft, vilde kassene komme til at staa
som i en skruestikke, og lokkene kunde frit tas av 
naarsomhelst. — En fiffig idé, som vil spare meget arbeide.


    Men der sitter Johansen midt i paladset og pakker.
Han har vist faat en vanskelig opgave at løse. Han ser
saa eftertænksom ut. Foran ham staar netop en 
halvpakket kasse — merket slæde nr. V. kasse nr. 4. Et
besynderligere indhold har jeg aldrig set — en blanding
av pemmikan og pølse. Jeg har aldrig hørt tale om
pølse paa slædetur. Det maa være noget ganske nyt.
Pemmikanstykkene er cylindriske av form, ca. 5 cm.
høie og 12 cm. i diameter. Naar disse runde former
blir lagt sammen, vil der mellem 4 og 4 bli store 
stjerneformede aapninger. Disse aapningene er fyldt med en
pølse i hver, som staar ret op og ned i kassen og 
akkurat har kassens høide. Men pølse — lad mig se. Jo,
derborte ligger en pølse, som har et rift i skindet. Jeg
faar bort og se paa den. Aa, de lurifassene! Er det ikke
melkepulver, de lurer med sig paa den maaten! Alle de
tomme rum blir altsaa utnyttet. Rummene, som disse
runde pemmikanstykker danner med kassesidene, blir
selvfølgelig bare halvparten saa store og for smaa til at
gi plads til en melkepølse. Men tro ikke derfor at 
pladsen gaar tapt. Nei da. Chokolade blir brukket op i
smaa beter og stuvet ned mellem her. Naar den kassen
er færdigpakket, blir den likesaa fuld som skulde den
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være hel ved. Derborte staar én helt færdigpakket. Jeg
faar bort og se hvad den indeholder. Kjæks — 5400 
stykker staar det paa lokket. Det heter at engler er særlig
forsynet med taalmodighet. Men det maa allikevel være
bagateller mot hvad Johansen eier av den slags. Der var
ikke — absolut ikke — en millimeter rum igjen i den kassen.


     Krystalpaladset ligner for øieblikket aldeles en
kolonial- & fedevareforretning. Pemmikan, kjæks, 
chokolade og melkepølse ligger spredt overalt. — Paa den 
anden tvervæg — tvers over for skiene — er der en glugge
i væggen. Jeg ser min ledsager nærme sig den, men
denne gang skal jeg nok passe paa. Han gaar op to
trappetrin, gir gluggen et tryk, og se der staar han paa
barrieren. Men det gjør jeg ogsaa. Gluggen sættes for igjen.


    Vi staar her like i nærheten av en anden dør i




barrieren ogsaa, men det er- en moderne skyvedør. Den
fører ind til Intendanturen. Jeg henvender mig nu til
min vert og takker ham saa meget for den interessante
rundtur gjennem barrieren, for alle de vakre bygverker,
jeg har set osv. Han avbryter mig kort med, at vi
ikke paa langt nær er færdig endnu. Han har bare tat
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mig op denne vei for at jeg skulde slippe at krype 
tilbake igjen. Nu gaar vi ind, sier han, og 
fortsætter saa vor reise i barrieren. Jeg forstaar, at ingen
indvending er mulig, skjønt jeg begynder at faa
nok av disse underjordiske rum. Min vert synes at
ha gjettet min tanker, for han lægger til: Vi er nødt



til at se dem nu, mens folk arbeider der. Senere har
de ikke saa stor interesse. Jeg medgir, at han har ret,
tar mig sammen og følger. —


     Men skjæbnen vilde det anderledes. Som vi kommer
ut paa pladsen, staar Hanssen der med sin slæde og 6
friske hunder for. Min ledsager faar netop hvisket til
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mig: Slæng Dem paa. Jeg venter her, da slæden 
suser avsted i jagende fart med mig som passager paa den
intetanende Hanssens slæde.


    Det gik saa snespruten stod høit over os.      Han
hadde god kommando over hundene sine den karen,
det forstod jeg hurtig. Men det var nogen viltre 
krabater, han hadde at raade over. Specielt hørte jeg ofte



navnene Høk og Togo. De lot ogsaa til at være
oplagt paa leven. Ret som det var for de over, ret som
det var var de under dragstjertene til sine kamerater og
fremkaldte ugreie. Noget større fik de dog ikke utrettet,
for svepen, som blev brukt med stor færdighet, hvinte
stadig om ørene paa dem. De to pølsesnabbene, jeg
hadde lagt merke til ute paa bakken — Ring og Mylius
— var i spidsen. De var ogsaa fulde av spilopper og
galskap, men holdt sig noksaa bra paa plads. Hai og
Rap var ogsaa med. Rap med det tvedelte øre vilde
svært gjerne ha sin ven Hai med paa en liten batalje
med Høk og Togo, men svepen — svepen. Den
suste uten naade frem og tilbake, ut og ind mellem dem
og tvang dem til at være pene gutter.


    Efter os — i nogen skridts avstand — fulgte Zanko.
Den lot til at være slukøret, fordi den ikke var blit 
forspændt. Imidlertid gik det nu i susende galop op 
bakken til depotet, og det sidste flag passertes. Der var 
betydelig forskjel paa dagslyset her nu og tidligere imorges.
Klokken var nu 11 om formiddagen, og dagsrødmen hadde
trukket sig et godt stykke op paa himlen og nærmet sig
nord. Tal og merker paa kassene var let synlige.


    Hanssen svingte flot op for kasserækken og gjorde holdt.
Vi reiste os av slæden. Han stod en stund stille og saa
sig om, saa væltet han slæden om med meiene i veiret.
Jeg antok han gjorde det, for at bikjerne ikke i et 
ubevogtet øieblik skulde sætte avgaarde. Jeg for min del fandt
betryggelsen liten. Jeg hoppet op paa en kasse og satte
mig, for derfra at vogte paa begivenhetene, som de
maatte komme. Og kom gjorde de, takket være Zanko.
Hanssen hadde fjernet sig et litet stykke med en



papirlap i haanden og syntes at studere kassene bortover. Nu
hadde Zanko rukket frem til sine venner Ring og
Mylius, og gjensynet var overordentlig hjertelig paa
begge sider. Dette var for meget for Høk. Som en
raket satte han midt ind mellem dem, fulgt av sin ven
Togo.     Hai og Rap lot aldrig en slik anledning
gaa tapt, og med begjærlighet skjøt de sig ind i kampens
tummel. Deres fordømte rakkerpak. Det var 
Hanssen, som i vild springmarsj til stedet, slynget denne 
velsignelse over dem paa forhaand. — Zanko, som var
løs og ledig, hadde i kampens hete været slu nok til at
observere den fare, som nærmet sig. Uten større 
betænkning skar den ut og satte med al ønskelig fart kurs
for Framheim.


    Hvad enten nu de andre savnet sin sjette slagsbror,
eller om de ogsaa var blit opmerksom paa Hanssens
farefulde nærhet skal være usagt. Sikkert er det, at
de alle som en, som paa et givet tegn skilte sig ut fra
hverandre og satte kurs samme vei. Den kantrede slæde
merket de ikke. Det gik som en stormvind bortover
høiden, og de forsvandt ned bakken ved flagstangen.
Hanssen var heller ikke sen om at bestemme sig. Men
hvad hjalp det! Han fløi vistnok alt hvad han kunde,
men naadde dog ikke længere end til flagstangen, før
bikjene med den veltede slæde kjørte ind paa Framheim
og blev stoppet der.


    Jeg begav mig nu rolig paa tilbakeveien, vel fornøiet
med denne ekstratildragelse. Nede paa sletten møtte
jeg Hanssen paa en ny depotfærd. Han saa yderst 
opbragt ut, og den maaten han brukte svepen paa lovet ikke
godt for bikjeryggen. Zanko var nu ogsaa spændt for.






    Ved min tilbakekomst til Framheim saa jeg ingen.
Jeg snek mig derfor ind i bislaget og ventet paa en 
anledning til at komme ind i kjøkkenet. Den lot heller
ikke længe vente paa sig. Stønnende og pustende som
et litet lokomotiv svingte Lindstrøm ind fra gangen, som
førte rundt huset. I armene bar han atter den svære
baljen fyldt med is. I munden hang en elektrisk lygte.
For at aapne kjøkkendøren behøvde han bare at gi den
et tryk med knæet. Nu smat jeg ind. Huset var tomt.


     Nu, tænkte jeg, skal jeg da faa rigtig anledning til at
se, hvad Lindstrøm foretar sig i enrum. Han satte baljen
med is fra sig og fyldte vandpotten, som stod
over.     Han saa paa klokken — 1/4 over 11 — jo,
saa klarer jeg middagsmaten itide. Han drog et langt,
tungt suk. Gik saa ind i stuen, stoppet og tændte sin
snadde. Derpaa satte han sig og tok ned en 
leketøidukke, som sat oppaa en bordvegt. Hele hans ansigt
lyste.


    Man kunde se, hvor han frydet sig. Han trak den
op og satte den paa bordet. Dukken begyndte, saa
snart den var løslatt, at slaa kolbøtte — ustanselig —
ustanselig. Og Lindstrøm? Jo, han lo, saa han vist
var nær paa krampegraat, idet han alt i ett ropte: Det
er rigtig, Olava, endnu engang. Jeg studerte nu dukken,
som vakte slik munterhet. Den var virkelig høist 
eiendommelig. Hodet var som paa en gammel kone — eller
en gammel sint jomfru — med hørgult haar, hængende
underkjæve og et elskovssykt blik. Hun var iført en
rød- og hvitspettet kjole. Naar hun nu stupte kraake,
viste hun sig — som rimelig er — av og til i en mindre
paaklædt stilling.





    Figuren hadde oprindelig været en akrobat, kunde
man se, men nu hadde disse polarforskere transformeret
den til denne grufulde skikkelse. Da eksperimentet blev
gjentat, og jeg rigtig forstod situationen, maatte jeg brøle
med. Efter at ha moret sig ca. 10 minutter med dette
blev han — som rimelig kan være — kjed av Olava
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og satte hende op paa vegten igjen. Hun sat nu der
og nikket og dukket, indtil hun igjen var glemt. —


    Imidlertid hadde Lindstrøm gaat bort til køien og lænte
sig ind i den. Nu skal du se, tænkte jeg, nu skal han
ha sig en liten blund før middag. Men nei — han
kom hurtig ut igjen og holdt da et gammelt fillet kortspil
i haanden. Han gik bort paa sin plads igjen, og nu la
han en stille, alvorlig kabal. Den tok ikke lang tid og




var visst heller ikke meget indviklet, men opfyldte dog sin
hensigt. Man kunde se, hvor han gottet sig, hvergang et
kort fandt den rette plads. Tilslut laa alle kortene iorden.
Kabalen var gaat op. Han sat endnu en stund og 
frydet sig over de velordnede bunker. Saa skjøv han dem
med et suk sammen, reiste sig og mumlet: Ja — te
Polen kommer dem, det er sikkert, og jaggu' kommer
dem der først aassaa. Han stak kortene tilbake paa
hylden i køien og saa veltilfreds ut.

  Nu begynder atter processen med dækningen av 
bordet, dog langt lydløsere end om morgenen. Der var 
ingen at erte nu saa.... 5 minutter før 12 lød klangen av
en svær skibsklokke, og ikke længe efter begyndte 
middagsgjestene at indfinde sig. De gjorde ikke noget større
toilette, men gik ret tilbords.


     Rettene var ikke mange. En tyk, sort sælsuppe med
alt mulig rart i — sælkjøt skaaret i smaa terninger
(de var forresten alt andet end smaa), poteter, gulerøtter,
kaal, næper, erter, selleri, svisker og epler. Gad vite,
hvad vore husmødre vilde kalde den ret? To svære mugger
med issaft og vand stod midt paa bordet. Nu blev jeg
igjen forbauset. Jeg hadde tænkt mig, at en saadan
middag foregik i al stilhet; — men jeg fik høre noget
andet. De pratet hele tiden. Det dreiet sig væsentlig
om, hvad hver hadde oplevet i formiddagens løp. — Til
dessert fik de grønne plommer.


     Snaddene og bøkene kom fort frem efterpaa. Bortimot
2-tiden begyndte det igjen at komme liv i gutta. Jeg
visste, de ikke skulde arbeide denne aften — fordi det
var St. Hans — men det er saa rart med vanen. 
Bjaaland reiste sig bestemt og spurte, hvem vilde ha første tur.





     Efter en del snak frem og tilbake blev det bestemt, at
Hassel skulde være førstemand. Hvad det skulde bety,
var jeg ikke blit klok paa. Jeg hørte de talte om en 
eller to primus'er, om at en halv time var det meste man
kunde taale o. s. v. Nogen mening i det fik jeg ikke.
Det gjaldt altsaa at holde sig til Hassel. Han visste jeg
var førstemand. Skulde nu saa hænde, at der ikke blev
nogen anden mand, saa vilde jeg i ethvert fald faa se,
hvad der var paafærde. — Alt faldt nu til ro igjen.
I kjøkkenet alene var der tegn til, at barrieren var 
befolket. —


     Bjaaland, som hadde været ute, kom ind klokken 2 1/2
og meldte, at nu staar det hele i en eneste damp. Jeg
iagttok spændt Hassel. Og ganske rigtig, — den sidste
melding satte liv i ham. Han reiste sig op og begyndte
at klæ av sig. Høist besynderlig, tænkte jeg. Hvad kan
det være? Jeg forsøkte knepet à la Sherlock Holmes:
Først gaar Bjaaland ut — det var altsaa et faktum — .
Han vender tilbake igjen — det klarte jeg ogsaa at slaa
fast. Saa langt hjalp metoden glimrende. Men saa 
kommer det tredje avsnit: Det hele staar i en eneste damp.
Hvad i alverden betyr det? Manden var da gaat ut, om
ikke ut paa barrieren, saa i høiden ind i den, — ind
sne-isen. Og saa komme tilbake og fortælle, at det hele
staar i damp? Det synes taapelig — absurd.


    Jeg ber i tankene Sherlock Holmes reise saa og saa langt
og iagttar Hassel med stigende spænding. Tar han nu mer
av sig saa — jeg følte, at jeg rødmet og vendte mig 
halvveis bort, men da indstillet han. Nu grep han et 
haandklæ, og avsted bar det. — Ut gjennem bislagdøren — det
var ikke mer end jeg netop kom med — utigjennem




snegangen i bare —: Her begyndte virkelig damp at slaa os imøte.
Den blev tættere og tættere, eftersom vi kom ind i 
barrieren. Nu blev det saa opfyldt av damp, at jeg 
ingenting kunde se. Jeg tænkte med længsel paa Amundsens
anorakhale, den var saa god ved saanne anledninger. Men
her var intet at faa fat i.


     Langt borte i taaken kunde jeg se et lys, og bortimot
det arbeidet jeg mig med forsigtighet. Inden jeg fik tid
til at sanse mig stod jeg midt i gangens anden ende, som
førte ind til et stort, rimet rum, begrænset mot sneen av
en mægtig iskuppel. Men dampen var generende og tok
meget av det pragtfulde skue bort. Men hvor var Hassel
blit av? Jeg saa nu bare Bjaaland. Da saa jeg pludselig
gjennem taaken — i en slags klaring — et nakent ben
forsvinde ind i en stor mørk kasse, og et øieblik efter
saa jeg Hassels smilende aasyn paa toppen av kassen.
Han saa ut, som han var halshugget. Men dertil saa
trækkene for smilende ut — hodet kunde altsaa ikke
være skilt fra kroppen endnu.


    Nu begyndte dampen at trække bort litt efter litt,
og endelig kunde man faa et sikkert overblik over, hvad
der passerte. Nu maatte jeg le. Nu var alting let at
forstaa. Men jamen tror jeg, Holmes hadde faat en haard
nøtt at knække, hvis han med bind for øinene var sat
ind i den antarktiske barriere, som jeg jo var, og nogen
hadde bedt ham om at forklare situationen.


     Det var et av disse sammenfoldbare, amerikanske
dampbad Hassel sat i. Lokalet, som i taaken hadde set
saa svært og elegant ut, skrumpet nu ind til at bli en
liten snehytte — noksaa ubetydelig at se til. Dampen
var samlet nedi badet, og man kunde se paa fjæset i
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overkanten, at det begyndte at bli varmt der. Det sidste
jeg saa Bjaaland gjøre, var at pumpe to primusser, som
var anbragt like under badet, optil høitryk og forsvinde.
Hvilket studium vilde det ikke været for en skuespiller
at iagtta ansigtet der! Det begyndte saa smilende — 
velværet stod skrevet med lysende bokstaver i alle træk. —
Men smilet drog sig efterhaanden bort og gav plads for
alvoret. Men selv ikke det holdt pladsen længe. Det
begyndte at skjælve i næsemusklene, og kort efter stod det
tydelig at læse, at badet ikke var av nogen behagelig 
karakter længer. Ansigtsfarven var fra det normale steget til en
uhyggelig ultra violet farve. Øinene viet sig mer og mer
ut, og jeg ventet spændt paa en katastrofe.


    Da kom den, men i en ganske anden form end jeg




hadde ventet. Pludselig og uten lyd hævet badet sig, og
dampen strømmet ut igjen og la et mykt, hvitt teppe over
alt det, som nu fulgte. Jeg kunde ingenting se. Hørte
bare, at de 2 primus'er blev skrudd ned. Jeg tænker,
det omtrent tok 5 minutter for dampen at forsvinde, og
hvad møtte da mit blik? Jo, Hassel blank som en ny
tokrone, klædd og pudset til St. Hansfest.

  Jeg benyttet nu anledningen til at betragte dette 
sandsynligvis første og eneste dampbad i den antarktiske
barriere. Det hele var, som alt andet jeg hadde set,
overordentlig sindrig uttænkt. Badet var en høi kasse,
uten bund og med et hul saa stort som et hode paa
oversiden. Alle væggene var gjort av dobbelt vindtøi
med ca. 2 mm. mellem. Her kunde altsaa luften 
cirkulere. Kassen stod paa en platform, som var løftet et
par fot over sneoverflaten. Den faldt ned i en list og
var derfor absolut tæt. I platformen — midt under 
badet — var der skaaret ut en rektangulær aapning — foret
rundt med gummipakning. Op igjennem denne aapning
passet — ganske nøiagtig — en blikkasse. Under blik-kassen
stod to primusapparater, og enhver vil nu forstaa,
hvorfor Hassel fandt det varmt. I toppen av hytten
hang en blok med et taug skaaret ind. Den ene ende
var gjort fast i badets overkant og den anden gik ned i
badet. Paa den maate kunde den badende selv — uten
assistanse — hæve badet tilveirs og befri sig for heten,
naar den blev for voldsom. Temperaturen utenfor 
snevæggen var ÷54° C. Fiffige karer! Jeg hørte senere,
at Bjaaland og Hassel hadde arbeidet dette sindrige bad.

  Jeg gik tilbake til stuen og blev nu vidne til, at 
næsten alle gjorde bruk av dampbadet. Klokken 5 1/4 var
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al badning slut, og alle klædte sig nu paa i pelsverk.
Det var tydelig at se, at nu skulde de ut. Jeg fulgte med
førstemand, som forlot hytten. Han var utstyrt med
lygt. Og det kunde han sandelig ha bruk for. Veiret
hadde slaat om. Sydvesten var i en fart sprunget op,
og i et nu stod det hele i en eneste sneføike. Det var




ikke nedbør, for man kunde midt paa himlen — i 
zenit — se stjerner; men det var vinden, som hvirvlet
sneen op og drev den foran sig. Man skulde nu være
godt kjendt for at finde frem. Man maatte føle sig frem,
— at holde øinene aapne var umulig.


    Jeg stillet mig i læ av en fokskavl og ventet paa hvad
der vilde komme. Hundene lot ikke til at generes av
veiromslaget. Nogen laa sammenrullet i en ring med
snuten under halen paa sneen, mens andre sprang rundt.
En for en kom nu mændene ut. Alle hadde de sin lygt
i haanden. Eftersom de kom ut paa pladsen, hvor 
hundene holdt til, blev de omringet av sine spann, som under
jubel og hyl fulgte dem til teltene. Alt gik ikke helt 
fredelig til. Saaledes hørte jeg — jeg tror det var i 
Bjaalands telt — et øredøvende spektakel.

  Jeg kikket ind ad døren. Dernede — like under 
overflaten — gik det varmt til. Alle bikjene var røket sammen
i en eneste masse. Nogen bet, nogen skrek, nogen ulte.
Midt i den masse av rasende hunder saa jeg en 
menneskelig skikkelse svinge sig rundt med et knippe halsbaand
i den ene haand og slaa fra sig til høire og venstre,
mens han samtidig velsignet bikjene. Jeg tænkte paa
læggene mine og trak mig tilbake. Men den menneskelige
skikkelse, som jeg hadde set, fik tydeligvis overtaket, for
levenet stilnet av efterhaanden, og alt blev rolig.


     Efterhvert som de allesammen hadde bundet sine
hunder, gik de bort til kjøtteltet og tok en kasse med
ophugget sælkjøt, som stod op paa muren utenfor 
hundenes rækkevidde. Dette kjøt var tidligere paa dagen
hugget op av to mand. De spilte tørn, hørte jeg — to
og to mand — om at gjøre denne tjeneste. Hundene
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blev saa foret. Og en halv time efterat dette arbeide var
begyndt, laa atter leiren, som jeg fandt den om morgenen
— stille og rolig. I en temperatur av ÷54°C. Og
med en hastighet av 10 meter pr. sekund strøk sydvesten
hen over barrieren og blaaste sneen høit i veiret over
Framheim. Men i teltene laa bikjene mætte og fornøide
og hadde ingen fornemmelse av uveiret.


    Og i hytten der steltes det til fest. Ja, nu kunde man
først rigtig sætte pris paa et godt hus. Forandringen fra den
hylende vind, den fykende sne, den intense kulde og det




absolute mørke var i sandhet stor, naar man kom ind.
Alt og alle nyvasket, og bordet festlig dækket. Smaa
nationalflag var rikelig anbragt overalt paa bord og vægger.
Klokken 6 begyndte festen, og lystig langet igjen 
vikingene ind.


    Lindstrøm hadde gjort sit allerbedste, og det vil
ikke si litet. Jeg fik især respekt for hans dygtighet
og rundhaandethet, da han viste sig med 
Napoleonskakene. Han likte nok ikke at være knuslete. Nu
maa De vel lægge merke til, at disse kaker servertes
efter at hver mand hadde sat 1/4 plumpudding tillivs. 
Kakene saa simpelthen delikate ut. Den fineste butterdeig
med lag av vaniljekrem og fløtekrem mellem. Jeg vred
mig av begjærlighet der jeg stod. Men størrelsen —
størrelsen. — Det kunde nu vel ikke være meningen, at
hver enkelt skulde ha et av de kakefjeld? Et til deling,
ja, — det kunde været passe, naar man nu endelig skulde
spise Napoleonskake efter plumpudding. Men hvorfor
hadde han saa sat ind 8 — 2 uhyre fat med 4 paa
hvert? Du gode gud! En av kjæmpene hadde netop
hugget ind og gik nu løs paa fjeldet. Og likedan de
andre, en for en, alle 8 var ivrig sysselsat med det
samme. Det skulde ikke bli nødvendig, naar jeg kom
hjem, at fortælle om nød, elendighet og kulde.


    Jeg tok mig til hodet, jeg svimlet. Temperaturen
stod vistnok likesaa mange grader over nul herinde, som
under nul ute. Jeg kikket op i Wistings køie, der hang
et termometer + 35°C. Kjæmpene saa ikke ut til
at ta den ringeste notis av denne bagatel. Arbeidet med
Napoleoneren fortsattes uforstyrret. —


    Endelig forsvandt da den sidste glans av den



straalende kake, og cigarer kom frem. Alle — uten 
undtagelse — hengav sig ogsaa til denne nydelse. Hittil
hadde de ikke vist sig meget avholdende. Gad vite, 
hvordan disse folk hadde det med sterke drikke? Jeg
hadde hørt, at nydelse av alkohol paa polarfærd var 
meget skadelig, for ikke at si farlig.  Stakkars gutter,
tænkte jeg ved mig selv, der har vi naturligvis 
grunden til, at dere er saa glad i kake. En last maa man
nu mindst ha. Berøvet muligheten av at tumle sig i
drukkenskapens last, tyr de til fraadseriet. Jeg forstod
det saa godt og hadde i grunden hjertelig vondt av dem.
Hvordan mon Napoleoneren kjendes nu? De saa litt
molefonkne ut. Kaken skulde vel ha tid til at sætte sig.

  Lindstrøm, som nu ubetinget hadde det mest 
opvakte utseende, kom ind og begyndte at ta ut av bordet.
Jeg ventet at se alle mand rulle ind i sine køier for at
fordøie. Men nei — det saa ikke ut til, at den side av
saken plaget dem stort. De blev sittende, som om de
ventet paa mer. Aa ja — naturligvis — kaffe maa de
jo ha. Lindstrøm stod alt i døren med kopper og 
kander. Det var saa rimelig, at en kop kaffe maatte smake
efter den kost.


      Stubberud! det var Lindstrøm, som ropte fra et
eller andet fjernt liggende sted, skyndt dei naa, get,
før de blir varme! Jeg tænkte, det mulig kunde være
noget, som skulde bæres ut! Du himmel! Der laa
Lindstrøm paa maven oppe paa loftet og rakte ned gjennem
luken — ja, hvad tror De? — 1 flaske Benedictine og
1 flaske P. A. Larsens Punsj, skinnende hvite av rim! Nu
forstod jeg, at fisken skulde svømme. Ja, hvad mer var,
— den skulde druknes. Et mere lyksalig smil end det




Stubberud satte op, da han          tok imot flaskene, en mer
forsigtig og kjærlig omhu end den, disse flasker blev 
behandlet med, fra kjøkkenet          og ind i stuen, har jeg
aldrig set. Jeg var rørt. Og        den mottagelse han fik! —
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stormende ovationer! Ja, det var gutter som forstod,
hvorledes en likør til kaffen skulde serveres. Bør 
serveres kold stod der paa punsjeflasken. Jeg kan 
forsikre leverandøren om, at hans opskrift blev nøiagtig fulgt
den kvelden.


   Nu kom grammofonen frem ogsaa, og det moret mig
at se den glæde den blev mottat med. Det lot til,



at den allikevel var den bedste. Og hver mand fik
den musik han likte bedst.       De blev enige om at
ære kokken for alt hans stræv og arbeide og indledet der
for konserten med: Ta-ra-ra-bum-der-a! fulgt av 
Kvæsarvalsen. Hans del av programmet blev sluttet med:
Tale for Madam Hansen av Schmelck. Imens stod
han midt i døren og smilte lyksalig. Det var noget for
Lindstrøm!


      Paa denne maate blev runden gjort, og alle fik
sine yndlingsmelodier. Der var enkelte plater, som blev
gjemt tilslut. Jeg kunde forstaa, det var de numre
alle likte bedst. Først kom en arie av 
Hugenottene, sunget av Michaelowa. Kjæmpene hadde god
smag; for den var vakker og blev vidunderlig godt sunget.
Men roper en utaalmodig røst, kommer ikke Borghild
Bryhn ikveld? Jo, blev der svart, her kommer'a.
Og Solveigs sang fyldte rummet. Skade, at Borghild
Bryhn ikke var der. Jeg tror ikke den voldsomste 
bifaldsstorm vilde rørt hende saa meget som den maate,
hendes sang blev mottat paa her den aften. Da tonene
klang høie og rene utover stuen, faldt der alvor over
alle. Mulig nok at digtets indhold grep dem, der
de sat i den mørke vinternat paa den enslige vidde, 
tusener paa tusener av mil fra alt, hvad der var dem kjært.
Jeg tror nok det. Men det var allikevel den deilige 
melodi, tolket med rike midler paa en fuldendt maate, som
aapnet hjertene. Man kunde se, hvor det gjorde godt.
Det var tyst længe efter at den sidste tone døde hen.
Det var, som man var ræd for at la sin egen stemme
lyde. Endelig kunde de ikke længere.         Gud bevare
mig, hvor deilig hun synger! bryter endelig en ut. Og
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især den slutningen. Jeg sat nemlig litt i skræk for, at
hun, trods den overlegne maate hun mestrer sin stemme
paa, skulde ha git den sidste tone for skarpt. Den ligger
jo saa svinagtig høit. Og saa istedet, en tone saa ren,
fyldig og bløt, at den tonen alene — kunde gjøre en til
et bedre menneske!


    Grammofonen sættes bort efter dette. De synes ikke,
de har lyst til at høre noget andet. — Nu er klokken
sandelig blit halv 9, og de skal vel tilkøis. Nu kan de
ogsaa ha festet nok: mat, drikke og musik.


    Da reiser de sig alle, og ropte: Pil og bue! lyder
over rummet. Jeg trækker mig tilbake i kroken, hvor klærne



hænger, for jeg tænker, at nu begynder nok alkoholen
at virke. Det er tydelig, at noget overordentlig 
interessant skal foregaa, siden alle er saa ivrige.


     En gaar bak døren og henter frem en liten skyteskive av
kork, og en anden tar frem fra en køie en kasse med piler.
Saa er det altsaa pilekasting, som skal foregaa — barna skal
more sig. Skiven blir hængt op paa kjøkkendøren, som
fører til bislaget. Den første, som skal kaste, stiller sig op
ved bordenden — en avstand av 3 m. Og saa begynder
præmieskytning under latter og spektakel. Her er nok
skyttere av begge klasser —. De er ikke like fremragende
alle. Der kommer championen. Man ser det paa den
bestemte maate, hvorpaa han løfter pilen og sender den
ut. Han gaar sikkert av med seiren. Det er Stubberud.
Av 5 piler har han to i blinken og tre klos indtil. Den
næste er Johansen. Han er heller ikke værst; men greier
nok ikke den anden.


     Der kommer Bjaaland. Undres paa om han er
likesaa flink til dette som til at staa i hop? Han
stiller sig ved bordkanten, som de andre, men tar
et kjæmpeskridt fremover. Lur maler den karen. Nu
er han snart ikke mer end 1 1/2 m. fra skiven. Han
kaster godt. Pilene beskriver en stor rund bue. Han
præsterer ogsaa av og til det, som gaar under navn av
portalskud, og da staar jublen høit i sky. Portalskud
kalder de det, naar der kastes for høit, saa pilene havner
i stuevæggen og dørkarmen. Hassel kaster med 
beregning. Hvad han beregner, er ikke godt at forstaa.
Det kan ialfald ikke være at træffe skiven. Men er det
kjøkkendøren, beregningen gjælder saa . . . Om 
Amundsen kaster med eller uten beregning kommer omtrent




ut paa et. Det blir allikevel bummik. Wisting tildeles
samme karakter. Prestrud staar som en god grænsepæl
mellem de to grupper. Hanssen er skytter av profession.
Med kraft og vælde slynger han pilen ut. Han tror vist,
han er paa hvalrosjagt. Alle resultater blir omhyggelig
ført til protokols. Præmier vil senere bli utdelt.


    Imens er Lindstrøm optat med kabaler. Dagsarbeidet
er nu over. Men ved siden av dette arbeide er han meget
interessert i hvad der foregaar omkring skiven. Stikker
ind et godt ord hist og her. Nu reiser han sig og ser
bestemt ut. Hans allersidste dagsarbeide skal utføres.
Det bestaar i at skifte lyset fra den store lampe under
taket med to smaa lamper. Dette maa gjøres, da heten
fra den store lampe føles for sterk i overkøiene. Denne
manøver er et litet vink om, at nu er tiden for skikkelige
folk kommet til at tørne ind. Det blir mørkt i stuen
nu, efterat den store sol under taket er slukket. De to
lamper, som nu brænder, er bra de ogsaa, men det er
likesom man har hoppet et steg tilbake og atter befinder
sig i tyristikkenes tidsalder.


    Nu begyndte da kjæmpene saa smaat at trække
sig tilbake til sine køier. Beskrivelsen av dagen og livet,
som det arter sig paa Framheim, vilde være ufuldstændig,
om jeg ikke ogsaa gjengav denne scene. — Lindstrøms
høieste stolthet var — det hadde jeg hørt — at han altid var
første mand tilkøis. Han ofret gjerne meget for at frelse
sin første mand tilkøis. Som oftest fik han ogsaa sin
lyst tilfredsstillet, da de andre gjerne tok det med ro.
Denne aften var det imidlertid anderledes. Stubberud
var nemlig alt langt paa vei med sin avklædning, da 
Lindstrøm kom ind.          Stubberud, som nu endelig saa en



chance for sig til at bli førstemand tilkøis, utfordrer
paa stedet den anden. Lindstrøm, som ikke saa 
situationen helt klart, mottar utfordringen. Nu gaar det paa
livet løst, og kappestriden følges med stor spænding av
alle tilstedeværende. En, to, tre og Stubberud er klar
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og skal til at springe op i sin køie, som ligger i anden
etage over Lindstrøms. Da føler han sig pludselig grepet
krampagtig i det ene ben og holdt tilbake. I benet 
hænger med et solid tak Lindstrøm, som samtidig med den
ynkeligste stemme roper: Vent litt da, get, til jeg aassaa
faar klædd av mig! Vent til jeg faar tak, sa mand',
han skulde slaas. Men Stubberud lod sig ikke overtale.




Han vilde vinde. Da slipper Lindstrøm taket, river av
sig høire buksesæle, mere fik han ikke til, og med et
spræt — hodet først — for han ind i køien sin. 
Stubberud forsøkte at protestere: Det var juks! Han var
ikke avklædd o. s. v. Hjælper ikke, mente tykken,
førstemand var jeg nu allikevel. —


     Scenen blev fulgt med stor munterhet og opmuntrende
tilrop og endte med jubel, da Lindstrøm dumpet paaklædt
midt i køien. Dermed var komedien endnu ikke helt utspilt.
Hans hop ind i køien, blev nemlig efterfulgt av et forfærdelig
brak, som ingen i kampens hete tænkte paa, allermindst
han selv. Men nu viste følgene sig. Den hylde, som han
hadde i køien, og som han brukte til at sætte en masse
forskjellige greier paa, var nemlig faldt ned; nu laa køien
fuld av geværer, ammunition, grammofonplater, 
verktøikasser, sukkertøibokser, snadder, tobaksbokser, askebokser,
fyrstikæsker m. m. m. og nu var der ikke plads for 
tykken selv. Han maatte ned igjen, og nederlaget blev
dobbelt haardt. Skamfuld maatte han tilkjende Stubberud
seiren, men, la han til, det skal ialfald bli sidste
gangen!


     Nu krøp efterhaanden alle tilkøis, og bøkene kom
frem, — enkelte steder ogsaa snaddene — og den sidste
time til klokken 11 tilbringes paa denne maate. 
Klokken 11 præcis slukkes lampene og dagen er tilende. —


     En stund efter gaar min vert i døren, og jeg følger
ham ut. Jeg har sagt ham, at jeg maatte avsted ikveld
igjen, og derfor kommer han nu ut for at se mig vel
avsted. Jeg skal følge Dem bort til depotet, sier han,
resten av veien greier De alene. Veiret har bedret
sig betydelig. Det er mørkt — svinagtig mørkt. For



lettere at finde veien, sier han, skal jeg ta mit 
trekløver med. Om de ikke ser veien, saa lugter de den.


     Efter at ha sluppet løs de tre hunder, som øiensynlig
studerer paa, hvad dette skal bety, sætter han en lygt
paa en materialstabel, formodentlig for at finde hjem igjen,
og avsted gaar vi. Bikjene var tydelig nok vant til at
gaa denne vei, for de satte straks ut i retning av depotet.


      Ja, sier min ledsager, det er ikke at undres
over, at de kjender veien. De har nu gaat den hver
dag — mindst en, ofte to ganger om dagen — siden vi
kom hittil.

  Vi er nu tre, som fremdeles tar vor daglige 
promenade paa denne vei — nemlig Bjaaland, Stubberud og
jeg. Som De saa idagmorges gik de to ut klokken 1/2 9,
Det gjorde de for at være tilbake til arbeidet begynder
klokken 9. Vi har saa meget at gjøre, at vi maa klemme
paa, skal vi række det. De tar da turen om depotet
og tilbake igjen. Klokken 9 tar jeg gjerne den samme
tur. De andre begyndte saa smukt vinteren paa samme
maate. Alle var saa begeistret for en morgentur. Men
begeistringen gav sig fort, og nu er vi tre de eneste 
begeistrede, som er igjen. Men ikke længere vei end
det er — henved 600 meter — saa vilde vi ikke vove
at gjøre den uten den opmerkningen, De saa, og i følge
med vore hunder. Ofte har jeg ogsaa hængt ut lygt;
men naar det er koldt, som ikveld, fryser petroleumen,
og lyset gaar ut. At miste veien her kan ha meget 
alvorlige følger, og jeg utsætter mig nødig for det. — Se
der har vi første merkestok. Vi var heldige, som dumpet
saa like paa den. Bikjene har lagt iforveien bort til 
depotet. —






    Jeg ser mig bestandig godt for her paa veien til
depotet, for der i det bakkeheldet, hvor De husker,
det sidste flaget staar, der er en svær 20 fot dyp 
forsænkning like ved en skrugar. Skulde man gaa feil der
og komme ut i den, kunde man let skade sig. Vi strøk
klos under det andet merke. De to næste merker er
værre at finde, for de er saa lave, og jeg maa ofte vente
og lokke hundene til mig for at finde veien. — Som nu
for eksempel. Det er aldeles umulig at skimte nogen
ting, gaar man ikke ret paa, maa man vente og la bikjene
finde frem. Jeg kjender nøiagtig skridtantallet mellem
hvert merke, og naar jeg har utgaat det antal, gaar jeg
ikke længere, men undersøker først tæt omkring mig paa
alle kanter. Hvis ikke det nytter, plystrer jeg paa 
hundene, som øieblikkelig kommer. Nu skal De se — en
lang plystring — det varer ikke længe før vi har dem
dem her. Der hører jeg dem alt. Og ganske rigtig,
ut av mørket og like mot os kom bikjene farende. For
at de nu skal forstaa, at vi vil de skal følge veien til
depotet, maa vi begynde.


    Og saa gjorde vi. I det samme bikjene saa det,
strøk de ut igjen, denne gang ikke hurtigere, end at
vi i smaat trav kunde følge dem, og snart efter stod
vi ved sidste merke.        Som De ser, holder lygten
borte i leiren paa at gaa ut, og jeg haaber derfor,
De undskylder, at jeg ikke følger Dem videre, men
snur om, mens den endnu lyser litt. Herfra kjender
De jo veien selv. Med disse ord skiltes vi, og min
ledsager begav sig tilbake fulgt av sit trofaste trekløver,
mens jeg          — — —


***





     Efter St. Hans begyndte tiden at gaa endnu raskere
end før. Den mørkeste tid var over, og solen nærmet
sig daglig mer og mer. Midt i dette dypeste mørke kom
Hassel en morgen og fortalte, at Else hadde faat 8 smaa.
6 av disse var damer, og deres skjæbne saaledes med ett
beseglet. De blev slaat ihjel og git til avkommets 
forældre, som satte stor pris paa dem. Man kunde omtrent
ikke se, de tygget paa dem. De gik saa godt som hele
ned. At de likte dem, kunde der ikke være tvil om, for
næste dag var de to sidste ogsaa forsvundet. — De 
veirforhold vi mødte hernede forbauset os meget. Fra alle
kanter av de antarktiske egne, vi hadde kjendskap til,
hadde vi jo den erfaring at veiret stadig var meget urolig.
Med Belgica i drivisen vest av Grahams Land hadde vi
jo altid et blaasende, uhyggelig veir. Nordenskjölds 
ophold i egnene paa østsiden av samme land gav jo samme
erfaring, storm i storm hele tiden. De forskjellige engelske
ekspeditioner, som hadde opholdt sig i Mc. Murdo Sund,
taler om vedvarende heftige vinde. Ja, mens vi laa saan
paa barrieren med det herligste veir — stille eller svak
bris — vet vi nu, at Scott paa sin station — ca. 650 km.
vestenfor — var plaget av hyppige vinde og blev hindret
derav i sit arbeide.


    Temperaturen hadde jeg ventet skulde holdt sig høi,
da vi hele vinteren igjennem meget tydelig kunde se den
mørke luft over havet. Altid, naar luften var egnet for
det traadte den mørke, tunge vandhimmel skarpt frem
og efterlot ingen tvil om, at Rosshavet over store 
strækninger var aapent hele aaret rundt. Ikkedestomindre
gik temperaturen meget lavt ned, og den middeltemperatur,
vore observationer for aaret viser, er vistnok den laveste,




som nogensinde er observert. Vor laveste temperatur
var ÷59° C, det var den 13. august 1911. I 5 
maaneder av aaret kunde vi avlæse temperaturer 
under÷50° C. Temperaturen steg med alle vinde, saa nær som
fra sydvest, da gik den heller ned.


     Av sydlys observerte vi mange; men særlig kraftige
var bare nogen faa. De var av alle mulige former, dog
syntes baandformen at være hyppigst. De fleste var 
flerfarvet — røde og grønne. Min antagelse, at barrieren
var solid, d. v. s. hvilte paa underliggende land, syntes
vore iagttagelser under det et-aarige ophold paa den i et og
alt at bekræfte. Mot barrieren skruddes pakisen i 
vinterens og vaarens løp op og dannet skrugarer paa op til
40 fots høide. Dette skedde bare ca. 2 km. fra vort
hus, uten at vi merket det ringeste til det. Jeg mener,
at hadde denne barriere været flytende, vilde virkningen
av det voldsomme støt, som der hadde fundet sted, ikke
alene været følt svakt, men hadde faat vort hus til at
ryste. Mens de holdt paa at bygge huset, hørte Stubberud
og Bjaaland en svær larm langt borte, men kunde 
ingenting føle. Ikke under hele vort ophold hørte vi en lyd
eller kjendte en bevægelse paa stedet. Et andet og ganske
godt merke hadde vi paa den store teodolit, som Prestrud
brukte. Der skulde saa at si ingenting til for at bringe
denne ut av nivaa. En liten temperaturforandring kunde
være nok. Et saa fint og delikat instrument vilde snart
ha sagt fra, saafremt underlaget hadde været flytende. —
Den dag vi første gang entret bugten, brak en ganske
liten del av det vestre kap. Paa vaarkanten trykket 
drivisen ind et ganske ubetydelig stykke av et av de mange
kapper paa barrierens ytterside. Naar jeg undtar disse



to brækker forlot vi barrieren, som vi fandt den, 
fuldstændig uforandret. Lodskuddene, som viste hurtig 
opgaaende grund, eftersom Fram forandret plads sydover
langs barrieren, er jo ogsaa et tydelig merke paa, at land
findes like ved. Barrierens formationer synes tilslut at
være det bedste bevis. Den stiger ikke til 11000 fot,
som vi maalte den stigende fra Framheim til ca. 50 km.
mot syd uten underliggende land.


     Der blev nu arbeidet paa slædeutstyret med feberagtig
hast. Vi var forlængst blit opmerksom paa, at vi maatte
sætte fuld fart paa og benytte hele arbeidstiden, hvis vi
skulde greie at bli færdige med det store fællesutstyr til
midten av august. Til at faa det private utstyr istand fik
vi bruke fritiden. I første halvdel av august kunde man
begynde at se ende paa arbeidet. Bjaaland hadde nu 4
nye slæder færdige. Det var et mesterverk han hadde
utført i vinterens løp. De var overordentlig spinkelt
bygget, men seige og kraftige. De hadde den samme
længde, som de oprindelige — ca. 12 fot. De var ikke
skodde. Vi vilde komme til at ha et par av de gamle
Fram-slæder med, som var skodd med solid staalplate.
Dem kunde vi beholde, saafremt føret og terrænget skulde
gjøre det nødvendig.      Gjennemsnitsvegten av de nye
slæder var 24 kilo. Vi hadde altsaa spart ind 50 kilo
pr. slæde. Færdige fra Bjaaland blev de bragt over i
Intendanturen. Maaten hvorpaa Hanssen og Wisting her
surret de forskjellige deler sammen borget for soliditeten.
Det er ogsaa den eneste maate, man kan vente at faa et
arbeide virkelig ordentlig og omhyggelig utført, at de, som
skal benytte sakene, gjør det selv. De vet, hvad det
gjælder. De arbeider for at naa maalet. Og endnu




længere. De arbeider for ogsaa at kunne komme tilbake
igjen. Hvert bendsel blir først omhyggelig undersøkt og
prøvet, saa blir det lagt paa — forsigtig og nøiagtig. Hver
tørn blir halt til og omhyggelig set efter, at det har sin
rette plads. Og endelig blir surringen saaledes belagt, at
man gjør bedst i at bruke kniv eller øks, vil man ha det
op igjen. Man slipper at rykke det ut med fingrene. En
slædefærd av den art, som vi skulde avsted paa, var et
alvorlig foretagende, og arbeidet maatte gjøres med alvor.
— Det var ikke noget varmt, fint lokale, de hadde at
gjøre dette haandarbeide i. Intendanturen holdt sig
altid koldest, sandsynligvis fordi der altid var gjennemtræk
der. Der gik baade en dør ut paa barrieren og en aapen
gang indover til huset. Herigjennem passerte stadig frisk
luft — omend ikke i nogen større mængde. Men der
skal heller ikke meget til, før man føler det, naar luften
har en temperatur av ca. ÷ 60° C, og man maa arbeide
barfingret. Det var altid kuldegrader paa dette sted. For
at holde surringene myke, naar de blev lagt paa, benyttet
de primus med en sten like ved det sted, de arbeidet.
Jeg beundret mer end én gang deres taalmodighet, naar
jeg stod og saa paa dem. Flere ganger har jeg set dem
arbeide i timevis barhændet i en temperatur omkring
÷30° C. Det kan nok gaa en kort tid; men i den
mørkeste og koldeste del av vinteren, som de holdt paa,
dag ut og dag ind, da leter det paa og prøver taalmodig
heten. Føttene har det ikke godt heller. Det hjælper
næsten ikke, hvad man klær paa dem, naar man skal
staa stille. Her, som overalt ellers i kulden, fandt vi, at
støvler med træbund i viste sig bedst for stillestaaende
arbeide. Men — uvist av hvilken grund — herrene i
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Intendanturen vilde ikke følge med paa træbundteorien
og arbeidet derfor hele vinteren i sine ren- og 
sælskindsstøvler. De foretrak at sparke i benene fremfor at bøie
sig for træbundens ubetingede overlegenhet under de
forhold.


     Eftersom slædene blev færdige blev de nummerert
fra 1—7 og lagret i Intendanturen. De tre gamle
slæder, vi maatte komme til at bruke, var arbeidet paa




den anden Fram-færd. De var overordentlig solide og
selvfølgelig tungere end de nye. De blev alle nøie 
gjennemgaat. Alle bendsler og surringer blev kontrollert og
der blev paalagt nye, hvor det viste sig nødvendig. 
Staalskoningen blev revet bort av den ene, men beholdt paa
de to andre for det tilfælde, man skulde komme under 
forhold, hvor saadanne var paakrævet. — Foruten i denne
surringsforretning var de to herrer ogsaa sterkt optat
paa andre kanter. Saaledes kunde man hver gang Wisting
ikke var optat med arbeide paa slædene, høre symaskinen
dure og gaa. Han hadde tusen forskjellige ting at gjøre
paa systuen og holdt gjerne paa der hver dag til langt ut
paa aftenen. Det var bare, naar pil og bue kom frem 
klokken 8 1/2, at han viste sig. Hadde det ikke været, at han
hadde overtat stillingen som anviser ved disse 
konkurranser, vilde vi neppe ha set ham da heller. Hans første
store hovedarbeide var at sy 4 tre-mandstelter om til to.
Det var ikke noget let arbeide at manøvrere med disse
temmelig store telter inde i det lille snehul, som gik under
navn av Systuen. Vistnok benyttet han bordet i 
Intendanturen til tilskjærerbord, men allikevel er det næsten
en gaade, hvordan han greide at finde fat paa de rette
sømmer, naar han sat i hullet sit. Jeg var forberedt paa
at faa se nogen underlige telter, naar de engang blev
bragt ut herfra og stillet op i dagslyset. Det var jo for
eksempel tænkelig, at gulvet i det ene blev sydd fast til
væggen i det andet. Men nei. Ikke noget saadant hændte.
Da teltene første gang blev sat op, viste det sig, at de
var fuldkomne. Man skulde snarere trodd, de var 
arbeidet paa et stort seilloft end i en snefane. Saadanne 
nethændte karer er ubetalelige paa en færd som vor.





     Paa anden Fram-færd hadde man brukt dobbelte telter,
og da som bekjendt ingen ting er saa godt og storartet,
som det man ikke har, saa blev nu de dobbelte telter
prist i høie toner. Nu ja, jeg maatte jo hurtig gi mig
paa, at et hus med dobbelt væg er varmere end et med
enkelt væg, men man maa ogsaa huske paa, at det
dobbeltvæggede hus er dobbelt saa tungt. Og naar
man saa er nødt til at drøfte spørsmaalet om et 
lommetørklædes vegt, saa forstaar man nok, at spørsmaalet om
det dobbeltvæggede hus' virkelige fordel grundig maatte
overveies, før man tok skridtet og bestemte sig for det.
Jeg hadde tænkt mig, at man muligens ved dobbelte
vægger kunde undgaa noget av de rimdannelser, som i
almindelighet er saa brysomme i teltene og ofte virker
meget generende. Hvis de dobbelte vægger paa 
nogen maate kunde forhindre eller rette paa dette, indsaa
jeg fordelen ved at ha dem. For den større vegt som
de daglige rimdannelser snart vilde foraarsake, vilde inden
kort tid bli likesaa stort — om ikke større — end de
dobbelte vægger. Et saadant dobbelt telt er sydd paa den
maate, at ytterteltet er det faste og inderteltet det som
sitter løst. Under prøven viste det sig, at rimdannelsene
meldte sig likesaa snart i et dobbelt som i et enkelt telt.
Dermed syntes nytten av det dobbelte telt mig at bli
noget tvilsom. Hvis hensigten bare var at faa det et par
grader varmere i teltet, saa fandt jeg det rettest at ofre
den bekvemmelighet for den vegt vi dermed sparte. 
Desuten var vi saa rikelig utstyrt med varmt sovetøi, at vi
ikke vilde komme til at lide nogen nød. Men der var
dukket frem et andet spørsmaal som følge av denne 
diskussion, og det var spørsmaalet om et telts mest praktiske




farve. Vi blev hurtig enige om, at et mørkt farvet telt
var det bedste. Og det av flere grunde. Først og fremst
som en øienmedicin. Naar man hadde fartet ute paa
den glitrende barriereflate hele dagen, vilde det være en
lise for øinene at komme ind i et mørkt rum, det skjønte
vi. Dernæst og ikke mindst vilde den mørke farve gjøre
teltet betydelig varmere, naar solen var oppe. Derom
kan man hurtig overbevise sig ved at gaa i mørke klær
i solsteken og saa senere bytte med hvite. Og saa tilslut
— et mørkt telt vilde være langt lettere at se paa den
hvite flate end det lyse. Efter at alle disse spørsmaal
var drøftet og det mørke telts overlegenhet indrømmet,
stod vi dobbelt hett i det, for vore telter var netop meget
lyse for ikke at si hvite, og muligheten av at opdrive
mørke var ikke synderlig stor. Vi hadde vistnok nogen
meter mørkagtig Gaberdine eller let vindtøi, som vilde
ha egnet sig ganske fortrinlig til dette øiemed, men hver
en fot og hver en meter av det hadde for længe siden
faat sin bestemte anvendelse, saa der kom vi ingen vei.
Men, sa en — og han saa yderst lur ut — har vi
ikke blæk og blækpulver, saa vi kan farve teltene mørke?
Jo selvfølgelig. Vi smilte allesammen overbærende. Saken
var jo saa soleklar, at det næsten var taapelig at nævne
det, men allikevel —. Manden blev tilgit sin taapelighet
og en farveanstalt oprettet. Wisting overtok ogsaa hvervet
som farver og skilte sig saa bra fra det, at inden ret
længe stod der to mørkeblaa telter paa bakken istedenfor
de hvite. De saa vistnok bra ut nu — nyfarvet som de
var — men spørsmaalet var, hvordan de vilde se ut,
naar de hadde faat en eller to maaneder paa baken. Den
almindelige mening var, at de sandsynligvis for en stor



del vilde ha antat sin oprindelige farve — eller ikke farve.
Det gjaldt altsaa at forbedre patentet. Som vi en dag
sitter og drikker kaffe efter middagen sier pludselig en:
Men — om vi tok og sydde et yttertelt av køiegardinene?
Det smil som gled over forsamlingen var denne gang
næsten medlidende. Der blev ikke sagt noget, men 
meningen var omtrent: Gud for en tosk. Likesom vi ikke
allesammen hadde tænkt paa det for længe siden! 
Forslaget blev antat uten diskussion, og atter hadde Wisting
et langt arbeide mer til de mange andre. Vore 
køiegardiner var mørkerøde og av et ganske let stof. Dette
blev nu sydd sammen — gardin til gardin — og endelig
blev saa det hele sydd fast til ytterteltet. Gardinene strak
ikke til mer end ett telt. Men set ut fra det synspunkt,
at noget er bedre end intet, fik vi være fornøide. Det
røde telt, som nogen dager efter blev sat op paa bakken,
vakte udelt tilfredshet. Dette maatte kunne sees mot
sneen paa flere kilometer. En anden betydelig fordel var,
at det vilde beskytte og bevare hovedteltet. Indvendig
bevirket den blaa og røde farve forenet en mørk, behagelig
belysning. Nu var der et andet spørsmaal, som forekom
mig av vigtighet, og det var: hvordan nu beskytte teltet
mot de ca. 100 løse bikjer? For vi vet jo, at der hvor
2 eller 3 bikjer er forsamlet, der — nu ja, der er det
ikke godt at være telt. Vore hunder var ikke mere 
civiliserte end andre bikjer, og man maatte ta sine 
forholdsregler. Blev teltet stivt og sprødt, kunde det gjerne
brække, og det hele ødelægges paa kort tid. Og vore
fordringer til teltene var ikke smaa. Vi vilde, at de mindst
skulde greie 120 dager. Jeg lot derfor Wisting sy to 
teltbeskyttere eller som de senere blev kaldt garer. En




saadan gar bestod simpelthen av et stykke Gabardine
saa langt, at det kunde strækkes helt rundt teltet og som
et gjærde hindre bikjene fra at komme i direkte berøring
med teltene. Garene blev sydd med hemper i, saa
man kunde strække dem ut paa skistavene. De saa gilde
nok ut, da de var færdige, men kom aldrig til anvendelse.
Vi fandt nemlig, straks vi begyndte turen, et stof, som
egnet sig endnu bedre og som altid var forhaanden —
sne: Tosken, det visste vi jo alle det. Vilde bare ikke
si det. Nu ja — det var altsaa et underlag. Garene kom
imidlertid vel med som reservetøi paa turen og meget var
det, de blev brukt til.


    Dernæst hadde Wisting vindklær at sy til alle mand.
De vi hadde, viste sig for smaa, men de han arbeidet,
blev da store nok. Jeg skulde da makelig tat to til med
i mine bukser! Men slik maa de være. Alt maa være
saa i disse egne. Man gjør snart den erfaring, at alt som
er rummelig, er varmt og behagelig. Mens alt, som er
trangt — fottøi naturligvis undtat — er varmt og 
ubehagelig. Man gaar sig snart sved og ødelægger tøiet.
Foruten bukser og anorak av let vindtøi, som disse blev
sydd av, sydde han ogsaa strømper av samme sort. Jeg
antok, at disse strømper — fordelt mellem de øvrige
strømper man hadde paa foten — vilde virke isolerende.
Meningene herom var meget delte. Men baade jeg og
mine 4 ledsagere paa polfærden maa erklære, at vi aldrig
vilde gjøre en alvorlig tur uten disse. De utrettet
akkurat det, som de var beregnet paa. Rimet satte sig av
i store mængder paa dem og var let at børste av. Blev
de vaate, kunde man let og næsten under alle veirforhold
tørke dem. Jeg kjender intet stof, som tørker saa fort



som dette vindtøi. En anden ting var, at de beskytter
de andre strømper mot slitage, saa de holder meget 
længere end de ellers vilde ha gjort. Som et bevis paa,
hvor fornøide vi deltagere i langfærden var med disse
strømper, maa jeg fortælle en ting: Da vi naadde 
depotet paa 80° s. br. — paa hjemtur vel at merke — det
vil si, da vi regnet turen for endt, fandt vi der nogen
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sækker med 
forskjellige klædesartikler. I
en av disse fandt vi to
par nye 
vindtrækstrømper — sækken tilhørte
sandsynligvis en 
motstander av ideen — og
da kan De tro det blev
moro! Alle vilde ha
dem — alle uten 
undtagelse. De to, som
gik av med seiren,
grep hvert sit par og
gjemte dem som det
skulde været en kostbar skat. Hvad de vilde med dem,
aner jeg ikke; vi var jo hjemme. Men dette viser da 
tydelig, hvor høit vi hadde lært at værdsætte dem. — Jeg gir
dem min varmeste anbefaling til folk, som skal ut paa
lignende færder. Men — det maa jeg lægge merke til
— man maa finde sig i det arbeide at trække av sig 
fottøiet hver aften og børste rimet av strømpene. Gjør
man ikke det, vil selvfølgelig rimet smelte i nattens løp,
og alt vil være søkk-bløtt om morgenen. Men gi da
ikke strømpene skylden. Ta den heller selv.





    Efter dette kom turen til underklærne. Det var ikke
den ting i skrædderfaget Wisting ikke klarte. I vort
medicinutstyr hadde vi to store bundter av det deiligste,
fineste lette flanel. Og av dette sydde han undertøi til
os alle. Det undertøi vi hadde med hjemmefra var sydd
av yderst tykt uldtøi. Vi var ængstelige for, at det skulde
bli for varmt. Personlig brukte jeg Wistings fabrikat hele
turen og vet aldrig, jeg har hat noget saa fuldkomment.
Saa hadde han soveposebetræk at sy og lappe, og snart
det ene og snart det andet. Nogen folk gjør indtryk av
at kunne gjøre alt mulig, og faa det fra sig i en fart.


     Hanssen hadde sine dager vel besat, hændig og
flink som han var. I slædefaget var han jo gammel
kjendt og visste nøiagtig, hvad der skulde til. Der han
var med kunde jeg altid være sikker. Han overlot aldrig
noget til tilfældet. Foruten slædesurringen hadde han faat
en masse ting i opdrag. Blandt andet skulde han sørge
for at ha færdig alle nødvendige sveper, to til hver
eller 14 i det hele. Stubberud skulde levere skaftene.
I samraad med De forenede hadde jeg valgt et skaft
bestaaende av tre smale spilrer hickory. Jeg antok, at
naar disse blev forsvarlig surret og lærklædning sydd
over surringene saa maatte de bli saa sterke, som man
overhodet kunde vente at faa skafter. Meningen med at
lave skaftet av 3 deler var den, at det skulde gi svigt og
bøie sig istedenfor at brække. Et solid svepeskaft visste
vi av erfaring ikke stod ret længe. Som sagt, saa gjort.
Stubberud arbeidet skaftene og overleverte dem til
Hanssen. Snertene var i vinterens løp arbeidet av Hassel
efter eskimomodel. De var runde og tunge, som de
skulde være, og farlige at komme i nærheten av, naar



de blev brukt av en kyndig haand. — Hanssen tok imot
disse forskjellige bestanddele for at føie dem sammen og
lage svepen. Som vanlig blev det gjort med al mulig
omhu. Der blev lagt tre solide surringer paa hvert skaft
og disse igjen indsydd i lær. Hanssen var ikke selv 
tilhænger av det tredelte hickoryskaft, men gjorde arbeidet
uten indvending. Vi la vistnok alle merke til, at han i
den tid, mot sedvane, tilbragte tiden efter aften oppe hos
Wisting. Jeg spekulerte litt paa det der, for jeg visste,
at Hanssen var svært glad i en whist efter aften og nødig
vilde være den foruten, saafremt han intet forsømte. Ved
en eller anden anledning kom jeg til at uttale min 
forbauselse over dette. Stubberud svarte da: Dem gjør
skafter. — Hvad slags skafter? — Svepeskafter.
Men, la Stubberud til, jeg skal nu garantere disse
hickory skaftene, som jeg skjærer. Solidere og seigere
skafter kan ikke faaes. Han var litt sær, det var tydelig
at merke. Ideen var vist ogsaa hans. — Som man taler
om solen o. s. v. Ind traadte Hanssen med en stor, fin
svepe i haanden. Selvfølgelig lot jeg som jeg blev yderst
forbauset. Naa, sa jeg, endda flere sveper? Ja,
sa han, jeg har ikke nogen tro paa dem jeg arbeider
nu om dagen. Men her har jeg en, jeg kan stole paa.
Jeg skal indrømme, at den saa pen ut. Der var lagt
klædning over hele skaftet, og man kunde ikke se, hvad
skaftet var gjort av. Men, ind vendte jeg ganske svakt,
er nu denne likesaa sterk som de andre? Aa, hvad
det angaar, svarte han, saa skal jeg gjerne risikere den
mot hvilkensomhelst av de — —. Ordet blev ikke
uttalt, men det behøvdes heller ikke. Det var ikke til at
ta feil av, at det var fillesvepene, han mente. Det




ordentlig summet i luften — fillesvepe — fillesvepe. Jeg
fik ikke tid til at iagtta virkningen av denne forfærdelige
uttalelse, for der lød et bestemt: Det skal vi se paa!
Jeg vendte mig om. Der stod Stubberud opreist ved
bordenden øiensynlig dypt krænket ved uttalelsen, som
han optok som en personlig fornærmelse. Tør du vaage
svepen din, saa kom. Han hadde tat en av de 
fornærmede tredelte ned fra hylden i sin køie og stod 
allerede i kampstilling. Dette lovet godt. Vi saa alle bort
paa Hanssen. Han hadde alt gaat for langt og kunde
ikke nu trække sig tilbake. Han maatte kjæmpe. Han
tok sit vaaben i haanden og traadte ind i ringen. 
Betingelsene blev drøftet og antat av begge parter. Der
skulde kjæmpes, indtil et av skaftene brak. Og saa 
begyndte tvekampen, den saakaldte svepeduel. 
Motstanderne var meget alvorlige. En, to, tre — det første hug
faldt, skaft mot skaft. De kjæmpende hadde lukket øinene,
og ventet paa utfaldet. Da de atter aapnet dem, lyste de
av glad overraskelse — begge skaftene var like hele. Nu
blev enhver av dem isandhet begeistret for sit eget skaft
— det hadde de dog aldrig trodd, — og slagene faldt
tættere. Stubberud, som stod med ryggen mot bordet,
var blit saa ophidset av det uventede utfald, at han hver
gang han løftet sit vaaben til slag, slog til bordkanten, saa
det sang, uten at merke det. Hvor mange omgange der
var gaat, vet jeg ikke, da jeg hørte et knæk med 
efterfølgende ord: Der kan du se da, far! Da Stubberud
trak sig ut av ringen, fik jeg først se Hanssen. Han
stod igjen paa valpladsen og betragtet sin svepe. Den
lignet en brukken lilje. Tilskuerne hadde ikke forholdt
sig rolige. Med latter og høie rop fulgte de spændt



kampen. Det er rigtig Stubberud! Gi dig ikke, get! Bravo
Hanssen, der traf du godt! — Svepene viste sig senere
udmerket. Ikke saa at forstaa, at de holdt hele turen ut;
men de holdt længe. Svepeskafter er en svært 
forgjængelig vare. Var det saa, at man brukte bare snerten,
vilde den holde uendelig. Men man nøier sig som regel
ikke længe med den. Naar der skal konfirmeres, som
det heter, er det, at skaftet brækker. En konfirmation
foretages gjerne, naar en eller anden synder har slaat sig
vrang og ikke vil lystre. Den bestaar deri, at man 
benytter den første anledning naar slæden stopper til at gaa
op mellem hundene, ta ut den trodsige og saa dænge den
med skaftet. Disse konfirmationer kan, naar de gaar ofte
paa, kræve mange skafter.

  Desuten skulde Hanssen lave sine briller til paa 
eskimovis. Han begyndte ogsaa paa det, men det viste sig, at
enhver især hadde et patent, som var meget bedre. 
Derfor blev det opgit, og enhver forarbeidet selv sine briller.
— Stubberuds hovedarbeide var at gjøre slædekassene
lettere. Det lykkedes ham ogsaa, men ikke uten arbeide.
Det tok meget længere tid, end man skulde antat. Veden
var noksaa kvistet, og motved ikke sjelden at finde. 
Høvlingen var derfor ofte temmelig vanskelig og sen. Han
høvlet meget av dem, — men garanterte dem, som han
sa. Sidene i dem var ikke mange millimeter tykke. —
For at styrke dem i sammenføiningene satte han 
aluminiumsbeslag paa hjørnene. — Ved siden av 
klædefabrikationen hadde Bjaaland at sætte skiene istand. Til bruk
for de store, brede støvler vi skulde bruke, maatte 
Huitfeldts beslag laves meget bredere.         Vi hadde ogsaa
saanne med os, saa det var nu bare for Bjaaland at skifte




dem. Med bindingene var det, som med snebrillene;
enhver hadde sit eget patent. Jeg fandt Bjaalands 
bindinger, de han hadde sat istand for sig selv til turen, saa
praktiske, at jeg uten at betænke mig bestilte maken. Og
det skal siges til deres ære og til hans, som gjorde dem,
at de var ypperlige og tjente mig vel hele turen. Det var
igrunden bare det gamle system bibeholdt, men de kunde
ved hjælp av øier og kroker hukes av og paa i en fart.
Og det var de betingelser, vi stillet til vore bindinger —
at de skulde holde foten som i en skruestikke og være
lette at huke paa og ta av. Vi maatte nemlig stadig gjøre
det paa færden. Lot man sine bindinger staa ute en nat,
var de forsvundet om morgenen. Hundene ansaa dem
for en delikatesse. Taastroppen maatte ogsaa altid fjernes
om aftenen. Med andre ord: skiene maatte gjøres 
absolut rene.


    Johansen var ved siden av pakningen beskjæftiget med
at lage vegter og teltplugger. Vegtene var meget sindrig
gjort. Han brukte bismersystemet. At de aldrig blev 
anvendt var ikke vegtenes skyld — de var gode nok. Men
grunden var den, at al vor proviant var slik, at den kunde
tages uten at veies. Han gjorde en stor vegt av samme
sort. Til lod brukte han slipestenen. Vi blev veid 
allesammen den 6. august, og det viste sig at Lindstrøm
var den tungeste med 86,5 kg. Ved den anledning blev
han officielt kristnet: Kjukken.


     Desuten arbeidet Johansen teltplugger. De blev gjort
akkurat motsat av, hvad saadanne plugger i almindelighet
er; det vil si, de var flate istedenfor høie. Fordelen saa
vi snart. Ved siden av at være mange ganger lettere,
var de ogsaa mange ganger sterkere. Jeg vet aldrig vi



brak nogen plug paa turen. Mistet muligens et par. De
fleste hadde vi uskadt med os hjem igjen.


     Hassel holdt til nede i petroleumslageret med snertene
sine. Det var en uhyggelig plads han hadde. Koldt 
bestandig. Men snertene fik han allikevel færdig til den
tid han lovet. Prestrud laget karter og skrev av tabeller.
6 av os skulde ha saanne avskrifter.


    Med hver slæde fulgte en kombinert proviant- og
observationsbok. Boken bar samme nummer som slæden.
Den indeholdt først en nøiagtig indholdsfortegnelse over,
hvad hver enkelt kasse paa slæden indeholdt av proviant.
Desuten de nødvendige tabeller til vore astronomiske
observationer. I disse bøker førte nu hver mand daglig
regnskap over den mindste ubetydelighet han tok av
proviant. Paa den maaten kunde vi altid kontrollere
kassenes indhold eller vor proviantmængde.         Længere
ut i boken indførte vi observationene og nedskrev den
utgaaede distanse for hver dag, kurs o. s. v.


     Dette var i store træk, hvad vi holdt paa at arbeide
med i vinterens løp i den saakaldte arbeidstid. 
Desforuten var det jo hundrevis av ting, enhver skulde
gjøre istand til sit private utstyr. Utpaa vinteren fik hver
mand sig sit utstyr tildelt, saa han itide kunde gjøre de
forandringer, han maatte finde nødvendige. Av skindklær
fik hver mand en svær og en lettere renskindsdragt. 
Desuten renskindsvotter og strømper. Desuten 
hundeskindsstrømper og sælskindskamikker. Dertil kom saa fuldt
utstyr av undertøi og vindklær. Alt blev blindet ut.
Ingen hadde nogensomhelst forret. Skindutstyret var det,
man først tok fat paa. Og her var noget at gjøre. Ikke
noget var sydd efter maal. En fandt, at anorakhætten




sat for langt ned i øinene. En anden, at den ikke rak
langt nok ned. Saa begge to til at forandre. Den ene
skar bort, den anden la til. En fandt, at buksen var for
lang. En anden, at den var for kort. Og saa til at rette
paa det. Hvordan de end greide det, saa maatte altid
naalen frem, enten for at sy til, hvad der manglet eller
stoppe de overskaarne sømmer. Skjønt vi begyndte i god
tid med dette arbeide, saa det dog ut, som om vi aldrig
skulde bli færdige. Ordensmanden feide ut store hauger
av skindlapper og renhaar hver morgen. Men næste dag
var det like fuldt. Hadde vi stoppet dernede er jeg viss
paa vi sat og sydde paa utstyr endda. En masse 
patenter blev fundet op. Den evindelige ansigtsmaske var
selvfølgelig paa tapetet og tok form av næsebeskyttere.
Jeg lot mig ogsaa forlede til at eksperimentere — som
jeg syntes med god føie — men med yderst slet resultat.
Jeg hadde fundet paa noget, jeg naturligvis trodde var
mange ganger bedre end alt, hvad man tidligere hadde
forsøkt. Da jeg iførte mig opfindelsen, frøs jeg ikke alene
paa næsen, men ogsaa paa pande og kind. Forsøkte den
aldrig siden. Hassel var svær til at hitte paa nye ideer.
Han anbragte næsebeskyttere overalt. Det skulde ikke
forbauset mig, om man hadde fundet beskytter paa
buksebaken hans. Alle disse patenter er gode til at 
fordrive tiden med. Naar man kommer ut paa virkelig
færd, forsvinder de allesammen. De er ubrukelige under
alvorlig arbeide.


    Soveposene interesserte alle sterkt. Johansen sydde
paa den kjære dobbelte. Gud vet, hvor mange skind
han sydde ind i den. Jeg vet det ikke. Søkte heller
ikke at faa greie paa det. Bjaaland var ogsaa i fuld sving



med at forandre sin. Han fandt indgangen fra toppen
ubekvem; vilde heller ha den midt paa. Et klaffesystem
med knapper og hemper bevirket, at man i farten —
naar han var gaat tilkøis — kunde ta feil av ham og
en dragonoberst. Han var forresten svinagtig fornøid
med den. Men det var han nu med snebrillene sine
ogsaa, og det uagtet han blev sneblind, skjønt han ikke
kunde se med dem. Vi andre beholdt vore poser som
de var, med undtagelse av, at vi gjorde dem længere
eller kortere. Lukkepatentet — sækkesystemet — var
vi alle meget fornøid med. Utenpaa vore poser hadde
vi en sæk av ganske tyndt dunlærret. Dette betræk
hadde vi overordentlig megen nytte av, og jeg vilde ikke
undværet det for nogen pris. Om dagen laa sovesækken
altid vel beskyttet i det. Ingen fok kunde trænge ind.
Om natten var det kanske til endda større nytte, idet det
da beskyttet posen mot fugtigheten, som opstod av 
aandedrættet. Istedetfor at sætte sig i skindet og gjøre det
vaatt, la det sig nu paa betrækket og formet i nattens
løp et isdække, som om dagen atter forsvandt — brak
og tørket bort, mens den laa utstrakt paa slæden. Dette
træk bør være rummelig, specielt noget længere end
soveposen, saa man kan faa rikelig av det rundt halsen
og derved forhindre, at aanden trænger ind paa posen.
Vi hadde alle dobbelte poser — en indre og en yttre.
Den indre var av kalveskind eller tyndt simleskind og
ganske let. Den yttre var av svært bukkeskind og veide
ca. 6 kg. Begge var aapne i enden som en sæk og til at
snøre sammen rundt halsen. Jeg har altid fundet den
maate lettest, simplest, bekvemmest og bedst. Vil 
anbefale den til alle.






    Snebrillepatentene var der mange av. Det var jo ogsaa
en yderst vigtig affære og krævde studium. Og studert blev
der! Hvad det i særdeleshet gik ut paa var at finde
gode briller uten glas. Vistnok hadde jeg hele høsten
bare brukt et par almindelige stangbriller med svakt 
lysegult glas, og de hadde vist sig udmerket. Men nu paa
den lange færd var jeg ræd for, at det skulde bli for liten
beskyttelse. Jeg kastet mig derfor ind i konkurransen
om det bedste patent. Det endte med, at alle fik sig
lærbriller med en liten spalteaapning for øiet. Det 
Bjaalandske patent vandt prisen og blev mest anvendt. Hassel
hadde sit eget patent — kombinert med næsebeskytter.
I utspændt stand mindet den mig om den amerikanske
ørn. Jeg saa aldrig han brukte dem. Likesaalitt vi andre,
naar Bjaaland undtages. Han brukte sine egne briller hele
veien; men saa var han ogsaa den eneste som blev 
sneblind. De stangbriller jeg benyttet — Hanssen hadde
maken — de to eneste par vi hadde — viste sig fuldt ut
beskyttende. Ikke en eneste gang hadde jeg streif av
sneblindhet. De var helt ut som andre stangbriller uten
nogetsomhelst net rundt glassene. Disse stod frit, og lyset
kunde trænge ind overalt. Dr. Schanz fra Berlin, som
sendte mig disse, kan være vel fornøid med sin 
opfindelse. De slaar av marken alt, hvad jeg har forsøkt
og set.


    Den næste store ting var støvlene vore. Jeg hadde
gjort uttrykkelig opmerksom paa, at støvlene skulde være
med, enten eieren agtet at bruke dem eller ikke. Støvlene
var nemlig uundværlige, om det skulde bli nogen 
brævandring, hvilket vi jo maatte regne med, efter den
beskrivelse av landet vi kjendte. Paa basis av det fik
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enhver gjøre, hvad han ønsket. Alle begyndte med at
forbedre dem paa grundlag av de tidligere gjorte erfaringer.
Forbedringen bestod i at gjøre dem større. Wisting tok
atter mine under arbeide og begyndte igjen paa 
utrivningsarbeide. Man kan først se, hvordan en ting er arbeidet,
naar man river den istykker. Vi fik et godt indblik i
den maate vore støvler var arbeidet paa. Solidere og
mere samvittighetsfuldt kunde det ikke været gjort. Det
var rent slit at rive dem istykker. Denne gang forsvandt
atter et par saaler av mine. Hvilket nummer i rækken,
det var, husker jeg ikke. Nu fik jeg, hvad jeg altid hadde
ropt paa — plads nok. Foruten at ha alt, hvad jeg hadde
av plag, paa foten kunde jeg ogsaa faa en træsaale nedi
samtidig. Da var jeg lykkelig — det store maal var




naadd. Nu kunde al den kulde, som bare vilde, indfinde
sig, gjennem træsaalen og mine — jeg tror 7 forskjellige par
strømper — kunde den ikke komme. Jeg var fornøid den
aften, jeg hadde opnaadd dette resultat. Det var ikke en
kamp fra igaar. Den hadde tat mig næsten to aar.


     Og saa var det hundesælene, alle skulde ha iorden.
Erfaringen fra sidste depottur — da to bikjer faldt ned i
en revne paa grund av for daarlige saker — maatte ikke
gjenta sig. Derfor blev al flid og omtanke lagt i arbeidet.
Alt det bedste vi hadde blev benyttet. Resultatet blev
ogsaa derefter. Solide, fine hundesæler over hele linjen.


     Denne beskrivelse har muligens oplatt enkeltes øine
for, at det er ikke en affære for en dag utrustningen til
en saadan færd, som den vi nu stod i begrep med at
begynde. Det er ikke bare pengene, som gir seiren paa
en saadan færd, — skjønt Gud skal vite de er gode at
ha, — men det er for en stor del, ja for største del,
tror jeg nok jeg kan si, den maate, færden er utrustet
paa — den maate, hvorpaa enhver vanskelighet er 
forutset og midlene fundet til at møte eller undgaa den. Seier
venter den, som har alt iorden — held kalder man det.
Nederlag er en absolut følge for den, som har forsømt
at ta de nødvendige forholdsregler i tide — uheld kaldes
det. Tro nu endelig ikke, at dette er en inskription, jeg
ønsker fæstet paa min egen grav. Nei, æren skal den
ha, som fortjener den, æren tilkommer mine trofaste
kamerater, som ved taalmodighet, ihærdighet og erfaring
bragte vort utstyr frem til grænsen av fuldkommenhet og
derved gjorde det mulig at seire.


     Den 16. august begyndte vi at pakke vore slæder. To
hadde plads i Krystalpaladset og to i Intendanturen. Det



var en stor fordel at kunne staa inde og gjøre dette. I
denne tid danset temperaturen kankan mellem ÷50° C
og 60° C, av og til med en liten svalende bris av 6 meter
pr. sekund. Det hadde været nær sagt en umulighet at
pakke slædene utendørs under disse forhold, naar det
skulde gjøres omhyggelig og solid. Og det maatte til.
Vore faste staaltaugsurringer maatte sys sammen med
smekkert taugverk, saa det krævde tid. Men naar de
blev ordentlig paalagt, som de blev, vilde kassene staa
som i en skrustikke og ikke faa anledning til at bevæge
sig. De sinkplater vi hadde hat under slædene for at
bære dem oppe i løs sne, hadde vi tat væk. Vi indsaa
ikke at vi hadde nogen bruk for dem. Isteden hadde vi
under hver slæde surret en reserveski, som senere var
os til stor nytte. Den 22. august stod alle slædene fuldt
færdige og ventet bare paa at bli kjørt bort. — Bikjene
syntes ikke om det kolde veir, vi hadde nu i saa lang
tid. Naar temperaturen gik ned mellem ÷50° à 60° C
kunde man se paa deres bevægelser, at de følte den. De
stod og løftet benene vekselvis fra bakken og holdt dem
oppe en stund, inden de atter satte dem ned paa den
kolde flate. — Lure og utspekulerte var de i høi grad.
De fik kjøt og fisk andenhver dag. Fisken brydde de
sig ikke noget videre om, og det var enkelte av dem,
som var sene om at komme i hus den kveld de visste
det var fisk. Specielt hadde Stubberud meget stræv med
en av de unge hunder. Funcho het den. Den var
født paa Madeira under vort ophold der i september 1910.
Paa kjøtaftenene hentet alle, som jeg før har fortalt,
naar de hadde sat fast bikjene i teltet, sin kasse med
ophugget kjøt borte ved muren om kjøtteltet. Dette




øieblik pleiet Funcho at observere. Naar den saa
Stubberud ta kassen, saa visste den, at det var kjøt, og
saa kom den rolig ind i teltet, som om intet var iveien.
Gjorde derimot ikke Stubberud tegn til at ta kassen, kom
ikke hunden og var heller ikke til at faa fat i. Dette gik
nogen ganger, men saa fandt Stubberud paa en list. Naar
Funcho som vanlig — ogsaa paa en fiskeaften — pr.
distanse stod og saa paa, at de andre blev bundet, gik
Stubberud rolig bort til muren, tok tomkassen, som stod
der, paa skulderen og vendte tilbake til teltet. Da lot
Funcho sig lure. Glad og fornøid ilte den ind i teltet
uten tvil begeistret over, at Stubberud mot sedvane var
saa flot at rive i kjøt den kveld ogsaa. Men der inde
ventet der Funcho — til dens store forbauselse — en
ganske anden mottagelse, end den hadde gjort regning
paa. Et grep i nakken og den var fast for natten. Den
skulte stygt bort paa tomkassen, saa paa Stubberud. Hvad
den tænkte, er jeg ikke helt sikker paa. Visst er det,
at den list lykkedes ikke Stubberud ofte siden. — Funcho
fik en tørfisk til kvelds og maatte nøie sig med den.


     Av hunder mistet vi ikke mange i vinterens løp. To —
Jeppe og Jakob — døde av en eller anden sygdom.
Knægten blev skutt, da den var næsten haarløs over
halve kroppen. Madeiro, født paa Madeira, forsvandt
tidlig paa høsten. Tom forsvandt senere. Begge disse
har sandsynligvis faldt ned i en spræk. Vi fik god 
anledning to ganger til at se, hvordan det kunde foregaa.
Begge ganger saa vi hunden forsvinde i sprækken og
kunde iagtta den ovenfra. Den gik da ganske rolig frem
og tilbake dernede uten at utstøte en lyd. Disse sprækker
var ikke dype, men steile, saa hunden ikke kunde komme



op uten hjælp. De to hunder, jeg nævnte, har uten tvil
fundet sin død paa den maate. En langvarig død, naar
man betænker, hvor seiglivet en hund er. Det hændte
flere ganger, at hunder forsvandt og var borte i flere dager,
og saa vendte tilbake. Muligens har de da været i en
spræk, som det tilslut er lykkedes dem at komme op av
igjen. Merkelig nok tok de det ikke saa nøie med veiret,
naar de begav sig ut paa den slags turer. Naar det stak
dem, kunde de forsvinde paa en dag, hvor temperaturen
var nede i ÷50° C med bris og snedrift. Elskende
kvartetter kunde ogsaa finde paa at forlægge scenen et
andet sted hen for i mere ophøiet ensomhet at dyrke de
ømme følelser. Jaala — en dame, som tilhørte 
Bjaaland — fandt saaledes paa at stikke av med 3 kavalerer.
Vi kom senere over dem. De laa da stille og rolig bak
en skrugar nede paa isen og syntes at ha det ganske bra.
De hadde da været borte ca. 8 dage uten mat. 
Temperaturen i de dage hadde sjelden været over ÷50° C. —
Kjølig elskov!


    Den 23. august kom med stille veir, dels overskyet
og ÷ 42° C. Finere veir til at ta ut slædene paa og
kjøre dem over til startpladsen kunde ikke tænkes. Det
var op gjennem døren i Intendanturen slædene maatte
tages. Den var størst og lettest at komme ut igjennem.
Vi maatte først maake væk sneen, som i den sidste tid
uhindret hadde faat lov til at slaa sig ned der, da 
intendanturfolkene altid i den sidste tid brukte den indre gang.
Foken hadde jevnet saa ut, at intet tegn til nedgangen
var at se; men med et par solide skuffer og et par solide
folk til at behandle dem, blev snart indgangen gjort fri.
At faa slædene ut var et længere arbeide. De veide 400




kg. stykket, og veien op til overflaten var brat. En talje
blev rigget op og ned; ved at hale og skyve paa seg de
langsomt op i dagen én efter én. Vi drog dem bort paa
pladsen ved instrumentburet for at faa en klar start fra
huset. Hundene var spræke og gale og maatte ha veien
fri. En kasse eller en stolpe, for ikke at tale om 
instrumentburet, vilde altsammen været gjenstande av yderste
interesse, som de uvægerlig vilde lægge veien om, hvis
de fik anledning til det. Kjørerens protester vilde de ha
git en god dag. Hundene var ikke blit sluppet den
morgen, og hver mand var nu i sit telt for at sæle paa.
Imens stod jeg og betragtet de pakkede slæder, som stod
der færdige til at begynde den lange reise. Jeg søkte at
puste op en smule poesi — — den aldrig hvilende
menneskeaand — — den mystiske, grufulde isørken!
Nei det gik ikke. Det var vist for tidlig paa morgenen.
Jeg sluttet mine bestræbelser efter at jeg var kommet til
den overbevisning, at hver slæde mere lignet en likkiste
end noget andet, sortmalt som alle kassene var.


     Det var slik, som vi nok hadde tænkt os det. Bikjene paa
randen av at eksplodere. For et mas, arbeide og leven
det var at faa dem alle forspændt. De kunde ikke staa
stille et øieblik. Enten var det en ven, de skulde hilse
godmorgen paa, eller saa var det en fiende, de skulde
dænge. Altid noget paafærde. Sparke i bakbenene, saa
snerøken stod høit i veiret, og se utfordrende paa 
hverandre var gjerne indledningen til kvalm. Fik man øie
paa dem i dette stadium, kunde man ved at gripe hurtig
og bestemt ind forhindre den paatænkte batalje. Men en
kunde jo ikke være allestedsnærværende, og følgen var
en række av vilde kampe. Merkværdige dyr! Nu hadde



de gaat forholdsvis rolig rundt paa pladsen i hele vinter,
men straks de nu kom i sæletøiene maatte de paa død
og liv slaas. Endelig var alle mand klare, og avsted bar
det. Det var første gang vi kjørte med forspand paa 12,
saa vi var spændte paa utfaldet. — Det gik over 
forventning godt. Selvfølgelig ikke som smurt; men det kunde
vi jo heller ikke vente den første gang. Nogen var blit
for tykke i vinterens løp og hadde vanskelig for at følge
med. For dem var denne første utflugt en strid tørn.
Men de fleste var i ypperlig stand — fine avrundede
former, ikke bollete. Det stod ikke lang tid paa at komme
op kneiken denne gang. De fleste maatte vel ha en pust
i bakken; men der var dem som klarte den uten stop.
Her oppe saa alt ut, som vi hadde forlatt det i april.
Flaget stod, hvor det sidst var sat og saa ikke synderlig
medtat ut. Ja, hvad endnu rarere var, vi kunde se de
gamle sporene vore sydover. Vi kjørte alle slædene vel
op, spændte hundene fra og slap dem. Vi tok det for
givet, at alle jublende vilde styrte hjem til kjøtgrytene.
En stor del skuffet os heller ikke. Glade og muntre
slog de ind paa tilbakeveien, og snart saa man isen 
bortover strødd med bikjer. De opførte sig ikke helt som
artige barn. Paa enkelte steder la der sig som en 
taakedot over isen. Det var snerøiken, som stod om de
kjæmpende. De var dog ulastelige ved tilbakekomsten.
En halt hist og her kunde man ikke regne paa. Ved
inspektionen om aftenen viste det sig, at 10 stykker
manglet. Dette var besynderlig. Kunde de alle 10 ha
gaat i sprækker? Det var ikke sandsynlig. — Næste
morgen drog to mand bortover til startpladsen for at se
efter de savnede bikjer. Paa veien passerte de over et




par sprækker; men der var ingen hunder at se. Paa
veien traf de heller ingen. Da de saa rak op til stedet,
hvor slædene stod, laa de der opkveilet alle 10 og sov.
De laa ved sine egne slæder. De syntes ikke at ta den
ringeste notis av de kommende. En og anden gløttet vel
paa øiet, men det var ogsaa det hele. Da de nu blev
purret ut og ved haandgripelige tegn gjort opmerksom
paa, at man ønsket deres nærvær hjemme, saa de over
alle grænser forbauset ut. Ja, enkelte vilde simpelthen
ikke tro det; de snudde sig bare rundt et par ganger og
la sig saa ned igjen paa samme flek. De maatte jules
hjem. — Kan man tænke sig noget mer uforklarlig! Der
laa de i 40 graders kulde 5 km. fra sit lune, koselige
hjem, hvor de visste der laa mat i overflod og ventet
paa dem. Skjønt de nu hadde været der i 24 timer,
gjorde dog ingen av dem tegn til at ville forlate stedet.
Hadde det endda været sommer, sol og varme, kunde
man til nød ha skjønt det. Men nu — nei.

  Denne dag — 24. august — stak solen næsen 
opover barrieren igjen for første gang paa 4 maaneder.
Den saa rent smilende ut, — nikket kjendt til de gamle
skrugarene, den nu hadde møtt saa mange aar. Men da
dens første straaler naadde startpladsen, da kan det vel
være forundring stod at læse i dens ansigt. Ja, 
saasandelig var ikke de først allikevel da! Og jeg, som har
klemt saa paa for at være den første paa stedet! Det
stod ikke til at negte. Vi hadde vundet i kapløpet og
rukket barrieren dagen før den.

  Dagen for den endelige avreise kunde vi ikke 
fastsætte. Vi fik vente og se tiden an, indtil temperaturen
blev nogenlunde rimelig. Saalænge den holdt paa at



rumstere i kjelderen, kunde vi ikke tænke paa at dra ut.
Nu hadde vi alle vore saker klare oppe paa barrieren,
og det var bare at spænde bikjene for og la det gaa. At
vi hadde alle vore saker færdige, vilde man nu egentlig
ikke faa indtryk av, naar man kikket ind til os. Der blev
klippet og sydd værre end nogensinde. Det som muligens
før ved et par leiligheter hadde fløiet en gjennem hodet,
som en ting av mindre betydning, som kunde gjøres hvis
man fik tid, men som ogsaa godt kunde sløifes, stod nu
pludselig for en som det vigtigste av det hele. Og frem
kom kniven med fart, kuttet og kuttet, til store dynger
av lapper og haar laa foran en. Saa kom naalen frem,
og søm efter søm blev lagt til de øvrige.


     Dagene gik, men temperaturen vilde ikke vise vaartegn.
Av og til kunde den  ta en sving op i tredvene, men
bare for like hurtig at fare ned i ÷5O°C igjen. Det
er ingen fornøielse at gaa slik og vente. Jeg har altid
det indtryk, at jeg er den eneste som gaar og venter,
mens alle de andre nu er ute paa farten. Men jeg var
nok ikke alene om det, kunde jeg skjønne. Gad vite,
hvor langt Scott er idag? — Aa, han er Fa'n ikke ute
endda. Du kan begripe, det er for kaldt for ponniene
hans. — Ja, men hvem sier nu, at de har det saa kaldt,
som vi? Kanske de har det mye varmere der under
fjellsia, og da kan du forbande dig paa, at dem ikke ligger
paa latsia. Jeg synes de guttene har vist, hvad de duger
til. Saadanne sætninger kunde man høre daglig. 
Uvissheten plaget mange av os, og jeg for min del fik ingen
ro. Jeg var fast bestemt paa at komme avsted, saa fort
som det paa nogen maate lot sig gjøre. Den indvending,
at vi kunde tape meget paa at lægge fortidlig ivei,




kunde jeg ikke rigtig være enig i. Saa vi nemlig, at
det blev for koldt, saa hadde vi raad for det, — vi
kunde vende tilbake. Nogen risiko kunde jeg derfor
ikke se.


     September kom med ÷42°C. Den temperatur kan
man nok altid klare, men vi maatte se litt paa'n endda. Det
er mulig det bare lurhit igjen. — Dagen efter ÷53° C. —
Stille og klart. — Den 6. september ÷29° C. — En
delig kom forandringen, vi syntes nu, det var paa høie
tid. Dagen efter ÷22° C. Det kjendtes rent som
milde vaarluftninger det lille hænget, som kom fra 
østkanten. — Ja, nu hadde vi da ialfald faat en god 
temperatur at starte med. Alle mand klare. Imorgen bærer
det avsted. —


    Den 8. september kom. Vi tørnet ut, som vanlig,
spiste frokost og satte os saa i bevægelse. Vi hadde ikke
meget at gjøre. Tomslædene, som vi skulde bruke for
at kjøre op til startpladsen, stod klare, og det var bare
at slænge nogen faa ting paa. Men det viste sig, at det,
at vi hadde saa faa ting, var netop grunden til, at det
tok lang tid. Vi skulde nu ha 12 bikjer for tomslæden
og hadde paa følelsen, at det vilde bli et basketak at
komme avsted. To og to assisterte hinanden med at leie
bikjene til slædene og faa dem spændt for.


    De, som hadde været rigtig forsigtige, hadde forankret
sin slæde til en solid pæl i sneen. Andre hadde nøiet sig
med at kantre slædene, og atter andre var mer uvorne.
Alle maatte være færdige, inden førstemand satte avsted.
Hvis ikke vilde det for dem som blev igjen være umulig
at holde styr paa bikjene og følgen vilde bli, at de kom
avsted, før de var færdige.





    Der var et skrækkelig virvar og spektakkel blandt
bikjene den morgen. I to spann var damene i 
tiltrækkende omstændigheter og fremkaldte lurveleven ikke
alene indenfor spannet, men ogsaa blandt de andre. Den
ene av kjørerne var fornuftig nok til at sætte sin dame
igjen. Han stængte hende inde i De forenedes lokale.
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Derfor slap han ikke bryderi av sit spann nu, det er
baade visst og sandt. Hundene stod paa to, hoppet og
slet i sæletøiene for at komme bort til De forenede.
Men kjøreren smilte lunt. Han visste, at naar de først
kom igang, vilde al kjærlighet bli glemt for lysten til at
komme frem. Den anden kjører derimot beholdt sin tispe
i spannet. Den var saa god, mente han, at han intet
kunde utrette med spannet, hvis den skulde bli hjemme.






     Nu var næsten alt klart. Vi ventet bare paa nogen
ubetydeligheter. Da hører jeg pludselig et vildt halloi,
og idet jeg snur mig rundt, ser jeg et spann stryke avsted
uten kjører. Nærmeste kjører sprang til for at assistere
med den følge, at ogsaa hans bikjer rendte avgaarde.
De to slæder fore, og kjørerne efter i fuld springmarsj.
Men konkurransen var for ulik. Paa nogen øieblikke
blev kjørerne distansert. De to rømte spann hadde sat
kursen i sydvestlig retning, og avsted gik det med 
stormfart. Det blev en haard tørn for mændene. De hadde
forlængst holdt op med at springe og gik nu efter i 
slædenes spor. Disse var nu forsvundet bakom skrugarene,
som de to først naadde meget senere. Imens ventet vi andre.


     Spørsmaalet var nu: — hvad gjør nu de to, naar
de endelig har naadd sine slæder? Snur de hjem, eller
kjører de op paa startpladsen? At vente var under ingen
omstændighet morsomt, og saa bestemte vi os for at
kjøre bort paa startpladsen og heller vente der, hvis det
blev nødvendig. Som sagt saa gjort, — og avsted bar
det. Nu skulde vi faa se, hvilken kommando karene
hadde over bikjene sine. For efter al menneskelig 
beregning vilde nu disse spann søke at slaa ind paa den
samme vei, som de rømte hadde tat. Frygten viste sig
ikke ugrundet. Tre greide at faa viket sine hunder av og
ind i den rigtige retning. Men med de to andre bar det
avsted i den nye retning. Vistnok paastod de senere, at
de trodde, vi alle vilde slaa ind paa den gale vei. Jeg
smilte, men sa ingenting. Det hadde hændt flere ganger,
at bikjene hadde tat kommandoen fra mig. Jeg syntes 
unegtelig hver gang, at det var litt flaut, men Herre Gud. — —


     Først klokken 12 middag samledes vi ved vore



slæder. De hadde hat et stridt arbeide for at hente dem
igjen og var gjennemvaate av anstrengelse. Jeg tænkte saa
smaat paa at vende om; tre smaa hvalper hadde nemlig fulgt
med. Fortsatte vi med disse i følge, vilde vi bli nødt til
at skyte dem. Men at vende om efter alt dette arbeide
og saa sandsynligvis faa samme sjau omigjen imorgen,
det var ikke behagelige utsigter. Og til syvende og sidst
at se Lindstrøm staa i døren og vri sig av latter . . . nei,
da heller frem. Vi var vistnok alle enige. Nu blev 
hundene spændt for de pakkede slæder, og de tomme stablet
oppaa hverandre.

  Klokken 1/2 1 bar det avsted. Sporene vi hadde 
kunnet se, forsvandt straks, men vi kom straks ind i den
række flag, som var blit sat ut for hveranden kilometer
paa sidste depottur. Føret var glimrende, og det gik
strykende sydover. Vi kjørte ikke langt første dag — 19
km. — og slog leir klokken 1/2 4 eftermiddag.


     Den første nat ute pleier aldrig at være behagelig,
men denne var frygtelig.       Den omtalte dame gav
anledning til de voldsomste scener hele natten. Der var
et slikt leven paa vore 90 bikjer, saa vi fik ikke blund
paa øinene. Det føltes som en velsignelse, da klokken
var blit 4 om morgenen, saa vi kunde begynde 
morgenstellet. Kjøreren hadde om morgenen forandret mening.
Han kunde nu ikke ha hunden i spannet. — Polfærden
var en umulighet med den. Jeg gav ordre til at skyte
hunden, da vi stoppet for lunch den dag. Samtidig skjøt
vi ogsaa de tre hvalper. Føret denne dag var det samme;
— kunde ikke bli bedre. Flagene, vi fulgte, stod som da
de blev sat. Man kunde ikke paa dem spore, at her
hadde været nedbør i denne tid.






     Den dag gjorde vi 25 km. Hundene var endnu
ikke trænet, men tok sig op for hver time. Den 10de
lot de til at være kommet i fuld vigør. Den dag kunde
ingen holde sit spann tilbake. De vilde alle frem, med
det resultat, at det ene kobbel kjørte op i det andet, og
virvar fulgte. Dette var en kjedelig affære. Bikjene slet
sig ut til ingen nytte, og tiden som gik med til at løse
dem ut fra hverandre var jo tapt. De var fuldstændig
vilde den dag. Naar Lassesen for eksempel fik øie
paa sin fiende Hans, som var i et andet spann, saa
opmuntret den straks sin ven Fix til assistanse. 
Sammen la saa disse to ut alt, hvad de orket med den følge,
at de andre inden samme kobbel blev ophidset av den
pludselige fartforøkelse og strakte ut selv, alt hvad de
kunde. Det hjalp ikke kjøreren, alt hvad han forsøkte
for at stoppe dem. Like susende gik det. Indtil de
naadde det spann, hvor maalet for Lassesen og Fixs
stræben befandt sig. Da røk de to spann ihop, og man
hadde 96 bikjeben at klare ut. Der var nu intet andet
at gjøre end at la dem, som ikke kunde holde sine spann
tilbake, koble fra nogen hunder og binde dem i slæden.
Paa den maaten fik vi det endelig til at arbeide 
tilfredsstillende. Gjorde den dag 30 km. —


     Mandag den 11te vaagnet vi med en temperatur av ÷55°
C. Det var et herligt veir — stille og klart. Man kunde
forstaa paa bikjene at de ikke likte sig, for de hadde holdt
sig forholdsvis rolige hele natten. Kulden øvet straks
virkning paa føret. Det blev nu seigt og trægt. Vi kom
op i nogen sprækker, og Hanssens slæde var paa god
vei ned, men blev holdt oppe, og han kom uten følger
fra det. — Kulden føltes ikke generende under marsjen.
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Tvertimot — det var til sine tider for varmt. Aanden
stod som en sky ut av munden, og saa tæt var dampen
over hvert kobbel, at man ikke kunde se det ene spann
fra det andet, skjønt slædene kjørte kloss i hverandre.


    Den 12te var det ÷52°C. med bris ret imot. Det
var unegtelig surt. Det var let at se, at kulden tok paa
hundene. Især om morgenen var det en ynk at se dem.
De laa rullet op saa tæt de kunde med snuten under
halen. Fra tid til anden kunde vi se, at der gik en
skjælven igjennem kroppen. Ja, enkelte laa og skjalv
ustanselig. Vi maatte løfte dem op og putte dem i sælen.
Jeg maatte medgi, at i denne temperatur lønnet det sig
ikke at fortsætte. Risikoen var for stor.


    Vi bestemte os derfor til at kjøre frem til depotet paa
80° s. br. og losse vor last der. Den dag gjorde vi ogsaa den
uhyggelige opdagelse, at væsken i vore flytekompasser var
frosset og kompassene ubrukelige. Veiret var blit meget
usigtbart, og vi hadde bare en svak anelse om, hvor solen
befandt sig. Fremkomsten var under disse 
omstændigheter meget tvilsom. Kan hænde vi holdt rigtig kurs,
men likesaa sandsynlig — ja, sandsynligere var det, at
vi var ute av kurs. Det bedste vi kunde gjøre, var der
for at slaa leir og vente paa en bedre anledning. Vi
velsignet ikke instrumentmakeren, som hadde levert 
kompassene, den kveld.


    Klokken var 10 formiddag da vi stoppet. For at faa et
godt hus for den lange dag vi hadde i vente, bestemte
vi os til at bygge to snehytter. Sneen var daarlig til
dette bruk, men ved at hente blokker allevegne fra
lykkedes det os allikevel at faa hyttene op. Hanssen
var mester for den ene, og Wisting for den anden. I



en temperatur, som den vi hadde, er snehytten mange
ganger at foretrække fremfor teltet. Vi følte os derfor
ogsaa rigtig tilpas, da vi var kommet ind og faat 
primusen i sving. Den natten hørte vi en merkelig larm
rundt os. Jeg kikket allerede under posen for at se om
det var langt ned, men der var intet tegn til forstyrrelse
noget sted. I den anden hytte hadde de intet hørt. Vi
fandt senere ut, at lyden bare skrev sig fra sne, som
satte sig. Med dette uttryk mener jeg den bevægelse
som foregaar, naar store strækninger av sneoverflaten
brister og synker. Bevægelsen gir en fornemmelse av,
at grunden synker under en, og det føles ikke behagelig.
Den følges av en durende lyd, som ofte faar bikjene —
og kjøreren ogsaa forresten — til at hoppe i veiret.
Dette drøn hørte vi engang paa plataaet saa sterkt, at
det forekom os som sterk kanontorden. Vi vænte os
snart til det.


     Næste dag var temperaturen ÷ 52,5° C. Stille og
aldeles klart. Vi gjorde 30 km. og holdt retningen bedst
mulig ved solens hjælp. Det var ÷56,2° da vi slog
leir. Jeg hadde denne gang gjort noget, som jeg altid
har været en motstander av, nemlig tat brændevin med
i form av en flaske akevit og en flaske genever. Jeg fandt
denne anledning passende til at bruke den og fik 
geneveren ind. Den var flinthaard tvers igjennem. Under
optiningen sprang flasken, og vi kastet den ut paa sneen
med den følge,' at alle bikjene begyndte at nyse. — Den
andre flasken — Lysholm nr. 1 — var bein.


     Nu var vi blit kloke ved den forliste flaske, og med
forsigtighet klarte vi at tine den op. Vi ventet, til alle
var i posen, og saa tok vi den. Jeg blev meget skuffet.




Den smakte ikke, som jeg hadde trodd. Men jeg er
glad, jeg har forsøkt det; for jeg gjør det ikke engang til.
Virkningen var lik nul. Kjendte ingenting hverken i hodet
eller benene.


     Den 14de var det kjølig — temperaturen holdt sig
÷56°C. Heldigvis var det klart, saa vi kunde se,
hvor vi gik. Vi hadde ikke gaat længe, før en blank
ujevnhet viste sig paa den slette overflate. Frem med
kikkerten. — Depotet. — Der, like i den retning vi styrte,
laa det. Hanssen, som hadde kjørt først hele veien og
uten forløper og for det meste uten kompas, behøvde
ikke at skamme sig over det. Vi var enige om, at det
var godt gjort, og det var vist al den tak han fik.

  Vi rak derhen klokken 10 1/2 fmd. og losset vore 
slæder med det samme. Wisting overtok det alt andet end
behagelige arbeide at skaffe os en kop varm melk i de
÷56° C. Han satte primussen bak et par av proviant
kassene og fyrte op. Merkelig nok hadde petroleumen
holdt sig flytende paa beholderen, men det kom vel derav,
at den var godt beskyttet i kasse. En kop Horlicks
Malted milk smakte bedre den dag end sidst jeg 
forsøkte den — paa en restaurant i Chikago. Da nydelsen
var forbi, slængte vi os paa de næsten tomme slæder og
satte kurs for hjemmet.


     Føret var seigt, men med den lette vegt, de nu hadde,
langet bikjene godt ut. Jeg sat paa med Wisting, da jeg
ansaa hans kobbel for det sterkeste. Kulden holdt sig
uforandret, og jeg var ofte forbauset over, at det lot sig
gjøre at sitte stille paa slædene, som vi gjorde, uten at
fryse. Men det gik bra. Der var enkelte, jeg ikke saa
av slædene hele dagen; men de fleste hoppet av fra tid



til anden og sprang ved siden av for at varme sig. Selv
hadde jeg tat til skiene og snørekjørte. Denne hæslige
sport har aldrig tiltalt mig, men under disse 
omstændigheter gik den endda an. Den varmet mig i føttene, og
det var hensigten.

  Jeg grep ogsaa senere til den sport, men da var 
grunden en anden. Den 15de, som vi sat i teltet om aftenen
og kokte og passiarte, sier pludselig Hanssen: Jamen
tror jeg hælen min er gaaet! Av kom strømpene, og
frem kom en stor talgagtig, død hæl. Det saa ikke godt
ut. Han gnidde sig til han mente, han kjendte no
igjen, stak saa benene i strømpene igjen og gik i posen.
Nu var det Stubberuds tur. Jamen tror jeg det er gæli
med min ossaa jeg, get. Samme fremgangsmaate —
samme resultat. Nu — det var jo hyggelig — to 
tvilsomme hæle og 75 km. fra Framheim!

  Da vi kjørte ut næste morgen, var det heldigvis 
mildere i veiret — næsten sommer — ÷40°C. Det
føltes forresten helt behagelig. Forskjellen mellem ÷40°
og ÷50° er efter min mening meget følbar. Man skulde 
muligens tro, at naar man kommer saa langt, spiller nogen
grader den ene eller den anden vei ingen rolle. Men jo
— de gjør. — Under kjøringen denne dag hadde vi
været nødt til at slippe flere hunder, som ikke kunde
følge med. Vi antok, at de vilde følge efter i sporet.
Adam og Lazarus viste sig aldrig mer. Sara faldt
død om paa veien uten forutgaaende varsler. 
Kamilla var ogsaa blandt de løsslupne.


     Paa kjøringen hjemover holdt vi samme orden, som
de foregaaende dager. Hanssen og Wisting fik som 
regel et langt forsprang, hvis de ikke stoppet og ventet.




Det gik strykende avsted. Ved 16 mils flagget, eller
merket paa 30 km. fra Framheim, hadde vi tænkt
at gjøre holdt og vente paa de andre, men da 
veiret var av fineste sort, stille og klart, og med vort
spor fra sydturen helt klart i dagen, besluttet jeg at 
fortsætte. Jo før man kunde faa de saare hæler i hus jo
bedre. De to første slæder rak frem klokken 4 eftermiddag
Den næste klokken 6. De to derefter klokken 6 1/2. Den
sidste kom ikke før klokken 1/2 1 næste morgen — Gud
vet, hvad den hadde gjort underveis. —


    Under de lave temperaturer vi møtte paa denne tur,
traf vi paa en egen snedannelse, som jeg aldrig har set
før. Fin — yderst fin foksne samlet sig sammen og
dannet smaa cylinderformede legemer med en 
gjennemsnitsdiameter av 3 cm. og en høide av henved det samme.
Forøvrig var størrelsen forskjellig. Som regel trillet de
bortover overflaten som et hjul og samlet sig av og til i
store hauger, hvorfra de atter en og en eller flere ifølge
fortsatte at trille. La man et av disse legemer paa 
haanden, kunde man ingen vegt merke — ikke den 
allerringeste — tok man et av de største og presset det
sammen blev der saa at si ingenting igjen. I ÷40 
gradene saa man dem ikke. —

  Saasnart vi kom hjem, tok vi fat paa hælene. 
Prestrud hadde frosset begge hæler noget, den ene let, men
den anden haardere, dog ikke — saavidt jeg kunde
skjønne — saa meget som de to andre. Det første vi
gjorde var at skjære hul paa de svære blemmer, som
hadde dannet sig og tappe ut væsken, som stod der. 
Senere skiftet vi bordvandsomslag paa morgen og aften.
Vi holdt længe paa med denne behandling. Endelig



kunde den gamle hud fjernes, og den nye hud laa der
frisk og fin. Hælene var lappet.

  Indtrufne omstændigheter hadde bevirket, at jeg 
indsaa nødvendigheten av at dele partiet i to deler. Det
ene skulde utføre marsjen mot syd. Det andet skulde
søke at række Kong Edward VIIs land og se hvad der
var at gjøre, samt undersøke egnen omkring Hvalbugten. Til
dette parti hørte Prestrud, Stubberud og Johansen under
ledelse av den første. — Fordelene ved denne nye 
ordning var mange. Først og fremst vilde man faa et 
mindre parti hurtigere frem end et større. De mange folk
og det store antal hunder vi hadde hat med paa flere
av de foregaaende ture hadde klart vist, at den ordning
ikke var heldig. Vort morgenstel paa 4 timer var 
saaledes en følge av dette store utstyr. Med halvparten — eller
bare ett teltlag — haabet jeg at kunne drive denne tid
ned i det halve. De utlagte depoters betydning blev
selvfølgelig saa meget større, idet de nu bare skulde
understøtte 5 medlemmer av det oprindelige tænkte parti
og derved kunde yde disse assistanse i saa meget længere
tid. For det videnskabelige utbytte bød jo forandringen
paa saa indlysende fordeler, at det er unødvendig 
nærmere at gaa ind paa det.


     I tiden som nu fulgte, arbeidet vi derfor saa at si i
to partier. Polpartiet skulde avsted, saasnart vaaren for
alvor var kommet. Jeg overlot til Prestrud selv at 
bestemme avgangen for hans parti. Det hastet ikke saa
med dem. De kunde ta det mere med ro.


      Nu begyndte igjen det gamle mas med utstyret, og
flittig gik naalene den hele tid. — To dager efter vor
tilbakekomst reiste Wisting og Bjaaland ut med 30 km.
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merket til maal og i den hensigt at hente hjem de bikjer,
som var sluppet løs paa den strækning og endnu ikke
vendt tilbake. De gjorde turen, 60 km., paa 6 timer og
fik alle de efterlatte — 10 stykker — med sig. De som var
længst borte laa ved merket. Ingen av dem gjorde tegn
til at reise sig da slædene kom. De maatte tages og 
spændes for. De saarbente — som det var et par av — maatte
kjøres. Sandsynligvis hadde vel de fleste vendt hjem om 
nogen dager. Men ubegripelig er det, at friske, kjække hunder,
som flere av dem var, kunde finde paa at lægge sig igjen.

  Den 24. september fik vi det første budskap om 
vaaren, idet Bjaaland kom fra isen og hadde skutt en sæl.
Sælen hadde altsaa begyndt at gaa op paa isen. Det var
et godt merke. Dagen efter reiste vi ut for at kjøre den
ind. Vi fik da en til med det samme. Der blev liv blandt
hundene, da de fik fersk kjøt, for ikke at tale om fersk
spekk. Vi mennesker sa heller ikke nei til en fersk bif.


     Den 27. september tok vi bort taket, som hadde
dækket over stuevinduet. Vi maatte føre lyset ned 
gjennem en lang trækanal, saa det blev jo betydelig reducert,
inden det naadde ind. Men lys — veritabelt dagslys —
var det dog og blev sat stor pris paa.


     Den 26de vendte Kamilla tilbake efter 10 dagers
fravær. Hun blev sluppet 110 km. fra Framheim paa
forrige tur. Da hun kom, var hun like tyk og fet, som
altid. Sandsynligvis har hun festet derborte i ensomheten
paa en av sine kamerater. Hun blev mottat med store
ovationer av sine mange beundrere.


     Den 29. september viste et endnu sikrere vaarbud sig
— en flok antarktiske jatriller. Vi frydet os ved at se
disse vakre, kvikke fugler igjen. De fløi huset rundt
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flere ganger for at se, om vi alle var her endnu. Vi var
alle ute og tok mot dem. Det var fornøielig at iagtta
hundene. Fuglene fløi i begyndelsen noksaa nær marken.
Da bikjene nu fik øie paa dem, strøk de ut — hele 
kompagniet — for at ta dem. De fløi, saa de laa flate paa
bakken, og alle skulde selvfølgelig være de første. Saa
hæver fugleskaren sig pludselig saa høit, at bikjene taper
dem av syne. En stund staar de og glaner paa hverandre,
tilsynelatende uvisse om, hvad de nu bør gjøre. En
saadan uvisshet varer som regel ikke længe. De 
bestemmer sig med al ønskelig hurtighet og ryker i 
haarene paa hverandre.


      Nu var altsaa vaaren kommet for alvor, nu var det
bare at faa hælene gode først, og saa avsted. — —








	1)
	 Han gik under navnet Lindtrom ikke Lindstrøm.
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SJETTE KAPITEL


MOT POLEN


Endelig
  kom vi da avsted 20. oktober. Veiret
hadde i de sidste dager ikke været helt paalidelig.
Snart vind, snart stille. Snart nedbør, snart klart.
Rigtig vaarveir med andre ord. Veiret fortsatte utrygt
ogsaa den dag. Disig og tykt var det til morgen, saa
det saa lite lovende ut for dagen. Men kl. 1/2 10 kom
der et litet hæng fra øst, samtidig som det letnet. Her
behøvde man ikke at granske stemningen længe inden
partiets medlemmer. Hvad synes dere? Skal vi
reise? Ja, selvfølgelig skal vi rusle, ja. Det var
ikke mere end én mening om det. Sæletøiene kom i en
fart paa vore gangere, og med et litet vink omtrent som
man vilde si til imorgen bar det ivei. Jeg tror ikke




Lindstrøm var ute av døren engang for at se os avsted.
Saan dagligdags begivenhet. Skitt, hvem skulde bry
sig om det. Vi var 5 mand — Hanssen, Wisting, 
Hassel, Bjaaland og mig selv. Vi hadde 4 slæder med, 13
hunder for hver. Ved avreisen var vore slæder meget
lette, for de hadde bare vort utstyr for reisen til 80°
s. br. Der hadde vi alle vore kasser staaende pakket.
Vi kunde derfor sitte paa og svinge flot med svepen.
Jeg sat overskrævs paa Wistings slæde, og de, som hadde
set os, vilde vistnok ha fundet polfærden ganske 
indbydende.


     Nede paa sjøisen stod Prestrud med kinematografen
og sveivet værre, da vi passerte. Da vi steg op paa
barrieren paa den anden side, stod han der ogsaa. Sveivet
gjorde han ustanselig. Det sidste jeg saa, da det bar
indover aasryggen, og alt kjendt forsvandt, var en 
kinematograf.


     Det gik indover i strak karriere. Føret var udmerket,
men det tyknet til, efterhvert som vi kom indover. De
første 20 km. fra barrierekanten hadde jeg sittet paa med
Hassel. Men da jeg saa, at Wistings hunder greide to paa
slæden bedre end de andre, flyttet jeg over der. Hanssen
kjørte først. Han hadde bare kompasset at styre efter, da
det hadde tyknet til. Efter ham kom Bjaaland, saa Hassel
og tilslut Wisting og jeg.


     Vi hadde netop kjørt op en liten skraaning, da det
pludselig gik noksaa brat ned paa den anden side.
Sænkningen kunde høist være 20 m. lang. Jeg sat med
ryggen forover og saa mig tilbake og frydet mig over
den friske kjøretur. Da med ett falder overflaten ved
siden av slæden ret ned og blotter et grinende sort gap,
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stort nok til at ha slukt os alle, og litt til. Nogen
tommer mere til den ene side, og vi hadde ikke gjort
polfærden med. Vi skjønte paa det bakkede terræng, at
vi var kommet for langt østlig og satte kursen mere
vestover. Jeg benyttet anledningen, da vi hadde rukket
sikker grund, til at spænde paa mig skiene og snørekjøre.
Paa den maate fordelte vi vegten mere.


     Om ikke ret længe klarnet det noget, og vi saa et av
vore merkeflag ret forut. Vi kjørte bort til det. Mange
minder klæbet ved stedet. Kulde og slagtning av bikjer.
Det var der vi slagtet de tre hvalper og tispen paa forrige
tur. Vi hadde da kjørt 37 km. og slog leir vel fornøid
med den første dag av vor lange færd.


     Min tro, at vi alle i et telt skulde greie teltslagningen
og stellet langt heldigere end før, viste sig straks at slaa




til. Teltet reiste sig som hævet av marken, og det hele
gik som vi skulde ha indøvet det i lang tid. Teltet viste
sig fuldt ut rummelig,og den maate vi indrettet os paa,
viste sig at være udmerket praktisk paa hele turen.
Ordningen var saan: Med en gang vi stoppet, samlet
alle sig om teltet. Pluggene i teltkappen sattes i, og
Wisting krøp ind og satte stangen paa plads, mens vi
andre strakte bardunene. Da dette var færdig, gik jeg
ind og tok imot alt, som skulde ind — soveposer,
privatposer, kokekasser, proviant. Alt blev lagt paa
plads. Primus tændt og sne sat over i kokepotten.
Imidlertid foret de andre sine hunder og slap dem løs.
Istedetfor garen skuffet vi nu løs sne rundt teltet.
Dette viste sig at være beskyttelse nok. Hundene 
respekterte vernet. Skibindinger blev tat av alle ski og
sammen med andet løsøre enten stukket ned i en 
proviantkasse eller sammen med sæletøiene hængt op paa
toppen av skiene, som staaende blev surret fast til slæden
i forkant. Teltet viste sig fortrinlig i alle deler. De mørke
farver dæmpet lyset og gjorde det lunt.


     Neptun — en prægtig hund — blev sluppet, da vi kom
10 km. indover vidda. Den var saa fet, at den ikke kunde
følge med. Vi var sikre paa, at den skulde følge efter os.
Men den kom ikke. Vi antok da, at den hadde vendt
om og sat kurs for kjøtgrytene. Men merkelig nok hadde
den ikke det heller. Den hadde ikke vist sig ved 
stationen. Det er helt gaadefuldt, hvor dyret blev av.
Rotta — et andet prægtig dyr — blev ogsaa sluppet.
Den svulmet op i kroppen og kunde ikke gaa. Den kom
senere hjem. Ulrik begyndte med at bli kjørt paa
slæden. Den tok sig op senere. Bjørn hinket efter
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slæden. Peary var arbeidsudygtig. Den blev sluppet
og fulgte efter en tid, men saa forsvandt den. Da østpartiet
senere passerte depotet paa 80° s. br., fandt de den der
i god stand. Den var sky i begyndelsen, men efterhaanden
kunde de nærme sig og lægge sæle paa den. Den gjorde
udmerket nytte for sig senere. Uranus og Fuchs var
ikke oplagt. Dette var jo et drabelig fald allerede første
dag, men de vi hadde nu, var guld værd alle sammmen.


    Om natten blaaste der kuling fra øst, men den løiet av
utover morgenen, saa vi kom avsted klokken 10 formiddag.
Veiret holdt sig ikke længe. Han kom igjen med fornyet kraft
fra samme kant og tæt fok. Det gik imidlertid bra 
fremover, og vi passerte flag i flag. Efter at ha utkjørt 31 km.
kom vi til en snevarde, som var blit opført i begyndelsen
av april og som nu hadde staat i 7 maaneder. Den var
endnu god og solid. Denne gav os meget at tænke paa.
Man kunde altsaa stole paa disse varder. De faldt ikke
sammen. Paa den erfaring, vi der hadde vundet, opførte
vi senere hele vort mægtige vardesystem paa veien 
sydover. Vinden drog sig sydøstlig utover dagen. Det blaaste,
men det hadde heldigvis holdt op at fyke. Temperaturen
var ÷24,2° C. og noksaa sur at gaa i.


    Da vi stanset om aftenen og reiste vort telt, hadde vi
netop fundet vore spor fra forrige tur. De laa der skarpe
og tydelige, skjønt de var 6 uker gamle. Vi var fornøid ved at
finde dem, for vi hadde intet flag set den sidste tid og 
begyndte nu at nærme os grisehullet paa 75 km. fra
huset, saa vi maatte være forsigtige.


     Næste dag — 22de — kom med hel tykke. Sterk
bris fra sydost med nedbør og sterk fok. Dagen vilde
ikke været tilraadelig for passering av grisehullet, hvis



vi ikke hadde fundet vort gamle spor. Vistnok kunde
vi ikke se det langt, men vi kunde dog se retningen det
tok. For nu at være helt sikker, satte jeg kursen til
nordost til ost — 2 streker østligere end den oprindelige
kurs. I forhold til vort gamle spor pekte det ogsaa bra,
idet vor nye kurs laa betydelig østligere end den retning
sporene tok. Endnu et sidste blik over teltplassen for
at se, at ikke noget var glemt og saa ind i sneyret. Det
var et rigtig griseveir. Det snedde ovenfra og føk 
nedenfra, saa man blev ganske blindet. Man saa ikke langt.
Det var ofte vi paa den sidste slæde hadde vanskelig for
at se den første.


     Bjaaland kjørte foran os. Det hadde i længere tid
gaat merkbart utover, og det var mot beregning. Men
nogen større beregning i det veir kunde man nu heller
ikke gjøre. Vi hadde flere ganger passert over sprækker,
men ikke av nogen størrelse. Pludselig ser vi Bjaaland's
slæde synke over. Selv springer han av og tar fat i 
draglinen. Slæden blev liggende nogen øieblikke paa siden, 
begyndte saa at synke mere og mere og forsvandt tilslut helt.
Bjaaland hadde faat godt spændtak i sneen, og bikjene laa
flate og klorte. Imidlertid seg slæden mere og mere. Alt
det var gjort paa nogen sekunder. Nu greier jeg det ikke
længer. Vi var netop — Wisting og jeg — rukket hen til
ham. Han holdt krampagtig og strittet imot alt hvad han
kunde. Men likemeget. Tomme for tomme sank slæden
dypere. Bikjene saa ogsaa ut til at forstaa situationens alvor.
Utstrakte paa sneen satte de klørne i og strittet imot, hvad
de formaadde. Men det hjalp ikke. Tomme for tomme —
sikkert saa sikkert — seg det hele mot dypet. Han hadde
ret nok Bjaaland, da han mente, han ikke greide det




længer. Nogen sekunder til, og hans slæde og 13 hunder
hadde aldrig mere set dagens lys. Assistansen kom i
sidste øieblik. Hanssen og Hassel, som var et stykke i
forveien, da det hændte, hadde revet en bræline av 
slæden og kom til hjælp. Denne blev nu gjort forsvarlig
fast til draglinen, og to av os — Bjaaland og jeg —
greide nu med godt spændetak at holde slæden 
svævende. Først blev hundene spændt fra. Dernæst blev
Hassel's slæde trukket tilbake og anbragt tvers over det
smaleste av sprækken, hvor vi saa, at kantene var solide.
Saa blev ved forenede anstrengelser slæden, som nu
dinglet langt dernede, heist op saa langt vi kunde og ved
hjælp av hundedragstjertene gjort fast til Hassels slæde.
Nu kunde vi slakke op og la gaa. Den ene slæde
hang sikkert nok i den anden. Endelig kunde vi trække
pusten noget lettere.


    Nu gjaldt det at faa slæden helt op, og for at greie det
maatte den først losses. En mand maatte gaa ned i bræline,
kaste loss surringene paa kassene og lægge an igjen for
opgaaende. De vilde gjerne ha jobben allesammen; men
Wisting fik den. Han spændte brælinen om livet og gik ned.
Bjaaland og jeg hadde indtat vore gamle pladser og agerte
ankere. Imens rapporterte Wisting, hvad han saa dernede.
Kokekassen hang paa 1/2 12 og sang paa sit sidste vers. Den
blev da sikret og saa atter dagens lys. Hassel og 
Hanssen stod for ophalingen av kassene, eftersom Wisting la
an. De to herrer bevæget sig her paa avgrundens rand
med en nonchalance, som jeg i begyndelsen betragtet
med beundrende blikke. Jeg beundrer mot og foragt for
faren. Men den maate, hvorpaa de tilslut drev det, var
dog for meget av det gode. De formelig lekte
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titteren paa hjørnet med skjæbnen. Det at Wisting 
nedenfra oplyste dem om, at der de nu stod, var laget, som
bar dem, bare nogen centimeter tykt, syntes ikke at øve
den ringeste virkning paa dem. Tvertom, desto sikrere
syntes de at staa. Vi har været heldige til at finde
plads, mente Wisting, dette er nemlig det eneste sted,
hvor sprækken er smal nok til at kunne anbringe slæden
tversover. Hadde vi kjørt litt mere til venstre — 
Hanssen saa begjærlig i den nævnte retning — saa var ingen
kommet fra det. Der findes ikke overflate derborte, bare
en haarfin skorpe. Forresten ser det ikke indbydende
ut nedigjennem her. Uhyre istagger staar fra alle kanter
og vilde spidde en, inden man var kommet langt ned.
Den beskrivelse var ikke tiltalende.

  Det var godt vi hadde fundet saan god plads. 
Imidlertid var Wisting færdig med sit arbeide og blev halt
op. Paa spørsmaalet om han ikke var fornøiet med at
komme op igjen, svarte han smilende, at det var saa
godt og lunt dernede. Nu halte vi slæden op, og alt var
foreløbig godt og vel. Men, sa Hassel, vi maa være 
forsigtige, naar vi skal bortover her, for jeg holdt paa at
dætte i, da Hanssen og jeg bragte slæden hit. Han
smilte, som tænkte han paa et deilig minde. Hassel hadde
ogsaa set, at det var nok bedst at være forsigtig. Man
behøvde ikke at lete for at finde sprækker. Der fandtes
bokstavelig talt ikke andet.


     At gaa videre i dette grisehul — for vi var forlængst
paa det rene med, at vi trods vore forholdsregler allikevel
var havnet paa det sted — kunde det ikke være tale om.
Vi fik se til at finde en plads for teltet, hvis det var mulig.
Men det var lettere sagt end gjort. At finde en plads stor




nok for baade telt og barduner var urimelig. Teltet blev
anbragt paa en liten, tilsynelatende solid flek, og 
bardunene strukket over sprækker i alle retninger. Vi 
begyndte formelig at bli kjendt paa stedet. Den spræk gik
der og der, og den hadde en bispræk, som gik slik og
slik. Akkurat som elvene i gamle dager paa skolen. Det
grøsset i mig, naar jeg saa sprækkene, og det var knapt
om teltplads. Imidlertid hadde vi bragt alle vore saker
mest mulig i sikkerhet . . . Bikjene laa forspændt, saa
risikoen for at miste dem blev mindre. Wisting skulde
netop over til slæden sin — en vei, han flere ganger
hadde gaat — da jeg pludselig bare saa hode, 
skulderpartiet og armene over sneen. Han var faldt gjennem,
men holdt sig oppe ved at strække armene ut, da han
sank. Han fik kravlet sig op. Sprækken var bundløs som
de andre.


    Vi gik ind i teltet og kokte lapskaus. Imidlertid lot
vi veiret skjøtte sig selv og hygget os derinde saa godt
vi kunde. Klokken var da 1 om eftermiddagen. Det
var løiet betydelig av, siden vi gik ind, og inden vi visste
ordet av det, saa var det helt stille.


    Det begyndte at lysne litt ved 3-tiden, og vi gik ut
for at se paa'n. Veiret var øiensynlig i bedring, og
paa nord horisont kunde vi se tegn til blaa himmel.
Mot syd var det tykt. Borte i tykkeste taaken kunde
man ganske svakt skimte omridset av en kuppelagtig
formation. Wisting og Hanssen maatte bort for at 
undersøke. Det viste sig, at kuppelen var en av de smaa
høisaatedannelser, som vi hadde set i dette distrikt før.
De slog paa den med staven, og ganske rigtig, den
var hul og blottet den mørkeste avgrund. Hanssen



formelig klukket av velvære, da han berettet om det.
Hassel sendte ham misundelige øiekast.


     Klokken 4 letnet det, og en liten rekognoseringspatrulje,
bestaaende av 3 mand, rykket ut for at finde en vei ut av dette.
Jeg var selv en av de tre, og vi hadde derfor en lang bræline
mellem os. Jeg liker ikke at dætte i, naar jeg ved saa litet
arbeide kan undgaa det. Vi satte kursen mot øst, den
retning som før hadde ført ut av samme terræng. Vi
hadde ikke gaat mere end nogen skridt, før vi var helt
ute av det. Det var nu blit saa klart, at vi kunde se os
om. Teltet vort stod i det nordøstlige hjørne av et terræng
som var opfyldt med smaaknauser. Vi kunde med sikkerhet
avgjøre, at det var grisehullet. Vi fortsatte et stykke
østover, indtil vi saa veien klar, og vendte saa tilbake
til teltpladsen. Vi var ikke sene om at faa alt iorden og
komme avsted saa hurtig som mulig. Det var en ren
lettelse igjen at befinde sig ute paa god grund, og i 
fykende fart stod vi sydover. At vi endnu ikke var helt
ute av det farlige terræng, viste endel smaa saater mot
syd. De strakte sig tvers ut paa vor kurs.


     Store, men smale sprækker, som vi passerte over,
mindet os ogsaa om at vi maatte se os for. Da vi kom
i nærheten av den linje av hauger, som laa i vor kurs,
stoppet vi op og talte litt om utsigtene. Hvis vi
lægger veien tvers over her, siger Hanssen, saa vil
vi spare megen tid mot at kjøre rundt. Jeg maatte jo
indrømme det. Men paa den anden side var jo risikoen
saa meget større. Aa, lad os prøve det, lægger han til,
gaar det ikke, saa gaar det ikke. Jeg var svak og lot
mig overtale og ind imellem saatene gik det paa ny frisk.
Jeg kunde se, hvordan Hanssen koset sig. Det var noget




for ham. Nu bar det paa livet løst. Vi passerte merkelig
nok flere av disse dannelser uten at merke noget og 
haabet saa smaat, at det skulde lykkes. Da pludselig 
forsvinder Hanssens tre forreste hunder og de andre stoppet
braat op. Uten større besvær fik han halt dem op og
kom sig over. Vi andre, som kom efter, passerte over
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uten hændelse. Men 
fremgangen videre lot til at
bli tvilsom, for nogen faa
skridt længer frem faldt
atter de tre bikjer i. Vi
var nu oppe i akkurat det
samme terræng som før.
Sprækker gik i alle 
retninger som i en knækket
rute. Nu hadde jeg nok
og vilde ikke længer
delta i dette dødsridt. Jeg
erklærte bestemt, at vi
maatte snu om, følge vore
spor og komme rundt
det hele. Hanssen saa svært betuttet ut. Ja men
indvendte han vi er jo straks over. Ja, mente jeg,
det er nok mulig, men vi skal først tilbake.          Det
var øiensynlig haardt for ham. Det var specielt en 
formation han hadde forelsket sig i og gjerne vilde prøve
styrke med. Det var en skrugar, som hvad utseendet
angik, likesaagodt kunde være dannet ute i drivisen.
Den saa ut som den var formet av fire svære isflak,
reist paa ende mot hverandre. Vi visste, hvad den
indeholdt, uten at undersøke den — en glubende



avgrund. Hanssen sendte den et sidste vemodig blik og
vendte saa om.


     Vi kunde nu tydelig se alle omgivelser. Dette sted
laa, som jeg før har bemerket, nede i en dalsænkning. Vi
fulgte rundt og kom op paa høiden mot syd uten hændelser.
Her fik vi nu øie paa et av vore flag. Det stod i øst
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og fastslog saaledes vor
antagelse at vi var for
langt vest. Endnu en gang
hadde vi føling av det
oprevne terræng, idet vi
maatte over nogen 
sprækker og forbi et stort hul.
Men saa var det ogsaa
slut, og vi kunde atter
glæde os ved et sikkert
underlag. Hanssen maatte
forresten først bort og
kikke i hullet. Vi rak
om kvelden frem til de to snehytter, vi hadde bygget paa
forrige tur og slog leir der, 42 km. fra depotet. Hyttene
var fuldføkne av sne, saa vi lot dem i fred. Veiret var
nu ogsaa saa mildt og fint, at vi foretrak teltet. Det
hadde været en begivenhetsrik dag, og vi kunde være
fornøiet, at vi hadde sluppet saa let fra det. Føret hadde
været bra og det hele gaat som en lek.

  Da vi strøk ut den næste morgen, var det 
overskyet og usigtbart, og inden vi hadde gaat ret længe, var
vi midt i en sydvester med fok saa tæt, at vi knapt saa
10 slædelængder foran os. Vi hadde isinde at række
depotet idag, men holdt dette ved, var det mere end




tvilsomt, om vi kunde finde det. Imidlertid klemte vi paa.
Det var langt frem, saa vi behøvde ikke at ængste os
for at kjøre forbi det. I zenit hadde det imidlertid holdt
sig klart og vi hadde saa smaat haabet, at vinden og 
foken skulde slutte. Men saa heldig var det nok ikke.
Det øket heller end det løiet. Paa Wistings slæde hadde
vi vort mest prøvede distansehjul, et vi visste vi kunde
lite paa. Han kontrollerte derfor distansen. Klokken 1 1/2
eftermiddag snur han sig om til mig og gjør mig 
opmerksom paa, at distansen nu akkurat er utgaat. Jeg roper
nu forover til Hanssen for at be ham bruke sine øine
godt. Da — i samme øieblik dukker depotet frem 
nogen faa slædelængder til venstre for os. Det tegnet sig
som et helt snepalads i den tykke luft. Det var en god
prøve baade for distansehjul og kompas.


     Vi kjørte opunder og gjorde holdt. Vi hadde tre
vigtige punkter at finde paa vor vei sydover, — det første
var fundet. Vi var alle glade og fornøide. De 160 km. fra
Framheim og hertil var tilbakelagt paa 4 marsjer, og vi
kunde nu hvile vore bikjer og gi dem saa meget sælkjøt, som
de kunde orke at spise. Turen hertil hadde været ypperlig
for vore dyr. De var nu alle — med en undtagelse — i
fineste stand. Denne ene var Uranus. Vi hadde aldrig
kunnet faa fedt paa den. Den holdt sig tynd og 
skranglete og ventet sin død ved depotet paa 82° s. br. Var 
Uranus spinkel at se til, saa var det synd at si det 
samme om Jaala. Stakkars liten. Trods sin tilstand 
strævet hun og fulgte med. Hun var flink og gjorde sit
yderste, men var ikke hendes dimensioner avtat ved av
gangen fra 82° s. br., saa maatte hun nok følge Uranus
over i den anden verden.





    Vore proviantkasser og vort utstyr, som vi hadde sat
igjen her forrige gang, var saa at si helt nedføket. Men
det stod ikke længe paa at skuffe dem frem. Det første
arbeide var at gaa løs paa sælen og faa hugget op til bikjene.
De store herlige stykker kjøt med vedhængende spæk var
det unødig at true paa dem. De tok godt for sig av rettene,
og saalænge der fandtes noget opskaaret, saa tok de det,
men naar det var forbi, generte de sig ikke for at gi sig ikast
med selve steken. Det var en fornøielse at se dem, som
de laa utover bakken og koset sig med sit kjøt. Det gik
saa velsignet stille og fredelig for sig i begyndelsen. De
var alle sultne og tænkte bare paa at stille den første
hunger. Men naar det var gjort, var det ogsaa forbi
med de fredelige forhold. Skjønt Hai kun var 
halvferdig med, hvad han hadde faat, maatte han dog først
bort til Rap og ta fra den, hvad den laa og spiste paa.
Dette kunde naturligvis ikke foregaa uten leven og skrik
med den følge, at Hanssen viste sig paa stedet. Hai
forsvandt da. Denne var et prægtig dyr, men forferdelig
stivsindet. Hadde den engang sat sig noget i hodet, var
den ikke god at faa fra det. Paa en av depotturene
hadde jeg ved en anledning foret Hanssens hunder, Hai
hadde i en fart sat sin pemmikan tillivs og vendte sig saa
om for at se efter mere. Jo, ganske rigtig, der stod
Rap og nød sin — netop noget for ham. En, to, tre
sat han i nakken paa denne, tvang den til at gi fra sig
sin mat og skulde saa til at godgjøre sig det selv. Imidlertid
hadde jeg observert det hele, og før Hai rigtig visste
det, var jeg paa nakken av den igjen. Jeg slog den over
snuten med svepeskaftet og forsøkte at ta pemmikanen
fra den. Men det gik ikke saa let. Ingen av partene
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vilde gi sig. Og det gik saa vidt, at vi begge rullet
rundt i sneen under kampen for mesterskapet. Jeg gik
av med seiren efter en temmelig hidsig kamp, og Rap
fik sin mat igjen. En anden hund vilde straks ha git det
fra sig, naar den blev slaat over snuten, men Hai ikke.


    Det smakte godt at komme i telt. Dagen hadde været
sur. Om natten sprang vinden om paa nord, og al den
sne, som den foregaaende dag med vinden var blaast
nordover, kunde nu bare gjøre helt om; — banen var fri
og skyssen gratis. Den benyttet sig ogsaa av det i størst
mulig utstrækning. Der var intet at se for snefok, da
vi tørnet ut den næste morgen. Men nu kunde vi bare
ligge og trøste os med, at det intet gjorde, for 
bestemsen var, at vi skulde bli liggende her to dager. Men at
ligge over, som det heter, i telt er aldrig nogen 
fornøielse, især naar man er nødt til at være i posen hele
tiden. Snakke blir man fort lei av. Skrive kan man
heller ikke gjøre til stadighet. Spise er godt tidsfordriv,
naar man har raad til det og læse likeledes, naar man
har noget at læse i. Men da menuen er begrænset, og
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biblioteket som regel noget mangelfuldt paa en slædetur,
saa bortfalder de to muligheter. Men en underholdning
har man dog, som man under de forhold kan tillate sig
uten bekymring, og det er — en god lur. Ja, lykkelig
den, som kan sove hele døgnet rundt paa saadanne dager.
Men den gave er ikke alle undt, og de som har faat den
vil ikke være ved den. Jeg har hørt folk snorke, saa
jeg har været ængstelig for at de skulde kvæles, men
indrømme, at de har sovet, — nei, det vil de saamen
ikke. Enkelte er til og med saa freidige at paastaa,
at de lider av søvnløshet. Saa langt gik dog ingen av os.


     Utover dagen løide vinden av, og vi gik ut for at
arbeide litt. Vi flyttet det gamle depot over til det
nye. Vi hadde jo nu her 3 fulde slædeutstyr, som vilde
bli litet bruk for, og som derfor kom til at bli staaende.
Østpartiet kom nok til at faa bruk for noget paa sin færd,
men ikke meget. Dette depot var temmelig rikholdig og
vilde kunne komme til nytte, saafremt nogen skulde tænke
paa at undersøke strækningen fra Kong Edwards Land
mot syd. Som det gik os, fik vi ikke bruk for noget.
Samtidig blev slædene pakket, og da aftenen kom, stod
alting færdig til avgang. Det hadde egentlig ikke hastet
med dette arbeide, da vi ogsaa skulde ligge stille næste
dag. Men man lærer snart i disse egne, at det er bedst
at gjøre bruk av en god veirstund, naar den kommer,
Man vet aldrig, hvorlænge den vil vare.


     Det var imidlertid ikke noget at si paa dagen, som fulgte.
Man kunde lure, lure saa meget man orket. Arbeidet gik sin
jevne gang allikevel, det. Bikjene gnov og gnov og 
samlet op kraft for hver time, som gik. Vi skal nu ta en
trip ut til vore ferdigpakkede slæder og se, hvad de




indeholder. Hanssens staar først — baug mot syd. 
Derefter følger Wistings, Bjaalands og Hassels. De ser alle
temmelig like ut. Med proviant er de fuldstændig ens
rustet. Kasse nr. 1 indeholder ca. 5300 kjæks og veier
50,38 kg., Kasse nr. 2: 112 rationer hundepemmikan,
11 pølser melkemel, chokolade og kjæks til en samlet
bruttovegt av 80,40 kg., Kasse nr. 3: 124 rationer 
hundepemmikan, 10 pølser melkemel og kjæks — bruttovegt
74,90 kg. Nettovegt av den samlede proviant pr. slæde
— 303,2 kg. Med utstyr og slædens egen vegt beløp
det sig til en vegt av temmelig nær 400 kg. Hanssens
slæde var forskjellig fra de andre derved, at den hadde
aluminiumssurringer istedetfor staal og intet distansehjul, da
hans slæde maatte være fri for jern fordi han hadde styre
kompasset. Hver av de tre andre slæder hadde 
distansehjul og kompas. Vi var saaledes utstyret med 3 
distansehjul og 4 kompas. Av instrumenter førtes 2 sexameter
og 3 kunstige horisonter, 2 glas og 1 kviksølv. Et 
hypsometer for høidemaaling og 1 aneroidbarometer. For
meteorologiske observationer 4 termometere. Desuten
2 kikkerter. Av mediciner medbragtes et litet reiseapotek
fra Boroughs Welcome Co. Av lægeinstrumenter hadde
vi ikke mange. En tandtang og en — skjægmaskine.
Syutstyret var rikholdig. Et litet, ganske let telt førte vi
med os i reserve. Skulde nogen maatte vende hjem, var
det nødvendig. Likesaa 2 primusser. Petroleum var vi
rikelig forsynet med, idet vi hadde 102 liter fordelt paa 3
slæder. Vi beholdt den almindelige pakning, men den
viste sig for svak. Ikke saa, at vi mistet noget 
petroleum, men Bjaaland maatte stadig lodde for at holde dem
hele. Vi hadde godt loddeutstyr. Hver mand førte med



egen privatsæk, hvori opbevartes alle reserveklær, 
dagbøker og observationsbøker. Endel løsremmer hadde vi
med som ekstra til skibindingene. Vi hadde dobbelte
soveposer den første tid, d. v. s. en indre og en ytre.
Vi hadde 5 ure, hvorav 3 observationsure.


      Distansen mellem 80°—82° s. br. hadde vi besluttet os til
at kjøre i dagsmarsjer à 28 km. Vi kunde gjerne kjørt det
dobbelte, men da det gjaldt mere at komme frem end
hurtig frem, tok vi marsjene saa smaa. Desuten her
mellem depotene hadde vi mat nok, saa vi kunde tillate
os det. Vi var spændt paa at se, hvordan hundene vilde
greie de lastede slæder. Vi trodde jo nok, at det vilde
komme til at gaa, men dog ikke som det gik.

  Den 26. oktober forlot vi 80° s. br. med en liten 
nordvestlig bris, klart og mildt. Jeg skulde nu overta min stilling
som forløper og stillet op nogen skridt foran Hanssens slæde
med skiene i den rigtige retning. Et sidste blik bakover.
Alt klart her. Og jeg avsted. Jeg tænkte, .... nei, jeg
fik ikke tid til at tænke. Inden jeg visste ordet av det, var jeg
rendt overende av hundene. I det virvar, som opstod,
stanset de heldigvis, saa jeg slap forsaavidt fra det uten
skade. Egentlig var jeg sint, men da jeg var fornuftig
nok til at indse, at den før saa komiske situation vilde
bli dobbelt latterlig, saafremt jeg lot mit sinne komme til
utbrud, tok jeg det kloke parti at tie stille. Og hvem
skulde jeg egentlig gi skylden? Jeg var jo den eneste,
som kunde bebreides noget. Hvorfor i alverden fløi jeg ikke
fort nok? Jeg forandret nu helt politik — ja, for det er
jo ingen skam i? — og begav mig nu hen til fusketroppen.
Der gjorde jeg mine saker bedre. Alt klart? la gaa!
Og jamen gik det ja. Først for Hanssen ut som en




meteor. Kloss under ham fulgte Wisting, saa kom Bjaaland
og Hassel. De hadde alle ski paa og snørekjørte. Jeg
hadde bestemt mig til at følge efter, da jeg tænkte bikjene
allikevel vilde ha nok i længden. Men det blev jeg snart
lei av. De første 10 km. kjørte vi paa en time. Da
hadde jeg mere end nok. Jeg gik op til Wisting, fik sat
en ende paa hans slæde, og der stod jeg til vi rak 80° 5' s. br.
— 50 km. Ja, dette var en behagelig overraskelse.
Noget slikt hadde vi ikke drømt om — at snørekjøre til
Polen! Takket være Hanssens glimrende egenskaper
som hundekjører gik dette let for alle. Han mestret sine
hunder, og hundene kjendte sin herre. De visste, at i
det øieblik de ikke gjorde sin pligt, vilde de bli stanset,
og en omgang rundjuling følge. Det hændte naturligvis
her som overalt ellers, at naturen gik over optugtelsen fra
tid til anden. Men den konfirmation, som da fulgte, satte
for lang tid en stopper for lignende.


     Dagsmarsjen blev hurtig utkjørt paa denne maate og
vi slog tidlig leir. Allerede den følgende dag fik vi øie paa
de svære skrugarer i øst, som vi første gang saa paa anden
depotfærd mellem 81° og 82° s. br. Dette viste, at luften
maatte være meget klar. Vi kunde dog ikke se flere end
første gang. Ifølge den erfaring vi hadde gjort med hensyn
til varder bygget av sne, forstod vi, at de vi bygget nu paa
vor vei sydover vilde bli ypperlige merker paa vor vei 
tilbake. Vi besluttet os derfor til at bruke dette merkesystem i
størst mulige utstrækning. Ialt bygget vi 150 — to meter
høie varder. Til disse medgik 9000 blokker som vi skar
ut av sneen med store snekniver, som var laget til det bruk.


     I hver varde blev nedlagt et papir, hvorpaa stod vardens
nummer og beliggenhet, desuten ogsaa hvor langt og i
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hvilken retning man skulde kjøre for at træffe den næste
nordenfor liggende varde. Det kan synes, som min 
forsigtighet var overdreven. Men det stod altid for mig,
som man ikke kunde være for forsigtig i dette uendelige
merkeløse terræng. Mistet man veien her, kunde det bli
vanskelig nok at række hjem. Desuten bød denne 
vardebygning paa andre fordeler, som vi alle indsaa og satte
pris paa. Hver gang vi stoppet for at bygge en varde,
blev det en hvilestund for hundene, og det kunde de nok
trænge, skulde de holde spurten. Vi satte op den første
varde paa 80° 23' s. br. Til at begynde med nøiet vi os
med at bygge en for hver 13de og 14de kilometer.


     Den 30. skjøt vi vor første hund. Det var Hanssens
hund Bone, som faldt. Den var for gammel til at følge,
hang bare igjen og hindret. Den blev lagt i depot under
varden og var os — eller bikjene da — senere til stor glæde.


     Samme dag rak vi det andet vigtige punkt — depotet paa
81° s. br. Vi hadde kurs ganske litt paa østkant av det.
De smaa kassebord, som depotet var tvermerket med, kunde
vi se paa lang avstand. Ved senere undersøkelse kunde
vi ingen nedbør spore paa dem. De stod, som de var sat.
I nærheten av depotet passerte vi over to ganske anselige
sprækker. De var tilsynelatende fyldt og voldte os ingen
vanskelighet. Vi naadde op til depotet klokken 2 
eftermiddag. Alt var i fineste orden. Flagget vaiet, og man kunde
omtrent ikke se, at det hadde været oppe, og dog hadde
det nu viftet der i næsten 8 maaneder. Fokskavlene rundt
depotet var ca. 1 1/2 fot høie.


     Den næste dag var straalende — stille og klart. Solen
ordentlig stekte i ansigtshuden. Vi fik alle vore 
skindklær ut til tørk. Litt rim vil der altid danne sig i



bunden av soveposene. Desuten benyttet vi den gode
anledning til pladsbestemmelse og kontrol av vore kompas.
De viste sig at være i orden. Vi erstattet den proviant,
vi hadde brukt paa veien hertil, og drog den 1. november
videre. Det var tæt taake den næste morgen og rigtig
ubehagelig veir. Føltes kanske mere saa efter 
gaarsdagens fine. Da vi passerte sydover her første gang
faldt Hanssens hunder i et spræk, men det var ikke
noget at tale om. Forresten hadde vi ingen ubehageligheter.
Vi ventet heller ingen denne gang. Men hvad man mindst
venter i disse egne, det kommer ofte. Sneen var løs, og
det var tungt at gaa. Fra tid til anden passerte vi over
en smal spræk. Engang saa vi borte i skodden et stort,
aapent hul. Langt var vi nok ikke fra det, ellers kunde
vi ikke ha set det, tykt som det var. Men det gik
bra like til vi hadde kjørt ut 22 km. Da skulde Hanssen
kjøre ovar en meterbred spræk. Han var under denne
manøvre saa uheldig at sætte skispidsen fast mellem de
bakerste bikjers dragstjerter og faldt midt over sprækken.
Det saa ikke godt ut. Bikjene var over og etpar fot ind
paa den anden side. Men slæden stod midt over 
sprækken og hadde, da Hanssen faldt, vridd sig, saa et lite puff
til vilde bringe den langs efter sprækken og selvfølgelig
til bunds. Hundene hadde faat tæften av, at deres
herre og mester ikke for øieblikket var 
konfirmationsdygtig. Og den gunstige anledning lot de ikke glide unyttet
hen. Som brølende tigere satte hele koblet ihop og slos
saa fillene føk. Dette bevirket selvfølgelig korte, rappe
ryk i dragstjertene med den følge, at slæden skjønsket
mere og mere paa sprækken. Samtidig kom bikjene i 
kampens hete nærmere og nærmere avgrundens rand. Gik
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det først den vei, var alt uigjenkaldelig tapt. En mand hoppet
tvers over sprækken og satte midt ind i bikjeflokken og
fik heldigvis stoppet dem. Samtidig fik Wisting kastet en
line til Hanssen og halt ham ut av den mindre 
behagelige stilling. Vi fik slæden sikret. Siden da vi gik videre,
tænkte jeg forresten: Mon ikke Hanssen hadde nydt den
situationen? utstrakt over en svimlende avgrund med utsigt
til at ramle ned hvert øieblik — det var netop noget for
ham. Gik ut vore 28 km. og slog leir.


     Fra 81° s. br. begyndte vi at opføre varder for hver
9. km. Den næste dag observerte vi laveste temperatur
paa hele denne færd ÷34,5° C. Vinden var fra 
sydsydost, men ikke meget sterk. Sommerlig føltes det nu
allikevel ikke. Vi tok nu den vane, som vi beholdt hele
veien mot syd, nemlig ved bygningen av den varde,
som laa midt i vor dagsmarsj, at ta vor lunch. Den
var ikke meget fet. En 3 à 4 tørre havrekjæks — 
punktum. Vilde man ha no at drikke, fik man blande sne
med kjæksen, vand og brød. Retten er jo ikke
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eftertragtet paa vore hjemlige bredder. Men bredden spiller
en meget stor rolle her i livet. Hvis nogen hadde budt os
mere vand og brød, hadde vi gladelig slaat til.


     Denne dag passerte vi den sidste spræk for lang tid, og
den var bare nogen tommer bred. Terrænget saa fint ut
forover. Det gik i meget lange, næsten umerkelige 
bølgeformationer. Vi kunde bare merke dem paa det, at vardene,
vi bygget, ofte forsvandt meget snart. Den 3. november hadde
vi kuling fra syd med sterk fok. Føret var meget trægt,
men hundene greide sine slæder over forventning godt.
Temperaturen steg som sædvanlig med vind fra den kant —
÷10° C. Det var bare en fornøielse at ferdes ute i
saan temperatur, selv om det blaaste litt.


     Dagen efter hadde vi en liten bris fra nord. Det træge
føret fra dagen iforveien var helt forsvundet, og det
glimrende føre lokket vore hunder til at slaa over i en
frisk gallop ret som det var. Dette var dagen, vi skulde
række depotet paa 82° s. br., men da det var fuldstændig
tykt, var vore chancer smaa. Om eftermiddagen var 
distansen utgaat, man intet depot var synlig. Synsvidden
var heller ikke at skryte av — 10 slædelængder var alt.
Det fornuftigste, vi under saanne omstændigheter kunde
gjøre, var at slaa leir og vente til det klarnet.


     Klokken 4 næste morgen brøt solen igjennem. Vi lot den
varme litt først og spise taaken bort, — og saa ut. For en
morgen, som mottok os! Tindrende klart og mildt. Saa stille,
saa stille laa det mægtige øde for os, slet — saa slet,
hvitt i hvitt. Dog nei, derborte avbrøtes jevnheten, der
farvedes det hvite. Det tredje vigtige punkt var rukket,
civilisationens ytterste forpost mot syd var naadd —
der laa vort sidste depot for os. Det var en usigelig



lettelse. Nu følte vi os halvt om halvt som seierherrer.
Vi var i tykket kommet 5 1/2 kilometer vestenfor det. Men
det viste sig nu, at hvis vi hadde fortsat vor marsj i
taaken igaar, saa hadde vi gaat like op i vor flagrække.
Der stod de flag i flag bortover, og den lille sorte tøilap
syntes at løfte sig helt stolt, som vilde den ha ros for
den maate, hvorpaa den hadde varetat sin pligt.
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    Det var her som ved depotet paa 81° s. br. næsten
ingen nedbør at merke. Fokskavlen rundt depotet hadde
ogsaa naadd samme høide som der — 1 1/2 fot. Tydeligvis
hadde samme veirforhold hersket i dette strøk. Depotet
stod, som vi satte det, slæden som vi hadde lagt den.
Selv ikke den hadde nedbør og fok mægtet at dække,
Den lille fokskavl, som var, ydet en ypperlig plads for teltet,
haard og fast som den var.


    Vi gik straks igang med det arbeide, som var at gjøre.
Først sendtes Uranus over i den anden verden. Skjønt



den altid hadde gjort indtryk av at være mager og kantet,
viste det sig nu, at fettet laa i store masser langs ryggen
paa den. Den vilde nok bli sat pris paa, naar vi rak hertil
paa retur. Jaala saa ikke ut, som hun vilde opfylde
betingelsene. Endnu stod en nat igjen. Kunde hun greie
det paa den, saa meget desto bedre for hende. 
Hundepemmikanen i depotet strak akkurat til at fore bikjene rigtig
godt og laste slædene paany. Av al anden proviant
hadde vi saa meget, at vi kunde la adskillig bli liggende
igjen for tilbakereisen.


     Næste dag laa vi over for at hvile bikjene grundig ut for
sidste gang. Vi benyttet det fine veir til at tørke vort utstyr
og kontrollere vore instrumenter. Da kvælden kom, var
alt klart, og nu kunde vi med glæde tænke tilbake paa
vort gode høstarbeide. Vi hadde naadd fuldt ut, hvad vi
tilsigtet: at flytte vor basis fra 78° 38' s. br. til 82° s. br.


     Jaala maatte følge Uranus. De blev begge lagt paa
toppen av depotet, og ved siden laa de 8 smaa, som 
aldrig hadde faat dagens lys at se.


     Under vort ophold her var vi blit enige om at bygge
varder sydover for hver femte kilometer og nedlægge depot
for hver hele breddegrad. Om end hundene trak slædene
let nu, visste vi nok, at det i længden vilde lete paa
dem, om de stadig skulde vedbli at ha tunge slæder.
Jo hurtigere, og jo mere vi derfor kunde lægge av,
desto bedre.


     Den 7. november klokken 8 morgen forlot vi 82° s.br.
Nu laa det ukjendte for os, nu bar det først løs for alvor. 
Barrierens utseende var likedan overalt. Flatt og føret glimrende.
Allerede ved første varde, som vi bygget, maatte vi skyte
Lussi. Det gjorde os ondt at maatte skyte dette deilige dyr,




men derved var intet at gjøre. Hendes favoriter — 
Karenius, Sauen og Schwartz — skulte stygt op paa 
varden hvor hun laa, da de passerte. De syntes nok, det
var haardt at forlate den elskede; men pligten kaldte, og
svepen strøk farefuldt nær den, som ikke vilde høre
den. Vi hadde nu forlænget vore dagsmarsjer til 37 km.
Paa den maate vilde vi gjøre graden paa 3 dager. Den
4de bestemte vi os til at ligge over for at hvile ut. 
Hundene hadde tat sig forbausende op for hver dag, og nu
var de paa sit høieste, hvad sundhet og træning angik.
Med stor lethet tilbakela de dagsmarsjen med en fart
av 7 1/2 kilometer i timen. Det var ikke tale om for os
at bevæge en fot. At kunne snørekjøre var alt, som 
forlangtes av os. Den samme aften maatte vi gjøre ende
paa vor sidste dame — Else. Hun var Hassels
stolthed og spannets pryd. Men hvad hjalp vel det? Hendes
opførsel stred i den senere tid mot god tone, og det
var nu en gang for alle hos os belagt med dødsstraf. Hun
blev ogsaa anbragt paa toppen av en varde.


     Da vi stanset den aften paa 82° 20' s. br. saa vi paa den
sydvestlige horisont endel store hvitbrune skymasser, slike
som i regelen pleier at ligge over land. Noget land kunde
vi allikevel ikke avgjøre den aften, men da vi næste morgen
kom ut og rettet vore kikkerter paa det, laa landet der høit
og tydelig i morgensolen. Vi kunde nu med sikkerhet
utskille forskjellige topper og avgjøre, at det var landet,
som strakte sig mot sydost fra Beardmore-bræen paa Syd
Victoria Land. Vor kurs hadde den hele tid været 
retvisende syd; vi var paa dette sted ca. 400 km. i vest av
Beardmore-bræen. Vor kurs vilde fremdeles fortsætte at
være retvisende syd.
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     Samme aften — 9. november — naadde vi 83° s. br.
efter bestik. Middagshøiden den næste dag gav 83° 1's. br.
Depotet, vi bygget her, indeholdt proviant for 5 mand
og 12 hunder for 4 dager. Det var bygget firkantet —
2 meter paa alle kanter — av haarde solide sneblokker.
Paa toppen satte vi et stort flag. Denne aften hændte det
merkelige, at 3 hunder desserterte, idet de tok vore
gamle spor tilbake nordover. Det var Lussis favoriter,
som sandsynligvis hadde faat det indfald, at de skulde
tilbake og se efter sin elskede. Det var et tungt tap for os alle,
men isærdeleshet for Bjaaland, hvis hunder de var. De
var alle tre ypperlige dyr og hørte til vore allerbedste.
Han fik laane en hund av Hanssens spann, og om det
ikke gik helt saa glat som før, fulgte han dog med.


     Den 11. kunde vi peile fjeldkjeden helt ned i s. til v.
retvisende. Vi var ogsaa kommet landet betydelig nærmere
og kunde daglig se flere og flere detaljer i det. Mægtige




topper, den ene høiere og vildere end den anden, hævet
sig op til en høide av 15000 fot. Hvad der straks slog os
alle, var de store bare sider, mange av disse fjeld viste.
Vi hadde ventet at finde dem meget mere snebedækket.
Fridtjof Nansens fjeld saa saaledes helt blaasort ut. Kun
helt paa toppen kronedes det av en stor, mægtig iskappe,
som stolt hævet sin skinnende top op i de 15000 fot.
Længere syd hævet sig Don Pedro Christophersens fjeld.
Det var mere snedækket. Men den langstrakte, 
gavlformede top var for en stor del snebar. Endnu længere
syd saa man Alice Wedel Jarlsbergs, Alice Gades og
Ruth Gades topper komme til syne. Alle sneklædte fra
bund til top. Jeg vet aldrig at ha seet et skjønnere og
vildere landskap. Allerede herfra mente vi at kunne se
opganger fra mange steder. Der ligger saaledes Livs
bræ, som uten tvil vilde gi en jevn, god opstigning, men
den ligger for langt nord. Den er uhyre stor og vilde
nok være interessant at undersøke nærmere. I 
Kronprins Olavs fjeld saa det mindre lovende ut. Men de
ligger ogsaa for langt nordlig. Nei, ret mot syd, litt 
vestlig, ligger en tilsynelatende god opgang. De nærmest
ned mot barrieren liggende fjeld synes ikke at byde nogen
større hindring. Hvad man kan finde senere ind mellem
Don Pedro Christophersens og Fridtjof Nansens fjeld er
ikke godt at si.


     Den 13. naadde vi 84° s. br. Denne dag gjorde vi en
interessant opdagelse: en mot øst løpende fjeldkjede.
Denne dannet, som det saa ut fra dette sted en dyp bugt,
hvor den forenet sig med Syd Victoria Lands fjeld.
Denne bugt laa i retvisende syd, og vi hadde vor kurs
like paa den. I depotet paa 84°s. br. la vi foruten den
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almindelige proviantmængde for 5 mand og 12 hunder
for 4 dager ogsaa en dunke petroleum paa 17 liter.
Fyrstikker hadde vi i overflod og kunde derfor sprede
dem over alle depoter. Barrieren fortsatte like flat, og
føret var saa godt, som det overhodet var mulig at faa
det. Vi hadde tænkt, at det vilde bli nødvendig at ta en
hviledag for hundene for hver hele grad, men det viste sig
overflødig. Det lot til, at de ikke mere kunde bli trætte.
Enkelte, som hadde vist tegn til daarlige ben, var nu helt
friske. Istedetfor at avta i kræfter, syntes bikjene at bli
kraftigere og spændstigere for hver dag. Nu hadde ogsaa
disse faat øie paa land, og i særdeleshet syntes det 
blaasorte Fridtjof Nansens fjeld at tiltale dem. Det var ofte
et helt arbeide for Hanssen at holde dem ind i den
rette kurs.


     Uten videre ophold forlot vi derfor 84° s. br. dagen efter
og stod videre ned mot bugten. Den dag kjørte vi vore
37 km. i tyk taake og saa intet til land. Det var haardt at
skulle kjøre saaledes i blinde langs nyt land, men vi fik haabe
paa bedre veir. Den foregaaende nat hadde vi til en 
avveksling hørt larm i isen. Det var ikke noget større at tale om.
Det hørtes nærmest ut som spredt infanterifegtning — nogen
rifleskud hist og her under teltet vort. Artilleriet var
endnu ikke kjørt op. Vi tok ingen notis av det. Vistnok
hørte jeg en om morgenen ytre følgende frase: Jeg trodde
jagu, jeg var blit truffet i øret i nat. Men jeg visste, det
ikke hadde berøvet ham hans søvn, for han holdt netop
den nat paa at snorke os alle ut av teltet. Samme 
formiddag passerte vi over en masse tilsynelatende 
nyformede sprækker. De fleste av dem var bare henved en
tomme brede. Her har altsaa været en liten
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lokalforstyrrelse, fremkaldt ved en av de mange smaa bræer inde
paa land. Aftenen efter var det atter stille og vi hørte 
aldrig den mindste lyd siden.


     Den 15. november naadde vi 84° 40' s. br. Vi nærmet
os nu land med sterke skridt. Fjeldkjeden i øst saa ut
til at bøie op i nordost. Opstigningen, som vi allerede
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nu forlængst hadde bestemt os til, og som vi nu saa
længe hadde gaat og stirret paa, tok os en liten smule
vestlig av syd, men saa lite, at omveien var for intet at
regne. Bugten set i syd gjorde et mere urolig indtryk
og saa ut til at byde paa store forvirringer.


    Den næste dag begyndte terrænget at anta en litt
anden karakter. Svære bølgeformationer syntes at vælte
sig stigende mot land. I bunden av en av disse fandt
vi overflaten svært forstyrret. Umaadelige revner og




gap vilde her før i tiden omtrent ha umuliggjort passagen,
men nu var alt føket igjen, og vi hadde ingen 
vanskelighet ved at komme over. Vi naadde den dag — 16. 
november — 85° s. br. og slog leir paa toppen av en
bølgeformation. Dalen, som vi skulde over næste dag,
var temmelig bred og steg betydelig paa den anden side.
I vest — ind mot nærmeste land — hævet bølgen sig
saa høit, at den skjulte en stor del av landet for os.


    Vi bygget det vanlige depot om eftermiddagen og la
næste dag videre ivei. Det var, som vi saa fra vor leirplads,
en svær bølgeformation vi hadde at komme over. 
Stigningen paa den anden side føltes generende varm i
den sterke solstek. Den var dog ikke høiere end 300
fot efter aneroid. Fra denne bølgetop strakte barrieren
sig først flat bortover, og vi kunde paa avstand se 
forstyrrelser i grunden. Nu skal vi vel ha moro, tænkte
jeg, for at komme ind paa land. Det kunde jo være saa
naturlig, at barrieren, delvis indeklemt som den her var,
skulde ha været meget opsprukket. De forstyrrelser, vi
hadde set, bestod i nogen svære, gamle revner, som 
delvis var fyldt. Vi omgik dem let. Nu laa atter en svær
sænkning foran os med en tilsvarende høi stigning paa den
anden side. Det gik galant utover — grunden aldeles
slet og fin, intet tegn til revner eller hul noget sted. Saa
faar vi det vel, naar vi rækker op, tænkte jeg. Bakken
var temmelig strid at komme op — uvant som vi var
med at kjøre i bakker. Jeg strakte hals mere og mere
for at se — der endelig var vi oppe. Og for et syn der
møtte os! Ikke en ujevnhet, ikke en forstyrrelse. Stille
og jevnt gled den over i opstigningen. Jeg tror, vi 
allerede da stod paa land. De store sprækker, vi hadde



omgaat længere nede, har sandsynligvis ligget paa grænsen.
Hypsometeret angav 900 fot over havet.


    Vi var nu like under opstigningen og tok den endelige
bestemmelse at forsøke her. I den anledning slog vi leir.
Det var endnu tidlig paa dagen; men vi hadde ogsaa meget
at ordne inden morgendagen. Her maatte nu hele vort
proviantforraad gjennemgaaes, det absolut nødvendige for
turen videre tages med og resten lægges igjen i depotet.
Først slog vi saa leir, tok de nødvendige 
stedsbestemmelser, fodret hundene og slap dem løs igjen og gik saa
ind i vort telt for at faa litt mat og gjennemgaa 
proviantbøkene.

  Vi var nu ankommet til et av de mest 
betydningsfulde punkter paa vor vei. Nu maatte planen lægges
saaledes, at vi kunde gjøre opstigningen lettest mulig,
men ogsaa saaledes, at vi rak frem. Beregningen maatte
gjøres omhyggelig og alle muligheter overveies. Som
altid, naar en bestemmelse av betydning skulde træffes,
drøftet vi saken samlet. Den distanse vi nu hadde fra
dette sted og tilbake igjen var 1100 km. Vi hadde en
svær opstigning for os, sandsynligvis ogsaa andre hindringer.
Endelig maatte vi sikkert regne med, at vore hunders
kraft vilde komme til at reduceres til en brøkdel av hvad
den nu var. Derfor bestemte vi os til at ta proviant og
utrustning for 60 dager paa slædene og lægge den 
gjenværende proviant — nok for 30 dager — og utstyr i depotet.
Vi regnet ogsaa ut efter den erfaring vi hadde hat, at vi
maatte bli istand til at række ned herigjennem med 12
hunder i behold. Vi hadde nu 42 hunder. Vor plan var
nu at anvende alle 42 op til plateauet. Der skulde saa
24 av dem slagtes og færden fortsættes videre med 3




slæder og 18 hunder. Av disse sidste 18 vilde det efter
vor formening bli nødvendig at slagte de 6 for at kunne
bringe de 12 tilbake hit.         Samtidig som hundenes
antal blev mindre, blev ogsaa slædene lettere og 
lettere. Og naar den tid kom, at vi bare hadde 12
hunder igjen, vilde antallet av vore slæder være gaat
ned til to. Vor beregning slog ogsaa denne gang paa det
nærmeste til. Det var bare i vor beregning av dagene,
at vi hadde begaat en liten feil. Vi brugte 8 dager mindre
end den beregnede tid. Hundenes antal stemte bra. Vi
naadde stedet igjen med 12.


     Efterat saken saaledes var vel diskutert og alle hadde
avgit sin mening, gik vi ut for at besørge ompakningen.
Det var heldig at det var saa vakkert veir; for denne 
optælling av proviant kunde ellers blit en sur affære. Al
vor proviant var saaledes beskaffen, at vi kunde tælle
istedetfor at veie den. Vor pemmikan bestod av rationer
paa 72 kg. Chokoladen var som al chokolade inddelt i
smaastykker, saa vi visste, hvad hvert stykke veide. Vort
melkemel var stoppet i pølser à 300 gr., netop nok til et
maaltid. Vor kjeks hadde samme egenskap — den kunde
tælles; men det varet langvarig arbeide, for den var temmelig
liten. Saaledes maatte vi denne gang tælle op 6000 kjeks.
Vor proviant bestod bare av disse 4 sorter, og det viste
sig, at sammensætningen var rigtig nok. Vi led hverken
av fedt- eller sukkersyke. Trang til disse stoffer er
ellers meget almindelig paa en saadan langferd. I vor
kjeks hadde vi et glimrende produkt bestaaende av havre,
sukker og melkemel. Sukkertøi, syltetøi, frugt, ost o. s. v.
hadde vi lagt igjen paa Framheim. Vore skindklær, som
vi hittil ikke hadde hat bruk for, tok vi paa slædene.



Nu kom vi op i høiden, og saa kunde det nok hænde,
de vilde være gode at ha. De ÷40°, som Shackleton
hadde observert paa 88° s. br. hadde vi ogsaa i 
kikkerten, og ifald vi skulde møte dem, kunde vi greie os
længe, naar vi hadde skindklærne. Forresten hadde vi
ikke stort i vore sækker. Det eneste skift vi hadde
med os, tok vi paa her og hang det gamle ut til 
luftning. Naar vi saa kom tilbake om to maaneder, beregnet
vi, at de vilde være tilstrækkelig luftet til at ta paa
igjen. Saavidt jeg erindrer, slog beregningen til. Av 
fottøi tok vi mest med. Kan man holde sig tør paa 
føttene, kan man greie sig længe.


     Da nu alt dette var besørget, spændte 5 av os skiene
paa og gik mot nærmeste synbare land. Det var en liten
top — 3 km. borte — Bettytoppen. Den saa ikke høi og
kneisende ut, men stak allikevel 1000 fot over havet. Ikke
større end den var, fik den dog sin store betyning, idet vi
fra den fik alle vore geologiske prøver. Det føltes helt uvant
at gaa paa ski, skjønt jeg nu hadde tilbakelagt 620 km. paa
dem. Vi hadde snørekjørt hele veien og var nu lite
trænet. Vi kjendte nok det opigjennem fjeldskraaningen
den eftermiddag.


     Fra Bettytoppen gik stigningen temmelig brat, men
terrænget var jevnt og føret glimrende, saa vi tok os
hurtig frem. Først kom vi op en fint utjevnet 
fjeldskraaning ca. 1200 fot over havet, saa over en liten
slette. Derpaa op en lignende fjeldskraaning som den
første og saa nedover en temmelig lang, flat strækning,
som efter en stunds forløp begyndte at hæve sig ganske
langsomt, indtil den endelig gik over i smaa 
brædannelser. Til disse smaabræer rak vi paa denne
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rekognoscering. — Vi hadde
fastslaat, at veien,
saa langt vi kunde
se, var 
fremkommelig. Vi hadde
været ca. 9 km.
fra teltet og 2000
fot tilveirs.


     Paa nedturen
gik det herlig. I de
to sidste bakker ned
mot barrieren fik
vi al den fart, vi
ønsket. Bjaaland
og jeg hadde 
bestemt os til at gjøre
en sving bort paa
Bettytoppen for at faa virkelig bart land under føttene. Vi
hadde ikke kjendt det siden vi var paa Madeira i september
1910, og nu var vi i november 1911. Som sagt saa gjort.
Bjaaland gjorde alle forberedelser til en elegant 
telemarksving og greide den ogsaa udmerket. Hvad jeg forberedte
mig til, er jeg endnu ikke sikker paa. Men rullet gjorde
jeg, og det med glans. Jeg var kommet op i fokskavler
under toppen, og det greide jeg ikke. Jeg var forbausende
fort oppe igjen og skottet bort til Bjaaland. Om han hadde
set mig dætte, er jeg ikke sikker paa. Jeg strammet mig
imidlertid op efter den uheldige præstation og lot flot falde en
sætning om, at man glemmer jo ikke saa let, hvad man
engang har lært. Han trodde vist, jeg hadde greid 
telemarksvingen. Iethvertfald var han delikat nok til at late saan.





    Bettytoppen bød ikke paa lodrette fjeldvægger og
dype avgrunder, som kunde egge vor klatrelyst. Vi
bare spændte av os skiene og saa stod vi paa toppen.
Den bestod av løs ur og indbød ikke til promenade for
folk, som hadde daarlig raad paa fottøi. Det var en 
fornøielse atter at sætte foten paa bar grund, og vi satte os
ned paa stenene for rigtig at nyde tilværelsen. 
Steinsmaken gjorde sig imidlertid meget snart gjældende og
fik os paa benene igjen. Vi fotograferte hinanden i
maleriske stillinger, tok nogen stener med til dem, som
endnu ikke hadde sat fot paa bart land og spændte
skiene paa. Bikjene som før hadde sat kurs mot bart
land naar de saa det, brød sig nu ikke det ringeste
grand om det. De la sig paa sneen og nærmet sig ikke
toppen.

  Mellem det bare land og sneflaten laa der blank, 
blaagrøn is, som viste, at det var rindende vand her til sine
tider. Bikjene gjorde hvad de kunde for at holde følge
med os nedover, men blev snart distansert.

  Ved vor tilbakekomst overrasket vi vore 
kamerater med gaver av landet. Jeg tror ikke, de blev sat
nogen større pris paa. Hørte enkelte ord som: Norge
— stein — massevis. Jeg satte dem selv sammen
og forstod meningen. Gavene blev lagt i depot som
ikke absolut nødvendige paa sydturen. Hundene var
allerede nu paa dette tidspunkt begyndt at bli meget
griske. Alt som kom i deres vei forsvandt. Sveper,
skibindinger, surringer m. m. ansaaes for delikatesser. La
en et øieblik noget fra sig, var det det næste øieblik 
forsvundet. Ja, der var enkelte som i sin graadighet kastet
sig over sine egne og sine kameraters ekskrementer.




Naar det gik saa vidt, maatte vi binde dem, da denne
ret tilsynelatende ikke bekom dem vel.


     Den følgende dag — 18. november — begyndte vi
opstigningen. For alle tilfelders skyld efterlot jeg i depotet
en skrivelse med oplysning om veien, vi hadde tænkt at
følge opigjennem fjeldet samt vor plan for fremtiden, utstyr,
proviant m. m. Veiret var som vanlig vakkert, og føret
fint. Hundene tok det over forventning bra. De to
temmelig bratte bakker greide de i smaat luntetrav. Det
saa ut som der ikke fandtes den vanskelighet, de ikke
kunde klare. Den strækning vi derfor hadde opgaat
dagen iforveien, og som vi trodde skulde bli mere end
nok for denne dag, klarte vi nu med fuld oppakning paa
kortere tid.     De smaa bræer høiere op viste sig at
være temmelig bratte, og vi maatte et par steder ta to og
to slæder ad gangen med dobbelte spann.                Bræene
gjorde indtryk av at være meget gamle og helt uten
bevægelse Der var ingen nye sprækdannelser at se.
De som var, var svære og brede, men kantene var
ganske avrundet overalt og sprækkene næsten helt fyldt
med sne. For ikke at ramle ut i disse paa nedtur, 
opførte vi varder saaledes, at veien mellem to varder tok
os klar av alle farer. Det nyttet ikke at arbeide i 
polarantræk i disse bakker. Solen, som stod høi og klar,
var generende varm, og vi maatte avføre os de fleste
klær. Vi passerte flere topper fra 3 til 7 tusen fot høie. Paa
den ene var sneen farvet ganske rødbrun. Vor marsj
denne første dag var 18,5 km. med en stigning av 2000
fot. Vor leirplads den aften laa paa en liten bræ mellem
svære revner. Paa tre sider av os raket høie topper i
veiret.





   [image: b-060]  OLAV BJAALAND I POLARDRAGT











     Efterat vi hadde reist vort telt, gik to partier ut for at
undersøke veien videre fremover. Det ene parti, Wisting —
Hanssen, tok den vei som fra teltet saa lettest ut, nemlig
bræens løp. Den steg her hurtig op i 4000 fot og 
forsvandt i sydvestlig retning mellem to topper. Bjaaland
dannet det andet parti. Han syntes vistnok denne 
opstigning var for tam og la nu ivei op bratteste 
fjeldvæggen. Jeg saa ham forsvinde som en flue i skyen. Hassel
og jeg besørget det nødvendige arbeide rundt og i teltet.
Vi sat inde og smaapassiarte, da vi med et hørte en
komme susende frem for teltet. Vi saa paa hverandre.
Den karen hadde fart. Vi var ikke i tvil om hvem det
var, — Bjaaland naturligvis. Han hadde nok været ute
for at opfriske gamle minder. Han hadde en masse at
berette. Han hadde blandt andet fundet den fineste 
nedstigning paa den anden side. Hvad han mente med fin,
var jeg ikke ganske sikker paa. Var den likesaa fin
som den opstigning, han hadde tat, saa betakket jeg mig.


     Nu hørte vi de andre komme. Man kunde da høre
og følge disse et langt stykke fra. De hadde ogsaa set
meget — den fineste nedstigning ikke at tale om; men
i denne triste meddelelse, at vi maatte nedover igjen,
stemte begge partier overens. De hadde begge iagttat den
svære bræ, som strakte sig under os i en øst-vestlig 
retning. Det blev en langvarig diskusion mellem de 
forskjellige partier, som gjensidig haanet hinandens opdagelser.
Ja, men vi saa jo det, Bjaaland, at derfra, hvor du
stod, var det bratte braastupet ned. Dere kunde slet
ikke se mig. Jeg var nemlig i vest for den toppen, som
laa i syd for den toppen som  — — — —. Jeg opgav at
følge diskussionen længere. Maaten de var forsvundet



paa, de forskjellige partier, og den maaten de var kommet
tilsyne paa gav mig al grund til at vælge den veien som
det sidst ankomne parti hadde gaat. Jeg takket de ivrige
herrer for deres møisommelige vandring i ekspeditionens
interesse og sovnet straks. Jeg drømte om bakker og
stup hele natten og vaagnet ved, at Bjaaland kom susende
ned fra himlen. Jeg slog atter fast, at jeg vilde holde mig
til det andet partis vei og sovnet ind igjen.


     Vi funderte meget paa næste morgen, om vi ikke
helst burde spænde to og to spann for slædene med det
samme og ta dem i to vendinger. Bræen, som laa for os,
saa sandelig brat nok ut til det. Det var jo en stigning
paa 2000 fot paa en ganske kort distanse. Men vi hadde
nu lyst til at forsøke først med enkeltspann. Hundene
hadde jo vist sig at staa saa langt over alle forventninger,
kanske de vilde greie dette ogsaa. Avsted sneilet vi.
Opstigningen begyndte med det samme — en god 
bevægelse efter en liter chokolade. Det gik ikke fort, men
det gik, det seg. Det saa ofte ut som det skulde stoppe,
men et hyl fra kjøreren og et skarpt smeld med svepen
bragte dem til at holde det i siget. Det var en fin 
begyndelse av dagen, og vi gav hundene en velfortjent
hvile, da vi rak op. Vi kjørte ind gjennem det smale
pass og ut paa den anden side. Det var et storartet
panorama som aapnet sig. Fra passet var vi kommet ut
paa en ganske liten flat avsats, som nogen meter længere
bort begyndte at hælde brat ned til et underliggende 
dalføre. Rundt omkring laa top i top — horisonten rundt.


     Nu var vi kommet indenfor kulissene og kunde bedre
orientere os. Vi saa nu sydsiden av det svære 
Nansenfjeld. Don Pedro Christophersen kunde vi nu se i hel




figur. Imellem begge disse fjeld kunde vi følge en bræ,
som stak op mellem dem i avsatsvis. Den saa voldsomt
oprevet og forstyrret ut, men man kunde følge en liten
sammenhængende linje mellem de mange revner. Vi
saa, vi kunde komme langt, men vi saa ogsaa, at bræen
negtet os at benytte den i sin fulde længde. Mellem 
første og anden avsats var terrænget øiensynlig 
ufremkommelig. Men vi kunde se, at der førte en ubrukken flate op
paa siden av fjeldet — Don Pedro hjælper os nok. Mot
nord langs Nansenfjeldet var der et eneste kaos —
ganske umulig at komme frem. Vi reiste en svær
varde. Her stod vi og tok peilinger kompasset rundt.
Jeg gik tilbake til passet for at se utover barrieren en
sidste gang. Den nye fjeldkjede laa der skarp og 
tydelig. Vi kunde se, hvordan den fra øst bøiet op i
ost-nordost for endelig at forsvinde mot nordost, som vi 
anslog omkring 84° s. br. Av luften fremgik det, at kjeden
fortsatte videre. Ifølge aneroid stod vi paa avsatsen ind
forbi passet i 4000 fot over havet.


     Nedstigningen herfra var bare en vei, og den begyndte
vi. Naar disse nedstigninger skal foretages med lastede 
slæder, maa man utvise den største forsigtighet, forat farten ikke
efterhaanden skal økes saaledes, at den tar herredømmet
fra en. Hænder det, kan man ikke alene kjøre fordærvet
hundene, men ogsaa at fare op i den som kjører foran og
ødelægge hans slæde. Det gjaldt saa meget mere i dette 
tilfælde som slædene førte distansehjul. Vi la derfor, naar vi
skulde utover, taugbremse under mejene. Vi gjorde det
ganske simpelt paa den maate, at vi tok nogen tørn rundt
hver mej med en liten smekker ende. Jo flere av disse
tørn vi tok, jo kraftigere virket selvfølgelig bremsen.



Nu bestod altsaa kunsten i at vælge det rette antal tørn
— eller den rette bremse. Det lykkedes ikke altid, og
følgen var, at inden vi naadde ned, hadde der været flere
kollisioner. En av de herrer kjørere syntes saaledes at ha
en ren foragt for en passende bremse. Man kunde se ham
ryke avsted med lynets fart og rive med sig sin formand.
Med øvelse kom vi bedre igjænge, men det saa flere
ganger spøkefuldt ut. Det første fald tok os ned 800 fot.
Saa hadde vi et bredt, drøit dalføre at komme over, inden
opstigningen begyndte igjen. Sneen mellem fjeldene var løs
og tung for hundene at arbeide i. Den næste opstigning
foregik i meget bratte bræer. Den sidste av dem var
den steileste opstigning vi hadde paa hele ferden. Det
skulde bli en strid tørn selv for dobbeltspann. Det at
gaa foran hundene op disse kneiker forstod jeg var en
forretning, som Bjaaland kunde utføre langt mere 
tilfredsstillende end jeg, og jeg lot ham faa pladsen.


     Den første bræ var brat, men den anden var en
fuldstændig himmelfart. Det var en fornøielse at se 
Bjaaland bruke skiene op der. Man kunde se, han hadde
gaat op en bakke før. Og ikke mindre interessant var
det at se hundene og kjørerne. Hanssen kjørte med sin
slæde alene, Wisting og Hassel den anden. Det gik
støtvis, fot for fot opover, men vi rak da op. Den anden
vending gik nu lettere i de opkjørte spor. Vor høide her
var 4400 fot eller den sidste opstigning 1200 fot. Vi var
kommet op paa en slette, og efterat bikjene hadde hvilt,
fortsatte vi vor marsj. Nu fik vi, eftersom vi kom frem,
bedre utsigt over veien. De nærmeste fjeld hadde før stængt
for synet. Nu aapnet sig den store mægtige bræ, som —
efter hvad vi nu saa — strakte sig like fra barrieren og op




mellem de høie fjeld fra øst mot vest. Det var paa den vi
maatte vinde plataaet, det saa vi nok. Vi hadde endnu en
nedstigning at gjøre, inden vi naadde ned paa den. Vi kunde
ovenfra skimte randen av nogen svære gap i denne 
nedstigning og fandt det klokest at undersøke føret. Ganske
rigtig. Det var en sidebræ som førte ned paa den med
svære, stygge revner og opsprukket paa mange steder.
Men den var ikke værre, end at vi med forsigtighet og
gode bremser endelig naadde ned paa den store prægtige
hovedbræ — Axel Heibergs bræ.


     Vi hadde foresat os at række hen til det sted,
hvor bræen i bratte stup hævet sig op mellem de
mægtige fjeld. Det var et større stykke arbeide vi hadde
paatat os, end vi tænkte. For det første var distansen
tre ganger saa stor som nogen av os trodde, og for det
andet var sneen saa løs og dyp, at det blev et haardt slit
for hundene efter de tidligere store anstrængelser. Vi satte
kursen paa den hvite linje, som vi hadde kunnet følge
helt op til første avsats mellem de mange revner. Bræene
kom her ved fjeldenes fot ned fra alle kanter og forente,
sig i den store. Det var en av disse mange smaa armer
vi rak den aften like under Don Pedro Christophersen.
Fjeldet vi hadde vor leir under var opfyldt av et kaos av
svære isblokker. Bræen vi heiste teltet paa var meget 
oprevet, men revnene skrev sig som alle de andre fra lang
tid tilbake og var for en stor del igjenføket. Sneen var
saa løs, at vi maatte traakke op teltplads. Teltstaven
kunde vi stikke ret ned uten motstand. Sandsynligvis
vilde det bli bedre i høiden.

  Hanssen og Bjaaland gik om aftenen ut paa 
rekognoscering og fandt forholdene som vi hadde set dem paa
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frastand. Veien op til første avsats var let fremkommelig.
Hvorledes forholdene var mellem denne og anden avsats
stod endnu uløst.


    Det blev en haard tørn næste dag for at komme op til
første avsats. Den bræarm, som førte op, var ikke meget
lang, men overordentlig brat og opfyldt av svære revner.
Den maatte tages avdelingsvis — to og to slæder ad gangen.
Føreforholdene var heldigvis bedre end den foregaaende
dag og underlaget i bræen bra haardt, saa hundene fik
fortræffelig tak. Bjaaland var forløper op gjennem denne
bratte bræ og hadde sin fulde hyre med at arbeide sig
op foran de ivrige dyr. Man skulde saasandt ikke tro,
man befandt sig paa 85° à 86°. Varmen var helt 
generende. Trods den lette paaklædning svedet vi, som vi
skulde delta i hurtigløp i tropene. Det bar nu hurtig i
høiden, men vi kunde trods den raske forandring i 
lufttrykket endnu ikke fornemme noget ubehagelig i form av
aandenød, hodepine o. s. v. Men at disse fornemmelser
nok med tiden vilde indfinde sig, derom kunde vi være
overbevist. Shackletons beskrivelse av sin vandring
paa plataaet stod os alle i friskt minde. Hodepine av
den voldsomste og ubehageligste sort hørte til dagens
orden.

  Paa forholdsvis kort tid naadde vi op paa den 
avsats i bræen, som vi allerede paa lang avstand var blit
opmerksom paa. Den var ikke helt flat, men steg smaat
indover mot bunden. Da vi rak det sted, hvortil 
Hanssen og Bjaaland hadde utstrakt sin rekognoscering den
foregaaende aften, fik vi en ganske bra oversigt over
bræen videre. At fortsætte paa den var en umulighet. Den 
bestod her — mellem de to mægtige fjeld — kun av spræk
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i spræk, saa svære og uhyggelige, at man kunde fristes til
at mene, at vor fremgang denne vei nu var stoppet. Over
mot Fridtjof Nansen kunde vi ikke komme. Dette fjeld
steg her lodret i veiret, delvis helt bart, og dannet med
bræen et terræng saa vildt og oprevet, at al tanke om at
krydse bræen i den retning øieblikkelig blev opgit. Den
eneste mulighet frembød sig i retning av Don Pedro 
Christophersen. Bræens forbindelse med land her bød —
saa langt vi kunde se — paa muligheter for videre 
fremkomst. Uten forstyrrelser gik bræen over i den 
sneklædte fjeldkjede og steg hurtig op mot den delvis bare
top. Det var forøvrig ikke langt vi kunde se. Den første
del av fjeldsiden begrænsedes snart av en øst og vest
løpende høidekam, hvori vi hist og her kunde se mægtige
gap aapne sig. Fra stedet hvor vi stod, fik vi det indtryk,
at vi kunde fortsætte vor kurs deroppe under ryggen
og mellem de omtalte gap og derfra række hen i 
overkant av det forstyrrede bræomraade. Dette kunde 
muligens lykkes os, men nogen visshet for det kunde vi først
faa deroppe paa stedet.


      Vi tok en liten hvil — lang blev den ikke — og saa avsted.
Vi var utaalmodige efter at se, om vi kunde komme frem
deroppe. At komme op her uten dobbelte spann kunde
der ikke være tale om. Først fik vi se til at faa Hanssens
og Wistings slæder op og saa de to andre. Vi var ikke
noget særlig begeistret for denne kjøring over terrænget
to ganger, men forholdene krævet det. Vi vilde været
fornøiet den gang, hvis vi hadde hat kjendskap til, at det
skulde bli den sidste opstigning, som krævet dobbelte
spann. Men det visste vi ikke, og det vovet vel neppe
nogen av os at haabe. Samme slit og samme leven for




at holde bikjene i jevn marsj, og saa var vi oppe under
bakkeryggen midt imellem de aapne hul.


    At gaa videre uten en nøie granskning av terrænget
kunde der ikke være spørsmaal om. Vistnok hadde vor
dagsmarsj ikke været synderlig lang, men den strækning
vi hadde tilbakelagt hadde sandelig været anstrengende nok.
Vi slog derfor leir og reiste vort telt i en høide av 5500
fot over havet. Vi gik straks igang med rekognosceringen.
Først gjaldt det den vei, vi hadde set nedenfra. Denne
førte i den rigtige retning, det vil si i bræens retning —
øst og vest — og var saaledes den korteste vei, som er den
bedste. Her fik vi iethvertfald haabe, at en anden og
længere bød paa bedre forhold. Den korteste var nemlig
grusom, om kanske ikke helt ubrukelig, hvis der ikke
fandtes nogen bedre. Først maatte vi arbeide os over en
haard glat strækning, som med horisontalplanet dannet en
vinkel paa 45° og endte i et svært, bundløst gap. Det var
ingen større fornøielse at krydse over her paa ski, men med
tungtlastede slæder vilde fornøielsen bli endnu mindre.
Utsigten til at slæde, kusk og hunder vilde begynde at
glide paaskraa nedover og forsvinde i dypet var stor. Vi
kom helskindet over paa ski og fortsatte vor undersøkelse
videre. Fjeldsiden vi arbeidet os frem paa snevret 
efterhaanden ind mellem mægtige sprækker fra oven og 
mægtigere sprækker fra neden og gik endelig ved en ganske
smal bro — ikke stort bredere end slædene —- over i
bræen. Paa begge sider av broen saa man ned i 
blaasorte dyp. At passere over her saa sandelig ikke 
indbydende ut. Man kunde nok spænde hundene fra og
hale slædene over og saaledes klare det — forutsat at
broen holdt; — men viderefarten, som maatte foregaa paa
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bræen, saa ut til at byde paa mange overraskelser av 
mindre behagelig art. At man nok med tid og taalmodighet
kunde baute sig frem mellem den tilsynelatende 
uendelige mængde av dype sprækker var nok mulig; men man
fik dog først undersøke, om der ikke skulde findes noget
bedre i en anden retning. Vi vendte derfor tilbake til
leiren.


     Her var imidlertid alt gjort istand. Teltet reist
og hundene fodret. Nu kom det store spørsmaal. Hvad
fandtes paa den anden side av ryggen? Var det den
samme fortvilede forvirring, eller bød terrænget lettere
fremkomst? Tre av os ruslet avgaarde. Spændingen steg,
eftersom vi nærmet os kammen. Saa meget avhang av at vi
fandt en rimelig vei. Endnu et tak til, og saa var vi oppe. Det
lønnet umaken. Det første øiekast sa os, at her laa veien,
vi hadde at følge. Fjeldsiden løp flat og jevn under den
høie, kirkelignende top av Don Pedro Christophersens
fjeld og fulgte bræens retning. Vi kunde se stedet, hvor
denne lange, jevne flate forente sig med bræen. 
Tilsynelatende foregik dette uten forstyrrelser. Vi saa jo nok nogen
revner, men de var meget spredte og saa ikke ut til at




ville at byde paa nogen hindring. Men vi var endnu for
langt fra stedet til at kunne slutte os til terrængets 
utseende med sikkerhet. Vi satte derfor avsted i retning
av bunden for der nærmere at granske forholdene. Føret
var løst heroppe og sneen temmelig dyp. Paa ski gled
det bra, men det vilde bli tungt for hundene. Vi 
avancerte hurtig og kom snart bort i de uhyre revner. De
var store og dype nok, men saa fordelte, at vi uten
møie og besvær fandt vei mellem dem. Leiet mellem de
to fjeld, som Heibergbræen fulgte, blev nu ind mot
bunden smalere og smalere, og jeg ventet, skjønt 
utseendet endnu var meget pent, dog at finde forstyrrelser, naar
vi naadde hen til det sted, hvor fjeldsiden løp over i
bræen. Men min frygt viste sig ugrundet. Ved at holde
like under Don Pedro gik vi klar av al uhumskhet, og til
vor store glæde befandt vi os inden kort tid paa 
overkant av det kaotiske sted i Heibergbræen, hvor al 
fremgang hadde vist sig helt ut umulig. Heroppe var 
forholdene merkværdig rolige. Fjeldsiden og bræen forente sig
i en stor flat avsats — ja, slette kan man kalde det — uten
forstyrrelser av nogen art. Vi kunde i terrænget se 
fordypninger, hvor de svære revner engang i tiden hadde
eksistert, men nu var de helt fyldt og gik i ett med 
overflaten. Vi kunde se helt ind i bunden av denne svære
mægtige bræ og nogenlunde bedømme forholdene. 
Wilhelm Christophersens og Ole Engelstads fjeld dannet
bunden. Som to bikubelignende topper skjøt de sig helt
sneklædte høit mot sky. Vi forstod nu, at vi hadde den
sidste opstigning igjen, og at det vi saa for os der oppe
mellem disse topper var selve storplataaet. Det gjaldt nu
for os at finde en vei derop og paa den letteste maate



beseire denne sidste hindring. I den tindrende klare luft
kunde vi med vor ypperlige prismekikkert se de mindste
detaljer og med stor sikkerhet gjøre vore beregninger.
Det kunde la sig gjøre at klatre op over selve Don Pedro.
Vi hadde klart det, som var likesaa vanskelig før. Men
fjeldsiden her var temmelig brat og opfyldt av svære
sprækker og et utal av kjæmpemæssige isblokker.


     Mellem Don Pedros og Wilhelm Christophersens
fjeld gik en bræarm op og ind paa vidden. Denne var
saa forstyrret og opreven, at den ikke kunde brukes.
Mellem Wilhelm Christophersen og Ole Engelstad fandtes
ingen fremkomst. Mellem Ole Engelstad og Fridtjof
Nansen derimot saa det mest lovende ut, men det
første av disse fjeld stængte saa meget endnu, at vi ikke
med sikkerhet kunde avgjøre noget. Vi var temmelig
trætte alle tre, men blev dog enige om at fortsætte vor
vandring og finde ut hvad her laa skjult. Vort arbeide
idag vilde gjøre fremkomsten imorgen saa meget lettere.
Vi drog os derfor videre og la vor vei tvers over den
øverste flate avsats i Heibergbræen. Eftersom vi kom
frem, aapnedes terrænget mellem Nansen og Engelstad
stadig mere og mere, og uten at fortsætte videre kunde
vi av formationene avgjøre, at vi her uten tvil vilde
finde den bedste vei op. Skulde den endelige opstigning
derinde i bunden, som vi ikke helt kunde se, byde paa
vanskeligheter, saa kunde vi herfra hvor vi nu stod 
avgjøre, at vi uten større vanskelighet kunde arbeide os
opover den indre del av selve Nansenfjeldet, som her i
en ikke altfor vanskelig bræ gik over i vidden. Ja, for
nu var vi sikre paa, at det var selve storvidden vi stod
og saa op imot.






      I passet mellem de to fjeld og et stykke ind paa
vidden kikket Godfred Hansen op. Det var en ganske
eiendommelig top at se til. Det var netop saavidt den
stak næsen op gjennem plataaet. Den var langstrakt, og
mindet helt og holdent om mønet paa et hus. Skjønt
den saaledes bare saavidt var synlig, laa dog denne top
11000 fot over havet.


      Efterat vi hadde undersøkt forholdene her og fundet
ut, at vi imorgen — saafremt veiret tillot det — vilde
række vidden, begyndte vi tilbakemarsjen vel tilfreds
med resultatet av vor trip. Vi var enige om, at vi var
trætte og længtet efter at komme ned til vor leir og faa
os litt mat i livet. Stedet, hvor vi vendte, laa ifølge
aneroidbarometeret 8000 fot over havet. Vi var derfor
2500 fot høiere end vor teltplads nede i bakkeheldet.


      I vore gamle spor gik det lettere at komme ned, om
end turen tilbake igjen blev noget ensformig. Paa mange
steder heldte det bra undav, og fine løiper hørte ikke til
sjeldenhetene. Henimot vor leirplads hadde vi den
skarpeste nedstigning. Saa nødig vi vilde, fandt vi det
dog fornuftigst at sætte vore to staver sammen og lage
en solid bremse. Det gik bra nok allikevel.


      Det var et vakkert og imponerende syn vi hadde, da
vi rak ut paa fjeldkammen som vort telt laa under,
— dypt nede —. Omgit paa alle kanter av uhyre revner
og aapne gap saa teltpladsen sandelig ikke meget 
indbydende ut. Vildheten i landskapet heroppefra er ikke
til at beskrive. Hul i hul, revne i revne og svære isblokker
hulter til bulter. Det var let at se, at her var naturen
den mægtigste. Her nyttet det ikke at tænke paa at
komme frem.
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    Det var ikke uten tilfredshet vi stod der og betragtet
scenen. Den lille mørke flek dernede — teltet vort —
midt i dette kaos — gav os en følelse av styrke og kraft,
Vi visste ved os selv, at stygt skulde det terræng for
alvor bli, hvor vi ikke skulde lure os frem og finde plads
til det lille hjemmet vort. Bulder i bulder, drøn i drøn
lød imot os. Snart var det et skud i Nansenfjeldet, snart
et i de andre. Vi kunde se snerøken staa høit i veiret.
Det var tydelig, at disse fjeld holder paa at kaste vinter
kaapen og iføre sig en mere vaarlig skikkelse.


    Det gik i susende fart ned til teltet. Vore kamerater
hadde her sørget for, at alt var i den mest ønskelige orden.
Bikjene laa i solvarmen og snorket. De gad næsten ikke
røre sig, da vi kom rykende ind blandt dem. Inde i teltet
hersket der en fuldstændig tropisk hete. Solen stod like
paa den røde duk og varmet. Primussen surret og hvæste,
og i pemmikanpotten boblet og sprutet det. Vi forlangte




intet bedre i verden end at komme ind, slænge os ned,
drikke og drikke, spise og spise.


     Det var ikke smaating vi hadde at meddele — vidda
imorgen. Det lød næsten for godt. Vi hadde beregnet
at bruke 10 dager op, og nu klarte vi det paa 4.
Paa den maate sparte vi ind en masse hundemat, idet vi
jo paa den maate kunde slagte de overflødige dyr 6 dager
tidligere end beregnet. Det var et helt litet festmaaltid i
teltet den kveld. Ikke saa at vi fik noget mere at spise.
Det turde vi ikke tillate os, men tanken om de ferske
bikjekoteletter, som ventet os, naar vi rak op, fik vore
tænder til at løpe i vand. Vi hadde i tidens løp vænnet
os saa til tanken om den forestaaende nedslagtning, at
denne begivenhet ikke stod saa grufuld for os, som den
ellers vilde ha gjort. Regnskapet var nu op- og avgjort
om hvem som hadde gjort sig fortjent til et længere liv
og hvem som skulde ofres. Det hadde forresten været en
vanskelig opgave at klare, saa flinke som de var allesammen.
Drønnene fortsatte hele natten, og det ene sneskred større
end det andet blottet steder i fjeldene, som hadde været
skjult i umindelige tider.


     Den følgende dag — 21. november — var vi oppe
og avsted til almindelig tid — ca. klokken 8 morgen.
Veiret var ypperlig. Stille og klart. At komme op forbi
aaskammen var en strid begyndelse av dagen for vore
hunder. De klarte sine saker fortræffelig denne gang.
Enkeltspannene halte sine slæder op. Føret var som
den foregaaende dag tungt, og det gik ikke hurtig 
fremover i løssneen. Vi fulgte ikke vore spor fra dagen før,
men satte kursen direkte paa det sted, hvor vi hadde
bestemt os til at forsøke opstigningen. Eftersom vi nærmet
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os Ole Engelstads fjeld, som vi maatte passere under for
at komme ind i bræarmen mellem dette og Nansenfjeldet,
begyndte spændingen at stige. Hvordan ser bunden ut?
Gaar bræen jevnt over i vidden, eller er den opsprukket
og ufremkommelig? Vi rundet Engelstadfjeldet mere og
mere. Større og større blev aapningen mot bunden. Det
saa yderst bra ut terrænget, eftersom det kom tilsyne og
vor antagelse fra den foregaaende dag syntes ikke at
skulle bli gjort tilskamme.


    Endelig aapnet hele landskapet sig, og uten hindring
av nogensomhelst art laa den sidste part av opstigningen
for os. Den var baade lang og brat at se til, saa vi blev
enige om at gjøre holdt og ta en liten hvil, inden vi 
begyndte det avsluttende angrep.

  Vi stoppet like under Engelstadfjeldet paa en lun, 
solfuld plads. Vi tillot os ved denne anledning en liten
lunch, noget vi hittil aldrig hadde tillatt os. Kokekassen
blev tat frem, og snart duret primussen saaledes, at vi
forstod det ikke vilde ta lang tid, inden chokoladen var
færdig. Det var en himmelsk nydelse denne drik. Vi
hadde alle gaat os varme, og ganen var tør som knusk.
Indholdet blev utdelt av kokken, Hanssen. Det nyttet
ikke at be ham at dele likt. Han var ikke at formaa til
at ta mere end halvparten av, hvad der tilkom ham.
Resten maatte han dele mellem sine kamerater. Drikken
han hadde tilberedt denne gang kaldte han vistnok 
chokolade, men jeg hadde vanskelig for at tro ham. Han var
økonomisk Hanssen, og tillot ikke noget sløseri. Det kunde
ganske godt merkes paa hans chokolade. Nu ja, for folk,
som var vant til at betragte vand og brød som en
nydelse, smakte denne som før nævnt rent himmelsk.
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Det var den flytende del av lunchen, som blev servert
ekstra. Vilde nogen ha noget at spise, fik han skaffe
sig det selv, man blev ikke budt noget. Lykkelig var
da den, som hadde stukket nogen kjæks fra frokosten
tilside.


     Nogen længere stop blev det ikke. Det er saa rart med
det, — naar man bare er iført lette underklær med 
silkebetræk over, saa skal man ikke staa længe stille, før det
føles koldt. Skjønt temperaturen ikke var lavere end
÷20° C var vi glade ved at komme i bevægelse igjen.


     Den sidste opstigning blev temmelig drøi, isærdeleshet
den første halvpart av den. Vi hadde aldrig ventet, at
det skulde gaa med enkelte spann, men gjorde allikevel et
forsøk. For dette sidste tak maa jeg gi saavel hundene
som kjørerne høieste pris. Det var en glimrende 
kraftpræstation av begge parter. Jeg ser endnu situationen



klart for mig. Hundene lot formelig til at skjønne, at det
var det sidste kjæmpetak, man fordret av dem. De laa
flate og halte, satte klørne i og drog sig frem. Men en
pust i bakken maatte de ha tidt og ofte, og da blev
kjørernes kræfter sat paa prøve. Det er ikke lek at sætte
en saadan lastet slæde i bevægelse gang paa gang. Hvor
de slet mennesker og dyr i denne kneik! Men frem kom
de tomme for tomme, indtil den bratteste del laa bak.


     Foran os laa resten av opstigningen som en svakt
heldende bakke og bød ikke større motstand end at alle
uten stop kunde kjøre like paa. Den var drøi allikevel,
og det tok lang tid, inden vi naadde op paa plataaet paa
sydsiden av Engelstadfjeldet.


     Vi var meget nysgjerrige og spændt paa, hvordan
plataaet saa ut. Vi hadde ventet os en jevn stor slette,
som strakte sig i det uendelige mot syd. Men deri blev
vi skuffet. Mot sydvest saa det bra jevnt og fint ut, men
det var ikke den vei vi skulde. Mot syd fortsatte 
terrænget at hæve sig i lange øst- og vestløpende aasrygger,
sandsynligvis en fortsættelse eller forbindelse mellem
plataaet og den mot sydøst løpende fjeldkjede.


     Vi fortsatte haardnakket marsjen. Vi vilde ikke gi os,
før vi hadde selve vidden for os. Vort haab var, at den
ryg, som Don Pedro Christophersens fjeld skjøt ut, skulde
bli den sidste. Vi hadde den foran os. Føret forandret
sig straks heroppe. Løssneen forsvandt, og enkelte 
fokskavler begyndte at vise sig. Særlig blev disse leie at ha
med at gjøre i den sidste aaskam. De laa i en sydøst —
nordvestlig løpende retning og var haarde som flint og
skarpe som kniver. At falde mellem disse kunde faat
meget slemme følger. Man skulde nu tro, at hundene




hadde faat nok arbeide den dag og var blit trætte. Men
denne sidste aasryg med de ubehagelige fokskavler lot
ikke til at genere dem det mindste. Snørekjørende svingte
vi alle flot op paa det, som for os saa ut som det endelige
plataa og gjorde holdt klokken 8 aften.


    Veiret hadde holdt sig fint, og tilsynelatende var det
meget sigtbart. Langt borte og strækkende sig mot nord
vest laa top i top. Det var den mot sydøst løpende 
fjeldkjede vi nu saa fra den anden side. I nærheten av os
derimot saa vi ikke andet end ryggen av de i den sidste
tid saa meget omtalte fjeld. Hvor belysningen kan 
bedrage, lærte vi senere at forstaa. Jeg raadspurte 
barometeret straks ved fremkomsten, og det viste sig — hvad
hypsometeret senere bekræftet – 10600 fot over havet.
Alle distansehjul gav 17 mil eller 31 kilometer.


    Naar vi betragter dette dagsverk — 31 kilometer med
en stigning av 5 600 fot, — da kan vi forstaa, hvad arbeide
der kan utføres med veltrænede hunder. Vore slæder
var endnu hvad man forstaar med tungtlastede. Det
synes overflødig at gi dyrene nogen anden attest end at
nævne den blotte, bare kjendsgjerning.


    Det var vanskelig at finde teltplads, saa haard var
sneen deroppe. Vi fandt det dog og reiste vort telt.
Sovesækker og privatposer blev som vanlig sendt ind
gjennem teltdøren til mig, som la alt i orden derinde.
Kokekassen og den nødvendige proviant for aften og næste
morgen kom ogsaa som vanlig. Men hvad der gik 
hurtigere den aften end ellers, var at faa primussen i sving
og pumpe den op paa høitryk. Jeg haabet derved at
frembringe mest mulig leven og undgaa at høre de mange
skud, som snart vilde komme til at falde. 24 av vore
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dygtige kamerater og tro hjælpere var utset til at lide
døden. Det var haardt, men det maatte saa være. Vi
var enige om intet at sky for at række vort maal. Enhver
skulde dræpe sine egne i den utstrækning, det var blit
bestemt. Pemmikanen kokte merkelig hurtig den aften,
og jeg tror jeg var særlig flittig til at røre i den. Der
smaldt det første skud. Jeg er ikke nervøs, men skal
medgi, at jeg kvak. Skud fulgte nu paa skud — uhyggelig
lød det utover vidden. En tro tjener mistet livet for hvert.


     Det tok lang tid, inden førstemand meldte sig klar.
De skulde alle aapne sine dyr og ta indvoldene ut av
dem, saa kjøttet ikke tok skade. Dette er noget man maa
være overordentlig forsigtig med, da kjøttet ellers kan bli
farlig til fødemiddel. Indvoldene blev for en stor del 
fortæret varme paa stedet av de dræptes kamerater, 
graadige som de nu alle var. Suggen — en av Wistings
hunder — var i særdeleshet hidsig efter varme indvolde.
Man kunde se den rave rundt rent uformelig efter nydelsen
av denne ret. Mange av hundene vilde endnu ikke smake
den, men senere kom lysten.


     Den feststemning, som skulde ha hersket i teltet den
aften — den første paa plataaet — kom ikke. Der laa
noget trykket, trist i luften; vi var blit saa glad i hundene
vore. Stedet blev døpt Slagteren. Bestemmelsen var,
at vi skulde stoppe her to dager for at hvile og spise
bikje. Der var flere blandt os, som fra begyndelsen av
ikke hadde villet høre tale om at delta i denne nydelse,
men eftersom tiden gik og appetiten steg, forandredes
dette syn, indtil vi alle som en i de sidste dager, før vi
naadde Slagteren ikke hadde tanker og ord for andet
end bikjekoteletter, bikjefilé og lignende.





     Denne første aften la vi dog baand paa os. Vi syntes
ikke, vi vilde styrte os over vore firføttede venner og
fortære dem, før de hadde faat tid til at bli kolde.

  Vi forstod snart, at Slagteren ikke var nogen 
gjestmild plads. Temperaturen gik om natten ned, og 
voldsomme kastevinder herjet sletten bortover. Det rusket og
rev i teltet, men der skulde mere til for at faa tak paa
det. Hundene tilbragte natten med at spise. Vi kunde
høre det knase og brake under tændene deres, naar det
hændte, at vi vaaknet et øieblik.


     Virkningene av den store og hurtige høideforandring
gjorde sig ogsaa straks gjældende. Naar jeg skulde vende
mig i posen, maatte jeg gjøre det avdelingsvis for ikke at
miste pusten. For at komme rundt maatte jeg trække
nogen ekstra aandedrag, At mine kamerater hadde det
paa samme maate, behøvde jeg ikke at spørre om. 
Hørselen var tilstrækkelig.


     Det var stille, da vi tørnet ut, men veiret saa ikke
helt lovende ut — overskyet og truende.


     Vi benyttet formiddagen til at flaa endel hunder. Endnu
var som sagt ikke alle de gjenlevende oplagt paa 
hundekjøt, og det gjaldt derfor at servere det paa den mest
lokkende maate. Flaadd og oppartert gik det ned over
hele linjen. Selv de mest kræsne lot sig da overtale.
Men med huden paa vilde det ved denne anledning ikke
lykkes os at faa alle til at spise. Sandsynligvis skrev
denne ulyst sig fra den lugt, som ligger i den. Og jeg
vil medgi, at den ikke er appetitvækkende.


     Selve kjøttet, som det laa der oppartert, var sandelig
fint nok at se til. Ingen slagterbutik vilde kunne 
fremstillet finere syn end det, vi hadde for os, da vi hadde




flaadd og oppartert 10 bikjer. Store hauger av det deiligste,
friske, røde kjøt med masser av det mest fristende fett
laa spredt henover sneen. Hundene gik rundt og snuste.
Nogen tok sig et stykke, andre fordøiet. Vi mennesker
hadde søkt ut det som vi ansaa for det yngste og møreste
til os selv. Wisting var overlatt det hele stel, baade at søke
ut og at tilberede kotelettene. Hans valg faldt paa Rex,
et litet deilig dyr — en av hans egne hunder forresten.
Med dreven ferdighet hugget og skar han til, saa meget
som han tænkte vilde være tilstrækkelig for et maaltid.
Jeg kunde ikke ta mine øine fra hans arbeide. De smaa
delikate koteletter virket rent hypnotiserende, eftersom de
en for en spratt bortover sneen. De fremkaldte gamle
minder fra dager, da vistnok en hundekotelet ikke vilde
virket saa fristende som nu, — minder om fater, hvor 
kotelettene laa velordnede, side om side, med fint kruset
papir om benene og de lifligste petits pois i midten.
Ja, tankene førte videre, — men se det hører ikke hit
og angaar heller ikke Sydpolen. Jeg blev vækket op av
mine drømmer ved, at Wisting paa en avsluttende maate
hug øksen i sneflaten, samlet kotelettene sammen og 
begav sig ind i teltet.


     Skydækket hadde spredt sig noget, og solen viste
sig fra tid til anden, om end ikke i sin blideste 
skikkelse. Det lykkedes os at knipe den just i rette tid
og faa vor bredde bestemt — 85° 36' s. br. Vi var
heldige, for ikke længe efter blaaste det op fra 
ost-sydost, og før vi visste ord av det, stod alt i en røk. Men
nu brydde vi os ikke om veiret. Hvad gjorde det os,
om vinden ulte i bardunene, og sneen føk, saalænge vi
allikevel var bestemt paa at ligge stille, og hadde mat i



overflod? Vi visste, at hundene tænkte omtrent det samme:
Naar vi bare har mat nok, gir vi en god dag i veiret.


     Inde i teltet var Wisting alt paa god vei, da vi efter
meldte observationer kom ind. Potten stod over, og efter
den liflige duft at dømme var tilberedningen allerede langt
paa vei. Kotelettene blev ikke stekt. Vi hadde hverken
pande eller smør. Noget fett kunde vi nok altid skilt ut
fra pemmikanen, og en pande hadde vi nok vridd til, saa
vi kunde faat stekt dem, om det hadde været nødvendig.
Men vi fandt det langt lettere og hurtigere at koke dem.
Paa den maate fik vi jo ogsaa en deilig suppe paa kjøpet.
Wisting greide sine saker paa en forbausende maate.
Av pemmikanen hadde han nemlig tat med i suppen de
dele, som indeholdt mest grønsaker, og nu serverte han
os den fineste ferske kjøtsuppe med grønsaker paa. 
Maaltidets clou var efterretten. Hadde vi næret den ringeste
tvil med hensyn til kjøttets kvalitet, blev denne som blaast
bort, da den første prøve var over. Kjøttet var nemlig
fortræffelig, aldeles fortræffelig, og den ene kotelet efter
den anden forsvandt med lynets hurtighet. Jeg skal
indrømme, at de kunde ha været noget mørere uten
at tape noget, men man maa nu ikke forlange alt av en
hund heller. 5 koteletter spiste jeg selv denne første
gang, og jeg speidet forgjæves i gryten efter flere. Wisting
hadde nok ikke regnet paa saan rivende avsætning.


     Vi benyttet denne eftermiddag til at gjennemgaa vor
proviantbeholdning og fordele det hele paa 3 slæder. Den
4de — Hassels — vilde bli sat igjen. Proviantbeholdningen
blev fordelt saaledes: Slæde I — Wistings — indeholdt:
3700 stykker kjæks — (den daglige ration var 40 kjæks pr.
mand), 126 kg. Hundepemmikan — (1/2 kg. pr. hund pr. dag),




27 kg. menneskepemmikan — (350 gr. pr. mand pr. dag),
5,8 kg. chokolade — (40 gr. pr. mand pr. dag), 6 kg. 
melkemel — (60 gr. pr. mand pr. dag). De andre to slæder hadde
omtrent samme indhold og tillot os saaledes ved avgangen
fra dette sted at strække vor marsj over et tidsrum av
60 dager med fuld ration. Vore 18 gjenlevende hunder
blev fordelt i 3 spann — 6 i hvert. Efter vor beregning
paa dette sted burde vi række Polen med disse 18 hunder
og forlate den med 16. Hassel, som altsaa her satte sin
slæde igjen, avsluttet paa dette tidspunkt sit 
proviantregnskap, og den fordelte proviant blev derfor overført
paa de tre andres bøker. Alt dette blev — som før omtalt —
gjort denne dag pr. bok. Det stod igjen at overlevere og
fordele provianten senere, naar veiret tillot det. At komme
ut og gjøre det denne dag var ikke tilraadelig.


    Næste dag — den 24. november — var kulingen gaat om
paa nordost, og det var et forholdsvis medgjørlig veir, saa
vi klokken 7 om morgenen begyndte at pakke om slædene.
Dette var ikke noget behagelig hverv. Omend veiret, som
jeg bemerket, var forholdsvis medgjørlig, saa var det dog
alt andet end skikket til ompakning av proviant. 
Chokoladen, som paa dette tidspunkt væsentlig bestod av ganske
smaa stykker, skulde tages op, tælles efter og saa maatte
fordeles paa de tre slæder. Likeledes kjæksen. Hver enkelt
tages op og tælles, og naar det dreier sig om nogen tusen,
saa kan nok enhver forstaa, hvad det vil si at staa med
dette pirkeri i ca. ÷20° C og kuling, med bare næver det
meste av tiden. Vinden øket paa hele tiden under arbeidet,
og da det endelig var færdig, føk og blaaste det, saa vi
neppe kunde se teltet. Vor oprindelige hensigt om at komme
avsted, naar slædene var klare, opgav vi. Vi tapte ikke
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noget større ved det. Tvertimot, vi vandt igrunden bare.
Hundene — det vigtigste av det hele — fik sig en rigtig
grundig hvile og blev godt underspist. Det var en merkelig
forandring, de hadde undergaat siden vor ankomst til
Slagteren. Tykke, fete og fornøide vandret de nu
rundt, og griskheten fra før var ganske forsvundet. For
os selv spillet en eller to dager mer ingen rolle. Vor
vigtigste næringsartikel — pemmikan — rørte vi omtrent
ikke, idet bikje fuldstændig hadde optat dens plads.
Det var saaledes ikke nogen større tristhet at merke i
teltet, da vi atter kom ind og maatte slaa os til ro efter
endt arbeide.

  Idet jeg gik ind, skimtet jeg Wisting borte paa 
bakken. Han laa paa knæ og fabrikerte koteletter. Bikjene
stod i ring rundt og saa interessert til. Nordosten pep
og hvinte, sneen føk og røk, og neimen om Wisting
hadde noget opbyggelig arbeide. Han greide det imidlertid
bra, og vi fik vor middag som vanlig. Utover aftenen




løide vinden noget av og drog sig østlig. Vi gik til ro
med det bedste haab for den følgende dag.


    Søndag den 26. november kom. Det blev en bra dag i
flere henseender. Jeg hadde vistnok før ved flere 
anledninger set prøver av mine kamerater, som tydelig viste, hvad
karer de var. Men prøven de avla den dag var saaledes, at
jeg aldrig glemmer den, om jeg end blir noksaa gammel.
Vinden var i nattens løp atter gaat om paa nord og øket
paa til storm. Det blaaste og føk, da vi kom ut om
morgenen, saa vi ikke kunde se slædene, halvt 
nedføkne som de var. Hundene hadde alle krøpet 
sammen og beskyttet sig paa bedste maate mot uveiret.
Temperaturen var ikke saa svært lav — ÷27° C —
men lav nok til at føles ubehagelig i en storm. Vi
hadde alle været en tur ute og set paa veiret og sat
nu paa vore soveposer og passiarte om de daarlige 
utsigter. Det er fa'n til føre her paa Slagteren, sier
en; skulde tro, det aldrig blir bedre. Dette er den 5te
dag og det blaaser værre end nogensinde. Vi var alle
enige. Det findes ikke noget værre end at ligge saan
veirfast, fortsætter en anden; det tar mere paa end at
gaa fra morgen til aften. Personlig var jeg av samme
mening. En dag kan smake godt, men 2, 3, 4 og — som
det nu saa ut til — 5 dager, nei, det var rædsomt! Skal
vi forsøke 'n kanske? Aldrig før var forslaget fremsat,
før det enstemmig og under jubel var antat. Naar
jeg tænker tilbake paa mine fire venner fra færden mot
syd, da ser jeg dem gjerne for mig i skinnet av denne
morgen. Alle de egenskaper, som jeg beundrer høiest
hos en mand, kom ved den anledning saa klart frem i
dagen: mot og uforfærdethet uten pral og store ord.



Under spøk og skjemt blev alt pakket sammen, og saa —
ut i stormen.


     Det var omtrent umulig at holde øinene oppe. Den
fine foksne trængte ind overalt, ja, man fik av og til
følelsen av at være blind. Teltet var baade nedføket og
nediset og det maatte behandles med varsomhet ved 
nedtagningen for ikke at brækkes istykker. Hundene var ikke
meget oplagt til at dra avsted, og det tok tid at faa dem
i sælen. Men endelig stod vi da klare. Endnu et litet
blik over leirpladsen for at se efter, at intet av hvad vi
skulde ha med var efterglemt. De 14 hundeskrotter, som
var blit tilovers, var stablet sammen i en haug og Hassels
slæde sat op mot den som merke. De ledige hundesæler,
nogen bræliner, alle vore isbrodder, som vi nu mente
ikke at faa bruk for, blev alt latt tilbake. Vi hadde nok
at dra paa allikevel. Det sidste, som blev gjort, var at
sætte en avbrukken ski ret op og ned ved siden av 
depotet. Det var Wisting, som gjorde det. Han tænkte
formodentlig, at et ekstramerke ikke vilde være avveien.
At han gjorde en god ting vil fremtiden vise.


     Og saa avsted. Det var et haardt tak til at begynde
med baade for dyr og mennesker. De høie fokskavler
fortsatte nemlig mot syd og gjorde det yderst besværlig
at komme frem. De, som hadde slæder at kjøre, maatte
være opmerksomme og støtte dem, saa de ikke kantret
i de store skavler. Vi andre hadde den største møie
med at holde os paa benene, da vi ingen slæde hadde at
støtte os til. Det gik saaledes paa halv 14 bortover, men
hovedsaken var, at det gik. Terrænget lot i begyndelsen
til at stige, om end ikke meget. Føret var overordentlig trægt,
det var som om man skulde hale sig frem gjennem sand.




Imidlertid blev skavlene mindre og mindre, og tilslut 
forsvandt de helt, og terrænget blev ganske flatt. Føret rettet
efterhaanden paa sig og blev bedre og bedre, uvist av hvilken
grund, for uveiret fortsatte med samme kraft, og foken —
nu blandet med nedbør — var tættere end nogensinde.
Det var bare saavidt kjøreren kunde se sine egne hunder.
Terrænget, som hadde flatnet sig fuldstændig ut, gjorde fra
tid til anden indtryk av at sænke sig. Man skulde ihvert
fald tro det paa den fart, slædene fik av og til. Hundene
satte avsted i gallop ret som det var. Den agterlige storm
hjalp jo ogsaa noget til, men alene kunde den ikke 
bevirke denne forandring. Jeg likte ikke den tendens, 
terrænget viste til at falde undav. Efter min mening skulde
vi aldeles ikke finde noget saadant mere, efterat vi hadde
rukket op i den høide, vi hadde. Svak heldning opover
muligens, men nedover — nei, det stemte ikke med mit
bestik.


    Endnu hadde ikke undavløpet været saa stort, at
det virket foruroligende. Skulde det for alvor begynde
at gaa utover, fik vi stoppe og slaa leir. At rende undav
i fuld gallop komplet i blinde og i fuldstændig ukjendt
terræng vilde være vanvid. Vi kunde jo risikere at stupe
ut i en eller anden avgrund, inden vi fik tid til at ta os
for. Hanssen kjørte som vanlig først. Egentlig skulde
jeg nu ha været forløper, men det ujevne terræng i 
begyndelsen og senere den hurtige fart hadde bevirket, at
det var umulig at gaa saa hurtig, som hundene kunde
trække. Jeg fulgte derfor ved siden av Wistings slæde
og smaapassiarte med ham. Pludselig ser jeg Hanssens
bikjer lange ut, og nedover bakke gik det i vildeste fart.
Wisting efter. Det lykkedes mig at faa brølt til Hanssen,
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at han skulde stoppe. Dette lykkedes ham ved at vri
slæden paa tvers. De andre, som fulgte efter, stoppet
op i ham. Vi stod midt i et temmelig brat avfald. Hvad
der fandtes nedenfor var ikke godt at avgjøre, og vi vilde
heller ikke i dette veir søke at finde det ut. Var det
mulig, at vi var paa reise nedigjennem fjeldene igjen?
Rimeligere var det, at vi laa i en av de mange aasrygger;
men nogen sikkerhet kunde vi ikke faa, før veiret 
bedaget sig. Vi trampet os ned en teltplads i løssneen og
fik snart teltet op. Nogen lang marsj blev det 
saaledes ikke, vi fik gjort — 19 kilometer — men vi hadde
faat gjort en ende paa opholdet paa Slagteren, og 
dermed var allerede meget naadd.


    Ved kokepunktsbestemmelsen om aftenen viste det
sig, at vi laa i 10000 fot over havet, at vi altsaa
var gaat ned 600 fot fra Slagteren. Vi tørnet ind og
gik til ro. Saasnart det lyste op, maatte vi være klare
til at jumpe ut og se paa forholdene. Det gjælder
at benytte leiligheten i de egne. Gjør man ikke det,
kan ventetiden bli lang og meget gaa tapt. Vi sov
derfor alle med et øie aapent, og vi visste vel, at intet
kunde passere, uten at vi merket det. Klokken 3 om
morgenen skar solen gjennem skydækket, og vi ut gjennem
døren. Det var ikke gjort med det samme at overse
situationen. Solen stod endnu som en smørklat og hadde
ikke formaadd at sprede den tykke luft. Vinden var løiet
av litt, men det blaaste endnu bra. Det er igrunden
den sureste job, man har, at tørne ut av de gode, varme
soveposer og saa staa ute i lange stunder i tynde
klær og vogte veiret. Vi visste av erfaring, at et saadant
gløt, en saadan klaring i veiret kunde melde sig pludselig,
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og da gjaldt det at være paa pletten. Og gløttet kom.
Det varte ikke længe, men længe nok. Vi laa paa en
temmelig brat avfaldende aasryg. Nedstigningen mot syd
var for brat, men i sydost gik det jevnere og bedre og
sluttet i en svær slette. Nogen revner eller uhumskheter
av nogen slags kunde vi ikke se. Det var ikke langt vi
saa forresten, bare de nærmeste omgivelser. Av fjeldene
saa vi intet, hverken Fridtjof Nansen eller Don Pedro
Christophersen.


    Vel tilfredse med vort morgenarbeide tørnet vi ind
igjen og sov til klokken 6 morgen, da vi igjen 
begyndte vort morgenstel. Veiret, som om natten hadde
bedret sig noget, var nu atter sluppet løs, og nordosten
klemte paa, alt hvad den kunde. Imidlertid skulde det
mere end storm og snefok til at stoppe os nu, efterat
vi hadde lært vore nærmeste omgivelser at kjende.
Naar vi først rak ned paa sletten, visste vi, at vi altid
kunde føle os frem videre. Efterat ha lagt forsvarlige
bremser under slædene bar det avsted i sydostlig retning
ned bakken. Den lille orientering, vi hadde faat om 
morgenen, viste sig korrekt. Nedstigningen var jevn og fin,
og vi naadde ned paa sletten uten eventyr. Nu kunde
atter kursen sættes syd, og i tæt snedrev fortsatte vi vor
vei ind i det ukjendte med god assistanse av den hylende
nordost. Vi begyndte nu igjen med vardebygningen, som
i opstigningen ikke hadde været paakrævet.


    Ut paa formiddagen passerte vi atter over en liten
ryg, den sidste vi støtte paa. Terrænget var nu fint
nok — slet som stuegulvet og uten tegn til fokskavler.
Naar det allikevel gik saa tungt og smaat, som det
gjorde, var grunden at søke i det elendige føre. Dette




var en sand pine for os alle. En slædefærd gjennem
Sahara kunde ikke budt paa daarligere glideflate. Nu kom
forløperne til sin ret, og herfra til Polen skiftedes Hassel
og jeg om dette arbeide. Veiret bedredes utover dagen,
og da vi om eftermiddagen slog leir, saa det helt smilende
ut. Solen stak igjennem og varmet saa deilig efter de
sure dager. Sigtbart var det ikke blit, saa vi kunde intet
se av vore omgivelser. Distansen var ifølge vore tre
tællehjul 30 kilometer. Det slette føre tat i betragtning,
kunde vi være vel fornøid dermed. Høidebestemmelsen gav
os 9200 fot over havet eller et fald av 800 fot i dagens løp.
Dette forbauset mig meget. Hvad skulde dette betyde?
Istedetfor at stige smaat opover, gik det langsomt nedad.
Noget rart maatte vente os længere fremme, men hvad?
Ifølge vort bestik var vi denne aften paa 86° s. br.


     Den 28. november oprandt ikke med ønskeveir.
Natten hadde været fuld av luftige kastevinde fra nord.
Morgenen bød paa løi bris, men med tykke og nedbør.
Dette var forbistret. Her ferdedes vi fremover paa helt
jomfruelig grund og kunde ingenting se. Terrænget holdt
sig nogenlunde uforandret, kanske noget mere bølget.
At det hadde blaast her engang i tiden og det kraftig,
derom vidnet underlaget, som bestod av jernhaarde 
fokskavler. Heldigvis for os hadde de siste dagers nedbør
utfyldt disse, saa det hele nu præsenterte sig som en
jevn overflate. Det gled tungt, dog bedre end foregaaende
dag. Som vi vandret fremover stadig i blinde og ærgret
os over det haardnakkede, usiktbare veir roper pludselig
en: Nei, se der! I ost-sydost høit oppe i 
taakemassen stak en vild, mørk fjeldtop frem. Den var ikke
langt borte. Tvertimot, den saa ut som den laa truende



nær og over os. Vi stoppet op og betragtet det 
imponerende skue. Det var ikke længe naturen blottet sine
seværdigheter. Taaken rullet tæt, tung og sur henover
og gjemte igjen sine skatter. Vi visste nu, at vi maatte
være forberedt paa overraskelser.


     Efter henved 16 km. marsj saa vi, da taaken atter letnet
et øieblik, ganske nær — bare 1 à 2 km. i vest, to
lange, smale nord- og sydløpende fjeldkammer 
fuldstændig snedækket. Disse — Helland-Hansens fjelde —
var de eneste vi saa paa vor høire haand under vor
marsj paa plataaet. De var mellem 9—10000 fot høie
og vilde sandsynligvis bli fortrinlige landemerker paa vor
tilbakevei. Der var ingen forbindelse at spore mellem
disse og de østenfor liggende. De gjorde indtryk av at
være helt isolerte topper, idet vi ingen øst-vestløpende
høideryg kunde føle.


     Vi fortsatte vor kurs og ventet stadig at finde en eller
anden overraskelse i kursretningen. Luften var sort som
bek, og det saa ut som den skjulte noget. Uveir kunde
det ikke være, for da vilde det allerede været over os.
Men vi gik og gik, og intet kom. Vor dagsmarsj var 30
km. Jeg ser min dagbok for den 29. november ikke
begynder noget lovende: Taake, taake — taake igjen
og atter taake. Dertil fin nedbør, som gjør føret umulig.
Stakkars dyr, de har stridt haardt for at faa slædene
frem idag. Men dagen blev nu ikke saa ilde allikevel,
for vi arbeidet os ut av uvissheten og fik greie paa, hvad
den beksorte luft huset.


     Ut paa formiddagen stak solen gjennem og trængte
taaken noget tilbake. Og i sydostlig retning ikke mange
kilometer borte laa et stort, mægtig fjeldparti. Fra dette




og tvers paa vor kurs laa en stor, gammel bræ. Solen
stod like paa den og viste os en flate opfyldt av svære
forstyrrelser. Nærmest ved land var disse forstyrrelser
av den art, at vi bare med et flygtig øiekast var paa
det rene med, at al fremkomst den vei var umulig. Men
like i vor kursretning, ret paa bræen, saa det ut til
— saa langt vi kunde se da — at vi kunde komme op.

  Taaken kom og gik, og vi maatte benytte de klare 
øieblikke til at orientere os. Bedst vilde det jo været,
om vi kunde ha gjort holdt, sat op vort telt og ventet
til et skikkeligt klarveir indtraf, saa vi kunde overse
terrænget i ro og mak og vælge den bedste vei. At
gaa frem uten at vite, hvordan terrænget saa ut, var ikke
bra. Men hvor længe skulde vi vente paa klarveir?
Det spørsmaal var ikke til at besvare. Kanske baade
8 og 14 dager, og det hadde vi ikke tid til. Saa heller
like paa og ta hvad der maatte komme. Hvad vi kunde
se av bræen saa temmelig brat ut. Det var dog bare i
retningen fra syd og til sydost under det nye land, at
taaken fra tid til anden drog sig bort saa meget, at vi
kunde se noget. Fra syd og mot vest laa taaken tyk som
grøt. De svære revner, kunde vi se, tapte sig inde i
taakemassen. Hvordan bræen var der vestpaa maatte
foreløbig staa hen. Det var mot syd vi skulde, og der
var det mulig at komme op paa et stykke.


     Vi fortsatte vor marsj, indtil terrænget begyndte at faa
føling av bræen i form av smaarevner, og saa gjorde vi
holdt. Det var vor hensigt at letne vore slæder, inden
vi tok fat paa bræen. Av det lille vi kunde se, fremgik
det tydelig nok, at vi vilde faa en haard tørn. Det gjaldt
derfor at ha mindst mulig paa slædene. Vi gik straks
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igang med at bygge depot. Sneen her var fortrinlig til
dette arbeide, glashaard, som den var. Et uhyre 
bygverk av ishaarde sneblokker raket inden kort tid høit
i veiret og indeholdt proviant for 5 mand i 6 dager og
for 18 hunder i 5 dager. Desuten blev endel smaa
gjenstande lagt igjen.


     Under dette arbeide var taaken kommet og gaat.
Enkelte gløtt hadde været ganske klare og git mig et godt
overblik over det nærmeste fjeldparti. Det saa ut til at
ligge ganske isolert og bestaa av 4 fjeld. Det ene,
Helmer Hanssens fjeld, laa adskilt fra de tre andre.
De tre andre, Oscar Wistings, Sverre Hassels og Ole
Bjaalands, laa tættere sammen. Bak denne gruppe hadde
luften holdt sig tung og svart den hele tid og tydet paa,
at der maa være mere land skjult.


     Pludselig i et av de lyseste gløt blev der revet et rift i
teppet, og toppene av en kolossal fjeldmasse traadte frem.
Det første indtryk vi fik var at dette fjeld — Thv.
Nilsens — mindst maatte maale nogen og tyve tusen
fot. Vi ordentlig tapte mælet, saa formidabelt saa det
ut. Men det var bare et glimt vi fik, og taaken sluttet
det atter i favn. Det hadde lykkedes os at faa nogen
magre peilinger av de forskjellige fjeld i den nærmest
liggende gruppe. Rare var de ikke, men de var ikke
bedre at faa. Forøvrig var denne depotplads saa vel
merket ved sin beliggenhet under foten av bræen, at vi
blev enige om, vi aldrig kunde miste den.


     Efter at ha endt bygverket, som raket fulde to meter i
veiret, satte vi en av vore sorte proviantkasser paa
toppen av det, forat vi endnu lettere skulde se det paa
tilbakeveien. En breddeobservation, vi hadde faat lurt os
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til under dette arbeide, gav 86° 21' s. br. Det stemte
ikke daarlig med bestikkets bredde — 86° 23' s. br.
Taaken hadde imidlertid indhyllet alt igjen og nedbøren
faldt let og fint.

  Vi hadde tat en peiling av den mest spækkefri 
strækning i bræen, og saa ruslet vi ivei. Det varte en tid,
inden vi fik famlet os bort til bræen. Sprækkene i
underkant var ikke store, men aldrig saasnart begyndte
vi opstigningen, før fornøielsen begyndte. Det var noget
visst uhyggelig ved denne marsj komplet i blinde mellem
revner og avgrunder paa alle kanter. Vi undersøkte
kompasset fra tid til anden og kjørte forsigtig frem.
Hassel og jeg gik foran i bræline.        Men det hjalp
igrunden vore kjørere lite. Vi fløt selvsagt let over
paa vore ski paa steder, hvor hundene traadte 
igjennem. Denne nederste del av bræen var ikke helt farefri,
idet revnene ofte laa ganske usynlige under et tyndt
snelag.

  I klarveir gaar det endnu an at ferdes i slikt 
terræng, for da vil gjerne lys og skygge bevirke, at man
ser kantene av disse lumske faldgruber; men paa en
dag som denne, naar alt gaar i et, da er fremkomsten
tvilsom. Vi holdt det imidlertid gaaende, men utviste
den største forsigtighet. Wisting hadde nær loddet 
dybden av en av disse farlige revner med slæder, bikjer
og sig selv, idet broen, han skulde passere over, styrtet
sammen. Takket være aandsnærværelse og en lynsnar
manøvre — nogen vil kalde det held — lykkedes det
ham at redde sig ut av det. Paa denne maate arbeidet
vi os ca. 200 fot opover bræen, men der kom vi ind i
en saadan labyrint av grinende avgrunder og aapne svælg,
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at vi ingen vei kunde komme. Der var intet andet at
gjøre end at søke ut den mindst sønderrevne flæk og
saa sætte teltet op der.


    Saasnart dette var gjort, begav Hanssen og jeg os ut
paa undersøkelse. Vi gik i bræline, saa vi var sikre nok.
Det var et helt studium at finde ut av den fælde, vi
hadde kjørt os fast i. Mot den omtalte fjeldgruppe —
nu i østlig retning — var det klarnet saa meget av, at
at vi i den retning kunde faa et ganske godt overblik
over bræens utseende. Hvad vi før hadde set paa 
avstand bekræftet sig nu. Strækningen indover mot land
var saa søndermalt og opbrutt, at der faktisk ikke
fandtes en hel plet, hvor man kunde sætte foten. Det saa ut,
som her var levert et slag, og skytset hadde været svære
isblokker. Hulter til bulter, den ene op paa den anden,




laa de strødd i alle retninger og fremkaldte billedet av
en voldsom forvirring. Gud ske lov at vi ikke stod her,
da dette foregik, tænkte jeg ved mig selv, da jeg stod
og saa utover denne slagplads. Et billede paa 
dommedag maa det ha været, og det i stor stil.


    At komme frem i den retning var altsaa haabløst, og
det var nu heller ikke saa farlig, eftersom jo vor vei
laa i syd. Mot syd kunde vi intet se. Taaken laa tæt
og tung der. Der var intet andet at gjøre end at forsøke
sig frem. Vi snek os derfor sydover. For at komme
bort fra vor teltplads maatte vi først passere over en
forholdsvis smal snebro. Derfra langs en opskrudd kam
eller ryg med brede aapne render paa to sider. Denne
ryg førte op paa en ca. 25 fot høi isbølge, — en dannelse,
som var fremkommet derved, at trykket var ophørt, 
inden bølgen hadde faat anledning til at briste og forme
skrugar. Vi saa nok, det vilde bli en vanskelig vei
at komme frem med slæder og hunder, men i mangel av
noget bedre maatte det jo gaa.


     Paa toppen av denne isbølgeformation kunde vi se
ned paa den anden side, som indtil da hadde været skjult
for os. Taaken hindret os i at se langt, men allerede
de nærmeste omgivelser overtydet os om, at vi med 
forsigtighet kunde baute os videre. Fra høiden vi stod paa
maatte der manøvreres med allerstørste forsigtighet for
at komme ned igjen paa den anden side. Bølgedannelsen
endte nemlig der i en aapen spræk, særlig skikket til at
opta og huse kjørere, slæder og bikjer, som maatte komme
paa glid.


     Hanssens og min vandring mot syd denne gang var
helt paa slump, idet vi absolut intet saa. Vor hensigt



var at opgaa spor for den følgende dags kjørsel. Det
var ikke bare i rosende ord vi omtalte bræen under
vor vandring. Det blev en krydsning og krokning i det
uendelige. For at komme 1 meter frem maatte vi sikkert
gaa 10 meter til siden. Kan nogen undre sig over, at vi
kaldte den Fan's bræ? Vore kamerater anerkjendte
ialfald navnets berettigelse med rungende ovationer, da
vi meddelte dem det.


     Ved Helvedesporten gjorde Hanssen og jeg holdt.
Dette var en ganske merkelig formation. Bræen hadde
her dannet en lang, ca. 20 fot høi ryg. Midt paa denne
ryggen hadde den saa revnet og formet en ca. 2 meter
bred, aapen portal. Ryggen var — som hele bræen 
forøvrig — tydeligvis meget gammel og for det meste helt
fyldt med sne. Herfra gjorde den del av bræen, vi
kunde overse mot syd, stadig bedre indtryk, og vi snudde
derfor rundt og fulgte vore spor i den glade bevissthet,
at vi nok skulde greie at komme frem. Vore kamerater
var ikke mindst fornøid ved meddelelsen om utsigtene.


     Høidebestemmelsen denne aften gav os 8400 f. o. h.,
det vil si, at vi ved foten av bræen hadde naadd en høide
av 8200 fot eller et fald fra Slagteren av 2200 fot.
Vi visste nu saa vel, at vi vilde faa denne stigning igjen,
kanske endnu mere. Nogen særlig begeistring fremkaldte
jo ikke denne tanke. I min dagbok ser jeg, at jeg slutter
dagen med følgende ord: Hvad mon nu næste 
overraskelse blir? Det var igrunden en merkelig reise, den
vi foretok, gjennem nye egne, nye fjeld, bræer o. s. v.
uten at se. At vi var forberedt paa overraskelser var
ganske naturlig. Hvad jeg likte mindst ved denne 
famling frem i mørke var det, at det vilde bli vanskelig —




ja, endog meget vanskelig at kjende terrænget igjen paa
tilbakeveien. Men med denne bræ, som laa tvers paa vor
kurs, og med alle de opførte varder slog vi os dog til
ro. Det skulde meget til, forat vi kunde gaa utenom dem
paa hjemveien. Hvad det gjaldt for os, var jo at finde
vor nedstigning paa barrieren igjen. En feiltagelse, som
kunde bli lei nok. Av den senere beretning vil det ogsaa
fremgaa, at min frygt for, at vi ikke skulde kjende os
igjen, ikke var helt ugrundet. Vardene vi førte op kom
os til hjælp, og vi skylder vor omtænksomhet og 
forsigtighet paa dette omraade takken for vor endelige seier.

  Næste morgen — 30. november — kom med 
betydelig klarere veir og gav os et ganske godt overblik. Vi
kunde nu se, at de to fjeldkjeder paa 86° s. br. forente
sig i en mægtig mot sydost løpende kjede med topper
fra 10—15000 fot. Thv. Nilsens fjeld var det sydligste vi
kunde se herfra. Hanssen-, Wisting-, Bjaaland- og Hassel-fjeldene
dannet, som vi antok igaar, en egen gruppe og
laa adskilt fra den mægtige hovedkjæde.


     Kjørerne fik et varmt morgenarbeide. Der maatte
kjøres med stor forstand og taalmodighet for at klare et
terræng, som det der laa foran os. Et litet feilgrep kunde
være tilstrækkelig til at sende baade slæder og bikjer
med lynets fart over i en anden verden. Det gik 
allikevel merkværdig hurtig at komme over den distanse, vi
hadde gjennemfaret aftenen forut. Inden vi rigtig visste
ordet av det, stod vi ved Helvedesporten. Bjaaland fik
et ypperlig fotografi herfra, som ganske godt viser de
vanskeligheter denne del av færden hadde at byde paa.
I forgrunden under den høie snekam, som danner den ene
side av en meget bred, men delvis gjenføket spræk, ser
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man skislag i sneen. Det er fotografen, som, idet han
har passeret over denne snebro, har slaaet skiene i for
at prøve underlagets soliditet. Like ved sporene kan
man se et aapent hul i den brede revne. Det begynder
i lyseblaat, men slutter i det dypeste sorte, i et bundløst
gap. Fotografen klarte sig helskindet frem og tilbake
over broen, men at friste slæder og hunder over der
kunde det ikke være tale om. Paa fotografiet kan man
ogsaa se, at slædene er vendt helt om for at søke en
anden vei. De to smaa, sorte skikkelser langt borte
til høire er Hassel og mig, som er ute paa 
rekognoscering.


     Det var ikke lang distansen vi vandt ind den dag, —
15 km. i ret linje var alt. Men tar man med alle de kroker
og omveier vi hadde været nødt til at gjøre, saa blev
den ikke saa kort allikevel. Vi satte vort telt paa et
godt, solid underlag og var vel fornøid med dagsarbeidet.
Høiden var 8700 fot over havet. Solen stod nu borte i
vest og lyste ret paa de svære fjeldmasser. Det var et
eventyrlandskap i hvitt og blaat, i rødt og sort, et farve
spil, som trodser enhver beskrivelse. Saa klart det nu
end syntes at være, saa forstod man dog, at det ikke
var saa rart bevendt. Den sydøstlige ende av Thv. 
Nilsens fjeld tapte sig nemlig i en mørk, ugjennemtrængelig
luft, som lot ane fortsættelse i den retning, uten at man
dog kunde være sikker.


     Nilsenfjeldet — ja, noget vakrere i sin helhet har jeg
neppe seet. Topper av de forskjelligste former hævet
sig høit i veiret, delvis dækket av forbijagende 
skoddedotter. Nogen var spidse, men de fleste langstrakte og
avrundet. Hist og her saa man blanke, skinnende bræer
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i vildt løp styrte sig utover de bratte sider og i et 
forfærdelig virvar gaa over i det underliggende terræng.

  Det merkeligste av dem alle var dog Helmer 
Hanssens fjeld. Toppen var rund som bunden av en bolle
og dækket av en merkelig isbræ. Denne var saa 
oprevet og forstyrret, at isblokkene strittet ut til alle sider
som piggene paa et pindsvin. Det glitret og stak i solen,
— et herlig skuespil. Et saant fjeld var det bare et av
i verden, og som landemerke var det uerstattelig.          Vi
visste, at vi ikke kunde ta feil av dette, hvordan end
omgivelsene vilde se ut paa tilbakereisen, naar 
lysforholdene muligens var anderledes.


     Efter leirslagningen gik et parti ut for at undersøke
forholdene videre. Utsigten fra teltpladsen var ikke
tiltalende, men man kunde muligens finde det bedre, end
man ventet. Vi var heldige, som fandt føreforholdene




paa bræen saa fine som de var. Vore isbrodder hadde
vi lagt igjen paa Slagteren, saa hvis vi hadde fundet
blank is istedetfor et fast godt snelag, som det vi nu hadde,
saa vilde det skaffet os meget bryderi. Op — stadig
op mellem uhyre bæst av sprækker og revner, op til
hundrevis av fot brede og muligens tusenvis av fot
dype. Det saa sandelig ikke lyst ut for fremkomst. Saa
langt vi kunde se i kursretningen, taarnet den ene svære
ryg sig op over den anden og skjulte paa baksiden disse
svære brede gap, som alle maatte omgaaes.


     Vi gik fremover — stadig fremover, om end veien
omkring var baade lang og besværlig. Vi hadde ikke
bræline paa denne gang, da forstyrrelsene var saa 
synlige, at man vanskelig kunde gaa ut i dem. Det viste sig
dog ved flere anledninger, at linen vilde ha været paa
sin plads. Vi skulde netop til at krydse over en av de
mange rygger, — overflaten saa her hel og fin ut, — da
et stort stykke brast like under den bakre halvpart av
Hanssens ski. Vi kunde ikke andet end unde os den 
fornøielse at kikke ned i hullet. Synet var ikke indbydende,
og vi blev enige om at undgaa dette sted, naar vi kom
med vore hunder og slæder.


     Daglig hadde vi anledning til at prise vore ski. Vi
spurte hverandre ofte, hvor vi mon nu vilde ha været uten
disse fortrinlige plag. Svaret blev for det meste: 
Sandsynligvis paa bunden av en eller anden spræk eller et hul.
Allerede ved læsningen av de forskjellige beretninger om
barrierens utseende og beskaffenhet stod det klart for
alle os, som var født og opdraget med ski paa benene,
at disse maatte ansees for uundværlige. Denne opfatning
blev styrket for hver dag, og det er ikke for meget at si
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at de ikke alene spilte en meget vigtig rolle, men 
muligens den vigtigste paa vor sydpolsfærd. Mange ganger
færdedes vi over strækninger saa opsprukne og 
forstyrrede, at det vilde ha været en umulighet at komme over
tilfots. Skienes fordel i den dype, løse sne behøver jeg
neppe at gaa ind paa.


     Efter en to timers marsj fremover besluttet vi os til at
vende tilbake. Fra den høidekam, vi da stod paa, saa
terrænget videre fremover mere lovende ut end paa længe.
Men vi var saa ofte blit skuffet her paa bræen, at vi nu
for alvor var blit skeptiske. Hvor ofte hadde vi ikke
f. eks. trodd, at vore prøvelser var tilende, bare vi kom
bak den eller den bølgedannelse, og at veien videre mot
syd laa aapen og fri, — for saa bare at række frem til
stedet og finde, at terrænget bak kammen var om mulig
endnu værre, end hvad der før var budt os. Men denne
gang var det likesom vi følte seier i luften. 
Formationene syntes at love det, men var vi ikke saa ofte blit
lurt av disse formationer, at vi nu ikke burde ofre dem
en tanke længere? Var det instinktet, som muligens sa os
det? Jeg vet ikke, men sikkert er det, at Hanssen og
jeg blev enige om, som vi stod der og drøftet utsigtene,
at bakom den længst bortliggende kam der vilde vi 
beseire bræen. Vi hadde en glubende lyst til at kikke bort om
den, men veien rundt de mange revner var lang, og —
lad mig likesaagodt tilstaa det — vi begyndte at bli trætte.


     Tilbakeveien gik nedover og tok ikke lang tid, og
snart kunde vi meddele vore kamerater, at utsigtene
for morgendagen var meget lovende. Hassel hadde i
mellemtiden maalt Nilsenfjeldet og fundet ut, at det var
15,000 fot over havet.






     Hvor jeg endnu vel mindes, at vi hin aften stod og
betragtet det herlige syn, naturen bød paa, og trodde luften
var sigtbar klar, saa alt, hvad der fandtes inden 
synsvidden, nu maatte vise sig, og jeg mindes ogsaa, hvor
overrasket vi blev paa tilbakeveien ved at finde hele
landskapet komplet forandret. Hadde det ikke været for
Helmer Hanssens fjeld, vilde det ha været vanskelig nok
for os at kjende os igjen.


     Luften i disse egne kan spille en de slemmeste puds.
Saa absolut klar som den forekom os den aften, viste det
sig ikke destomindre senere, at den hadde været meget
litet sigtbar. Man maa derfor være meget forsigtig med
at dømme fra, hvad man ser og ikke ser. I de fleste
tilfælde har det vist sig, at reisende i polaregne snarere
har set for meget end for litet. Skulde vi derimot ha
kartlagt denne strækning, saaledes som vi nu saa den,
vilde store fjeldstrækninger blit utelatt.


     Om natten røk det op med kuling fra sydost og
blaaste, saa det ulte i teltbardunene. Vel var det, at 
teltpluggene hadde godt tak. Endnu om morgenen, da vi
holdt paa med vor frokost, blaaste det saa vi halvveis
tænkte paa at se tiden litt an. Men pludselig og uten
varsel løiet den saa meget, at al betænkning blev feid bort.
For en forandring sydosten hadde frembragt! Det 
prægtige snelag, som igaar dækket og gjorde skiløpningen til
en fornøielse, var nu paa store strækninger feid bort og
blottet det haarde underlag.


     Tankene kom og for. Isbroddene, vi hadde lagt igjen
paa Slagteren, syntes at danse foran mine øine —
frem og tilbake — grine og peke fingre av mig. Det
skulde bli en pen ekstratur til Slagteren for at hente
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brodder. Imens pakket vi og gjorde alt klart. Sporene
fra igaar var ikke til at følge, men mistet vi dem av og
til paa den glatte isflate, fandt vi dem senere igjen paa
en fokskavl, som hadde motstaat vindens angreb. Det
var et haardt og anstrengende arbeide for kjørerne. 
Slædene var vanskelige at ha kommando over paa den
glatte, heldende isflate; snart for de paalangs, men 
likesaa ofte paatvers og der skulde skarp agtpaagivenhet til,
hvis man vilde hindre dem i at kantre. Og det maatte man
for enhver pris gjøre; for de tynde proviantkasser taalte
ikke mange støt mot isen. Desuten var det saa tungt at
bringe slædene paa ret kjøl igjen, at kjørerne bare av
den grund utviste den største forsigtighet. Slædene blev
godt prøvet den dag i de mange store og haarde 
ujevnheter, bræen hadde at byde paa. At de holdt var et under,
og en god attest for Bjaalands arbeide.


     Bræen frembød denne dag den største forvirring, vi
endnu hadde truffet paa. Hassel og jeg gik som vanlig
foran i bræline. Indtil det sted Hanssen og jeg hadde
naadd aftenen i forveien gik det forholdsvis letvint. Det
er saameget lettere, naar man vet, veien kan la sig gaa.
Værre blev det derfra, ja ofte saa vrangt, at vi maatte
lete os frem lange stunder av gangen og i mange 
retninger for endelig at finde en vei. Øksen maatte ogsaa frem
flere ganger, og vi maatte hugge bort hindringer. En
gang saa det rent betænkelig ut. Gap i gap, skrugar i
skrugar, saa høie og bratte, at de lignet fjeld.


     Her var vi ute og undersøkte i alle retninger for at
finde en overgang. Endelig fandt vi en, hvis den da i
det hele tat kunde fortjene navn av en overgang. Det
var en bro, saa smal, at der knapt var plads for slæden



i dens bredde. Paa begge sider uhyggelige svælg. 
Passagen over paa dette sted mindet mig om linedansen over
Niagara. Det var godt, ingen av os var svimle, og at
bikjene ikke helt forstod, hvad et feiltrin kunde koste.

  Paa den anden side av denne overgang bar det 
nedover, og vor vei laa nu i et dalføre mellem høie 
bølgedannelser paa begge sider. Det var en hel 
taalmodighetsprøve at komme frem her, for dalføret var temmelig langt
og gik ret i vest. Vi forsøkte flere ganger at lægge kursen
over mot syd og klatre op ad bølgen, men det viste sig
ulønsomt. Vi kunde nok altid komme op paa kammen,
men vi kunde ikke komme ned igjen paa den anden side.
Der var intet andet for end at følge dalførets naturlige
løp og overgang i det søndenfor liggende terræng.


    Det var kjørernes taalmodighet, som især blev sat paa
haard prøve, og jeg kunde se, hvordan de — ikke 
fornøid med Hassels og min undersøkelse — selv tok sig
en tur op paa bakkekammen for at overbevise sig, men
kun for nødtvungent at bøie sig for naturens lune og
følge i vore spor. Ikke helt uten hindring fulgte vi det
naturlige løp. Sprækker av større eller mindre 
dimensioner krydset stadig vor vei.


    Den aaskam eller bølgedannelse vi nu endelig kom
op paa, virket helt imponerende. Mot øst avsluttedes
den i steile fald mot det underliggende terræng og naadde
paa det sted en høide av over 100 fot. Mot vest gik den
jevnt over i terrænget og tillot os at komme videre den vei.


    For at faa en bedre oversigt over omgivelsene gik
vi op paa kammens østlige og høieste del. Vi fik derfra
straks en bekræftelse paa vor formodning fra igaar. Den
høideryg, vi da saa, og bak hvilken vi haabet paa bedre
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fremgang, kunde vi nu se et godt stykke indover. Og
hvad vi da saa, fik vore hjerter til at hoppe av glæde.
Kunde den store hvite, ubrutte slette der være virkelig,
eller var det kun et sansebedrag? Tiden fik vise det.


    Imidlertid ruslet Hassel og jeg videre, og de andre fulgte.
Inden vi kunde naa derhen, maatte vi endnu passere
over endel vanskeligheter, men de var, sammenlignet med
de mange halsbrækkende overganger, vi allerede hadde
utført, av en forholdsvis tam natur.


    Det var med et lettelsens suk, vi rak op paa den
lovende slette. Dens utstrækning var ikke meget stor,
men vore fordringer var heller ikke meget store i saa
henseende efter de sidste dagers marsj i det forvirrede
terræng. Vi kunde længere fremme mot syd endnu se
store opskrudde rygger, men avstanden mellem dem var
meget større og overflaten hel. Det blev altsaa første
gang, siden vi entret Fan's bræ, at vi kunde styre 
retvisende syd for nogen minutter. Det viste sig virkelig
under vor fremrykning, at vi var kommet over i et andet
terræng. Vi blev for en gangs skyld ikke holdt for nar.
Ikke saa, at vi fik en ubrutt, jevn flate at gaa paa — det
skulde endnu ta lang tid til; — men vi kunde lange tider
av gangen holde vor kurs. De uhyre revner blev 
sjeldnere og saa fyldte i begge ender, at vi kunde krydse
over uten at gjøre de store omveier.


    Der kom nyt liv over alle, baade dyr og mennesker,
og det gik raskt mot syd. Og eftersom vi rykket frem,
bedret forholdene sig mer og mer. Vi kunde i det
fjerne se nogen mægtige kuppelformede dannelser, som
syntes at rake høit mot himlen. Disse viste sig at være
den sydligste grænse for de svære revner og danne




overgangen til den tredje fase i bræen. Det var et helt
sparketak at komme op paa disse kuppeldannelser, som
var temmelig høie og glatføket, og som laa midt i vor
vei.    Fra toppen av disse hadde vi en ganske god
utsigt. Terrænget, vi kom over i, var ganske forskjellig
fra terrænget paa nordsiden av kuplene. Her var de
store sprækker helt gjenføket og tillot overfart 
hvorsomhelst. Hvad der i særdeleshet fængslet ens opmerksomhet
her, var et utal av smaa høsaatelignende dannelser. Store
strækninger av overflaten var barføket, og den blanke is
laa i dagen. Det var tydelig, at disse forskjellige 
dannelser eller faser i bræen skyldtes det underliggende terræng.
Den første strækning, vi hadde passert, hvor forholdene
var saa helt forvirrede, maatte være en del, som laa 
nærmest det bare land. Eftersom bræen fjernet sig fra land,
blev den roligere. I høsaatedistriktet hadde forstyrrelsen
ikke fremkaldt brudd av overflaten i nogen utstrækning,
kun hævelse hist og her av terrænget. Hvordan disse
saater var dannet og saa ut indvendig, skulde vi om
ikke længe faa greie paa. Det var en ren fornøielse
at færdes frem, naar vi ikke behøvde at gjøre de store
kroker og avstikkere. Det var bare en og anden av de
større saater, vi maatte bøie os for. Forresten kunde vi
holde kursen. De store, blankføkne strækninger, som vi
fra tid til anden traf paa, var opsprukne i alle retninger,
men sprækkene var ganske smale — ca. 1/2 tomme bredde.
Vi hadde vanskelig for at finde teltplads den aften. 
Underlaget var like haardt overalt. Vi blev tilslut nødt til
at reise det paa den bare is. Heldigvis for vore 
teltplugger var isen ikke av den blanke, staalhaarde. Den
var av utseende mere melkagtig og ikke saa haard.



Teltpluggene lot sig derfor let slaa ned med øksen, efterat
teltet var reist.

  Hassel gik som vanlig ut for at hente sne i 
kokepotten. Som regel utførte han dette arbeide med en
stor kniv — specielt laget til snearbeide — men den
aften gik han avsted bevæbnet med øks. Han glædet
sig meget over det rikelige og fine materiale, han hadde.
Han behøvde ikke at gaa langt. Ret utenfor teltdøren —
2 fot borte — laa en liten, fin saate, som netop saa ut
til at egne sig bra. Hassel løftet øksen og gav et rigtig
solid hugg. Uten motstand gled øksen like ind til skaftet.
Saaten var hul. Da øksen blev trukket ut, løsnet det
omkringsittende parti, og man kunde høre, hvorledes is
stykkene tumlet nedigjennem det mørke hul. — 2 fot uten
for døren hadde vi altsaa den mest bekvemme nedgang
til kjelderen. Hassel saa ut til at nyte situationen. Svart
som i en sæk, smilte han, kunde ikke se bund.
Hanssen saa straalende ut. Han hadde vist gjerne set,
at teltet stod nærmere. Materialet, som saaten bød paa,
var av bedste sort og egnet sig fortrinlig til vandsmeltning.

  Næste dag — lørdag 2. december — blev meget 
anstrengende for alle. Helt fra morgenen av raste sydosten med
et intenst snefald og en komplet blindende fok. Føret var
av allerværste sort, speilblank is. Jeg stavret mig foran
paa ski og hadde et forholdsvis let arbeide.


     Kjørerne hadde været nødt til at ta av sig skiene og
lægge dem paa lasset for at gaa ved siden av, støtte
slædene og gi hundene assistanse, naar det knep. Og
det gjorde det ofte. Paa denne glatte isflate laa der nemlig
smaa spredte fokskavler utover, og disse bestod av en
snesort, som mere mindet om fiskelim end noget andet,




naar slædene kom i berøring med den. Naar slædene
naadde op paa disse seige fokskavler, og hundene 
befandt sig paa glatisen og intet tak fik med sine klør,
kunde de, trods sin bedste vilje, ikke greie at hale slæden
over. Kjørerne var da nødt til at lægge hele sin kraft
til, forat slæden ikke skulde stoppe. I forening lyktes
det som oftest mennesker og dyr at faa slædene over.


     Ut paa efter middagen begyndte overflaten igjen at bli
mere forstyrret, og store sprækker krydset gang paa gang
vor vei. Disse sprækker var igrunden temmelig farlige.
De saa meget uskyldige ut, idet de nemlig var ganske
fyldt med sne. Men ved nærmere bekjendtskap med dem
lærte vi at forstaa, at de var langt farligere, end vi til en
begyndelse drømte om. Det viste sig nemlig, at der mellem
den løse snefyld og de faste iskanter var et ganske bredt,
aapent rum, som førte like ned i dypet. Snelaget, som
dækket over, var i de fleste tilfælder ganske tyndt. Naar
man kjørte ut paa en saan snefyldt spræk, skedde der
som regel intet, men naar man skulde op paa den anden
side, var det, at det kritiske øieblik nærmet sig. Her kom
nemlig hundene op paa den glatte isflate og kunde intet
tak faa med klørne, saa kjøreren selv alene maatte hale
slæden op. Det var under det krafttak, som han her
maatte præstere, at han gik gjennem det tynde snedække.
Han tok under disse omstændigheter et godt, fast tak i
slædesurringen eller i en speciel tougstrop, som var gjort
med disse anledninger for øie. Men vanen gjør selv den
forsigtigste uvorren, og det hændte flere ganger, at enkelte
av kjørerne var paa god vei ned i kjelderen.

  Letet denne kjøringen paa hundene, saa letet den 
sandelig ikke mindre paa menneskene. Hadde det endda



været fint veir, saa vi kunde set os om, skulde vi ikke
brydd os saa meget om det, men i dette griseveir var
det saasandt ingen fornøielse.


    Tiden var ogsaa meget optat med at tine op næser
og kinder, eftersom de frøs. Ikke saa, at vi stoppet for
at gjøre det; det hadde vi ikke tid til. Vi tok 
simpelthen vaatten av og la den varme haand paa det frosne
sted, alt under marsjen. Naar vi saa syntes, vi hadde
faat følelsen tilbake, stoppet vi igjen haanden i vaatten
— nu kunde den trænge at varmes. Man holder ikke
længe den bare haand ute i veiret i minus nogen og tyve
grader med storm.


    Trods de ugunstige forhold vi hadde arbeidet under,
viste dog distansehjulene den aften en utgaat distanse av
25 kilometer. Vi var vel fornøid med dagsarbeidet, da
vi gik i telt den kveld.


    Det var lørdag aften — la os kaste et blik ind i teltet.
Der ser det koselig nok ut. Teltets indre halvpart optages
av 3 soveposer. De respektive eiere har fundet det baade
bekvemmest og hensigtsmæssigst at stikke tilkøis, og nu
ser man dem optat med sine dagbøker. I den ytre 
halvdel — den nærmest døren — optages pladsen kun av 2
soveposer, men til gjengjæld finder man her ekspeditionens
hele kokestel opstillet mellem dem. Eiermændene, 
Wisting og Hanssen, sitter oppe endnu. Hanssen er kok og
vil ikke tørne ind, før maten er kokt og besørget. Wisting
er hans svorne hjælper og kamerat og holder sig parat
til mulig assistanse.


     Hanssen ser ut til at være en omhyggelig kok, han
liker nok ikke at svi maten. Skeen gaar uavbrutt rundt i
grytens indhold: Suppe. Ordet syntes at gjøre




virkning. I en fart har alle sat sig op med kop i den ene
og ske i den anden haand. Efter tur faar nu hver sin
kop fyldt — man skulde si — med den deiligste 
grønsakesuppe. Skoldende het, kan man se paa ansigtene, at den
er, men den forsvinder allikevel med forbausende 
hurtighet. Atter fyldes koppene, denne gang med et mere
solid stof — pemmikan. Med beundringsværdig hastighet
tømmes ogsaa denne gang koppene for endnu en gang
at fyldes. Appetiten har altsaa ikke tat skade. Koppene
skrapes omhyggelig, og nydelsen av vand og brød begynder.
Ja, for det er ikke vanskelig at se, at det er en nydelse
— efter de fornøide fjæs at dømme er det en større
nydelse end den finest sammensatte menu kan skaffe.
De ordentlig kjærtegner kjeksen, før de spiser den. Og
vandet — iskoldt vand roper de alle paa — forsvinder i
store mængder og skaffer øiensynlig en langt større
nydelse og tilfredsstillelse end den fineste vin. Primus
durer saa smaat under hele maaltidet, og temperaturen
i teltet er ganske behagelig.


     Efter endt maaltid roper en paa saks og speil, og inden
ret længe ser man polfarerne frisere sig for den 
kommende søndag. Skjægget klippes med maskine ganske
kort hver lørdag aften. Dette gjør de ikke saameget av
forfængelighetshensyn som fordi det er praktisk og 
behagelig. I skjæg sætter der sig let isklumper og det kan
ofte være yderst generende. For mig staar det, som
skjæg paa en slik tur er likesaa upraktisk og ubekvemt
som — ja, som f. eks. at gaa med floshat paa benene.


    Efterhvert som skjægmaskinen og speilet har gjort sin
runde, forsvinder den ene efter den anden i soveposen,
og efter et femstemmig godnat falder der stilhet over



det hele. De regelmæssige aandedræt forkynder snart,
at dagsarbeidet kræver sin tribut. Imens uler sydosten,
og sneen pisker mot teltet. Hundene har kveilet sig op
og synes ikke at bry sig om uveiret.


     Stormen fortsatte like godt den følgende dag, og paa
grund av det farlige terræng bestemte vi os til at vente
og se tiden an. Utover formiddagen — nærmere middag
kanske — løiet det noget, og ut med os. Solen kikket
igjennem nogen ganger, og vi benyttet den kjærkomne
anledning til at maale den. 86° 47' s. br. var resultatet.

  Paa denne teltplads efterlot vi alle vore deilige 
skindklær, som vi forstod vi ikke vilde faa nogen bruk for,
da temperaturen holdt sig altfor høi. Vi beholdt 
imidlertid hættene paa vore renskindspelser. De kunde være
bra at ha paa, naar vi gik imot vinden. Vor dagsmarsj
skulde ikke bli lang. Den lille løiingen ved middagstid
var bare spøk. Alvoret viste sig snart igjen i form av
en feiende storm fra samme kant — sydost. Hadde vi
kjendt terrænget, vilde vi kanske ha fortsat, men her i
dette snekavet og storm, som vi ikke kunde holde øinene
oppe i, nyttet det ikke. En alvorlig ulykke kunde 
indtræffe og ødelægge alt. 4 kilometer blev derfor hele vor
distanse. Temperaturen, da vi slog leir, var ÷21°.
Høidemaalingerne gav 9500 fot over havet.


     Vinden sprang i nattens løp fra sydost om paa nord,
løide og klarnet. Det var en god anledning for os, og
vi var heller ikke sene om at benytte den. Jevnt 
stigende laa en speilblank isflate foran os. Som de 
foregaaende dager stavret jeg foran paa ski, mens de andre
uten ski maatte følge og støtte slædene. Fyldte sprækker
bød terrænget paa endnu, men kanske i noget mindre




grad end før. Litt efter litt begyndte der imidlertid at
vise sig smaa sneflekker paa den blanke flate. Disse 
tiltok hurtig i antal og størrelse, og inden ret længe 
forente de sig alle og dækket den ubehagelige isflate med
et jevnt og godt snelag. Nu kom skiene atter paa, og
vel tilfredse fortsatte vi veien mot syd.

  Vi glædet os alle over, at vi nu endelig hadde 
beseiret den lumske bræ og gratulerte hverandre med, at
vi da tilsidst hadde naadd op paa det virkelige plataa.
Som vi gik og frydet os over dette, dukket der pludselig
op en høideryg ret forut i kursen og fortalte os tydelig,
at endnu var ikke alle sorger slukket. Det var begyndt
at hælde smaat nedover, og eftersom vi kom nærmere,
kunde vi se, at vi maatte passere over et temmelig bredt
— ikke dypt — dalføre, inden vi rak frem under aasen.
Store rækker av skrugarer og høsaateformede isstykker
dukket frem overalt. Vi forstod, vi maatte holde øinene
aapne. Og nu kom vi til den dannelse i bræen, som vi
kaldte Fandens dansesal.


    Snedækket, vi hadde priset i saa høie toner, forsvandt
efterhaanden, og foran os laa det brede dalføre, skinnende
blankt. I begyndelsen gik det hele bra. Da det bar nedover,
og isen var glat, gik det med god fart. Pludselig skar Wistings
slæde nedi og væltet over paa siden. Vi visste alle, hvad der
var hændt — slæden laa med den ene mei nedi en
spræk. Med assistanse av Hassel gik Wisting igang med
at reise slæden op og faa den ut av det farlige 
naboskap. Imidlertid hadde Bjaaland faat frem sit 
fotografiapparat og holdt paa at indstille dette. Vante som vi nu
var med disse hændelser, hadde Hanssen og jeg betragtet
denne scene et stykke længer fremme, hvor vi var
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kommet, da det hændte. Da imidlertid fotograferingen tok
litt lang tid, antok jeg, at sprækken var en av de fyldte
som ikke bød paa nogen større fare, men at Bjaaland
blandt sine fotografier fra færden gjerne vilde ha et minde
om de mange sprækker og de kildne situationer, vi hadde
været utsat for. At sprækken var fyldt, behøvde jo ingen
at vite. Jeg praiet bort og spurte, hvordan det gik. Aa,
bare bra, fik jeg til svar, vi er snart færdige. 
Hvordan ser sprækken ut? — Aa, som sedvanlig, lød det
tilbake, der finds ikke bund i den! Jeg har nævnt
denne lille hændelse nærmest for at vise, hvordan man
kan vænne sig til alt her i livet. Der laa altsaa disse to
— Wisting og Hassel — over en gapende, bundløs 
avgrund og lot sig fotografere. Ingen av dem ofret den
alvorlige side ved situationen en tanke. Skulde man
dømme efter den latter og de spøkefulde bemerkninger,
man hørte, maatte man tro, situationen var en ganske
anden. Efterat fotografen i stilhet og ro hadde endt sit




arbeide — han fik et udmerket fotografi av situationen —
løftet de to i forening slæden op, og reisen fortsattes.


     Det var over denne spræk, vi gjorde vor indtrædelse i
den høie herres dansesal. Overflaten saa i grunden ikke
daarlig ut. Sneen var vistnok blaast bort, saa det av den grund
var vanskelig at komme frem, men av revner saa vi ikke
mange. Skrugarer var der, som før omtalt, noksaa mange
av, men selv i deres nærhet kunde vi ikke se nogen
utprægede forstyrrelser.


     Det første tegn paa, at overflaten var lumskere, end
den saa ut til, fik vi derved, at Hanssens ledende hunder
brak tversigjennem den tilsynelatende hele grund. De
blev hængende i sine sæletøier og letvint trukket op igjen.


     Ved at kikke ned gjennem hullet, de hadde gjort i
overflaten, idet de brøt igjennem, fik vi indtryk av, at
det igrunden ikke var saa farlig. 2 à 3 fot under den
øverste flate støtte man nemlig paa en ny en, som saa
ut til at bestaa av pulveriseret is. Vi antok, at dette
undre lag var det solide, og at det derfor ingen fare var
ved at falde gjennem det øvre. Men at saa ikke var 
tilfældet, kunde Bjaaland fortælle os. Han hadde nemlig
faldt gjennem det øvre og var paa god vei gjennem det
nedre ogsaa, da han fik fat paa en taugstrop paa slæden
og reddet sig i sidste øieblik.


     Gang paa gang faldt nu hundene igjennem, og gang
paa gang traadte menneskene i. Det aapne rum mellem
de to lag bevirket, at grunden under os klang hul og
uhyggelig, naar vi færdedes hen over den. Kjørerne
pisket paa sine hunder, hvad de kunde, og under høie
tilrop og kraftige opmuntringer gik det hurtig henover
den usikre grund.





     Heldigvis var denne merkelige dannelse ikke av stor
utstrækning, og vi begyndte hurtig at merke forandring
til det bedre, eftersom vi kom op paa bakkekammen.
Det viste sig snart, at dansesalen var den sidste hilsen
fra bræen. Med den ophørte alle ujevnheter, og med
raske slag bedredes baade terræng og føre, saa vi inden
ret længe med tilfredshet kunde konstatere, at vi virkelig
tilslut hadde beseiret de mange og ubehagelige 
vanskeligheter. Overflaten var med ett blit jevn og fin, og det
prægtigste snedække laa overalt, saa vi let og hurtig,
og med følelse av sikkerhet og tryghet, stod vor kurs
mot syd.


     Paa 87° s. br. — efter bestik — saa vi det sidste av
land i nordøstlig retning. Luften var da tilsynelatende
tindrende klar, og vi trodde bestemt at ha et overblik
over alt, hvad der kunde sees av land fra det sted. Men vi
blev ogsaa ved denne leilighet bedraget, som senere vil
sees. Vor dagsdistanse blev indpaa 40 kilometer. Høiden
over havet 9800 fot. Veiret holdt sig ikke længe fint.


     Den næste dag kulet det op fra nord, og igjen stod hele
vidden i en eneste snerøk. Dertil kom en tæt nedbør
som blindet og generte endnu mer, men en følelse av
tryghet var nu kommet over os og bidrog til, at vi hurtig
og uten nølen kjørte paa, skjønt vi ikke kunde se. Vi
kom denne dag ind i nye terrængforhold — store, svære
fokskavler. Disse var alt andet end behagelige at arbeide
mellem, især naar man ikke kunde se dem. Det nyttet
ikke for os forløpere at tænke paa at gaa foran under
disse omstændigheter. Det var nemlig en umulighet at
holde sig paa benene. 3 à 4 skridt var ofte det høieste,
vi rak at gjøre, inden det bar overende. Skavlene var




meget høie og ofte tverbratte; kom man utover en 
saadan i blinde, skulde man være en ren akrobat for at
holde sig paa benene.

  Under saanne forhold fandt vi, at det var bedst at la 
Hanssens hunder gaa først. For Hanssen var jobben svært 
ubehagelig, og for hundene hans ogsaa; men det gik da, og det
gik bra. En velting hist og her var selvfølgelig uundgaaelig,
men med god vilje fik man altid slæden op igjen. Kjørerne
hadde nok at gjøre med at støtte sine slæder mellem disse
skavler. Samtidig som de støttet, fik de til gjengjæld
selv støtte av slæden. For os løse karer, som ingen
slæder hadde, var det værre. Men ved at holde os like
i kjølvandet av slædene kunde vi se, hvor ujevnhetene
laa og saaledes klare os over dem. Hanssen fortjener
en mention honorable for sin udmerkede kjøring over
dette terræng og i saant veir. Det er vanskelig at drive
eskimohunder frem, naar de ikke kan se. Men Hanssen
greide det bra, baade at faa bikjene frem og at styre
fin kurs efter kompasset. Man skulde ikke tro, at dette
var mulig i et terræng, hvor de voldsomme bevægelser
ofte bevirker, at kompasnaalen flyr rosen rundt flere
ganger og først indstiller sig efter en lang stunds forløp,
for saa øieblikkelig igjen at begynde samme dans. Men
da vi endelig efter en lang tids forløp igjen fik en 
observation, viste det sig, at Hanssen maatte ha styrt paa
haaret, for observationer og bestik stemte paa milen.


    Trods de mange hindringer, og skjønt vi hadde kjørt
frem komplet i blinde, viste distansehjulene næsten 40
kilometer. Hypsometret viste 10750 fot o. h. Vi hadde
altsaa nu rukket op i en større høide end Slagteren.


     Den 7. december holdt sig med samme veir —
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nedbør og tykke —, himmel og slette i ett, ingen ting at se.
Ikke desto mindre gik det glimrende fremover. 
Fokskavlene jevnet sig efterhaanden ut, og terrænget blev
fuldstænig flatt. Det var en lise at faa et jevnt underlag
at gaa paa igjen. Ujevnhetene, som vi uavladelig rendte
omkuld i, var en plage. Hadde det været i vore vanlige
omgivelser, hadde det ikke gjort saa meget. Men 
heroppe i høiden, hvor vi skulde staa og gispe og lete efter
aandedrættet, hver gang vi rullet, var det sandelig ikke
behagelig. Vi passerte denne dag 88° s. br. og slog leir
paa 88° 9' s. br. En stor overraskelse ventet os den
aften i teltet. Som vanlig foretok jeg høidebestemmelser,
mens maten blev tilberedt. Jeg ventet den aften som
den foregaaende, at kokepunktet skulde ha faldt noget
d. v. s. vist en fortsat stigning av terrænget, men til vor
store forbauselse kokte vandet nøiagtig ved samme 
temperatur som den foregaaende dag. Jeg gjorde forsøk flere
ganger for at overbevise mig om, at der ikke var noget
iveien; hver gang med samme resultat. Der blev stor
glæde over hele linjen, da jeg kunde meddele, at vi hadde
naadd op paa plataaets top.


     Den 8. december begyndte som den 7. med aldeles
usigtbart veir, men — som det, heter — ingen kjender
dag, før sol gaar ned. Uttrykket passer kanske ikke
rigtig for disse naturforhold; men jeg lar det staa til.
Om end solen ikke nu hadde været nede paa mange
uker, saa vil ikke mine læsere være saa kritiske, at de
bebreider mig dette uttryk.

  Med et litet drag fra nordost gik det nu paa den 
fuldstændig jevne slette og i det udmerkede føre sydover med
fin fart. Opstigningen hadde nok letet paa vore dyr, men



ikke i nogen nævneværdig grad. De var blit glubske, det
staar ikke til at negte. Den halve kilo pemmikan, de fik
om dagen, var ikke nok til at fylde op i maven. Det
gjaldt nu for dem sent og tidlig at faa tak i noget ekstra,
likegyldig hvad, og sætte det tillivs.


    I begyndelsen nøiet de sig med løse gjenstande
som skibindinger, sveper, støvler og lignende, men
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eftersom vi lærte disse deres tilbøieligheter at kjende, tok
vi saa vel vare paa alt, at der intet ekstra blev at
fortære. Men dermed var ikke den sak avsluttet. De
gik nu løs paa de faste surringer i slædene og de vilde
— hvis vi hadde latt dem faa lov — i en fart ha skilt
de forskjellige slæder ut i sine enkelte faktorer. Men vi
fandt paa et mottræk. Hver aften efterat vi hadde gjort
holdt, blev slædene gravet ned i sneen, saa alle mulige
surringer blev skjult. Det hjalp. De forsøkte merkelig
nok aldrig at forcere sneskansen.





  Som en eiendommelighet kan jeg fortælle, at disse 
glubske dyr, som fortærte alt, hvad de traf i sin vei, liketil 
ebonittrinsen paa vore skistaver, aldrig gjorde forsøk paa at brække
sig ind i proviantkassene. Der laa de, og de gik rundt
slædene med næsen akkurat i høide med de revnede
kasser og saa og tæftet pemmikanen uten en eneste
gang at gjøre tegn til at ta noget. Men løftet man paa
et lok, var de ikke længe om at vise sig. Da kom de
alle springende til og flokket sig rundt slædene i haab om at
faa en liten ekstrabit. Jeg har vanskelig for at forklare
mig dette træk. At grunden ikke laa i beskedenhet, er
jeg temmelig sikker paa.

  Utpaa formiddagen begyndte det tykke, graa 
skydække at tyndes ute i horisonten, og for første gang paa
lang tid kunde vi se nogen kilometer rundt os. Følelsen
var omtrent som naar man vaagner op efter en god lur,
gnir sig i øinene og ser sig om. Vi var blit saa vante
til det graa tusmørke, at lysningen formelig skar i øinene.
Imidlertid syntes det øvre luftlag haardnakket at forbli
like tæt og paa det heftigste at forhindre solen i at vise sig.


     Det gjaldt nu meget for os at faa en meridianhøide,
saa vi kunde faa vor bredde bestemt. Siden 86° 47'
s. br. hadde vi ingen observationer hat, og det var ikke
godt at vite, naar vi kunde faa en igjen. Veirforholdene
her i høiden hadde hittil ikke været meget gunstige.


     Skjønt utsigtene ikke var særlig lovende, gjorde vi dog
holdt klokken 11 formiddag og forberedte os paa at knipe
solen, om den skulde være saa elskværdig at titte frem. 
Hassel og Wisting benyttet den ene sekstant og kunstige 
horisont, Hanssen og jeg det andet sæt. Jeg vet aldrig, jeg
har staat saadan og formelig halt i solen for at faa den



frem, som jeg gjorde denne gang. Fik vi en observation
her, som gav samstemmende resultat med vort bestik,
saa vilde det jo til nød gaa an at ta Polen pr. bestik;
men fik vi ingen nu og kanske heller ingen senere, saa
vilde det bli et spørsmaal, om man vilde indrømme os
Polen paa det bestik, vi da kunde fremlægge.


     Jeg vet ikke, om min haling i solen hjalp noget, men
sikkert er det, at den viste sig tilslut. Den var jo ikke 
glimrende til at begynde med, men øvet som vi nu var til at 
benytte selv de usleste chancer, var den god nok. Ned
kom den, blev kontrollert av alle, og høiden nedskrevet.
Skydækket splittedes mer og mer, og inden vi hadde
endt vort arbeide, det vil si, knepet solen paa sit høieste
og overbevist os om, at den var i nedgaaende igjen,
skinte og straalte den i al sin glans.


     Vi hadde lagt vore instrumenter bort og gav os nu
paa slædene i kast med beregningene. Jeg tør si, vi
var spændt. Hvad vilde resultatet bli efter en saa lang
marsj i blinde og gjennem saanne umulige terrængforhold,
som vi for det meste hadde hat? Vi trak fra og vi la
til, og endelig stod resultatet der. Vi saa helt mistroiske
paa hverandre. Resultatet forbauset like meget som det
finest utførte taskenspillerstykke — 88° 16' s. br. —
præcis paa milen det samme som vort bestik — 88° 16'
s. br. Skulde vi nu bli nødt til at gaa til Polen paa 
bestik, saa maatte vel sagtens de mest fordringsfulde 
indrømme os retten til det. Vi la vore observationsbøker
sammen, spiste et par kjæks, og saa paa'n igjen.


     Vi hadde en stor opgave til at løse den dag, idet vi
nemlig skulde føre vort flag længer syd end 
menneskefot hadde traadt. Vi hadde gjort silkeflagget vort klart.
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Det var surret fast til to skistaver og lagt paa Hanssens
slæde. Jeg hadde git ham ordre til, at flagget skulde
heises paa hans slæde, saasnart distansen til 88° 23' s. br.,
som var Shackletons sydligste bredde, var passert. Det
var min forløpertørn, og jeg ruslet ivei. Nu var det ikke
vanskelig længer at holde retningen. Jeg hadde de 
vakreste skyformationer at styre paa. Det hele gik 
fuldstændig maskinmæssig. Først kom den fungerede 
forløper, saa Hanssen, saa Wisting og saa tilslut Bjaaland.
Den forløper, som ikke hadde tjeneste, gik hvor han
vilde. Som regel fulgte han efter en eller anden av
slædene.


    Jeg var forlængst faldt hen i tanker og var langt borte fra
det sted, hvor jeg gik. Hvad jeg tænkte paa, husker jeg
ikke; men saa optat var jeg, at jeg aldeles hadde glemt
omgivelsene. Da blir jeg med ett revet ut av mine
drømmerier ved et jublende rop fulgt av rungende 
hurraer. Jeg vendte mig hurtig om for at opdage grunden
til denne usedvanlige foreteelse og blev staaende maalløs,
betat.


    Jeg kan umulig gjengi de følelser, som grep mig,
da jeg stod overfor denne situation. Alle slædene var
stoppet op, og fra den forreste vaiet det norske flag. Det
foldet sig ut, viftet og slog, saa det knitret i silken. Det
tok sig vidunderlig vakkert ut i den rene, klare luft, i de
skinnende hvite omgivelser. 88° 23' var passert, vi stod
længere syd, end noget menneske hadde traadt. Intet
øieblik paa hele færden grep mig som dette. Taarene
tvang sig frem en for en, det var ikke mulig for mig
med anspændelse av al min vilje at holde dem tilbake.
Det var flagget derborte, som beseiret mig og min vilje.




Heldigvis var jeg kommet et stykke foran de andre,
saa jeg fik tid til at stramme mig op og lægge baand paa
mine følelser, inden jeg rak hen til mine kamerater.


    Gjensidige gratulationer og haandslag blev vekslet
mellem alle, vi hadde vundet langt ved samhold, vi vilde
vinde længere — helt frem. Vi passerte ikke det sted
uten at gi den mand, som sammen med sine dygtige
kamerater hadde plantet sit fedrelands flag saa 
uendelig meget nærmere maalet end nogen av sine 
forgjængere, vor høieste anerkjendelse og beundring. Sir
Ernest Shackletons navn vil for altid staa ridset i den
antarktiske forsknings historie med flammende bokstaver.
Mot og vilje kan skape undere. Jeg kjender intet bedre
eksempel derpaa, end hvad denne mand har utrettet.


     Fotografiapparatene maatte selvfølgelig frem, og vi
fik et udmerket fotografi av denne scene, som aldrig nogen
av os vil glemme. Vi rykket endnu frem 3 à 4 
kilometer — til 88° 25' og slog saa leir.


     Veiret hadde bedret sig, og det bedret sig fremdeles hele
tiden. Nu var det næsten aldeles stille, tindrende klart og
efter omstændighetene sommerlig varmt — ÷18°. Inde
i teltet vort var det ganske lummert. Dette var mer, end
vi hadde ventet os. Efter stadige overveielser og 
drøftelser var vi kommet til det resultat, at vi maatte lægge
et depot — et sidste — her paa dette sted. Fordelene
ved at faa vore slæder lettere var saa store, at vi maatte
risikere det. Nogen større risiko vilde der forøvrig heller
ikke være forbundet med det, eftersom vi vilde anlægge
et merkesystem, som vilde lede selv en blind mand 
tilbake til stedet. Vi hadde nemlig bestemt os til ikke
alene at merke det paatvers av kursen, øst—vest
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altsaa, men ogsaa med snevarder for hver 3,7 kilometer
mot syd.


    Den følgende dag laa vi derfor over for at sætte dette
depot i orden. Hanssens hunder var hver og en nogen
rene vidundere. Ingenting syntes at ta paa dem. Noget
magrere var de naturligvis blit, men endnu fuldt kraftige.
Det blev derfor bestemt ikke at lette Hanssens slæde,
men bare de to andre. Baade Wistings og Bjaalands
spann hadde tapt sig, især det sidste. Det var ikke en
ubetydelig vegtformindskelse, som blev gjort — næsten
50 kg. paa hver av de 2 slæder. I depot blev der saa
ledes lagt henved 100 kg. Sneen paa dette sted egnet
sig daarlig til bygning, men vi fik bygget op et ganske 
anselig monument allikevel. Det var hundepemmikan og
kjeks, som blev lagt igjen. Paa slædene førte vi med
os proviant for ca. 1 maaned. Skulde vi derfor mot
formodning være saa uheldige at miste dette depot, vilde
vi allikevel med nogenlunde sikkerhet række vort depot
paa 86° 21', inden provianten slap op. Depotets 
tvermerkning blev foretat med 60 sortmalte kassebordspilrer
paa hver side med 100 skridt mellem hver. Hver anden
hadde en sort tøilap paa toppen. De mot øst utsatte
spilrer var alle merket, saa vi ved at se dem øieblikkelig
visste, at vi var paa depotets østside. Mot vest var de
uten merke.


    De sidste dagers varme syntes at ha modnet vore
frostsaar. Og som vi saa ut! Det var Wisting, Hanssen
og jeg, som nok hadde lidt værst medfart i den sidste
sydoststorm. Den venstre side av vore ansigter var en
eneste saarkake badet i blodvand og materie. Vi saa ut
som de værste landeveisrøvere og slagsbrødre og vilde



sandsynligvis ikke være blit gjenkjendt av vore aller
nærmeste. Disse saar blev en stor gene paa den senere del
av færden. Det mindste vindpust fremkaldte følelsen av,
at en eller anden stod og skar os frem og tilbake i 
ansigtet med en sløv kniv. Langvarige blev de ogsaa. Jeg
kan huske, Hanssen fjernet den sidste skorpe, da vi stod
ind til Hobart — 3 maaneder senere.

  Vi var svært heldige med veiret under dette 
depotarbeide. Solen viste sig ret som det var, og vi fik
ypperlig anledning til at ta nogen gode 
azimuthobservationer — de sidste brukbare vi fik paa færden. Den 10.
december kom med samme fine solskinsveir. Det skar
rigtignok litt skarpt i vore frostsaar den dag med ÷28°
og en liten bris ret imot, men det gik.


     Vi begyndte straks at opføre varder, et arbeide, som
blev fortsat med stor nøiagtighet like til Polen. Disse varder
var ikke saa store som de, vi hadde bygget nede ved 
barrieren. Vi forstod, at de var fuldkommen store nok, naar
de var 1 meter høie. Det var nemlig meget let at se
den mindste ujevnhet paa den fuldstændig flate vidde.
Ved dette snearbeide opnaadde vi ogsaa grundig at faa
undersøkt sneens beskaffenhet. Ofte — ja meget ofte
var det vanskelig for os paa denne del av vidden, 
søndenfor 88° 25' altsaa, at faa sne god nok, det vil si
solid nok, til at skjære blokker av. Sneen syntes her
oppe at ha faldt under ganske rolige forhold, svak bris
eller stille. Vi kunde stikke teltstaven, som var 2 meter
lang, helt ned uten at møte motstand, hvilket vil si, at
der ingen haarde snelag fandtes. Overflaten var ogsaa
fuldkommen, slet — ikke tegn til skavldannelse i nogen
retning.






     For hvert skridt, vi nu tok fremover, nærmet vi os
maalet hurtig. Vi kunde med temmelig stor sikkerhet
avgjøre, at vi vilde række frem den 15. om 
eftermiddagen. Det var da saa naturlig, at vor samtale for det
meste dreiet sig om det tidspunkt. Det var ingen av os,
som vilde være ved, at vi var nervøse; men jeg tror
dog, at vi alle hadde en liten snev av den sygdom. Hvad
vilde vi faa se der fremme? En stor endeløs slette, som
endnu intet øie hadde skuet, hvor endnu ingen fot hadde
traadt? Eller — eller? ..... Nei, det var en 
umulighet. Med den fart vi hadde gjort, maatte vi række
maalet først, der kunde ingen tvil være om det. Og dog
— og dog! .... Hvor der er den mindste aapning,
smutter tvilen ind og gnager og gnager og lar en stakkar
aldrig i fred. Hvad i al verden er det Uroa tæfter?
Det var Bjaaland, som kom med denne bemerkning en
av de sidste dager, jeg gik ved siden av hans slæde og
talte med ham. Og det merkelige er, at den tæfter mot
syd. Der skulde nu vel aldrig —? Mylius, Ring,
Obersten og Suggen hadde vist samme interesse i
sydlig retning. Det var ganske merkelig at se, hvorledes
de med tilsynelatende stor interesse løftet sine hoder, satte
snutene i veiret, ret mot syd og tæftet. Man skulde 
virkelig tro, at der fandtes merkelige ting der.


     Fra 88° 25' s. br viste barometer og hypsometer smaat
men sikkert, at plataaet igjen begyndte at sænke sig mot den
anden side. Det var en behagelig overraskelse for os. Vi
hadde altsaa ikke alene fundet selve plataaets top, men
ogsaa den del, som faldt mot den anden side. Dette
vilde ha en meget stor betydning for forstaaelsen av 
konstruktionen av det hele plataa. Observationer og bestik



stemte paa 2 km. nær den 10. december. Den 11. igjen
samme resultat — observation 2 kilometer i agterhaand
av bestikket. Veir og føre holdt sig omtrent paa samme
maate som de foregaaende dager — let sydostlig bris
med ÷28° C. Snelaget var løst, men ski og slæder
gled ypperlig.


    Den 12. samme veirforhold. Temperaturen ÷25°.
Observation og bestik stemte da igjen nøiagtig overens.
Vor bredde = 89° 15' s. br.


    Den 13. naadde vi 89° 30' s. br. Bestik 1 kilometer
i agterhaand av observation. Føre og terræng like fint.
Veiret glimrende — stille med solskin.

  Middagsobservationen den 14. gav 89° 37' s. br. 
bestikket 89° 38.5' s. br. Vi gjorde holdt om 
eftermiddagen efterat ha utgaat 8 kvartmil og slog leir paa 89°
45' s. br. efter bestik. Veiret hadde været like fint om
formiddagen. Om eftermiddagen hadde vi nogen 
snebyger fra sydost.


     Det var likesom helligdagsaften i teltet den kveld.
Noget stort stod for døren, det kunde man merke. 
Flagget vort var tat frem igjen og surret til de samme 2 
skistaver som sidst. Derpaa blev det rullet sammen og
lagt tilside, klart til handling. Jeg var vaaken flere ganger
om natten og hadde da den samme følelse, som jeg kan
huske jeg hadde som gut lille julaften — natten til 
julekvelden — en spændt forventning om, hvad der skulde
hænde. Forresten tror jeg, vi sov likesaa godt den nat
som de andre.


     Om morgenen den 15. var veiret av fineste sort,
akkurat som skapt for ankomst til Polen. Jeg er ikke
helt sikker, men jeg tror, vi stak frokosten litt hurtigere



i os den dag end de foregaaende og kom os noget
rappere ut av teltet, skjønt jeg maa tilstaa, denne 
handling foregik altid med al ønskelig hastighet. Vi ordnet
os som vanlig: forløperen, Hanssen, Wisting, Bjaaland
og den anden forløper. Ved middagstid hadde vi naadd
89° 53' s. br. efter bestik og gjorde os saa klar til at
ta resten i et kjør. Klokken 10 formiddag var der sprunget
op en let bris fra sydost og det skyet over, saa vi ingen
middagshøide fik. Men skylaget var ikke tykt, og solen
kunde fra tid til anden skimtes igjennem. Føret var
denne dag litt vekslende. Av og til gled skiene godt,
men av og til var det daarlig bevendt. Det gik fremover
denne dag paa samme maskinmæssige maate som de 
foregaaende. Der blev ikke snakket stort, men øinene blev saa
meget mere benyttet. Hanssens hals var dobbelt saa
lang den dag som de forrige, slik tøiet og strak han
den for om mulig at se nogen millimeter længere. Jeg
hadde bedt ham, før vi drog ut, at glane ordentlig, og
det gjorde han tilgagns. Men hvor meget han end glante
og saa, fik han dog ikke øie paa andet end den 
uendelige, flate vidde bortover. Hundene hadde slaat sig til ro
med tæftingen og syntes ikke mer at interessere sig for
egnene rundt jordaksen.

  Klokken 3 eftermiddag runget et samtidig holdt fra 
kjørerne. De hadde flittig undersøkt sine distansehjul og nu stod
de alle paa den beregnede distanse — paa vor pol efter
bestik. Maalet var naadd, reisen avsluttet. Jeg kan ikke
si — skjønt jeg vet, det vilde gjort langt større effekt —
at jeg stod ved mit livs maal. Det vilde være at skrøne
vel meget og aapenlyst. Jeg faar heller være oprigtig og
erklære bent frem, at jeg tror aldrig noget menneske, har



staat paa et sted netop saa diametralt motsat sine ønskers
maal, som jeg gjorde ved den leilighed. Egnene rundt 
Nordpolen — ja skitt la gaa da! — Nordpolen selv hadde fra
barnsben av tiltalt mig, og saa befandt jeg mig paa 
Sydpolen. Kan der tænkes noget mere bakvendt?


     Vi regnet nu, at vi var paa Polen. Selvfølgelig visste
enhver av os, at vi ikke stod paa polpunktet — det vilde
være en umulighet med den tid og de instrumenter, vi
hadde til vor raadighet, at observere. Men vi var saa
nær det, at de faa kilometer, som muligens skilte, ingensom
helst betydning kunde ha.


     Vor hensigt var at indcirkle denne leirplads med en
radius av 18,5 kilometer og være fornøid med vort 
arbeide, naar det var gjort. Efterat ha gjort holdt samledes
vi og lykønsket hverandre. Vi hadde grund til gjensidig
agtelse for, hvad der var utrettet, og jeg tror, dette netop
var, hvad vi følte og uttrykte med de kraftige og bestemte
nævetak, som blev vekslet.


     Efter denne første handling skred vi til den næste,
den største og mest høitidelige paa hele færden — 
plantningen av vort flag. Det var kjærlighet og stolthet, som
skinnet ut av de 5 par øine, som betragtet flagget, idet
det med et smeld foldet sig ut i den friske bris og vaiet
paa Polen.


     Selve handlingen — at plante flaget — den historiske
begivenhet — hadde jeg bestemt, at vi alle skulde være
med paa. Det tilkom ikke én mand at gjøre det, det
tilkom alle dem, som hadde sat livet ind i kampen og i
tykt og tyndt staat sammen. Det var den eneste maate,
jeg kunde vise mine kamerater min taknemlighet paa her
paa dette øde og forlatte sted. Jeg forstod, at de opfattet




det og mottok det i den aand, der var dem budt. Fem 
barkede frostbitte næver var det, som grep i stangen, løftet
det vaiende flag i veiret og plantet det — som den eneste
gang — som det første paa den geografiske sydpol. Saa
planter vi dig, du kjære flag, paa Sydpolen og gir sletten,
som denne ligger paa, navnet: Kong Haakon VIIs vidde.


     Denne lille stund vil vistnok mindes av os alle, som
stod der dengang. Langvarige ceremonier vænner man
sig av med i de egne, — jo kortere des bedre.


     Det hverdagslige begyndte straks igjen. Efterat vi
hadde sat teltet op, gik Hanssen ivei med at slagte
Helge. Det var en tung stund for ham at maatte
skilles fra sin bedste ven. Helge hadde været en
ganske usedvanlig flink og snil hund. Uten vrøvl hadde
den trukket fra morgen til kveld og været et lysende
eksempel i spannet. Men i den sidste uke var den faldt
rent sammen og der var ved vor fremkomst til Polen
kun en skygge av gamle Helge tilbake. Den gik bare
og slang i sæletøiet og gjorde absolut ingen nytte.
Et slag i skallen, og Helge hadde ophørt at leve.
Den enes død, den andens brød kan neppe anvendes
bedre end om hundemaaltider. Helge blev partert paa
stedet, og inden et par timer var bare den ytterste hale
dusk og tænderne igjen. Dette var den anden av vore
18 hunder, som vi mistet. Majoren, en av Wistings
staute hunder, forlot os paa 88° 25' s. br. og vendte
aldrig tilbake. Den var svært utslitt og gik vel bort for
at dø. Nu hadde vi 16 hunder igjen, og disse var det
meningen at fordele likt paa 2 spann — Hanssens og
Wistings, idet vi bestemte os til at sætte Bjaalands slæde
igjen.
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     Selvfølgelig var der fest i teltet den kveld — ikke saa
at champagnekorkene knaldet og vinen fløt, nei, vi nøiet
os med et litet stykke sælkjøt til hver, og det baade
smakte og gjorde godt. Noget andet tegn paa fest 
indendørs hadde vi ikke. Ute hørte vi flaget slaa og smelde.
Passiaren gik livlig i teltet, og meget blev der talt om.
Det tør vel ogsaa hænde, at bud blev sendt hjem om,
hvad vi hadde gjort.


     Alt hvad vi hadde med os, skulde nu merkes med
Sydpolen, dato og aarstal, for senere at tjene som
erindringer. Wisting viste sig som en første klasses
gravør, og mange blev de ting, han fik at merke.


     Tobak — i form av røk — hadde hittil aldrig vist sig i
teltet. En liten skraa fra tid til anden hadde jeg set enkelte ta.
Nu skulde forholdene forandres. Jeg hadde nemlig tat
med mig en gammel snadde, som bar inskriptioner fra
mange steder i de arktiske egne, og nu vilde jeg gjerne
ha den med Sydpolen. Da jeg kom frem med 
snadden min og skulde merke den, fik jeg et uventet tilbud.
Det var Wisting, som tilbød mig tobak for resten av
færden. Han hadde i sin privatpose nogen plater tobak,
som han helst vilde se mig røke. Kan nogen egentlig
fatte, hvad der ligger i et saant tilbud paa det sted, hvor
det fremkom, og til en mand, som er fært gla i en
røk efter maten? Der er ikke mange, som helt vil
kunne forstaa det. Hoppende av glæde tok jeg imot 
tilbudet og fik nu paa hele hjemreisen en pipe ny, frisk,
finkarvet skraa hver aften. Ja, den Wisting, han skjæmte
mig rent bort.       Han ikke alene gav mig tobak, men
han foretok ogsaa hver aften — ja litt senere faldt jeg
sandelig for fristelsen og tok mig en morgenrøk ogsaa —
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det ubehagelige arbeide i al slags veir at karve tobakken
og stoppe min pipe.


     Vi lot dog ikke passiaren ta overhaand. Da vi ingen
middagshøide hadde faat, maatte vi se til at faa en høide
ved midnat. Veiret hadde lysnet op igjen, og det saa ut
til, at midnat vilde bli en god tid for observationen.
Vi krøp derfor ned i posene for at faa en liten blund i
de timer, som stod igjen. I god tid — litt over 11 om
aftenen — var vi atter ute og klare til at knipe solen.
Veiret var av bedste sort og anledningen udmerket. Vi
var alle 4 navigatører paafærde, som vanlig, og vogtet
nu solen i dens bevægelser. Dette var et 
taalmodighetsarbeide, eftersom solens høidebevægelse nu var meget
liten. Det resultat vi sluttet med, blev av meget stor
interesse, idet det derav meget klart fremgaar, hvor
upaalidelig og værdiløs en saadan enkelt observation i
disse egne er. Klokken 12 den 1. februar la vi vore 
instrumenter sammen, vel fornøide med arbeidet og helt overbeviste
om, at det var midnatshøiden, vi hadde observert. 
Beregningene, som blev foretat umiddelbart efter, gav
os 89° 56' s. br. Vi var alle vel fornøid med dette
resultat.


     Bestemmelsen var nu, at vi skulde indhegne denne
teltplads med en radius av ca. 20 kilometer. Med 
indhegning mener jeg selvfølgelig ikke, at vi skulde gaa ut
en cirkel med denne radius, det vilde jo tat os dager at
faa gjort, saa det kunde der ikke være tale om. 
Indcirklingen blev foretat paa den maate, at 3 mand gik ut
i 3 retninger, 2 tvers paa den kurs, vi hadde styrt hertil
og 1 i kursens fortsættelse. Til at gjøre dette arbeide
hadde jeg utset Wisting, Hassel og Bjaaland.





     Efter at ha endt vore observationer satte vi kjelen
over for at faa os en liten draape chocolade. Fornøielsen
derute i ganske let antræk hadde ikke netop skaffet os
nogen varme i kroppen. Som vi nu holdt paa at skylle
ned den glohete drik, sier pludselig Bjaaland: Jeg
skulde ha stor lyst til at gaa løs paa denne indcirklingen
med det samme. Vi kan jo sove ut, naar vi kommer
tilbake. Hassel og Wisting var helt ut av samme 
mening, og det blev derfor bestemt, at de skulde gaa ivei
med dette arbeide øieblikkelig. Her har vi atter et av
de mange eksempler paa den gode aand, som hersket
inden vort lille samfund. Vi var ikke mere end netop
kommet ind fra vort dagsverk — en marsj paa ca. 30
kilometer — førend de bad om at maatte faa lov til at
klemme paa med nye 40 kilometer. Det saa ut som de
aldrig kunde bli trætte de karer.


     Vi indrettet da dette maaltid som en liten frokost,
det vil si, hver mand spiste av sin brødration, hvad
han vilde, og de begyndte saa at gjøre det klart til
det forestaaende arbeide. 3 smaa poser av let 
vindtøi blev først sydd. I hver av disse blev der lagt en
beretning om, hvor denne vor teltplads var 
beliggende. Desuten førte hver av dem med et stort 
firkantet flag av mørkebrunt vindtøi, noget, som vilde ses
rigtig godt paa avstand. Til flagstang valgte vi at bruke
vore slædemeier, som var baade høie — 12 fot — og
solide, og som vi allikevel skulde ta av vore slæder her
for at lette dem mest mulig for tilbakereisen.


     Utstyret med disse saker samt 30 kjeks som ekstraration
ruslet de 3 ut i hver sin bestemte retning. Denne marsj
var ikke saa ganske ufarlig og tjener dem til stor ære,
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som ikke alene uten at gjøre en eneste indvending, men
endog med glubende lyst paatok sig det.


     La os et øieblik betragte den risiko, de løp. Teltet vort
paa denne uendelige vidde uten merker av nogensomhelst
sort kan godt sammenlignes med synaalen i hølæsset. Fra
dette skulde altsaa disse 3 styre ut 20 kilometer. 
Kompasser vilde været en god ting at ta med sig paa en
saadan vandring, men vore slædekompasser var for store
og uskikket til at bæres. De maatte altsaa gaa uten. De
hadde vistnok solen at gaa efter, da de begyndte sin
vandring, men hvem kunde vite, hvor længe det vilde
vare. Veiret var jo nu fint nok, men ingen kunde 
garantere, at ikke en pludselig forandring kunde indtræffe.
Skulde nu saa galt hænde, at solen skjulte sig, saa kunde
deres egne spor jo være dem til hjælp. Men at stole
paa spor i disse egne, er farlig. En, to, tre, og hele
vidda staar i en snerøk, og alt, som heter spor, er 
likesaa hurtig utvisket, som de blev sat. Med de raske 
forandringer, vi saa ofte hadde oplevd, var ikke noget
saant umulig. At disse 3 risikerte sine liv den morgen, de
klokken 1/2 3   satte ut av teltet, derom er der ingensomhelst
tvil. Og de visste det alle tre saa inderlig vel. Hvis
man av den grund tror, at deres avsked med os to, som
blev igjen, var høitidelig, saa tror man ganske feil. Nei
da, de forsvandt alle tre i hver sin retning under latter
og spøk.

  Vi gik først ivei, Hanssen og jeg, med mange 
smaating, som skulde ordnes. Noget skulde gjøres hist, noget
her, og endelig maatte vi holde os klar for den 
observationsrække, vi nu i forening maatte gjøre for at faa
en saa god og omhyggelig stedsbestemmelse som mulig.




Den første observation sa os straks, hvor nødvendig
dette var. Det viste sig nemlig, at denne — isteden
for at gi os en større høide end midnatsobservationen —
gav os en mindre, og hermed stod det klart for os, at
vi var gaat ut av den meridian, vi mente at ha fulgt.


     Nu gjaldt det først og fremst at faa vor nord-sydlinje
og bredde bestemt, saa vi igjen kunde orientere os.
Heldigvis for os saa det ut til, at veiret vilde holde
sig. For hver time maalte vi solens høide fra klokken
6 formiddag til klokken 7 eftermiddag og fandt av disse
observationer med nogenlunde sikkerhet ut vor bredde
og meridianens retning.


     Ved 9-tiden om formiddagen begyndte vi saa smaat
at vente vore kamerater hjem. De skulde da efter vor
beregning ha utgaat distansen — de 40 kilometer. Først
klokken 10 opdaget Hanssen den første sorte prik ute i 
horisonten, og ikke længe efter dukket den anden og tredje
op. Vi utstøtte et lettelsens suk, hver gang vi saa en
dukke frem. Næsten samtidig naadde de alle tilbake til
teltet. Vi meddelte dem nu det foreløbige resultat av
vore observationer. Det saa ut, som om vi hadde vor
leir paa ca. 89° 54' 30"; s. br., og at vi saaledes med
vor indcirkling hadde polpunktet godt og vel indenfor
vort omraade.


     Med dette resultat kunde vi jo saa inderlig vel ha
slaat os tilfreds, men da veiret var saa godt og pent og
lot til at ville fortsætte saaledes, og vor 
proviantbeholdning efter nøie revision viste sig at være meget 
rikholdig, saa bestemte vi os til at gaa ut de resterende 10 
kilometer og ta en pladsbestemmelse saa nær polpunktet
som mulig. Foreløbig tørnet imidlertid de 3



vandringsmænd ind — ikke saa meget fordi de var trætte, som
fordi det nu engang skulde være saa —; imens fortsatte
Hanssen og jeg observationsrækken.


      Om eftermiddagen gjennemgik vi paa nyt og paa det
omhyggeligste vort proviantforraad for saa igjen at drøfte
fremtiden. Resultatet blev, at vi hadde mat nok for os
selv og vore hunder for 18 dager. De gjenlevende 16 hunder
blev fordelt i 2 spann paa 8, og indholdet av Bjaalands
slæde blev fordelt paa Hanssens og Wistings slæder. Den
tilbakelatte slæde blev reist op ned i sneen og viste sig at
være et ypperlig merke. Distansehjulet, som var paaskrudd
slæden, lot vi bl sittende. Vore to andre var fuldt ut
tilstrækkelige for hjemreisen. De hadde alle vist sig
meget nøiagtige. Et par tomme proviantkasser blev ogsaa
sat igjen. Paa et kassebord skrev jeg med blyant en
underretning om, at vort telt — Polheim — vilde være
at finde i nordvest 1/4 vest efter kompas 5 1/2 mil (10
kilometer) fra slæden. Efter at ha sat alle disse ting i
orden den samme dag tørnet vi vel tilfredse ind.


      Tidlig næste morgen — 17. december — var vi igjen
paa'n. Bjaaland, som nu hadde forlatt kjørernes klasse
og med glæde og jubel var optat i forløpernes, blev straks
overlatt dette første og hæderfulde hverv, at lede 
ekspeditionen mot selve polpunktet. Hvervet, som av os alle
blev betragtet som et æreshverv, overlot jeg ham som en
tak til de kjække telemarkinger for deres fremragende 
arbeide til skiidrættens fremme. Det gjaldt denne dag at
lede i en snorret linje og — om mulig — holde sig til
den beregnede meridians retning. Et stykke efter 
Bjaaland fulgte Hassel, saa Hanssen, saa Wisting, og et godt
stykke efter fulgte jeg. Paa denne maate kunde jeg meget




nøie kontrollere marsjretningen og se, at ingen større
avvikelse blev gjort.

  Bjaaland viste sig ved denne anledning som en 
enestaaende forløper. Han gik snorret hele veien. Ikke en
eneste gang veg han av til nogen av sidene, og da vi
kom frem, efter at ha utgaat de 10 kilometer, kunde vi
endnu tydelig se og peile slæden, vi hadde sat igjen. Den
stod i den rigtige retning akkurat, efter vor peiling at dømme.
Klokken var 11 formiddag, da vi naadde frem. Mens
nogen gik igang med at reise teltet, begyndte andre at
forberede alt for de kommende observationer. En solid
snesokkel, hvorpaa den kunstige horisont skulde ha sin
plads, blev opført. Dernæst en mindre en, hvorpaa
sekstanten kunde henlægges, naar den ikke blev benyttet.
Klokken 11 1/2 formiddag blev den første observation tat.


    Vi delte os nu i to partier, Hanssen og jeg, og Hassel og
Wisting. Mens det ene parti sov, observerte det andet, og
omvendt. Hver vagt var paa 6 timer. Veiret var aldeles
storartet, om der end ikke var fuldstændig blank himmel
den hele tid. Et ganske let, fint, damplignende dække
kunde fra tid til anden trække sig henover himlen for
saa snart at forsvinde igjen. Dette skydække var ikke
saa tæt, at det skjulte solen. Den hadde vi hele tiden.
Men atmosfæren syntes forstyrret. Saaledes hændte det,
at solen ikke forandret høide paa flere timer, indtil den
pludselig gjorde et hop.


    Hver eneste time blev nu observationer tat hele døgnet
igjennem. Det var ganske merkelig at tørne ind klokken 6
om eftermiddagen og saa ved uttørning klokken 12 nat at finde
solen igjen tilsynelatende i samme høide. Og saa tørne
ind igjen om morgenen klokken 6, fremdeles med solen i
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samme høide. Høiden var selvfølgelig forandret, men saa
ubetydelig, at det ikke var merkbart med blotte øie. Det
saa for os ut, som om solen bevæget sig himlen rundt
nøiagtig i samme høide.


    De klokketimer, jeg fra tid til anden har nævnt, er
regnet efter tiden paa Framheims meridian. Vi fortsatte
fremdeles at regne vor tid fra den samme. 
Observationene sa os snart, at vi ikke var paa selve polpunktet,
men saa kloss indpaa det, som vi kunde haabe at række
med vore instrumenter.

  Observationene, som nu er under beregning av 
overlærer Alexander, vil bli offentliggjort og resultatet 
fremlagt senerehen i denne bok.


    Den 18. december klokken 12 middag var vi da færdig
med vore observationer, og sikkert er det, at vi hadde
gjort, hvad gjøres kunde.

  For om mulig endnu at komme polpunktet nogen 
millimeter nærmere, gik Hanssen og Bjaaland ut 4 kvartmil
eller 7 kilometer i den nyfundne meridians retning.


    Bjaaland overrasket mig denne dag under middagen.
Taler var endnu ikke præstert paa denne færd, men nu
syntes nok Bjaaland, tiden var inde og overrasket os alle
med en rigtig pen tale. Min forbauselse naadde dog
høidepunktet, da han efter endt tale trak frem et 
cigaretui fyldt med cigarer og bød rundt. En cigar paa Polen!
Jo, jeg takker. Men det endte ikke med det. Efterat
cigarene hadde gjort runden, var der endnu 4 igjen.
Jeg blev ganske rørt, da han strakte etuiet med cigarene
bort til mig med de ord: Og dette gjer eg deg til minne
um Poli. Etuiet har jeg tat vel vare paa og vil bevare
det som et av de mange smukke tegn paa mine



kameraters hengivenhet fra denne færd. Cigarene utdelte jeg
senere, paa julaften, og fik dermed ogsaa et synlig tegn
paa den høitid.

  Efterat denne festmiddag paa Polen var tilende, 
begyndte vi forberedelsene til avreisen. Først blev det
lille telt reist op, som vi førte med os for det tilfælde,
at vi skulde blit tvunget til at dele os i to partier. Dette
var sydd av vor flinke seilmaker Rønne og var av et
ganske tyndt vindtøi. Det var graabrunt og meget let
synlig mot den hvite sneflate. Til teltstangen var der
surret en anden stang, saa den hele høide av denne blev
ca. 4 meter. Paa toppen blev fastsurret et litet norsk
flag og derunder en vimpel, hvori navnet Fram var
malt. Teltet blev vel avstivet med barduner paa alle
kanter. I teltet — i en liten pose — efterlot jeg et brev,
skrevet til H. M. Kongen med oplysning om, hvad vi
hadde utrettet. Veien hjem var lang, og saa meget kunde
hænde, som kunde sætte os selv ut av stand til at 
berette om vor færd. Ved siden av dette brev skrev jeg
en kort epistel til Scott, som jeg antok vilde bli den
første til at finde stedet. Av gjenstande efterlot vi en
sekstant med glashorisont, en hypsometerhylse, 3 
renskindsfotposer, nogen kamikker og vaatter. Da alt var
indlagt, gjorde vi os, en for en, en tur ind i teltet for at
skrive vore navn paa en plate, som vi fæstet til 
teltstangen.

  Vi mottok ved den anledning vore kameraters 
lykønskning med det gode resultat, for paa et par gule 
lærlapper, som var paasydd teltet under bardunerne, stod:
Til lykke med færden — og — velkommen paa 90°.
Disse gode ønsker, som vi pludselig opdaget, glædet os




meget. De var undertegnet av Beck og Rønne. De
hadde god tro paa os. Efterat vi var færdig med dette,
gik vi ut, og teltdøren blev forsvarlig gjensurret, saa der
ingen fare var for, at vinden skulde faa tak den vei.


     Og saa farvel til Polheim. Det var et høitidelig
øieblik, da vi blottet vore hoder og hilste vort hjem og
vort flag farvel. Og saa blev blev vort reisetelt tat ned
og slædene pakket. Nu skulde hjemreisen begynde —
hjem, hjem, skridt for skridt, mil for mil, indtil de mange
var naadd. Vi kjørte straks ind i vort gamle spor og
fulgte dette. Mange ganger snudde vi os for at sende
Polheim det sidste blik. Den dampagtige, hvite luft
kom igjen sættende ind, og det varte ikke længe, før det
sidste av Polheim, vort lille flag, forsvandt av syne.


     Føret var glimrende, og alle særdeles oplagt, saa det
gik avsted med fart. Man skulde næsten tro, bikjene 
forstod, at det bar hjemover igjen. En mild, sommerlig
vind med ÷19° C var den sidste hilsen fra Polen. Da
vi kom til teltpladsen, hvor slæden var sat igjen, stoppet
vi og tok med os enkelte ting. Herfra kom vi ind i
varderækken. Vore spor var allerede blit meget 
utydelige, men takket være Bjaalands udmerkede syn holdt
han dem dog ganske bra. Vardene gjorde imidlertid sin
tjeneste saa vel, at spor var næsten overflødige. Skjønt
vardene ikke var høiere end de var — 1 meter —, var
de dog overordentlig let synlige paa den jevne flate. Stod
solen paa dem, skinte de som elektriske fyr. Stod 
derimot solen paa den anden side, var de i skyggen saa
sorte, at man skulde ta dem for sorte stener.


     Vor hensigt var nu for fremtiden at benytte natten
til at reise paa. Fordelene derved var mange og store.
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For det første hadde vi solen i ryggen, hvilket ikke vilde
si saa ganske litet for vore øine. At gaa mot solen paa
en sneflate som denne leter forfærdelig paa øinene, selv
om man har gode snebriller. Men med solen i ryggen
er det bare en lek. En anden og stor fordel — den fik
vi jo først senere godt av — var den, at vi kom til at
tilbringe den varmeste del av døgnet i teltet og under den
tid faa god anledning til at tørke vaate klær o. s. v.
Denne sidste fordel blev imidlertid av tvilsom betydning,
som vi senere skal se.


     Det var en stor behagelighet at ha faat syd i ryggen.
Vinden, som altid næsten hadde staat fra den kant, hadde
flere ganger virket ganske generende i vore opsprukne
ansigter. Nu skulde vi altid ha den i ryggen, og den
skulde hjælpe os frem paa veien, samtidig som den da
vilde gi vore ansigter tid til at heles.


     En anden ting, vi gik og længtet efter, var at komme
ned paa sletten igjen, saa vi kunde faa puste ordentlig
ut. Heroppe fik vi jo sjelden en rigtig dyp, god pust.
Bare vi skulde si ja, maatte vi dra pusten i to 
avdelinger. Den astmatilstand, vi befandt os i under vort 6
ukers ophold deroppe paa vidden, var alt andet end 
behagelig.


     Vi hadde sat 15 kvartmil eller 28 kilometer som en
passende dagsmarsj paa hjemreisen. Vistnok hadde vi
mange flere fordeler nu under hjemreisen, som skulde
bevirke, at vi kunde gjøre større dagsmarsjer, men vi var
rædde for at overanstrenge hundene og muligens gjøre
kaal paa dem, inden vi naadde langt, om vi la ivei
med for lange marsjer. Det viste sig imidlertid snart, at
vi hadde tat feil av vore hunder. 5 timer tok det
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os bare at gjøre vore 28 kilometer, og hvilen blev 
derfor lang.


     Den 20. december slog vi ihjel den første hund paa
hjemveien. Det var Lasse, min egen kjære hund, som
maatte til. Den hadde slitt sig ganske ut og var ikke
mere værdt. Den blev delt op i 15 saa like store dele,
som det var mulig, og utdelt blandt kameraterne. Disse
hadde nu lært at sætte pris paa ferskt kjøt, og sikkert er
det, at denne ekstraforing med ferskt kjøt, som vi foretok
fra tid til anden paa hjemreisen, ikke hadde liten andel
i det udmerkede resultat vi opnaadde. Det saa ut som
de hadde godt av et saant maaltid i flere dager og 
arbeidet mange ganger lettere efter det.


     Den 21. december begyndte med surt veir. Det var bris
fra sydost, graat og usigtbart. Vi mistet sporet og maatte
en tidlang følge kompasset. Men som vanlig klarnet det
pludselig op, og atter laa vidden der lys og varm. Ja,
for varmt blev det. Vi maatte av med alt — næsten da
— og endda haglet svetten av os. Det varte ikke længe,
at vi var i uvisshet om veien. Vore prægtige varder
ydet os en glimrende tjeneste, og efter tur — den ene
efter den anden — dukket de op i horisonten, blinket og
lyste og trak os henimot det for os saa vigtige depot
paa 88° 25' s. br.


     Det gik nu smaat opover, men saa smaat, at det ikke
kunde merkes. Hypsometer og barometer lot sig 
imidlertid ikke lure og faldt begge paa nøiagtig samme maate,
som de før hadde steget. Selv om vi ikke netop merket
stigningen, var dog fornemmelsen tilstede. Indbildning
kan man vel kalde det, men sikkert er det, at jeg trodde
at kunne merke den svake stigning paa aandedrættet. Vor



appetit hadde tiltat foruroligende de sidste dager. Det
viste sig, at vi skiløpere utviste en langt større 
graadighet end kjørerne. Det var nogen dager — nogen dager
bare — jeg tror, vi tre, Bjaaland, Hassel og jeg selv,
uten at blunke vilde ha sat smaasten tillivs. Kjørerne
merket aldrig denne uthungredes appetit. Jeg har tænkt
mig muligheten av, at det kunde skrive sig fra, at disse
under kjørselen kunde støtte sig til slædene og saaledes
faa et hvile- og støttepunkt, som vi andre, der ingen
slæder hadde, helt maatte undvære. Det skulde jo ikke
synes saa meget bare at lægge en haand paa slæden 
under marsjen, men i længden, dag efter dag, kan det dog
muligens ha sin betydning. Heldigvis var vi saaledes 
utstyrt, at vi kunde øke vore dagsrationer, da denne 
fornemmelse av hunger kom over os. Ved avgangen fra
Polen la vi saaledes paa vor ration av pemmikan med
det resultat, at den ubehagelige rovdyrappetit snart gav
sig, og efterhaanden skrumpet ind til en ganske almindelig
god, dagligdags mathug.


     Vor arbeidsmaate i denne første tid efter tiltrædelsen av
tilbakereisen hadde vi ordnet saaledes, at vi begyndte vort
morgenstel klokken 6 eftermiddag. Klokken 8 var vi gjerne
helt færdige og tiltraadte saa dagens marsj: En stund over
midnat var de 15 kvartmil (28 kilometer) utgaat, og vi
kunde atter reise vort hus, koke vor mat og søke hvile.
Men denne hvile, den blev os snart uutholdelig lang.
Dertil kom en forfærdelig hete — efter omstændighetene
— som gjorde, at vi ofte maatte ut av soveposene og
ligge uten noget over os. Disse hvilestunder paa 12—14,
ja, like op til 16 timer var paa denne første del av 
tilbakereisen noget av det, som satte vor taalmodighet paa




den værste prøve. Vi saa og forstod saa vel, at al denne
hvile var overflødig, men bibeholdt den allikevel, saa
længe vi færdedes oppe i de store høider. Vor passiar
dreiet sig paa dette tidspunkt meget om, hvorledes vi bedst
skulde utnytte denne unødvendig lange hviletid.


     Denne dag, 21. december, faldt Per, gode, trofaste,
paalidelige Per, helt sammen og maatte kjøres den sidste
del av veien. Ved fremkomsten til leirpladsen fik den
sin løn. Et litet slag av øksehammeren var nok. Uten
at gi en lyd fra sig faldt det uttærte dyr sammen. Med
den mistet Wisting en av sine bedste hunder. Per
var et merkelig dyr. Stille og fredelig gik den altid 
omkring og deltok aldrig i de andres kamp. Som den saa
ut, og som den opførte sig, skulde man let ha holdt den
for at være en særling, som ikke var god til noget. Men
naar den kom i sælen, da viste den, hvad den dudde til.
Uten tilrop eller piskeslag laa den i fra morgen til aften
og var som trækdyr ubetalelig. Men som de fleste andre
av samme karakter kunde den ikke holde det gaaende
længe. Den faldt sammen, blev slaat ihjel og spist.


     Julaften begyndte nu at nærme sig med sterke skridt.
For os vilde den ikke kunne bli særlig festlig, men vi
fik da prøve at gjøre den saa festlig, som forholdene 
tillot. Det gjaldt derfor at række vort depot den aften og
feire julen med en liten julegrøt. Lille julaften slagtet vi
Svartflekken. Der var ingen sørgende ved den 
anledning. Svartflekken var en av Hassels hunder og hadde
altid været et vanartet barn. Jeg ser følgende ord i min
dagbok, skrevet samme aften: Slagtet iaften 
Svartflekken. Den vilde nu ikke mere, skjønt den ikke var
daarlig at se til. Slet karakter. Vilde som menneske ha



begyndt paa Bastø for senere at ende paa tugthuset.
Den var forholdsvis fet og blev fortært med synlig 
velbehag.

  Julaften kom; veiret var litt vekslende, snart 
overskyet, snart klart, da vi klokken 8 lille julaften satte ut. Vi
hadde ikke noget langt stykke at tilbakelægge, før vi rak
vort depot. Klokken 12 midnat naadde vi det i det prægtigste
veir, stille og varmt. Nu hadde vi altsaa hele 
julekvelden for os og kunde nyde den i ro. Vort depot blev
straks tat ned og fordelt paa de to slæder. Alle 
kjækssmuler blev omhyggelig opsamlet av Wisting — aftenens
kok — og lagt i en pose. Inde i teltet blev saa denne
dygtig banket og knadd. Resultatet blev pulverisert kjæks.
Med dette produkt og en pølse melkemel lykkedes det
saa Wisting at fremstille den lifligste julegrøt. Jeg tviler
paa, at nogen hjemme lot sig julegrøten smake bedre, end
vi gjorde den morgen i teltet. En av Bjaalands cigarer
efterpaa bragte feststemning over hele leiren.


    En anden og stor fest paa denne dag var, at vi igjen
hadde rukket plataaets top og nu efter en to-tre dagers
marsj igjen skulde begynde at gaa nedover for saa
endelig at naa barrieren og paany komme ind i vore
gamle folder. Vor dagsmarsj hadde hittil gjerne været
avbrutt av et eller to holdt. Vi stoppet baade for at hvile
hundene og os selv.


    Julaften begyndte vi en ny ordning, idet vi gjorde hele
distansen — 28 kilometer — uten stans. I grunden likte
vi alle den ordning bedst, og det saa ut til, at bikjene
gjorde det samme. Det faldt som regel haardt at 
begynde marsjen igjen efter hvilen. Man var blit litt støl
— doven ogsaa kanske, og maatte myknes op igjen.






   Den 27. passerte vi 88° s. br. med ypperlig fart mot
nord. Overflaten saa ut til at ha ligget i sterkt solskin,
siden vi forlot den, for den var blit fuldstændig polert.
Det gik henover disse polerte flater som paa blanke isen,
dog med den store forskjel, at her fik hundene godt 
fotfeste.


    Allerede paa 88° s. br. fik vi denne gang land i sigte
— store overraskelser bød det paa. Det var tydelig, at
det var den samme mægtige mot sydost løpende 
fjeldkjede, som vi saa, men denne gang strakte den sig 
betydelig længere sydover. Veiret var tindrende klart, og
paa land kunde vi se, at det var meget sigtbart. Top i
top strakte kjeden sig mot sydost, indtil den efterhaanden
forsvandt. Men efter luften at dømme fortsatte kjeden
utover vor synsvidde og fortsatte i samme retning. At
denne kjede saaledes gjennemskjærer det antarktiske 
kontinent, anser jeg for utvilsomt.

  Her fik vi nu et udmerket eksempel paa, hvor 
skuffende luften er i disse egne. I en tilsynelatende helt
klar stund peilet vi land fra os paa 87°, og nu saa vi
land saa langt øiet kunde se fra 88° s. br. At vi var
forbauset, er et mildt uttryk. Vi saa og saa, kunde
aldeles ikke kjende os igjen. Litet ante vi, at den
svære fjeldmasse, som stod saa høit og klart frem i 
horisonten, var Thv. Nilsens fjeld. Hvor ganske anderledes
tok det sig ikke ut i den disige luft, da vi skiltes fra det!
Det er en fornøielse at læse dagboken min fra de dager
og se, hvor ihærdig vi hver dag peilet land og trodde,
det var nyt. Vi fik ikke kjending av dette uhyre fjeld,
før Helmer Hanssens fjeld begyndte at stikke op over
vidden.




  Den 29. december forlot vi topplataaet og begyndte 
nedstigningen. Skjønt sænkningen ikke var synlig for det
blotte øie, kunde det godt merkes paa hundene. Wisting
anvendte nu seil paa sin slæde og holdt saaledes godt
følge med Hanssen. Hadde nogen set det følge, som
kom farende hen over vidden i de dager, som nu fulgte,
vilde de neppe trodd, vi hadde været ute i jevn marsj i
70 dager. Det gik nemlig susende. Vinden hadde vi
altid i ryggen og solskin og varme hele tiden. Det var
ikke tale om at bruke pisken paa hundene længer. De
struttet av sundhet og slet og hoppet i sine sæletøier for
at komme avsted. Det var haarde tider for vor 
udmerkede forløper. Han maatte ofte spurte alt hvad han orket
for at holde sig klar av Hanssens bikjer. Wisting med
seilet i fuldt drag og bikjende hylende og hujende av
glæde fulgte like derefter. Hassel hadde sin fulde hyre
med at følge, og jamen hadde jeg det samme. 
Overflaten var aldeles polert, og lange strækninger kunde vi
pigge os frem med stavene.

  Hundene var efter vor avreise fra Polen ganske 
forandret. Saa merkelig og utrolig det end kan lyde, saa
er det dog sandt, at de daglig la paa sig og blev tykke
og fete. Jeg tror, det maatte være denne fodring med fersk
kjøt og pemmikan sammen, som bevirket det. Vi kunde
igjen forøke vor pemmikanration fra 29. december. Den dag
lige ration var 450 gram pr. mand, og da kunde vi ikke
greie mer — tror jeg da.


     Den 30. december gik det undav for undav, og sandelig
var det ikke en haard job at være skiløper. Kjørerne
stod saa flot ved siden av sine slæder og kjørte henover
vidden med fænomenal fart. Terrænget bestod av




fokskavler iblandet med blanke, isagtige flater. Gudbevares,
som vi skiløpere maatte stræve for at holde følge. For
Bjaaland var det jo ikke saa vanskelig. Han hadde fløiet
fortere i endnu værre terræng, han. Men for Hassel og
mig stillet forholdene sig anderledes. Jeg saa av Hassel
snart en arm, snart et ben, og snart saa jeg ham gjøre
de mest fortvilede bevægelser for at holde sig paa benene.
Heldigvis kunde jeg ikke se mig selv. Hadde jeg kunnet,
er jeg viss paa, at jeg vilde ha faat mig mere end en
hjertelig latter.


     Tidlig denne dag dukket Helmer Hanssens fjeld op.
Terrænget gik nu i svære bølgeformationer, noget vi ikke
følte i tykken paa sydgaaende. Saa svære var disse 
bølgedannelser, at landet alt i ett skjultes for os. Den første
gang vi saa Hanssens fjeld var oppe paa toppen av en av
disse bølger. Det saa da ut som toppen av en skrugar,
som saavidt stak op over overflaten. I begyndelsen forstod
vi aldeles ikke, hvad det var. Det var først næste dag,
vi virkelig forstod det. Det var disse sylspidse isblokker
som dækket fjeldets top, der en for en kom tilsyne. Som
før nævnt var det først ved denne anledning, vi fik 
sikkerhet for, at vi virkelig var paa ret vei. Alt hvad vi
ellers saa av land var os fuldstændig fremmed. Vi kjendte
absolut ingen ting igjen.


     Den 31te passerte vi 87° s. br. og kom saaledes
med sterke skridt nedover mot Fandens dansegulv og
bræ. Dagen efter — aarets første dag — var straalende
fin ÷19° og en fin, god bris i agterenden. Til vor store
glæde fik vi kjending av landet omkring Slagteren. Det
laa jo endnu langt borte, men hildredes op i den varme,
solfyldte luft. Vi var overordentlig heldige paa vor



hjemtur. Fandens dansegulv slap vi aldeles fri for. Den
2. januar skulde vi efter beregningen træffe Fandens bræ,
og det holdt da ogsaa stik. Paa lang avstand kunde vi
se den. Svære skrugarer og bølgedannelser taarnet sig
høit i sky. Men, hvad der forbauset os var, at vi mellem
og paa den anden side av disse forstyrrelser syntes at se
en jevn, hel slette, ganske uberørt av det oprevne terræng.
Hassels, Wistings og Bjaalands fjeld laa, som vi hadde
forlatt dem. De var lette at kjende igjen, naar vi bare
kom dem litt ind paa livet. Nu raket Helmer Hanssens
fjeld igjen høit i veiret. Det glinset og brøt, som i den
herligste diamant, der det laa badet i morgensolens glans.
Vi antok vi var kommet landet næmere, end da vi gik
sydover, og at det var grunden til, at vi fandt terrænget
saa helt forandret. Da vi gik sydover, saa det jo rigtignok
ufremkommelig ut indover mot land, men hvem vet —
muligens der indenfor det oprevne terræng vi dengang
saa, fandtes en hel, fin strækning og at vi netop var saa
heldige at dumpe paa den. Men det var atter luften, som
narret os, det fik vi syn for dagen efter, for istedetfor at
være nærmere land, var vi kommet længere ut fra land,
og det var grunden til, at vi bare fik en liten snert av
den litet venlige bræ.


     Vi hadde vor teltplads den aften midt paa en svær,
fyldt spræk. Vi var en smule spændt paa, hvad 
terrænget videre fremover hadde at byde paa. At disse faa hauger
og gamle sprækker var alt, hvad bræen denne gang hadde
at by os, var mer end vi turde haabe. Men den tredje
dag kom og bragte — Gudskelov og tak — ingen skuffelser.
Med et ubegripelig held var vi sluppet forbi alle disse
stygge og farlige overfarter og stod nu, før vi visste ordet




av det — i god behold paa sletten under bræen. Veiret
var ikke første rangs, da vi drog ut klokken 7 om 
eftermiddagen. Det var temmelig tykt, og vi kunde saavidt skimte
toppen av Bjaalands fjeld. Dette var hos os en strek i
regningen, eftersom vi nu var i nærheten av depotet vort
her og gjerne skulde ha klarveir for at peile os ind paa
det. Men istedetfor at letne, som vi haabet, tyknet det
stadig mer og mer, og da vi hadde gaat ca. 11 km., var
det saa tykt, at vi fandt det bedst at stanse og se tiden
an. Vi hadde hele tiden gaat ut fra den feilagtige 
forutsætning at vi var kommet for østlig — for nær land
altsaa — og under de omstændigheter lykkedes det os
ikke — i de smaa gløt, som hadde været fra tid til anden
— at kjende terrænget under bræen igjen. Efter vor
mening befandt vi os østenfor depotet. Peilingene, som
var tat i tyk luft, og som skulde veilede os igjen, gav i
den tykke dis intetsomhelst resultat. Intet depot var at
se. Vi hadde netop sat den varme, deilige pemmikan 
tillivs, da solen pludselig viste sig. I saa kort tid tror jeg
aldrig leiren har været brutt og slædene pakket. Fra vi
sprang ut av vore poser og til slædene var pakket, hadde
vi bare brukt 15 minutter — en ganske utrolig kort tid.
Hvad i alverden er det, som lyser op derborte i 
skoddevæggen? Spørsmaalet kom fra en av guttene. Taaken
hadde delt sig og trak sig tilbake paa begge sider. I den
vestre banke kikket der noget stort, hvitt frem — 
langstrakt fra syd mot nord. Hurra! Det er Helland Hansen!
Kan umulig være noget andet. Vort eneste landmerke i
vest. Vi jublet alle av glæde over at møte den gamle
kjending, men i retning over depotet hang skodden tyk.
Vi holdt en liten raadslagning og blev enige om at gi en



god dag i det, sætte kursen for Slagteren og saa klemme
paa. Vi hadde mat nok allikevel. Som sagt saa gjort,
og vi la ivei.


    Hurtig og sikkert klarnet det nu og vi fik sikkerhet
for — under vor marsj mot Helland Hansen — at det
ikke var langt imot øst, men for langt mot vest, vi var
kommet. Men at snu rundt nu og begynde at lete efter
depotet, det gjorde vi ikke.


    Under Helland Hansens fjeld kom vi op paa en
temmelig høi bakkekam. Vi hadde nu utgaat vor 
bestemte distanse og gjorde da holdt. Bak os i det mest
skinnende klare veir laa bræen, som vi saa den første
gang paa vor færd mot syd. Spræk i spræk, revne i
revne. Men imellem al denne uhumskhet drog der sig
en hvit linje ubrutt og fin, netop den selvsamme vei, vi
for nogen uker siden hadde staat og set paa. Og like
under denne hvite stripe visste vi — saa skraasikkert som
amen i kirken — at depotet vort laa. Vi stod og ærgret
os noget ganske kraftig over, at depotet saa let hadde
sluppet os ut av hændene og snakket om, hvor morsomt det
vilde ha været at ha plukket alle vore depoter op igjen
fra den slette vi hadde strødd dem paa. Træt og sliten
som jeg følte mig den kveld, hadde jeg ingensomhelst
lyst til at gaa tilbake de 13 kvartmil eller 24 kilometer,
som skilte os fra det. Hvis nogen har lyst til at gjøre
turen saa skal de ha saa mange tak. Alle vilde gjøre
den — alle som en. Det var ikke vanskelig for frivillige
i den forsamling. Jeg valgte Hanssen og Bjaaland. De
satte igjen omtrent alt og avsted suste det med tom slæde.
Klokken var da 5 om morgenen. Klokken 3 om eftermiddagen
kom de tilbake — Bjaaland springende foran, Hanssen




kjørende slæden — til teltet. Det var en kraftpræstation
av rang baade for mennesker og dyr. 42 kvartmil eller
ca. 80 kilometer hadde Hanssen, Bjaaland og det ene
spann tilbakelagt den dag med en gjennemsnitsmarsj av
5 à 6 kilometer i timen. Depotet hadde de uten større søken
fundet. Den største vanskelighet hadde ligget i det 
bølgeformede terræng. Lange tider ad gangen var de nede i
bølgedaler, som betok dem al mulig utsigt. Ryg i ryg
fulgte den ene efter den anden. Ja, der var vi da ikke
ryggeslause, bemerket Bjaaland ved tilbakekomsten.

  Vi hadde sørget for, at alt var færdig ved deres 
tilbakekomst — store mængder først og fremst av vand.
Vand, vand var det første, og som regel det sidste, man
bad om. Naar saa den første tørst var slukket, blev
pemmikanen viet al mulig interesse. Mens disse to
forpleiedes paa bedste maate, blev det hjemførte depot
fordelt paa begge slæder, og om kort tid var igjen alt
færdig til avreise. Veiret var imidlertid blit finere og
finere, og foran os laa fjeldene tindrende klare. Vi syntes
at gjenkjende Fridtjof Nansen og Don Pedro 
Christophersen, og tok gode peilinger av dem for det tilfælde, at
taaken skulde komme igjen. Begrepet dag og nat 
begyndte nu at gaa rundt for de fleste. Klokka er 6,
svarer en paa spørsmaalet om tiden. Ja, om morran,
svarer den anden. Nei, er du gæln du da get, svarer
den første igjen, jamen er det eftan, ja. Datum ikke
at tale om. Godt man husker aarstallet. Det var kun
ved indskrivning i vore dag- og observationsbøker, at vi
stupte over dag og datum, ellers under arbeidet hadde vi
ikke den fjerneste idé derom.


     Hei, for et fint veir det var, da vi tørnet ut den



4. januar om morgenen. Vi var nu blit enige om at gaa,
eftersom det passet os, og ikke ta hensyn til dag eller nat.
Den lange hviletid var vi nu forlængst kjed av, nu gjaldt
det for enhver pris at knække den. Som sagt, veiret
kunde ikke bli finere. Straalende klart og blik stille
med ÷19° C som det var, føltes det i denne klare, stille
luft helt og holdent sommerlig. Før vi begyndte vor marsj,
blev alt unødvendig tat av og lagt paa slædene. Det saa
næsten ut til, at alt blev regnet for overflødig. Det 
antræk, man tilslut drog avgaarde i, vilde vel paa vore
bredder være regnet for mindre anstændig. Vi smilte
smaat og ønsket os tillykke med, at damene endnu ikke
hadde rukket denne del av kloden. Da hadde vi saavisst
ikke faat lov til at beholde vort overordentlig behagelige
og praktiske antræk.


     Landet traadte idag endnu skarpere frem. Det var
ganske interessant at se igjen denne del, som vi paa
sydtur hadde passert over i tykkeste tykke, storm og
snefok. Vi hadde gaat paa randen av denne svære
fjeldkjede uten at ane, hvor nær vi var den, og hvor
kolossal den var. Terrænget var heldigvis fuldstændig
uforstyrret paa denne strækning. Jeg sier heldigvis, for
hvordan det vilde gaat os, om vi skulde ha været nødt
til at færdes over sprækketerræng i saadant veir, som
det vi dengang hadde, maa gudene vite. Kanske vi hadde
greid det — kanske ikke. Veien foran os var tung. 
Slagteren laa 2600 fot over det sted, hvor vi befandt os.
Vi hadde ventet snart at snuble over en av vore mange
varder, men dette hændte ikke før efter 20 km.s gange.
Da dukket en av dem pludselig op og blev hilst med
glæde. Vi visste jo vel nok, at vi var paa ret vei, men




allikevel var en saadan gammel, god kjending ganske
særlig velkommen.


     Solen hadde tydeligvis tat godt heroppe, mens vi var
sydover, for enkelte av vardene laa helt bøiet over, og
store istapper fortalte klart nok, hvilken magt solen
hadde hat. Efter en marsj paa ca. 40 km. stanset vi ved
den varde, vi hadde bygget her — like under den bakke,
som i tykken hadde stoppet os den 26. november.


     Fredag den 5. januar var en av de dager, som vi med
spænding saa hen til. Paa denne gjaldt det nemlig at
finde vort depot paa Slagteren igjen. Dette depot, som
bestod av det fineste, friske hundekjøt, vilde ha en 
overmaade stor betydning for os. Ikke hadde vore dyr alene
vænnet sig til at sætte mere pris paa dette kjøt end
pemmikan, men, hvad der var av endnu større vigtighet,
var den overordentlig heldige indflydelse det hadde paa
hundenes sundhetstilstand. Vor pemmikan var vistnok
god nok, ja, den kunde overhodet ikke bli bedre, men
forandring i spisesedlen er en meget vigtig ting og
synes — efter min erfaring — at spille en endnu større
rolle blandt hundene paa en saadan langfærd end blandt
menneskene. Jeg har set det ved tidligere anledninger,
at hundene har negtet at spise pemmikan, sandsynligvis
fordi de blev kjed av den, da de ingen forandring hadde.
Resultatet var, at de hunder blev magre og svake, skjønt
vi hadde mat nok. Pemmikanen jeg refererer til ved
denne anledning, var pemmikan fabrikert til 
menneskebruk. Det kunde derfor ikke skyldes kvaliteten.


     Klokken var 1 1/4 om formiddagen, da vi begyndte vor
marsj. Vi hadde ikke været længe til køis, men det gjaldt
meget for os at benytte det fine, klare veir, mens det



varte. Heroppe rundt Slagteren visste vi av erfaring,
at veiret ikke var at stole paa. Efter vor tidligere 
utgaatte distanse visste vi, at vi fra varden, vi laa ved, til
depotet paa Slagteren, skulde ha 22 km. Av varder
hadde vi ikke bygget mer end to paa denne distanse,
men terrænget var saaledes, at vi mente ikke at kunne
ta feil. At det ikke var saa let at kjende sig igjen trods
vardene, skulde vi snart bli var. I det fine, klare veir
og med Hanssens skarpe syn fandt vi begge vardene
vore. Vi forbauset os imidlertid over fjeldenes utseende.
Som jeg berettet før, trodde vi, at det var fuldstændig
klarveir, da vi første gang, den 21. november, naadde 
Slagteren. Jeg peilet dengang fra vor teltplads den vei vi
var kommet op paa plataaet mellem fjeldene og skrev
den omhyggelig ned. Efterat vi hadde passert vor sidste
varde og vi begyndte at nærme os Slagteren — efter
beregning — blev vi meget overrasket over omgivelsenes
utseende. Dengang — 21. november. — hadde vi set fjeld
i vest og nord, men langt borte. Nu syntes hele denne
del av horisonten at være optat av kolossale fjeldmasser
og det like ind paa livet av os. Hvad i al verden kunde
dette betyde? Hekseri? Ja, sandelig følte jeg ikke noget
saadant i det øieblik. Dette landskap skulde jeg med
glæde ha svoret min sidste og dyreste ed paa, at jeg
aldrig hadde set for mine øine. Nu var distansen utgaat,
og vi skulde efter vardene, vi hadde passert, være paa
stedet. Dette var dog besynderlig! I den retning jeg
hadde peilet vor opstigning, saa vi nu bare siden paa et
aldeles ukjendt fjeld, som stak op av plataaet. Der i den
fjeldvæggen kunde absolut ingen nedstigning være. Kun
i nordvest saa terrænget ut til at tillate en nedstigning.




Der syntes en naturlig sænkning at danne sig og løpe
ned paa barrieren, som vi kunde se langt, langt nede i
det fjerne. Vi hadde gjort holdt og drøftet situationen.
Men, roper pludselig Hanssen, der borte har der
været folk før. Ja, utbryter Wisting, der staar 
sandelig den avbrukne skien min, som jeg satte ved depotet.


     Wistings avbrukne ski var det altsaa, som reddet os
ut av denne ubehagelige stilling. Godt, at han satte den
der — meget omtænksomt i ethvert fald. Med kikkert
undersøkte vi nu stedet og ved siden av en snehaug,
som viste sig at være vort depot, men som meget let
kunde undgaat vor opmerksomhet, kunde vi se skien, som
stak op av sneen. Glade og fornøide satte vi vor kurs mot
stedet, men først efter 5 km.s gange naadde vi det.


     Det var feststemning over den lille skare, da vi naadde
frem og saa, at det, vi regnet for det vigtigste sted paa
vor hjemreise var rukket. Det var ikke saa meget for
maten det indeholdt, at vi ansaa det for saa nødvendig
at finde dette sted igjen, men i særdeleshet for at finde
veien ned fra plataaet igjen. Og nu, da vi stod her,
indsaa vi nødvendigheten av det end mer end før. For
endda vi nu visste, efter de gjorte peilinger med 
nøiagtighet, hvor nedstigningen var, kunde vi aldeles ikke
opdage den. Plataaet syntes der at gaa like bort paa
fjeldet og aldeles ikke aapne sig mot det underliggende
terræng. Og allikevel sa kompasset det, at der maatte
en aapning eksistere, som vilde føre os ned. Det fjeld,
som vi saaledes hadde gaat paa hele dagen og ikke kjendt
noget av, var Fridtjof Nansens fjeld. Ja, det var en 
overraskende forandring i utseendet, lysforholdene dengang
bød os. Det første vi gjorde, da vi rak depotet, var at



gaa løs paa hundeskrottene, som laa der. Vi hugget op
store, svære lonser, som blev fordelt mellem bikjene.
De saa litt forbauset ut. Saanne rationer hadde de ikke
været vant til at faa. Paa slædene slængte vi tre skrotter
for at ha litt ekstrafodring paa veien nedover. Slagteren
var ikke helt venlig denne gang heller. Vistnok var det
ikke saant herrens veir som forrige gang, men det blaaste
dog en liten, luftig bris med ÷23°, som efter de sidste
stekhete dager gik os gjennem mary og ben, og den 
indbød ikke til ophold længere end høist nødvendig. 
Saasnart vi var færdig med hundefodringen og hadde sat vore
slæder i orden, satte vi derfor ut. Skjønt terrænget ikke
hadde set ut, som det gik særlig nedover, fik vi andet
at vite, da det bar avsted. Det ikke alene bar nedover,
men farten blev saa stor, at vi maatte stoppe og lægge
bremser under slædene. Eftersom vi kom frem, aapnet
den tilsyneladende hele væg sig mer og mer og fremviste
endelig vor gamle kjendte opstigning. Der laa Ole 
Engelstads fjeld, koldt og sneklædd, som da vi første gang saa
det. Idet vi rundet dette, kom vi i den svære, bratte
bakke, hvor jeg paa sydgaaende hadde beundret det 
arbeide, mine kamerater og dyr utførte. Men nu fik jeg
endnu bedre anledning til at se, hvor steil denne 
opstigning egentlig hadde været. Mange og store var de 
bremser vi maatte anvende, inden vi fik dæmpet hastigheten
til moderat fart. Men selv med denne forholdsvis 
lempelige fart kom vi hurtig nedover, og snart hadde vi denne
første del av nedstigningen bak os. For ikke at bli utsat
for mulige kastevinder fra vidden gik vi rundt og ilæ
av Engelstadfjeldet og slog leir der, vel tilfreds med
dagens arbeide.






     Sneen laa her, som første gang vi passerte stedet,
dyp og løs, og det var noksaa vanskelig at finde en
nogenlunde god teltplads. Vi kunde snart merke, vi hadde
faldt et par tusen fot og kommet ned mellem fjeldene.
Det var stille, absolut stille, og solen stekte som paa en
høisommerdag hjemme. Jeg syntes ogsaa jeg kunde
merke forskjel paa aandedrættet. Det forekom mig, at
det arbeidet baade lettere og behageligere — kanske var
det bare indbildning.


     Klokken 1 den følgende morgen var vi atter ute.


     Det syn, som møtte øiet den morgen, da vi kom ut
av teltet, vil altid leve i vor erindring.       Teltet stod i
det trange skar mellem Fridtjof Nansen og Ole 
Engelstad. Solen, som nu stod i sydmarken, var helt skjult av
det sidste fjeld, og leirpladsen laa saaledes i dypeste
skygge. Men ret mot os paa den anden side løftet Nansen
fjeldet sin prægtige isklædte tinde høit op mot himmelen
og straalte og spilte i midnatsolens straaler. Den 
skinnende hvite farve gik smaat, ganske smaat over 
lyseblaat, dypere og dypere blaat, indtil skyggen tok det.
Men underst like ned mot Heibergbræen, blottet det sin
isklædde side — mørk og alvorlig traadte fjeldsiden frem.
Engelstadfjeldet laa i skyggen, men over dets top hvilte
en fin, liten, vakker cirrus-sky — rød og guldkantet. Ned
over dets side laa isblokkene strødd hulter til bulter. Og 
længere nede mot øst hævet sig Don Pedro Christophersen,
dels i skygge, dels straalende belyst — et vidunderlig
vakkert syn. Og alt var saa stille. Man likesom frygtet
for at forstyrre denne enestaaende naturpragt. Terrænget
kjendte vi jo nu saa godt fra før, at vi kunde gaa like paa
uten omveier. De store skred gik hyppigere end paa



utreisen. Det ene stenras større end det andet veltet
ned — Don Pedro avførte sig sin vinterfrak.


    Føret var præcis det samme — løs, temmelig dyp sne.
Det gled imidlertid ganske let, og undav gik det jo. Ut
paa kammen, hvor nedstigningen paa bræen begyndte,
gjorde vi holdt og forberedte os. Bremser blev lagt under
slædene og skistavene blev slaat sammen til en solid.
Det gjaldt at kunne stoppe paa stedet, saafremt en eller
anden revne skulde overraske en under farten. Vi 
skiløpere stod først utover. Føret var ideelt her i de steile
bakkeheld, netop saa meget løssne, at man fik god styring
paa skiene. Susende gik det, saa det tok ikke mange
minuttene, før vi stod nede paa Heibergbræen. For 
kjørerne gik det ikke fuldt saa glat. De fulgte vore spor,
men maatte være yderst varsomme i det bratte fald. Vi
slog leir denne aften paa det selvsamme sted, hvor vi
hadde vort telt den 19. november, i ca. 3000 fots h. o. h.
Herfra kunde man se Heibergbræens løp ut og dens
forening med barrieren. Den saa jevn og fin ut, og vi
bestemte os til at følge den istedetfor at klatre over 
fjeldene, som vi hadde gjort paa sydgaaende. Noget længere
i distanse vilde kanske denne vei bli, men allikevel 
betydelig hurtigere sandsynligvis.


    Vi hadde nu fastsat en ny inddeling av tiden. De
lange hviletider forekom os nær sagt uutholdelige, og det
gjaldt for enhver pris at bli dem kvit. En anden og
meget vigtig side av saken var den, at vi ved en 
fornuftig ordning vilde kunne spare ind en masse tid og
række hjem flere dager tidligere end beregnet. Efter en
del snak frem og tilbake blev vi enige om at ordne 
forholdene saa, at vi skulde gjøre vore 15 kvartmil eller




28 km. og derpaa ta os en lur paa 6 timer, saa tørne ut
og gjøre vore 28 km. igjen o. s. v. Paa denne maate vilde
vi opnaa en meget stor gjennemsnitsdistanse paa vore
dagsmarsjer. Denne ordning holdt vi fast ved for resten
av færden, og flere dager blev derfor indspart.


    Marsjen nedover Heibergbræen bød ikke paa nogen
hindringer. Kun ved bræens overgang i barrieren var
der enkelte revner, som maatte kringgaaes. Klokken 7
om morgenen den 7. januar gjorde vi holdt paa 
landhjørnet, som danner indløpet til Heibergbræen og derfra
strækker sig nordover. Nogen kjending av landet vi laa
under, hadde vi endnu ikke faat, men det var jo ogsaa
ganske naturlig, idet vi nu saa det fra den motsatte kant,
men vi visste, at vi ikke var langt borte fra vort 
hoveddepot paa 85° 5' s. br. Samme dags eftermiddag var vi
atter avsted. Paa en liten høideryg, vi passerte over straks
efter avgangen, mente Bjaaland at kunne se depotet nede
paa barrieren. Det var heller ikke meget senere vi fik
kjending av Bettytoppen og hele vor opstigning. Med
kikkert kunde vi ogsaa nu forstaa, at det virkelig var
depotet vi saa — det samme Bjaaland mente at ha set
før. Vi satte derfor kurs like paa, og faa øieblikke efter
stod vi igjen paa barrieren — den 7. januar klokken 11
aften, — efter et ophold av 51 dager paa land. Det var
den 18. november vi begyndte opstigningen. Vi naadde
depotet og fandt alt i den bedste orden. Varmen maatte
ha været meget sterk her. Det høie depot var solid
bygget, men nu var det av solen smeltet og bøiet over
til en ikke meget stor snehaug. De pemmikanrationer,
som hadde ligget utsat for solstraalenes direkte berøring
hadde antat de merkeligste former. Harske var de



selvfølgelig ogsaa blit. Vi gjorde straks slædene færdige, idet
vi tok al provianten ut av depotet og pakket den paa dem.
Endel av det gamle tøi — som vi nu hadde brukt hele
tiden herfra til Polen og tilbake — lot vi ligge igjen.


    Da vi hadde fuldført hele oppakningen og hadde alle
ting klart, gik et par av os bort til Bettytoppen og samlet
saa mange forskelligartede stenprøver, som vi kunde
komme over. Samtidig blev der bygget en stor stenvarde,
og en dunk med 17 liter petroleum, to pakker fyrstikker
indeholdende 20 æsker samt en beretning om vor færd
blev efterlatt der. Mulig kan disse saker en gang i 
fremtiden komme vel med.


     Frithjof — en av Bjaalands hunder — maatte vi
slagte her paa dette sted. Den hadde i den senere tid
vist ganske besynderlige tegn paa aandenød. Saa generende
blev dette tilslut for dyret, at vi bestemte os til at gjøre
det av med det. Saaledes endte tapre Frithjof sin 
løpebane. Ved parteringen viste det sig, at lungene var 
fuldstændig indskrumpet. Restene forsvandt ikke destomindre
temmelig hurtig i kameratenes maver. Hvad de saaledes
syntes at ha tapt i kvantitet hadde tilsynelatende ingen
virkning hat paa kvaliteten. Nigger — en av Hassels
hunder — var blit slagtet under nedkjørselen fra plataaet.
Vi rak saaledes dette sted igjen med 12 hunder som 
beregnet og forlot det med 11 stykker.


    Jeg ser i min dagbok følgende bemerkning: Hundene
ser nu likesaa godt ut, som da vi satte ut fra Framheim.
Da vi nogen timer senere forlot stedet, hadde vi proviant
for 35 dager paa slædene. Desuten hadde vi jo depoter
for hver hel grad like op til 80° s. br. Det saa ut som
om vi hadde fundet vort depot i rette øieblik, for da vi




igjen kom ut for at fortsætte, stod hele barrieren i en
snerøk. Det blaaste kuling fra syd med fuldstændig 
overtrukken himmel. Snefald og fok forente sig i skjøn dans
og gjorde det vanskelig at se. Det heldige nu var jo, at
vi gik undav veiret og saaledes slap at faa alt i øinene,
som vi ellers var saa vant til.


     De store revner, som vi nu visste, vi hadde tvers paa
vor marsjretning, gjorde at vi maatte være meget 
forsigtig. For at undgaa enhver risiko spændte Bjaaland og
Hassel, som gik foran, bræline mellem sig. Sneen var
meget dyp og løs, føret meget tungt. At vi nærmet os
de ventede, sprækker fik vi heldigvis i tide fornemmelse
av i form av nogen blankføkne isrygger. Disse fortalte
os tydelig nok, at her hadde forstyrrelser fundet sted,
og at endnu større var i vente, og det sandsynligvis nær
ved. I det samme flængtes det tætte skydække, og solen
stak gjennem den hvirvlende snemassse. I samme nu
brølte Hanssen: Stop Bjaaland. Han stod akkurat paa
grænsen av den gapende revne. Selv hadde Bjaaland et
fortrinlig syn, men hans udmerkede snebriller — eget
patent — hindret ham fuldstændig i at se. Nu, nogen
større fare hadde Bjaaland ikke været utsat for, om han
hadde ramlet ned i sprækken, sammenbundet som han
var med Hassel. Men forbandet ubehagelig hadde det
nu været allikevel.

  Som jeg før har nævnt, antar jeg, at de svære 
forstyrrelser her antyder grænsen mellem barrieren og 
landet. Denne gang syntes de ogsaa merkelig nok at danne
en grænse mellem stygt og pent veir; for paa den anden
side av dem — mot nord — laa barrieren badet i solskin.
Mot syd raste snestormen værre end nogensinde.



Betty-toppen var den sidste, som sendte os sit farvel. Syd
Victoria land var gaat i skjul for ikke at vise sig mer.
Straks vi kom over i solskinnet, støtte vi paa en av vore
varder. Vi hadde kurs like paa den. Ikke daarlig styret
i blinde. Klokken 9 om kvelden naadde vi depotet paa
89° s. br. Nu kunde vi begynde at bli flotte med 
hundefor ogsaa. De fik dobbelte pemmikanrationer og desuten
saa meget havrekjæks, som de vilde spise. Kjæks hadde
vi nu en velsignet masse av og kunde formelig strø med
dem. Vi hadde selvfølgelig kunnet la en stor del av denne
proviant ligge igjen, men vi var nu vel fornøiet med at
ha fuldt op av mat, og hundene syntes ikke at bry sig
det ringeste om den lille ekstravegt. Saa længe det gik
saa fortrinlig, som det gjorde — det vil si — at mennesker
og dyr akkurat holdt skridt med hverandre, saa kunde
man ikke faa det bedre.


    Men veiret, vi hadde glædet os saa over, blev ikke
langvarig. Samme griseveir staar det i dagboken min
for den næste marsj. Vinden var sprunget om paa 
nordvest med overskyet, usigtbar luft. Desuten en meget 
generende fok. Trods disse uheldige veirforhold passerte
vi allikevel varde efter varde og hadde, da marsjen sluttet,
passert alle de varder, som vi hadde bygget paa disse
28 km. Men, som før nævnt, det var Hanssens gode
syn vi skyldte dette. Paa vor vei sydover hadde vi ikke
tat saa ganske litet sælkjøt med os. Dette hadde vi saa
fordelt paa depotene vi bygget paa barrieren, med den
følge, at vi nu daglig kunde spise fersk kjøt. Det var
ikke helt uten hensigt dette var gjort. Skulde skjørbuken
komme til at gjeste os, kunde denne ferske mat bli 
ubetalelig. Som det var — alle sunde og friske som aldrig




før — blev sælbiffen en behagelig adspredelse i menuen —
intet mer.


     Temperaturen var steget meget efterat vi kom ned paa
barrieren — omkring ÷10° C holdt den sig jevnlig.
Det blev saa varmt i soveposene, at vi maatte vrænge
dem med haarene ut. Det hjalp. Vi pustet friere og
glædet os. Akkurat som en iskjælder at komme ned i,
bemerket en. Den samme følelse, som naar vi en varm
sommerdag kommer fra solsteken ind i en sval skygge.


     Onsdag 10. januar. Samme griseveir, sne, sne, sne.
Sne og igjen sne. Skulde det aldrig ta ende? Dertil
tykke, saa vi ikke har kunnet se 10 m. frem. 
Temperaturen ÷8° C. Det tiner overalt paa slædene. Alt blir
vaatt. Har ikke paatruffet en eneste varde i dette 
blindeveir. Sneen var svært dyp til at begynde med og føret
overordentlig traadt, men ikke desto mindre greide 
hundene sine slæder udmerket.


     Den kvelden bedret veiret sig heldigvis, og det blev
forholdsvis sigtbart, da vi begyndte vor marsj klokken 10.
Ikke længe efter fik vi en av vore varder i sigte. Den laa
mot vest ca. 200 m. borte. Vi var altsaa ikke langt ute
av vor kurs. Vi gjorde den lille omvei og gik bort til
den. Det kunde være interessant at se, om vort bestik
var i orden. Varden var noget medtat av solskin og
storm, men vi fandt dog den indlagte beretning, som 
fortalte os, at denne varde var bygget den 15. november paa
84° 26' s. br. De sa os ogsaa, hvilken kurs vi maatte styre
paa vort kompas for at række næste varde, som laa 5
km. fra denne.


     Som vi nu forlot denne vor gamle ven og satte kurs,
som den raadet os til, kom der pludselig og til vor



usigelige forbauselse to store fugler — Skua gulls — flyvende
like mot os. Kredset et par ganger rundt og slog sig
ned paa varden. Aner noen av dere, som læser disse
linjer, hvilken virkning dette hadde paa os? Det er neppe
rimelig. Bud bragte de os, bud fra den levende verden
ind i dette dødens rike — bud om alt, som var os kjært.
Jeg tror vi alle var betat av de samme tanker. De undte
sig ikke lang hvile disse første budbringere fra
verden. De sat stille en stund og lurte vel paa, hvem vi
var, løftet saa og fortsatte mot syd. Gaadefulde dyr!
Nu var de akkurat halvveis mellem Framheim og Polen,
men allikevel skulde de videre ind. Skulde de over til
den anden side.


     Vor marsj sluttet denne gang ved en av vore varder
— bygget paa 84° 15'. Det føltes saa godt og trygt at
ligge ved en saadan. Det var altid et sikkert 
utgangspunkt for den følgende marsj. Vi kom frem klokken 4
om morgenen og forlot stedet igjen nogen timer senere
med det resultat, at dagsmarsjen bragte os 55 km. 
nærmere Framheim. Som vor ordning var, fik vi disse lange
dagsmarsjer hver anden dag. Det er saa god en attest
for vore hunder, som de behøver — en dag 28 km, 
næste dag 55 km. og saa friskt videre hele hjemreisen.

  De to fugler — saa behagelig som deres første 
tilsynekomst virket — bragte dog efterhaanden mine tanker over
i en anden retning, som aldeles ikke var behagelig. Det
faldt mig nemlig ind, at disse to bare var repræsentanter
for en større forsamling av disse griske fulgler, som nu
holdt paa at sætte i sig alt det ferske kjøt, som vi saa
møisommelig hadde ført med os og spredt utover vidden
i vore depoter. Det er utrolig, hvad en flok av disse




rovdyr kan sætte i sig. Det hjælper lite, om kjøttet er 
frosset og haardt som jern. De vilde ha greide det, om det
hadde været betydelig haardere end jern. De sælskrotter
vi hadde liggende paa 80° s. br. saa jeg i tankene bare 
benene av. De forskjellige bikjer vi hadde slagtet paa vor
vei sydover og lagt oppaa vardene — saa jeg ikke saa
meget av. Nu, det var jo mulig at jeg i mine tanker vil
begynde at anvende for mørke farver. Kanske vilde 
virkeligheten være lysere.


      Veir og føre begyndte efterhaanden at rette paa sig.
Det saa ut til, at det blev bedre og bedre, eftersom vi
fjernet os fra land. Tilslut blev begge deler fuldkomne.
Solen skinnet fra en skyfri himmel og slædene gled 
henover den fine, jevne overflate med al ønskelig lethet og
hastighet. Bjaaland, som like fra Polen hadde indehat
stillingen som forløper, skilte sig udmerket fra sit hverv.
Men den gamle sætning, at ingen er feilfri, passet nok
ogsaa paa vor gode Bjaaland. Ingen av os — likegyldig
hvem — kan gaa i ret linje, naar han ingen merker har
at følge. Saa meget vanskeligere blev dette, naar man,
som ofte hændte med os, maa gaa i blinde. De fleste
vil vel, antar jeg, vike av snart til en anden kant
— med den følge, at han tilslut efter al denne famlen
muligens er i den rette linje. Anderledes var det med
Bjaaland. Han var avgjort høiregjænger. Jeg ser ham
endnu for mig. Hanssen har paa kompasset uttat 
retningen, han har at følge og Bjaaland snur sig om, sætter
skiene i den antydede retning og tiltræder bestemt 
marsjen. Man kan tydelig se av hans bevægelser, at han har
bestemt sig til paa liv og død at holde retningen. Han
slaar skiene bestemt i bakken saa sneen spruter og ser



ret frem. Men resultatet blir det samme. Hadde 
Hanssen latt Bjaaland fortsætte at gaa uten at underrette ham,
vilde denne sandsynligvis i løpet av en time ha 
beskrevet den nydeligste cirkel og befundet sig paa det sted,
hvor han saa energisk begyndte sin vandring. Kanske
dette allikevel ikke var nogen feil, naar alt kom til alt,
for vi visste altid med absolut sikkerhet, at vi — naar vi
var kommet ut av varderækken — befandt os til høire
for den eller maatte søke efter vardene i vest. Dette var
os virkelig flere ganger til stor nytte, og vi blev 
efterhaanden saa fortrolige med Bjaalands høiretilbøieligheter, at
vi ganske vænte os til dem.


    Søndag den 14. januar skulde vi efter vor beregning
række depotet paa 83° s. br. Dette var det sidste av vore
depoter, som ikke var merket tvers paa og altsaa det
sidste kritiske punkt. Dagen var ikke helt egnet til at
finde naalen i hølæsset. Det var stille med tæt taake,
saa tæt at vi bare saa nogen faa meter fremover. Vi saa
ikke en eneste varde paa hele vor marsj. Klokken 4 om
eftermiddagen hadde vi ifølge distansehjulene utgaat 
distansen og skulde efter beregning befinde os paa 83° s. br. ved
depotet. Men der var ingenting at se. Vi bestemte os
da til at gjøre holdt og sætte op vort telt og vente til det
letnet. Under arbeidet med dette, gik det et rift i den
tætte taakemasse, og der — ikke mange meter borte —
i vest naturligvis — laa vort depot.


    I en fart samlet vi teltet op, pakket det paa slæden og
kjørte bort til vor mathaug, som viste sig at være helt i
orden. Intet tegn til at fuglene hadde avlagt besøk paa
stedet. Men hvad var dette? Friske, kraftige hundespor
i den nyfaldne sne. Vi forstod snart, at det maatte være




spor efter rømlingene, som vi mistet her paa sydgaaende.
Efter sporene at dømme syntes de at ha ligget i læ av
depotet i længere tid. To dype søk der talte tydelig nok
om den ting. Og der fandtes ting som talte for, at de
hadde hat mat nok at spise. Men hvor ial verden hadde
de tat den mat fra? Depotet var ganske urørt, og det
skjønt pemmikanlumsene laa fremme i dagens lys og var
meget let at komme til. Desuten var ikke sneen i 
depotet saa haard, at ikke hundene kunde ha revet det
ned og spist al maten op. Hundene hadde imidlertid 
forlatt stedet igjen, det viste de friske spor, som pekte mot
nord. Vi undersøkte sporene meget nøie og blev enige
om at de ikke var mer end to dager gamle. Sporene gik
mot nord, og vi fulgte dem fra tid til anden paa vor
næste marsj.


    Ved varden paa 82° 45', hvor vi gjorde holdt, saa vi
dem fremdeles gaa mot nord. Paa 82° 24' s. br. begyndte
sporene at kruses svært meget og endte med at vise ret
ut mot vest. Det var det sidste vi saa av sporene, men
derimot var vi ikke færdige med disse bikjer eller rettere
sagt deres gjerninger. Ved varden paa 82° 20' s. br. 
stoppet vi. Else, som var blit lagt paa toppen av den, var
faldt ned og laa ved siden av. Det var solen som hadde
tinet underlaget bort. Her hadde løsbikjene altsaa ikke
været, saa meget var sikkert, for da vilde vi ikke ha
fundet Else, som vi gjorde. Vi gjorde holdt efter den
marsj ved varden paa 82° 15' s. og delte kjøttet av Else
ut. Skjønt hun hadde ligget i den sterke solstek, var
kjøttet like godt, efterat vi hadde skrapet væk litt mug.
Litt gammelt lugtet det jo, men vore bikjer var ikke
kræsne, naar det gjaldt kjøt.





     Den 17. januar naadde vi frem til depotet paa 82° s. br.
Vi kunde allerede langt borte se, at her ikke hersket den
orden, som vi hadde forlatt det i.           Ved vor ankomst
helt frem saa vi straks, hvad her var foregaat. De 
utallige bikjespor, som hadde traakket pladsen rundt depotet
ganske haard, talte godt nok om, at rømlingene hadde
opholdt sig her i længere tid. Flere av kassene som stod
i depotet, var faldt ned, antagelig av samme grund som
Else, og i en av dem var det lykkedes slynglene at
trænge ind. Kjæks og pemmikan, som den indeholdt,
var der selvfølgelig intet igjen av. Men det gjorde os nu
intet, for vi hadde mat i overflod. De to hundeskrotter,
som vi hadde lagt paa toppen av depotet — Uranus og
Jaala var borte; ikke tændene engang var at se. Av
Lussi, som de hadde spist op paa 82° 3' s. br. hadde de
dog latt tændene ligge igjen. Jaalas 8 smaa laa endnu
paa toppen av en kasse. De var merkværdig nok ikke
faldt ned. Forresten hadde bæstene sat tillivs nogen 
skibindinger og lignende. Noget tap var det saaledes ikke
for os. Men hvem kunde nu vite, hvorhen disse udyr
hadde lagt veien? Var det lykkedes dem at finde 
depotet paa 80° s. br., saa hadde de sandsynligvis paa denne tid
fortæret vort forraad av sælkjøt der. Det vilde jo 
naturligvis være beklagelig, om saa var skedd, selv om det jo
nok ikke var av nogen fare hverken for os selv eller
vore dyr. Rak vi først 80° s. br. skulde vi nok komme
helt frem ogsaa. Foreløbig fik vi trøste os med, at vi
ingen spor kunde se, som fortsatte mot nord.


     Vi tillot os en liten fest her paa 82° s. br. Friskt i minde
staar endnu den chokoladegrøt, som Wisting serverte
til dessert. Vi var alle enige om, at den hadde rukket




fuldkommenheten i høiere grad end nogen det hittil var
faldt i vor lod at smake. Opskriften kan jeg røbe: 
Kjækssmuler, melkemel, og chokolade kommes i en kjel med
kokende vand. Men hvad der saa senere foregaar vet
jeg ikke. For at faa greie paa det faar man henvende
sig til Wisting.


     Mellem 82° og 81° s. br. kom vi op i vor gamle
merkning fra tredje depotfærd. Strækningen blev 
opmerket paa den tur med kassebordspilrer for hver 
kvartmil. Det var i mars maaned 1911, og nu fulgte vi disse
kassebordspilrer i sidste halvpart av januar 1912. 
Tilsynelatende stod de akkurat som de var sat. Denne 
opmerkning sluttet paa 81° 33' s. br. med to kassebord paa
snesokkel. Snesoklen var like hel og fin.


    Jeg skal la dagboken berette om, hvad vi saa den
19. januar: Sjelden fint veir idag, liten sydvestlig bris,
som i marsjens løp klarnet hele himmelen av. Vi fik paa
81° 20' vore gamle, svære skrugarer tvers. Vi saa nu
langt flere av dem end nogensinde før. De strakte sig
saa langt øiet kunde se i nordost—sydvestlig retning, i
rygger og topper. Stor blev vor overraskelse, da vi kort
tid efter fik øie paa høit, bart land i samme retning, og
ikke længe efter to høie, hvite topper i sydostlig retning,
antagelig omkring 82° s. br. Paa luften var det til at se,
at landet strakte sig i nordost—sydvestlig retning. Det
maa være det samme land, som vi saa tape sig i 
horisonten paa ca. 84° s. br., da vi stod i 4000 fots høide i
opstigningen og saa ut over barrieren. Vi har nu saa gode
forbindelser, at vi uten nølen tør trække det 
sammenhængende land — Carmen Land-terrænget — ind mot land. Det
er voldsomt forstyrret — sprækker og skrugarer — bølger



og daler paa kryds og tvers. Vi skal nok faa føling av
det imorgen. Skjønt vi, efter hvad vi har set, synes at
ha lov til at slutte, at Carmen Land strækker sig fra
86° s. br. og hertil — ca. 81° 30' s. br. og muligens 
videre mot nordostkanten, tør jeg dog ikke avlægge det
saaledes paa kartet. Jeg har nøiet mig med at la landet
fra 86—84° s. br. bære navnet Carmen Land, mens jeg
har kaldt det øvrige antydning til land. Det vil bli en
lønsom opgave for en forsker at granske forholdene paa
denne strækning nærmere.


     Som vi nok tænkte, fik vi paa den følgende marsj
føling av det forstyrrede terræng. Tre ganger hadde vi
altsaa gaat over denne strækning uten at ha rigtig sigtbart
veir. Denne gang fik vi det og kunde nu se, hvordan
det virkelig saa ut. Urolighetene begyndte paa 81° 12'
s. br. og var ikke meget store i utstrækning fra nord mot
syd — muligens ca. 5 km. Hvor langt de strakte
sig i øst-vestlig retning er ikke godt at si, men i ethvert
fald saa langt øiet kunde se. Svære stykker av overflaten
var faldt bort og aapnet de mest avskylige, grufulde svælg,
store nok til at sluke mange karavaner av vor størrelse.
Fra disse aapne hul gik der stygge, brede revner ut i alle
retninger. Forresten saa man hauger og saater overalt.
At vi uskadt hadde passert over her, var næsten det
merkeligste av alt. Paa letten taa og med størst mulig
fart passerte vi over. Hanssen var halvveis nede i en
spræk, men kom heldigvis let ut av den igjen.

  Depotet paa 81°s. br. var i fuld orden. Ingen 
bikjespor at se der. Vort haab om, at depotet paa 80° s. br.
skulde være i orden, steg derfor betydelig. Paa 80° 45'
s. br. laa vor første slagtede hund Bone. Den var særlig




fet og blev sat overordentlig stor pris paa. Pemmikan brydde
hundene sig ikke længer noget større om.


    Den 22. januar passerte vi vor sidste varde. Den stod
paa 80° 23' s. br. Saa glad vi end var ved at lægge den bak
os, kan jeg ikke negte for, at det var med en viss følelse
av vemod, vi saa den dukke. Vi var nu engang blit glad
i vardene vore, og hvor vi møtte dem, hilste vi dem igjen
som gamle venner. Mange og store var de tjenester, disse
tause vogtere ydet os paa vor lange, ensomme vei.


    Samme dag naadde vi vort store depot paa 80° s. br.
Vi regnet os for at være fremme. Vi kunde straks se,
at der hadde været andre ved depotet, efterat vi hadde
forlatt det. Vi fandt ogsaa meddelelse fra løitnant 
Prestrud — østpartiets leder — om, at han med Stubberud og
Johansen hadde passert her den 13. november med 2
slæder, 16 hunder og utstyr for 30 dager. Alt gjorde
saaledes indtryk av at være i den skjønneste orden. Vi
slap straks ved ankomsten til depotet hundene løs. De
strøk bort til sældyngen, som hverken var angrepet av
fugler eller hunder under vort fravær. Det var ikke saa
meget for at spise, at vore hunder tok veien dit som for
at slaas. Her var da virkelig noget at slaas om. De gik
rundt sælskrottene nogen ganger, skottet paa kjøttet og
paa hverandre og røk saa ihop i vild batalje. Da dette
var vel tilendebragt gik de bort og la sig rundt slædene
sine. Depotet paa 80° s. br. er endnu stort og rikholdig
og vel merket, saa muligheten for, at det senere kan
komme til nytte er ikke udelukket.


     Reisen fra 80° s. br. til Framheim har været talt saa
meget om, at intet nyt er at berette. Den 26. januar
klokken 4 om morgenen naadde vi vort gode, kjære hus
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igjen med to slæder og 11 hunder. Alle dyr og 
mennesker struttende av sundhet. Vi stod utenfor husdøren i
den aarle morgenstund og ventet paa hverandre. I flok
og følge maatte vi presentere os. Det var saa stille og
rolig — alle sov nok. Vi kom ind. Stubberud for op i
køien og glante paa os, trodde vist, vi var gjenfærd. En
efter en vaagnet de op av sin søvn — hadde vanskelig for
at fatte situationen. Der blev en ønsken velkommen hjem
høit og lavt.


    Hvor er Fram? var selvfølgelig vort første spørsmaal.
Glæden stod høit i sky, da vi fik høre, at alt var vel.


     Og saa var det Polen da. Har dere været der? Ja
selvfølgelig, ellers hadde dere neppe set os igjen.


    Saa kom kaffekjelen over, og hot-cakes duftet som
i gamle dager. Vi var enige om, at ute var det godt,




men hjemme var det endnu meget bedre. 99 dager hadde
turen tat. Distansen ca. 3000 km.


    Fram var kommet ind til barrieren den 9. januar efter
en 3 maaneders reise fra Buenos Ayres. Alt var vel ombord.
Stygveir hadde imidlertid tvunget dem til at søke ut igjen.


    Dagen efter meldte utkiksmanden, at Fram nærmet
sig. Da blev der liv i leiren. Paa med pelsen og for
med hundene. Nu skulde de da faa se, at bikjene vore
endnu ikke var utslitte. Vi hørte motoren puste og stønne;
straks efter saa vi tønden over barrierekanten, og endelig
gled hun frem, sikkert og trygt.


    Det var med glæde jeg kom ombord og hilste paa
alle disse kjække folk, som gjennem saa mange farer og
strabadser hadde ført Fram frem til maalet og gjort saa
meget udmerket arbeide underveis. Alle saa blide og 
fornøide ut, men ingen spurte om Polen. Endelig slap det
ut av Gjertsen: Har dere været der? Glæde var
neppe den følelse jeg saa straale ut av mine 
kameraters ansigter — det var noget mer. Jeg lukket mig ind
med kaptein Nilsen i bestiklugaren og fik av ham min
post og de mange nyheter.


    Tre navn raket saa høit over alle andre, da jeg hadde
faat anledning til rigtig at forstaa, hvad der var 
foregaat — navnene paa de tre mænd, som gav mig sin støtte,
da det knep som værst. I ærbødig taknemmelighet vil
jeg altid mindes dem:

    H. M. KONGEN

FRIDTJOF NANSEN

DON PEDRO CHRISTOPHERSEN

Anm. Da der ikke forandredes datum ved passeringen av den
180de længdegrad paa Frams færd til Hvalbugten, maa alle data i
dette kapitel rettes en dag tilbake.
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SYVENDE KAPITEL

NORDOVER



Efter
  2 dagers ordentlig sjau med at faa ombord de
saker vi skulde ha med, naadde vi i løpet av
eftermiddagen den 30. januar til at blive seilklar. Det
var vel neppe noget som i øieblikket kunde glæde os mer
end netop det faktum, at vi allerede paa et saa tidlig 
tidspunkt var istand til at sætte kursen mot nord og dermed
ta det første skridt paa veien til den verden, som vi nu
visste snart vilde begynde at vente nyheter fra os eller
om os. Men mon der ikke fandtes et ganske litet stænk
av vemod midt inde i glæden? Det er neppe tvilsomt,
at mange kjendte det saa, skjønt det kan høres som en
diger selvmotsigelse. Man skilles nu engang ikke saa helt
letvint fra et sted, som i lang tid har været ens hjem, selv




om dette hjem ligger paa den 79de sydlige breddegrad,
mere eller mindre begravet under sne og is. Vi 
mennesker er altfor avhængige av det, man kalder vane, til at vi
saan ganske uten videre kan finde os i en brat overgang
fra de omgivelser, vi efter et langt ophold omsider er blit
fortrolige med. At utenforstaaende muligens vilde bede alle
gode magter bevare sig for de samme omgivelser, hindrer
ikke at satsen har sin fulde gyldighet. For den 
overveiende del av medmennesker vil sikkerlig Framheim
staa som et av de steder paa denne vor planet, som de
sidst av alle kunde finde paa at ønske sig til, — en 
gudsforlatt avkrok, som ikke kunde byde paa no andet end rigtig
topmaalt ødslighet, uhygge og kjedsommelighet. For os 9,
som nu stod paa faldrepet klar til at forlate dette sted,
stillet sakene sig noget anderledes. Det vesle solide huset,
som nu laa helt gjemt under sneen der bakenfor Mount
Nelson, hadde i et helt aar været vort hjem, og det et
rigtig lunt og godt hjem, hvor vi efter saa mangt et seigt
dagsverk hadde fundet al den hvile og ro vi trængte.
Gjennem hele den antarktiske vinter — en rigtig 
Fimbulvinter — hadde de fire vægger beskyttet os saa godt, at
mangen frysende stakkar paa mildere bredder nok hadde
misundt os av ganske hjerte, hvis han kunde ha set, 
hvordan vi hadde det. Under forhold saa haarde, at alt hvad
liv heter, over hals og hode flygtet undav, hadde vi paa
Framheim levd uforstyrret og ugenert videre, og vel
at merke ikke som dyr, men som civiliserte mennesker,
og hadde til enhver tid hat til vor raadighet de fleste
goder som bydes i et velordnet hjem. Utenfor 
hersket mørket og kulden, og snestormen drev det vistnok
til at dække over de fleste spor av vor virksomhet, men
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indenfor døren til vor prægtige bolig kom aldrig disse
fiender; der delte vi hus med lys og varme og hygge.
Hvad under om dette sted øvet en temmelig sterk 
tiltrækning paa enhver av os i det øieblik, vi skulde til at snu
ryggen til det for godt? Utenfor vinket den store verden,
det er saa; og meget kunde den ha at byde paa, som vi i
lang tid hadde maattet savne, men sandelig var der ogsaa
blandt de ting, som ventet, mangt og meget, vi endnu
gladelig kunde undvære saa længe som bare mulig. Naar
hverdagslivet kom med sine tusen bekymringer og 
fortrædeligheter, kunde det nok hænde, at nogen hver vilde
længte tilbake til den sorgløse og fredelige tilværelse paa
Framheim.


     Nu, den smule vemodsstemning som fandtes, var vel
neppe sterkere, end at enhver forholdsvis hurtig vandt
bugt med den. Efter ansigtene at dømme skulde man
i et hvert fald tro, at glæden i øieblikket var den mest
almindelig forekommende sindstilstand. Og hvorfor ikke?
Det nyttet jo litet at dvæle ved fortiden, selv om den i
nuet kunde synes noksaa tiltrækkende, og hvad fremtiden
angik hadde vi ialfald endnu lov til at vente os mest
mulig godt av den. Hvem brød sig om at tænke paa
de uundgaalige, kommende bekymringer? Ingen. Derfor
var Fram klædt med flag fra for til agter, og derfor
skinte fjæsene hverandre imøte under avskeden fra vort
hjem dernede paa barrieren. Vi kunde forlate det med
bevisstheten om, at hensigten med vort et-aarige ophold
der var naadd, og den bevissthet veide dog adskillig mer
end tanken paa, at vi i mange retninger hadde hat det
saa godt. En ting, som under hele vort to-aarige samvær
paa denne tur hadde bidraget saa mægtig til at faa tiden



letvint paa glid og til stadig at holde enhver av os i fuld
vigør, var den absolute mangel paa hvad jeg kan kalde
døde perioder. Saasnart én opgave var løst, meldte der
sig øieblikkelig en anden. Ikke før var ett maal naadd, saa
vinket det næste i det fjerne. Paa den maate hadde vi
det altid travelt, og naar man har det travelt, løper som
bekjendt tiden fort. Man hører saa ofte folk spørre, 
hvordan det er mulig at faa tiden til at gaa paa en slik tur.
Kjære spørrende, om noget skaffet os hovedbrud, var det
spørsmaalet, hvordan vi skulde faa tiden til at strække
til. Kan hænde, at denne paastand for mange bærer 
usandsynlighetens præg; den er ikke desto mindre absolut sand.
De, som har læst denne beretning igjennem, vil i ethvert
fald ha faat det indtryk, at arbeidsløshet var et onde, som
var fuldkommen ukjendt inden vort lille samfund.


     Paa det stadium, hvor vi nu befandt os, med færdens
egentlige formaal utført, kunde der kanske ha været grund
til at vente en viss grad av slappelse i sindsstemningen.
Men den indfandt sig ikke. Saken var, at det vi hadde
gjort, først vilde faa en reel værdi, naar det blev bragt
til menneskehetens kundskap, og denne overføring maatte
foregaa med mindst mulig bruk av tid. Hvis nogen hadde
interesse av at være tidlig paa torvet, var det sandelig
vi. Sandsynligheten talte vistnok for, at vi var ute i god
tid; men det var dog trods alt bare en sandsynlighet.
Aldeles sikkert var det derimot, at vi hadde en veilængde
paa 2400 kvartmil til Hobart, som var blit valgt til første
anløpssted, og næsten likesaa sikkert var det, at denne
reise kunde bli baade drøi og brydsom. For et aar siden
hadde turen over Rosshavet artet sig nærmest som en
lystseilads i Kristianiafjorden, men da var det midt paa




sommeren; nu hadde vi februar maaned og dermed høsten
foran os. Hvad drivisbeltet angaar, saa mente kaptein
Nilsen, at det ingen forsinkelse skulde volde for 
fremtiden. Han hadde opfundet en patent- og en ufeilbarlig
metode til at komme igjennem. Det hørtes som en litt
dristig paastand, men som senere skal sees, viste det sig,
at den holdt stik. Det værste nappetak vilde bli oppe i
vestenvindsbeltet, hvor vi denne gang stod overfor den
ubehagelige mulighet at maatte krydse. Længdeforskjellen
mellem Hvalbugten og Hobart er næsten 40°. Kunde vi
ha seilt ut denne længdeforskjel paa de bredder, hvor
vi nu befandt os, og hvor længdegraden bare er ca. 13
kvartmil, vilde det hele være gjort av i en fei, men
Nord-Victorialands mægtige fjeldmur var en avgjørende hindring
for at saa kunde ske. Vi maatte først følge en nordlig
kurs, indtil det antarktiske fastlands utpost mot nord —
Kap Adare — og de nordenfor liggende Balleny-øer var
rundet; først da laa veien aapen for at arbeide vestover;
men da var vi ogsaa paa et strøk, hvor vinden høist 
sandsynlig vilde bli ret imot, og krydsing med Fram — jo,
jeg takker! Hver eneste mand ombord var godt nok
inde i forholdene til at vite god besked om, hvad vi kunde
vente os av den kommende tur, og likesaa visst var alles
tanker i øieblikket beskjæftiget med, hvordan de 
kommende vanskeligheter bedst og hurtigst skulde overvindes.
Det var det ene store, fælles maal, som fremdeles bandt
og skulde binde os alle sammen til fælles arbeide og 
anstrengelser.


    Blandt de nyheter vi i disse dager hadde faat fra
utenverdenen var en meddelesse om, at den australske
antarktiske ekspedition under dr. Douglas Mawson's ledelse
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gjerne vilde overta en del av vore hunder, hvis vi hadde
nogen tilovers. Den nævnte ekspeditions basis var 
Hobart, og det passet forsaavidt meget godt. Tilfældet vilde,
at vi saa os istand til at gjøre vor høit agtede og dygtige
kollega denne lille tjeneste. Ved avreisen kunde vi 
mønstre en flok paa 39 hunder, hvorav mange var opvokset
under vort et-aarige ophold paa barrieren; omtrent 
halvparten av dem hadde overlevet hele turen fra Norge av;
11 hadde været paa Sydpolen. Det hadde været 
meningen bare at beholde et passende antal stamfedre for en
ny hundebestand til den kommende tur i Nordishavet,
men dr. Mawson's ønske bragte os til at ta alle 39 med
ombord. Av disse kunde vi, hvis intet uforutset indtraf,
overlate ham de 21.


      Da de sidste læs var kjørt ned, stod det bare igjen at
nappe hundene over rællingen, og dermed var vi ferdige.
Det var ganske merkelig at se, hvordan flere av de gamle
veteraner straks kjendte sig igjen paa Frams dæk. 
Wistings staute hund gamle Obersten med sine to adjutanter
Suggen og Arne indtok straks den plads, hvor de
hadde staat saa mangen en god dag under den lange reise
sydover — paa styrbords side ved stormasten; de to
tvillingbrødre Mylius og Ring — Helmer Hanssens
specielle yndlinger — begyndte sin lek borte i hjørnet
paa fordækket om bagbord, som om intet var hændt.
Ingen skulde se paa de to muntre knegter, at de hadde
travet i teten for hele karavanen baade til og fra Polen.
En enkelt saaes at spankulere ensom og tilbaketrukken,
bestandig urolig og søkende. Det var basen i 
Bjaalands spann. Den var uimottagelig for tilnærmelser; ingen
kunde erstatte dens faldne kamerat og ven Fritjof,



som forlængst hadde fundet sin grav i kameratenes
maver hundreder av kvartmil inde paa barrieren.


    Ikke før var den sidste bikje lempet ombord og de to
isankre løsnet, før det klang i maskintelegrafen, og med
det samme var maskinen igang med at fjerne os fra 
enhver nærmere berøring med iskanten i Hvalbugten. 
Avskeden fra denne vor lune havn artet sig nærmest som
et hop fra en verden over i en anden; taaken hang over
os tyk som grøt, skjulende alle omgivelsenes konturer bak
sit klamme dække, idet vi stod utover. Efter en tre fire
timers forløp letnet det ganske braat, men agterut stod
fremdeles taakebanken som en væg; det bakenfor liggende
panorama, som vi visste vilde ha tat sig saa glimrende
ut i klarveir, og som vi saa gjerne skulde ha lat øiet
dvæle ved i det længste, det var og blev gjemt.


    Den samme kurs vi styrte under indseilingen for et
aar siden kunde med tryghet følges i motsat retning, naar
vi nu var for utgaaende. Bugtens konturer hadde holdt
sig absolut uforandret i det aar som var gaat. Selv
det mest fremspringende punkt av væggen paa bugtens
vestside Kap Manhue stod trygt paa sin gamle plads,
og det saa slet ikke ut til at ha noget særlig hastverk med
at fjerne sig. Det vil sandsynligvis holde sig hvor det
er mangen en god dag endnu; for om der overhodet
foregaar nogen bevægele av ismassen inde i bunden av
bugten, er den iallefald yderst liten. Kun i én henseende
hadde forholdene i dette aar artet sig noget anderledes
end i det nærmest foregaaende. Mens i 1911 
størsteparten av bugten var fri for sjøis allerede den 14. januar,
var der i 1912 ingen aapning før omtrent 14 dager senere.
Isdækket hadde holdt sig haardnakket, indtil den friske




nordostlige kuling, som optraadte netop det døgn 
sydpartiet kom tilbake, i en fart sørget for at skaffe aapent 
farvand. Isløsningen kunde umulig ha indtruffet paa et mere
beleilig tidspunkt; den nævnte kuling sparte os for en god
slump av baade tid og bryderi, idet veien ut til det sted,
hvor Fram laa, før isen gik op, var omtrent fem 
ganger saa lang som den distanse, vi nu hadde sluppet med.
Den 14 dagers forskjel mellem tidspunktet for isens 
forsvinden i de to somre viste os, hvor heldige vi hadde
været ved netop at vælge 1911 til landstigning hernede.
Det arbeide, som vi, takket være den tidlige isløsning i
1911, utførte i løpet av 3 uker, vilde i 1912 sikkerlig ha
tat den dobbelte tid og i langt høiere grad voldt os 
vanskeligheter og bryderi.

  Den tætte taake, som laa over Hvalbugten, da vi 
forlot den, hindret os ogsaa fra at se, hvad vore venner
japanerne foretok sig. Kainan Maru var drevet tilhavs
sammen med Fram i kulingen den 27. januar; siden
den tid hadde vi ikke set noget til den. De medlemmer
av ekspeditionen, som var blit efterlatt i teltet ved 
barrierekanten nordenfor Framheim, hadde ogsaa til det sidste
været meget tilbakeholdende. Den dag vi forlot stedet
hadde en av vore egne et interview med to av de 
fremmede gjester. Prestrud var gaat for at hente det flag
som var sat op paa Kap Manhue som signal til Fram
om, at alle mand var kommet tilbake. Ved siden av
flagget var der ogsaa reist et telt, som var tænkt som
tilholdssted for en utkiksmand i det tilfælde, at Fram
skulde ha latt vente paa sig i nogen længere tid. Da
Prestrud kom derop, blev han nok endel forbauset ved
at finde sig ansigt til ansigt med to av Nipons sønner,
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som var i fuld gang med at inspicere vort telt og dets
indhold. I teltet var der forresten ikke andet end en
sovepose og en primus. Japanerne hadde indledet 
konversationen med begeistrede utbrud om nice day og
plenty ice. Efterat vor mand hadde erklæret sig 
absolut enig i disse ubestridelige fakta, forsøkte han at faa
greie paa ting av mere speciel interesse. De to fremmede
fortalte, at de for øieblikket var de to eneste indvaanere
i teltet derute ved barrierekanten. To av deres 
kamerater hadde gaat en tur indover barrieren for at gjøre
meteorologiske iagttagelser og skulde være borte en ukes tid.
Kainan Maru var gaat paa et nyt krydstogt henimot
Kong Edwards land. Saavidt de visste, var det 
meningen, at skibet skulde være tilbake inden 10. februar, og
at samtlige da skulde gaa ombord og kursen lægges 
nordover. Prestrud hadde invitert sine to nye bekjendte til
at avlægge os en visit paa Framheim jo før jo heller;
de drøide imidlertid for længe med at indfinde sig til at
vi kunde vente paa dem. Om de siden har været paa
Framheim, vil de ialfald kunne bevidne, at vi hadde
gjort vort bedste for at vore eventuelle efterfølgere kunde
finde sig vel tilrette.

  Da taaken letnet, fandt vi os omgit av aapent, 
praktisk talt isfrit hav paa alle kanter. Blaasvart sjø med en
tung, mørk himmel over pleier i almindelighet ikke 
regnes blandt de syn, som fryder øiet. For vore synsorganer
var det en ren lettelse at være kommet over i omgivelser,
hvor mørke farver var de dominerende. I maaneder
hadde vi gaat og stirret paa et gnistrende hvitt hav, hvor
der til stadighet maatte brukes kunstige midler for at 
beskytte øinene mot den overmægtige lysflom. Endda var



det som regel nødvendig at ha pupillens aapning snevret
ind til et minimum og knipe øienlokkene ihop. Nu kunde
vi igjen se paa verden med aapne øine uten at blunke
bokstavelig talt; selv en saa dagligdags ting kan bli en
oplevelse.


    Rosshavet viste sig igjen fra sin mest fordelagtige side.
Et lite blaf av sydvestlig vind tillot os saavidt at gjøre
bruk av seilene; dermed var vi allerede efter et par dagers
forløp omkring to hundrede kvartmil fra barrieren. Denne
distanse kan være beskeden nok i og for sig, men avsat
paa kartet tok den sig rent imponerende ut i vore øine.
Man skal huske paa, at med de befordringsmidler vi hadde
anvendt iland, kostet det mangen drøi dagsmarsj at 
tilbakelægge en veilængde paa 200 kvartmil.

  Paa kartet hadde Nilsen avsat grænsene for 
drivisbæltet under de 3 tidligere gjennemganger Fram hadde
utført. Formodningen om, at der i nærheten av den 150.
længdegrad til stadighet findes en brukbar aapning, syntes
at bekræfte sig. De smaa forandringer i kanalens 
beliggenhet var efter de erfaringer, Nilsen hadde gjort, kun
fremkaldt ved variationer i vindretningen. Han hadde
fundet, at det altid hadde vist sig hensigtssvarende at bøie
av og søke til luvart, om ispakken skulde vise tegn til
at blive tæt. Fremgangsmaaten medførte naturligvis, at
veien blev litt kroket; men til gjengjæld hadde den altid
ført til at træffe aapent vand.


    Paa denne tur naadde vi kanten av pakisbæltet 3 dager
efter avgangen fra barrieren. Bæltets beliggenhet viste sig
at være meget nær den samme som ved de tidligere 
gjennemganger. Efterat vi i nogen timer hadde holdt vor
kurs, blev imidlertid isen saa tæt, at det spøkte stygt for




videre fremgang. Der blev straks anledning til at prøve
Nilsens metode; vinden, som forøvrig var ganske løi,
kom omtrent ret vestlig, derfor blev roret lagt styrbord
og baugen vendt vestover. Vi styrte til og med retvisende
syd en god stund, men det viste sig, at den temmelig
drøie sving ikke hadde været gjort forgjæves; efterat vi
i nogen timer hadde arbeidet os op til luvart, traf vi 
aapninger i massevis. Hadde vi holdt kurs som begyndt, er
det slet ikke udelukket, at vi kunde ha blit opholdt i lang
tid paa veien for nogen faa kvartmil til siden.


    Efter at ha fuldført den første drøie sving, slap vi for
fremtiden at gjøre flere. Isen holdt sig vedvarende slak,
og den 6. februar forkyndte den hurtig voksende 
dønning, at vi var færdig for godt med den antarktiske drivis.
Det var snaut nok, om vi saa en eneste sæl under farten
gjennem isbæltet dennegang, og om vi hadde set nogen,
var der neppe blit avset tid til jagt. Der var nok av god
mat baade for folk og hunder denne gang, uten at vi
behøvde at ty til sælbiffen. For hundene hadde vi tat
med hele restbeholdniogen av vor udmerkede 
hundepemmikan, og den beholdning var ikke saa ganske liten. 
Desuten hadde vi med en god slump tørfisk. Der blev vekslet
med fisk og pemmikan andenhver dag. Paa denne kost
holdt dyrene sig i fortrinlig stand, og efterat de ved 
ankomsten til Hobart hadde fældt det meste av den strie
vinterpels, saa de mest ut til at ha gaat et aar paa stas.


    For os 9, som kom fra land, hadde vore kamerater
ombord sørget ved at ta med sig den lange vei fra Buenos
Ayres flere smeldfete griser, som nu levde i sus og dus i
sin binge paa agterdækket; i arbeidsrummet hang desuten
3 nydelige saueskrotter. Det behøver neppe siges, at vi



tilfulde visste at sætte pris paa disse uventede herligheter.
Vel hadde sælbiffen gjort udmerket tjeneste; men det 
hindret ikke, at faar- og svinestek kom som en velset 
avveksling, saameget mere som det var en fuldstændig 
overraskelse. Jeg tror neppe, at nogen av os hadde regnet
med muligheten av at faa fersk mat, før vi var tilbake i
civilisationen igjen.


     Ved ankomsten til Hvalbugten var der ombord i Fram
11 mand, alle medregnet. Istedetfor Kutschin og 
Nødtvedt, som reiste hjem fra Buenos Ayres under skibets
ophold der høsten 1911, blev 3 nye mand forhyret, nemlig
Halvorsen, Olsen og Steller; de to første var fra Bergen;
Steller var en tysker, der hadde bodd flere aar i Norge
og snakket norsk som en indfødt. Alle 3 var udmerket
dygtige og sympatiske folk; det var en fornøielse at ha
dem med. Jeg tør anta, at de nykomne ogsaa befandt
sig vel i vort selskap; de var egentlig bare forhyret
indtil Frams anløp av den første havn, men blev 
staaende ombord helt til Buenos Ayres igjen og kommer
sikkert til at følge med endnu længere.

  Da overvintringspartiet kom ombord, gik løitnant 
Prestrud igjen ind i sin stilling som 1ste styrmand; de øvrige
begyndte straks at gjøre vagttjeneste. I alt var vi nu 20
mand ombord, og efterat Fram i et aar hadde seilet
med noget snau besætning, kunde den igjen med føie
siges at være vel bemandet. Noget specielt arbeide 
utenfor det rent sjømandsmæssige hadde vi ikke paa denne
reise; og saalænge veiret holdt sig skikkelig, var det
derfor et forholdsvis rolig liv som hersket ombord. Men
timene paa vagten gik hurtig nok, skulde jeg anta. Der
var stof i massevis til mangen en lang passiar nu. Vi,




som kom fra land, var rent glubske efter nyheter fra den
civiliserte verden, men sjøpartiet var mindst likesaa opsat
paa at faa fuld besked om alle detaljer fra vort etaarige
ophold dernede paa barrieren.


     Man maa næsten selv ha oplevd noget lignende for
at kunne sætte sig ind i, hvordan det ved slike 
anledninger kan hagle ned med spørsmaal og svar i det 
uendelige. Hvad vi landkrabber kunde berette, vil i 
hovedtrækkene være gjengit i de forangaaende kapitler. Av
det, vi fik høre utenfra, var kanske det interessanteste
beretningen om, hvordan forandringen i ekspeditionens
plan var blit optat hjemme og ute.


     Mindst en uke varte det ved, inden der blev nogen
merkbar ebbe i den svære flom av spørsmaal og svar.
Den uken hadde gaat kvikt, kanske fortere end vi egentlig
brydde os om, for det viste sig, at Fram ikke rigtig
kunde holde følge med tiden. Veiret holdt sig nok ganske
skikkelig, men ikke rigtig slik som vi ønsket. Vi hadde
gjort regning paa, at de sydøstlige og østlige vinde, som
saa hyppig optraadte rundt Framheim, ogsaa skulde vise
sig ute i Rosshavet, men det glemte de aldeles. Litet
vind hadde vi, og hvis der fandtes nogen, var det i 
regelen et hæng fra en nordlig retning, litet, men altid nok
til at sinke vor gamle, hæderlige skute. Observationer
var det ikke mulig at faa de første 8 dager; det var 
overskyet bestandig. Spurte man engang imellem skipperen
om pladsen, sa han gjerne noget om, at det eneste, som
for tiden kunde anses for sikkert, var, at vi befandt os i
Rosshavet.

  Den 7. februar skulde vi imidlertid efter en 
nogenlunde god middagsobservation være godt og vel nordenfor
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Kap Adare, og dermed ute av føling med det antarktiske
fastland. Paa turen nordover passerte vi Kap Adare i
en avstand, som neppe var større, end at den kunde ha
været tilbakelagt ved et godt etmaals seilads, men lysten
til at gjøre den sving paa veien maatte vike for det ene
hovedhensyn: Nordover, nordover saa hurtig som mulig.


     Der pleier gjerne være nok av vind i nærheten av
alle fremtrædende forbjerg paa kloden. Kap Adare danner
ingen undtagelse fra denne regel. Det er kjendt som et
stygveirscentrum. Vi slap heller ikke forbi uten at faa
en rister; men den var bare saa inderlig velkommen,
da vinden tilfeldigvis skulde samme vei som vi selv. En
to dagers frisk sydost tok os forholdsvis hurtig forbi




Ballenyøene, og den 9. februar kunde vi gratulere os selv
med, at vi var vel ute av den sydlige kolde sone. Med
glæde hadde vi for godt og vel et aar siden overskredet
polarcirkelen for sydgaaende; det tør være, at vi denne
gang ikke var mindre fornøiet ved at passere over den i
motsat retning.

  I travlheten med at komme avsted fra vort 
vinterkvarter var der ikke blit tid til paa nogen maate at feire
den lykkelige gjenforening av land- og sjøpartiet. Da
den anledning til fest var gaat ubenyttet forbi, maatte vi
se til at finde en anden, og vi blev da enige om, at over
gangen fra den kolde til den tempererte sone var en meget
passende leilighet. Den programmæssige del av festen var
høist enkel: En ekstra kop kaffe med det behørige tillæg
av punsj og cigarer samt grammofon-musik. Vor brave
grammofon kunde nok ikke byde paa noget, som hadde meget
av nyhetens interesse for os 9, som hadde overvintret paa
Framheim; — vi kunde omtrent hele repertoiret utenat;
— men de mange velkjendte melodier vakte tillive mindet
om mangen hyggelig lørdagsaften tilbragt rundt 
toddybordet i vort lune vinterhjem dernede i bunden av 
Hvalbugten, stunder som vi nok kunde være bekjendt av at
leve om igjen i erindringen. Ombord i Fram var ikke
grammofonmusik hørt siden julaften 1910, og medlemmene
av sjøpartiet tok gladelig baade et og to nummere da capo.


    Utenfor programmet vanket der ekstranummer av en
sanger, som forsaavidt efterlignet grammofonen, som han
benyttet sig av en svær megafon, efter eget sigende for at
bøte paa mangelfulde stemmemidler. Han gjemte sig bak
forhænget til kaptein Nilsens lugar, og nu kom der 
gjennem megafonen en vise, som ved sit indhold var beregnet



paa at skildre livet nede paa barrieren fra den 
humoristiske side. Det lykkedes fuldstændig. Vi fik os igjen en
velgjørende latter. Den slags præstationer, som der her
er tale om, har naturligvis værd bare for dem, som har
tat del i eller kjender de begivenheter, der sigtes til. For
det tilfælde at nogen utenforstaaende skulde ha interesse
av at se, hvad der blev budt paa, hitsættes enkelte av
versene.


    Det bemerkes, at forfatteren hadde lavet sit opus under
den forutsætning, at vi skulde ha kunnet samles i julen,
og han anmodet derfor om, at vi for øieblikket skulde
late mest mulig, som om denne høitid virkelig var 
forhaanden. Det kunde vi altid gaa med paa.


Her vi samlet er til jubalon igjen,

Hel og holden, hver og en.

Siden sidste gang et aar er svundet bort,

Hip, hip, hurra, det gik fort!

Glædelig jul, glædelig jul,

bort naa med sorger og tøv og tull!

Frem ifra skjul, pokalenes guld,

Pas paa at Rønne blir litegran full.



For jeg sier det blot: Det er for fædrelandets skyld.

Naar'n blonker litt, er det for fædrelandets skyld.



Naa ska sjøgutta faa høre litt, hvordan

Vi har hat det oppi land.

Mye bra og lite granne som var slemt,

Men det lille har vi glemt.

Nu gaar det jo frem med kurs imot dem,

Som venter langt borte der i vort hjem.

Du store isflak, som ligger der bak,

Tak skal du ha, for at ei du sprak.



Men jeg sier det blot: Det er for fædrelandets skyld,

Ja, at det ikke sprak, det var for fædrelandets skyld.






Vintern blev naa brukt til rusk med noe a' hvert;

Maake snø, det har vi lært.

Sove, saa vi var om morran halvveis dau;

Spise, ja det gjorde vi au.

Moss hermetik i bokser av blik,

vi hver enda middag fik;

Faar uti kaal, carry og aal,

alt efter den gata, han Lindstrøm gaar.

Men jeg sier det blot o. s. v.


September kom, og vi drog ut paa vores tur,

Men den jobben blev litt sur:

Kuldegrader vanket i halvhundrevis,

Brændevinet, det fraus til is.

Slikt er ikke sundt, vi snudde helt rundt,

Ret hjem til stua, hvor det var lunt.

Det gik i et raus, som fanden var laus,

Hæler og fingrer og fjæs vi fraus.

Men jeg sier det blot: o. s. v.


Sola steg saa smaat, og varmen kom med den.

Fem mand drog avsted igjen.

Slik en tur, den vil jo altid bli litt stram,

Men den gangen kom de fram.

Vi vet det idag som en avgjort sag:

Sydpolen bærer det norske flag!

Hurra for ham, som førte dem fram!

Skaal, skaal, den skaalen var go, nam, nam!

Men jeg sier det blot: o. s. v.



 Det merkedes snart paa flere maater, at vi var 
kommet op paa bredder, hvor tilværelsen artet sig helt 
anderledes, end den hadde gjort søndenfor den 66de grad. En
velkommen forandring var temperaturstigningen; kviksølvet
entret, omend smaat, forbi nulpunktet, og de mere eller
mindre skindbetrukne individer ombord skilte sig ved de
sidste rester av polarhabitten for igjen at gaa over til
lettere og bekvemmere antræk. De som drøiet længst



med at skifte ham, var de som kom fra overvintringen.
De som indbilder sig, at et længere ophold i arktiske
egne skal gjøre en mand mindre kuldskjær end andre
dødelige, er fuldstændig paa vildspor. Det stik motsatte
vil gjerne være resultatet. En mand, som holder til paa
et sted, hvor temperaturen til dagligdags er nede i de
femti og derunder, vil ikke bekymre sig stort om det,
saalænge han har en hensigtsmæssig og god skinddres.
La den samme mand tilrigget i civiliserte klær pludselig
bli sat paa gaten i Kristiania en vinterdag med 15 à 20
kuldegrader, — stakkaren vilde komme til at hakke 
tænder, saa de faldt ut av munden paa ham. Saken er, at
paa en tur til polaregnene beskytter man sig effektivt mot
kulden; naar man kommer tilbake og skal vise sig med
det værn, som bydes av en overfrak, stivetøi rundt halsen
og en snau hat paa hodet, ja, saa blir det frysing.

  En mindre velkommen følge av forandringen i 
bredden var det begyndende nattemørke. La gaa, at stadig
dagslys kan være ubehagelig i længden, naar man 
befinder sig paa landjorden; ombord i en skute vil sikkerlig
en evigvarende dag bli foretrukket, om saa skulde være.
Selv om vi nu kunde anse os for færdig med 
hovedmassen av den antarktiske is, maatte vi fremdeles regne
med dens ubehagelige utposter — isfjeldene. Det er 
tidligere omtalt, hvordan en øvet utkiksmand i mørke paa
lang avstand kan se blinket av et større isfjeld; men naar
der er tale om mindre knoller, hvorav bare en ubetydelig
del raker op over vandflaten, findes der ingen slik 
lysning og dermed intet varsel. En slik liten klump er 
likesaa farlig som et stort fjeld; man løper den samme risiko
ved en kollision — at slaa et hul i baugen eller at




seile riggen overbord. Paa disse overgangsstrøk, hvor
vandtemperaturen altid vil være meget lav, er ogsaa den
veiledning, man kan ha av termometret, noksaa tvilsom.


     Det farvand, vi befandt os i, er endnu ikke mer kjendt,
end at man ogsaa maa regne med muligheten av at træffe
land. Kaptein Colbeck, som førte et av de 
undsætningsskibe, der blev sendt sydover under Scotts første 
ekspedition, løp helt uforvarende mot en liten ø østenfor
Kap Adare. Øen blev siden opkaldt efter kaptein Scott.
Da kaptein Colbeck gjorde sin opdagelse, befandt han sig
omtrent i den rute, som vanligvis er blit fulgt av de
fleste skibe, hvis maal laa indenfor Rosshavets grænser.
Der er fremdeles mulighet for, at man ved en frivillig eller
ufrivillig sving paa veien kan finde flere øgrupper dernede.


     I det sydlige Stillehav er der paa de karter, som er
i handelen, avmerket flere øgrupper og øer, hvis 
beliggenhet eller endog eksistens er noksaa tvilsom. En av
disse, Emeraldaøen, skulde efter opgavene ligge omtrent
midt i den vei, vi hadde at følge for at naa op til Hobart.
Kaptein Davis, som førte Schackletons skib Nimrod
hjem til England i 1909, seilte imidlertid ret over det
punkt, hvor Emeraldaøen efter kartet skulde findes, uten
at se noget til den. Hvis den overhodet eksisterer, er
den ialfald feilagtig avlagt. For at undgaa dens naboskap
og endnu mer for at komme mest mulig vestover, inden
vi kom op i det egentlige østenvindsbelte, maset vi og
stred en drøi uke eller kanske nærmere to; men en
ustanselig nordvest syntes i lang tid at levne os bare de
to ubehagelige muligheter, enten at drive av østover eller
ogsaa at havne nede i drivisen nordenfor Wilkes land.


     Disse uker var nok en ganske drøi taalmodighetsprøve



for de mange ombord, som brændte av længsel efter at
komme tillands med vore nyheter og kanske ogsaa efter
at faa nogen til gjengjæld. Da de tre første uker av
februar var gaat, var vi ikke stort mer end halvveis;
under nogenlunde gunstige forhold burde vi ha været
fremme paa den tid. Optimistene trøstet stadig med, at
før eller senere maatte der bli en forandring til det bedre,
og den kom da ogsaa. En bra slump gunstig vind kjørte
os i et ryk godt til luvart av baade den tvilsomme Emeraldaø
og den nordenfor liggende autentiske øgruppe Macquarie.
I forbigaaende kan nævnes, at paa en av disse 
Macquarieøer fandtes paa den tid, vi passerte dem, verdens 
sydligste station for traadløs telegrafi. Anlægget henhørte
under dr. Mawson's antarktiske ekspedition. Dr Mawson
medbragte ogsaa apparater til anlæg av en station paa
selve det antarktiske fastland; men, saavidt vites, kom
der ingen forbindelse istand det første aar.

  Vi var under det sidste heldige ryk fremover 
kommet saapas langt vest, at kursen til Hobart nærmet sig
sterkt henimot retvisende nord. Derved skulde vi ha 
utsigt til med fordel at kunne gjøre bruk av vindforholdene
i vestenvindsbeltet. I disse er der liten forandring fra
aar til andet, og vi fandt dem omtrent som vi før hadde
været vant til: hyppige, sterke kulinger fra nordvest, som
gjerne holdt sig en 12 timers tid, for siden at springe om
til en vestlig eller sydvestlig kompasstrek. Saalænge 
nordvesten stod paa, var der intet andet at gjøre end at ligge bi
for smaa seil; naar vindforandring indtraadte, fulgte saa
nogen timers fremkomst i den rigtige retning. Paa den
maate krøp vi skridtvis nordover mot maalet. Smaat gik
det ganske vist; men kursstreken paa kartet øket dog




litt for hver dag, og henimot februar maaneds slutning var
avstanden til Tasmaniens sydspids svundet ind til meget
beskedne dimensioner.


     Med den stadige høie vestlige dønning og letlastet som
Fram var, overgik hun dennegang sig selv i slingring;
og det vil sandelig si meget. Rullingen skaffet os et litet
havari paa riggen, idet storseilets gaffel knak; den affære
stoppet os imidlertid ikke stort. Den tapte erstattedes i
en fart med en reservegaffel.


     Vore forhaabninger om at række frem inden februar
maaneds utgang røk overende. Der gik med en 
fjerdepart av mars ogsaa.


     Den 4de om eftermiddagen fik vi det første glimt av
land; men litet sigtbart som veiret var, og da der ikke
hadde været en paalidelig længdebestemmelse at faa i de
sidste par døgn, var vi i uvisshet om, hvilken pynt av
Tasmanien vi hadde for os. Til forklaring av situationen
skal jeg gi en liten beskrivelse av den kyststrækning, vi
var oppe under. Det sydlige hjørne av den store ø 
Tasmanien løper ut i tre odder; utenfor den østligste av disse,
kun skilt fra den ved en ganske trang rende, ligger en
steil og — som det syntes — utilgjængelig klippeø, som 
kaldes Tasman Island. Adkomst var der dog, for paa toppen
av øen — 900 fot over havflaten — stod der et fyrtaarn.
Den midterste odde kaldes Tasman Head og mellem
denne og den østligste har vi den saakaldte Storm Bay,
som danner indløpet til Hobart; her laa altsaa vor vei.
Spørsmaalet var nu, hvilken av de tre odder vi hadde
faat isigte. Det var vanskelig eller rettere umulig at 
avgjøre, utvisket og utydelig som landets omrids viste sig i
den disige luft; fuldstændig ukjendt var vi ogsaa, idet
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ingen av os tidligere hadde været ved dette hjørne av
verden. I mørkningen satte det ind med styrtregn, og
uten at kunne se det aller ringeste laa vi der og famlet
hele natten.

  Samtidig med dagslysets indtræden kom en frisk 
sydvest og feiet væk det meste av regntykken, saa vi
igjen kunde skimte landet. Vi fandt ut, at det vi saa
var den midterste odde Tasman Head, og satte freidig
kursen — som vi trodde — indover Storm Bay. Med
den hurtig økende bris gik det strykende, og muligheten
av at naa ind til Hobart om nogen faa timer hadde 
begyndt at anta formen av skraasikkerhet. Med denne
behagelige følelse hadde vi netop bænket os om 
frokostbordet i forsalongen, da døren blev revet op paa en som
det syntes unødig haardhændt maate, og vagtchefens fjæs




viste sig i aapningen. Vi er paa den gælne siden av
odden! lød den usalige melding, og fjæset forsvandt.
Farvel smukke planer, farvel frokost! I en fart kom vi
alle mand op paa dæk og det viste sig kun altfor vel, at
den bedrøvelige underretning var sandfærdig. Vi hadde
tat feil i regntykken. Vinden, som nu var øket til stiv
kuling, hadde jaget regnskodden væk fra fjeldtoppene, og
paa den pynt vi hadde tat for Tasman Head, fik vi se
fyrtaarnet. Det var følgelig Tasman Island, og istedenfor
at være i Storm Bay var vi ute i aapne Stillehavet, langt
i læ av den infame odde.


     Der var intet andet for end at gaa baut og gjøre et
forsøk paa igjen at arbeide os op til luvart, skjønt vi
visste det vilde bli omtrent faafængt stræv. Kulingen øket
til storm og istedenfor at vinde noget op var der al utsigt
til at drive grundig ned i læ; det var gjerne resultatet,
naar vi skulde forsøke at krydse med Fram. Litt sinte
som vi var, bestemte vi os til at gjøre hvad gjøres kunde,
og med hver kvadratfot seil strakt stampet Fram ivei
utover kloss bidevind. Til en begyndelse saa det ut som
vi holdt stoppen nogenlunde; men eftersom avstanden fra
land øket, og vinden fik mere magt, viste snart peilingene,
at det gik den vei hønen sparker. Ved middagstider gik
vi rundt og stod indover mot land igjen; like efter 
vendingen kom en voldsom byge, som flænget yttre klyver
i stumper og stykker; derved var vi ogsaa nødt til at
berge gaffelstorseil, ellers hadde der temmelig fort været
bak seil og dermed yderligere ramponering av takkelagen.
Med de seil som nu stod igjen, var ethvert videre forsøk
unyttig; der stod intet andet tilbake end at klore os mest
mulig op under læ land og ved maskinens hjælp prøve



paa at holde os nogenlunde paa flækken, indtil veiret
bedaget sig. Som det blaaste den eftermiddag! Det ene
vindkast værre end det andet kom dansende utover 
fjeldskrentene og rusket og slet i riggen, saa hele skuten
dirret. Stemningen ombord var, som ventelig kunde være,
litt lummer, og følelsene ga sig luft i diverse mindre
lempelige uttryk. Baade veir, vind, skjæbnen og livet i
det hele tat fik undgjælde. Det hjalp imidlertid litet. 
Halvøen, som skilte os fra Storm Bay, laa der like tryg og
urokkelig, og kulingen drev paa, som den aldeles ikke
hadde noget hastverk med at slippe os rundt. Hele dagen
gik, og mesteparten av natten gik, uten at der indtraadte
nogen forandring. Først om formiddagen den 6te begyndte
utsigtene at bedres. Vinden løiet og drog sig mere
sydlig; det var rigtignok den vei vi skulde, men ved at
holde os kloss oppe under stranden, hvor vi hadde 
fuldstændig smult vand, lykkedes det at arbeide os nedover
til Tasman Island inden mørket faldt paa. Natten bragte
vindstille, og dermed hadde vi vor chance. Maskinen
arbeidet alt hvad remmer og tøi kunde holde, og en
smule gunstig strømsætning gjorde sit til at hjælpe os
paa vei. Ved daggry den 7de var vi langt inde i Storm
Bay og kunde endelig med god grund anse os for at
være situationens herrer.


     Det var en solskinsdag, og ansigtene skinnet omkap
med solen; ingen skulde længer kunne se det ringeste
spor av de to sidste dages fortrædeligheter. Snart 
begyndte Fram at skinne ogsaa. Hvitmalingen paa dækket
fik sig en ordentlig overhaling med saapevand av 
allersterkeste sort. Ripolinen blev igjen like blank som før.
Efter denne sjau begyndte ogsaa menneskenes ydre at




gjennemgaa en iøinefaldende forandring. De islandske
trøier og uldtæppekostymene fra Horten hadde veket
pladsen for kisteklær av de forskjelligste snit, stasgreier,
som var halt frem efter to aars hvile; barberkniver og
haarsakser hadde gjort en rik høst; bundtmaker Rønnes
modeluer av vindtøi figurerte paa de fleste hoder. Selv
Lindstrøm, som til dato hadde holdt stillingen som 
landpartiets tungeste, tykkeste og — svarteste medlem, gjorde
umiskjendelig indtryk av at ha været i berøring med
vand.

  Imidlertid nærmet vi os lodsstationen, og en liten 
geschaftig motorbarkasse svinget op langs skutesiden. Want
a pilot captain? Vi formelig rykket til ved lyden av
den første fremmede, menneskelige stemme. Forbindelsen
med utenverdenen var igjen etablert. Lodsen, en rask
og letvint gammel mand, saa sig forbauset omkring, da
han var kommen sig op paa vort dæk. Jeg hadde aldrig
indbildt mig, at det var saa rent og pusset ombord i en
polarskute, sa han, heller ikke hadde jeg trodd, at folk
saa slik ut, naar de kom fra Antarktika. Det ser ut til,
at dere har hat det bare godt. Det kunde vi ogsaa 
forsikre ham om, men forøvrig var det endnu ikke vor agt
at la os pumpe, og det fik nok gamlingen forstaaelsen
av. Han fandt sig villig i, at vi pumpet ham. Noget
særlig stort lager av nyheter hadde han forresten ikke.
Terra Nova hadde han ikke hørt noget til; derimot
kunde han fortælle os, at dr. Mawson's skib Aurora
under kaptein Davis kommando var ventende til Hobart
med det allerførste. Fram hadde de gaat og kikket
efter siden begyndelsen av februar; nu hadde de forlængst
opgit os. Saa det var jo en overraskelse.
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  Vor gjest hadde øiensynlig ingen lyst til at stifte 
bekjendtskap med vort kjøkken; han avslog ialfald meget
energisk vor indbydelse til at spise frokost. Formodentlig
var han ræd for at bli trakteret med bikjekjøt eller 
lignende originale retter. Derimot satte han meget stor pris
paa vor norske tobak. Han hadde sin haandkuffert saa
temmelig fuldpakket, da han forlot os.


    Byen Hobart ligger ved bredden av Derwent River,
som munder ut i Storm Bay. Omgivelsene er ganske
vakre, og jordbunden øiensynlig overordentlig frugtbar;
men skog og mark var omtrent avsvidd ved vor ankomst;
en langvarig tørke hadde herjet og gjort det av med alt
som het grønt. For vore øine var det imidlertid en 
ublandet fryd at se en græsvold og et skogholt, selv om 
farvene ikke var saa absolut friske. Vi var saamen ikke
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forvænte i den retning. Hobart er nærmest et ideal av
en havn; stor, rummelig og udmerket beskyttet. Da vi
nærmet os byen, kom hele det vanlige optog av 
havnekaptein, læge og toldere ombord. Lægen blev i en fart
klar over, at der i hans branche ingen ting var at gjøre
hos os; toldfunktionærene blev ogsaa letvint overbevist
om, at vi var fri for smuglegods. Ankeret faldt, og 
adgangen til land var fri. Jeg kunde ta mappen med 
telegrammene og følge havnekapteinens baat indover mot byen.

Sang ved sankthans- eller julaften paa Framheim

23/6 1911.

Melodi:   Holmenkolrendet 1905.


Seks maaneder er nu gaat siden vi kom hit tillands.

I almanakken staar der jo, at det er Sankte Hans.

I samme boka staar det og, at sola har naadd baann,

og derfor feirer vi ikveld en liten jubalon.




Naar vi nu ser tilbake og betænker stort og smaat,

saa er vist alle enig i, at vi har hat det godt.

Jeg altid har hørt skrik, at mørketia den er ram,

men synes jeg er like rund, naar sola titter fram.

Jøs for et liv!

Det gaar som det var smurt, den tia løper fort,

og endnu har vi mye mere, som vi skal ha gjort

med prøving og med pakking og med patent den og den,

her blir nok ingen arbeidsløs den tid, som staar igjen.



I erindringen jeg leter og jeg husker da en da',

ved slutningen av sommern, at kapteinen vor han sa:

Kom la os drive paa naa, boys, mens veiret det er bra,

et depot nedpaa noen og otti grader ska vi ha.

Saa pakket de sin slæde og fik alting gjort istand

og kjørte over barrieren stolte med sitt spann,

mens jeg gik bare foran som en anden visergut,

og sjangla gjennem taaka, mens han Helmer han sang ut

Jøs for et liv!

Da gjaldt det om at passe rigtig paa kompasset,

for ellers hadde'n snart en diger iglukniv paa lasset.

Nei, stop naa lite gran, det her gaar aldrig an,

at sola staar i vest, og det er midt paa dan'.



Vi rak til to og otti, men vi stanset ei med det,

og dro' ivei til otti, det var reise nummer tre.

Den turen den var snodig, men den holdt paa at bli lei,

for der var mye skodde, og vi kom litt galt paa vei.

Fra gammelruten vor vi kort og godt os rent gik væk,

og endte i et fillehul, hvor der var spræk i spræk.

To bikjer dat igjennem, for den brua var for vek,

vi kunde ikke se dem, men vi hørte, at de skrek.

Jøs for et liv!

Jamen var de vække, paa bunden av en sprække,

de bikjer var naa heldig, for de slap jo mer at trække.

Med ett dem borte blev; vi saa dem aldrig mer,

ja, guderne maa veta aa'n Imil dalte ner!







Da vi saa vel var kommen hjem, vi fandt paa den ideen,

at grave vors i kilometervis indunder sneen.

Ideen den var go, ja det er baade visst og sandt,

for hver mand fik sit eget hus, og det var brilliant.

Han Jørgen staar og tæljer kasser trufast hele da'n,

mens Bjaaland i det samme rummet tumla seg med sla'n

Det sis, at Jørgen synes denne jobben er litt sen.

Sørj bare ikke du, min ven, ta freidig fat igjen.

Jøs for et liv!

Se i krystalpaladset, Johansen med sin kasse

ved siden av en Bradbænk, ja jeg syns det navn er passe.

Du Wisting, hør naa far, du er jo Hortens kar,

se derfor just dit hus det fine navnet har.



En morgen, da han Wisting og han Helmer Perigord,

som vanlig til geschæften bord Bradbænken de gaar.

Just i det samme øieblik at døra op de faar,

en snurrig lugt med engang op i næsen paa dem slaar.

Aa, død og pine, Wisting, fly lil'n Lindstrøm efter vand,

saasandt jeg heter Perigord, Bradbænken staar i brand;

de'r rart, at slikt kan hænde i et hus, som er av is,

men lampa varmte'n op, saa den tok fyr naturligvis.

Jøs for et liv!

Den skrækken den var go, med den saa slap vi jo,

litt svid blev kun en kasse, hvor no'n instrumenter stod.

Ja, vor theodolit den berget vi saavidt,

en almanak fik høl, og det var fuldt av køl.
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OTTENDE KAPITEL


ØSTPARTIETS SLÆDEREISER

AV PREMIERLØITNANT PRESTRUD



Den
  20. oktober 1911 dro sydpartiet avsted paa sin
lange færd. Avskeden foregik uten større 
ceremonier og med mindst mulig bruk av ord. Et ærlig
nævetak gjør vel saa god nytte ved slike anledninger. Jeg
fulgte med til den saakaldte opkjørsel — paa sydsiden
av bugten. Efter at ha git vor chef og vore kamerater
et sidste god tur saa velment, som jeg vel aldrig har
spandert paa noget menneske, kine-fotograferte jeg
karavanen, og dermed var den i en fart ute av syne.
Det gik strykende sydover med de karer; Helmer
Hanssens rapfotede spann i teten som vanlig.


    Der stod jeg da igjen mutters alene, unegtelig et
bytte for noget blandede følelser: Naar skulde vi igjen
møtes med de 5, som netop var forsvundet i synsvidden




derute paa denne endeløse slette, og under hvilke 
forhold? Hvordan skulde meldingen om resultatene komme
til at lyde? Jo, her var rum nok for gisninger og rikelig
anledning til at utmale sig muligheter, onde saavelsom
gode; men det nyttet jo litet at gi sig hen til den slags
spekulationer. De foreliggende fakta maatte først og
fremst bli gjenstand for opmerksomhet. Et faktum var
det bl. a., at der var gode 3 kvartmils marsj til 
Framheim; likesaa sikkert var det, at kinematografapparatet
veiet adskillige kilo, og at Lindstrøm vilde bli mægtig
fortørnet, hvis jeg kom for sent til middag. Vor 
kjøkkenchef forlangte en høi grad av punktlighet, naar det gjaldt
maaltidene. Altsaa, hjemad marsj, saa hurtig som det
bare var mulig. Naa, særlig fort gik det nu ikke, og jeg
begyndte saa smaat at forberede mig paa følgene av en
drøi forsinkelse. Paa den anden side av bugten kunde
jeg saavidt skimte en svart prik, som saa ut til at være
i bevægelse henimot den retning, hvorfra jeg kom. Jeg
trodde først det var en sæl; men det viste sig heldigvis
at være Jørgen Stubberud med 6 hunder og en slæde.
Det var jo ganske opmuntrende; for det første blev jeg
kvit den uhaandterlige byrde jeg hadde, for det andet
skulde man tro, at fremkomsten vilde komme til at gaa
bedre. Stubberuds spann bestod imidlertid av fire 
uregjerlige hvalper samt Pus og en anden traver av lignende
race; herav fulgte, at vor fart fremdeles holdt sig meget
beskeden, at vor kurs var alt andet end stø, og at
ankomsten til Framheim fandt sted to og en halv time
senere end det for middagen fastsatte klokkeslæt. De,
som kjender litt til mester Lindstrøm og hans egenskaper,
vil let kunne regne sig til hans sindstilstand i det øieblik



vi satte foten indenfor døren. Nu, han var ganske visst
sint, men vi var mindst likesaa sultne, og om noget kan
faa en norsk kjøgemester blid igjen, er det vel en
glubende appetit hos dem, han skal bespise, — forutsat
naturligvis, at der er nok at traktere med, og Lindstrøms
forraad var praktisk talt ubegrænset.


     Jeg husker godt den middagen; ved det samme bord,
hvor vi nu i saa mange maaneder hadde sittet 8 mand i
tallet, var der nu bare 3 igjen: Johansen, Stubberud og
jeg. Der var blit bedre plads, ganske vist, men den
derved indvundne fordel formaadde ikke at bringe os
nogen tilfredsstillelse. Det kjendtes saa tomt efter dem,
som var reist. Tankene tok stadig veien efter dem.
Det første vi gav os til at disputere om ved denne
anledning var da ogsaa, hvor mange kvartmil de kunde
ha utsigt til at greie den dag, og ikke blev det den sidste
disput om dette tema. I de følgende uker og maaneder
var det til stadighet fremme og gav rikelig stof til samtale,
naar vi var ferdige med vore egne anliggender.


      Hvad disse angaar, saa lød instruksen paa:


	 At gaa til Kong Edward VII's land og der foreta
de undersøkelser, som tid og omstændigheter maatte
tillate.

	 Kartlægge og undersøke Hvalbugten med dens 
nærmeste omgivelser.

	 Saavidt mulig at holde anlægget ved Framheim
i orden, for det tilfælde at vi skulde faa endnu en
overvintring.



      Med hensyn til tiden lød ordren paa at være tilbake
ved Framheim, inden vi med rimelighet kunde vente
Frams ankomst. Dette tidspunkt var og maatte




forsaavidt være noget paa det uvisse. Rigtignok hadde vi
alle meget store tanker om Frams evne til at holde
ruten, og løitnant Nilsen hadde antydet som sin hensigt
at være tilbake ved jule- eller nytaarstider; men allikevel,
et aar er en lang tid, og der skal seiles mange kvartmil paa
en tur rundt jorden. Gik vi ut fra, at intet uheld hadde
tilstøtt Fram, og at den hadde gaat fra Buenos Ayres til
den tid som var fastsat i planen — 1. oktober 1911 —
skulde den efter al sandsynlighet kunne være i 
Hvalbugten omkring midten av januar 1912. Paa grundlag av
denne beregning bestemte vi os til om mulig at faa
undavgjort slædeturen til Kong Edwards land inden jul,
mens kartlægningsarbeidene rundt bugten blev at 
henlægge til første halvdel av januar 1912.


     Av hensyn til de fordeler man hadde av, at bugten
endnu var tilfrosset, trodde jeg dog, at det kunde lønne
sig, om vi anvendte nogen av de første dager efter 
sydpartiets avreise til de forberedende arbeider med 
opmaalingen. Det lønnet sig imidlertid aldeles ikke. Vi hadde
gjort regning uten veir og blev som følge derav ordentlig
snytt. Naar man efterpaa tænker over saken, kan det
synes rimelig nok, at mildveirets endelige seir over
restene av den antarkiske vinter ikke kunde 
gjennemføres uten alvorlige forstyrrelser i de atmosfæriske forhold.
Det ene ondes fordrivelse maatte foregaa ved hjælp av et
andet; og vondt veir blev der, saa det forslog. I de to
uker, som fulgte efter den 20. oktober, var det bare 3
eller 4 dager, som frembød nogen mulighet for arbeider
med theodolit og maalebord. Det lykkedes os at faa maalt op
en 1000 meter lang grundlinje og at avlægge størstedelen
av bugtens østside samt de mest fremtrædende punkter
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rundt leiren; men man maatte formelig snige sig til at
faa gjort noget, og hver utflugt endte regelmæssig med,
at instrumentene maatte bæres hjem vel indsat med
foksne.


     Om stygveiret saaledes la hindringer i veien for
utførelsen av det arbeide, vi helst vilde ha gjort, skaffet
det os til gjengjæld en masse bryderi, som vi hadde
været vel saa fornøide med at slippe undav. Der blev en
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ustanselig snemaaking for at
holde nogenlunde fri adgang
til de 4 hundetelter, som
endnu stod igjen, og desuten
til vor egen underjordiske
bolig, hvorover snelaget 
stadig vokset sig høiere.


     Den temmelig høie mur,
vi i sin tid hadde bygget paa
østsiden av indgangsdøren,
var nu godt og vel begravet
i sneskavlen. Den hadde ydet
god beskyttelse; nu hadde
foket uhindret adgang, og den kjelderhalslignende
aapning, som førte ned til døren, var fyldt i løpet av et
par timer, naar vinden stod paa fra den rigtige retning.


     Lindstrøm ristet paa hodet, naar vi av og til spurte
ham, hvordan han skulde klare sig alene, om veiret holdt
ved paa denne maate. Saalænge der ikke er andet end
sne i veien, maa det vel gaa an at komme ut, sa han.
En dag kom han og meldte, at han ikke længere kunde
faa fat i kul; ved nærmere eftersyn viste det sig ogsaa
at være vanskelig nok. Taket i det rum, hvor kullene




blev opbevart, hadde git efter for snemassenes tryk,
hele bygverket var klemt sammen. Her var intet andet
for end at gaa til kulsjau snarest mulig; vi fik efter en
del besvær lempet restbeholdningen av det kostbare
brændsel ned i den lange snegang, som førte fra huset
til kullageret. Dermed hadde vi foreløbig vore svarte
diamanter i sikkerhet. Under denne sjau var vi selv blit
omtrent like saa svarte som diamantene. Da vi kom ind,
hadde kokken tilfeldigvis holdt storvask paa sit eget opsyn
— en forholdsvis sjelden begivenhet, — og der blev derfor
gjensidig overraskelse. Kokken var forbløffet over at se os
saa svarte, vi over at se ham saa ren.

  Al den snesjau, som fulgte med det langvarige 
stygveir, i forbindelse med de nødvendige forberedelser til
slædeturen gjorde, at vi til stadighet hadde nok at bruke
fingrene til; men jeg tør si, at ingen av os har
lyst til at leve disse dager om igjen. Vi blev 
forsinket i vort egentlige arbeide, og forsinkelser, som
kan være ubehagelige nok, hvor man end befinder
sig i verden, var saa meget mindre velkomne hernede,
hvor tiden var saa kostbar. Da vi bare hadde to slæder
til transport av proviant for 3 mand og 16 hunder samt
desuten alt utstyr, og da vi paa vor tur ingen depoter
hadde at falde tilbake paa, kunde ikke reisens varighet
strække synderlig ut over 6 uker. For at være tilbake
igjen ved juletider maatte vi derfor avgaarde inden midten
av november maaned. Imidlertid skadet det ikke at
komme ivei før, og saa snart november var inde, nyttet
vi den første leilighet til at forsvinde.


    Av hensyn til vigtigheten av at komme rigtig paa vei,
saa vi helst, at starten kunde foregaa i klart og sigtbart



veir. Saken var den, at vi var nødt til at lægge veien
om depotet paa 80° s. br. Da Kong Edwards land laa
i øst eller rettere i nordøst for Framheim, var dette en
betragtelig sving paa veien; den maatte gjøres, fordi vi
ved det nævnte depot i september hadde lagt igjen al
den ferdigpakkede slædeproviant, en hel del av vort
personlige utstyr og endelig nogen av de nødvendige
instrumenter.


      Paa veien til depotet, omtrent 30 kvartmil søndenfor
Framheim, hadde vi det stygge sprækketerræng, som
vi første gang var støtt paa under 3. depottur høsten 1911
— i april maaned. Vi kom dengang aldeles uforvarende
op i det, og det var nærmest et under, at vi slap fra det
med tapet av to hunder. Dette forrevne terræng laa i
en forsænkning omtrent en kvartmil vestenfor den 
oprindelig utstukne rute; men hvorom alting er, det syntes
siden at øve en slags uimotstaaelig tiltrækning paa os.
Under det første forsøk, som blev gjort paa at gaa
sydover i september 1911 kom vi ret ut i fanteriet,
tiltrods for at det dengang var fuldt sigtbart. Jeg fik
siden vite at sydpartiet paa sidste tur, trods alle 
bestræbelser, var havnet i dette farlige strøk, og at en mand
med nød og neppe hadde undgaat at kjøre baade sig
selv, hunder og slæde tilbunds. Den slags uheld vilde
jeg nødig utsætte mig for, ialfald ikke saa længe vi var
paa kjendte trakter. Det vilde ha været en slem 
begyndelse paa mit første selvstændige stykke arbeide som
polarfarer. En dags godveir eller to til at begynde med
vilde sætte os istand til at følge det oprindelig avmerkede
spor og dermed beholde tryg grund under benene, indtil
styggedommen var passert.






    De første dager av november begyndte veirforholdene
at bedre sig noget. Det føk ialfald ikke bestandig.


    Lindstrøm bad os pent om før avreisen at kjøre op
saapas mange sæl, at han i det længste skulde slippe det
arbeide. Forraadet fra vinteren var omtrent sluppet op;
der var bare en del spæk igjen. Vi fandt det rimelig at
imøtekomme dette hans ønske, for det er saa sin sak at
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transportere de tunge bæster
alene, især naar man bare
har en flok utæmmede 
hvalper at kjøre med. Vi fik
senere høre enkelte pudsige
ting om slik kjøring fra 
Lindstrøms eneboertid.


    Naar transporten undtages
er sæljagten en meget tam
sport. En gammel 
ishavsfarer eller eskimo vilde ganske
sikkert falde i staver av 
forbauselse over at se, hvordan
den antarktiske sæl med den
mest overlegne ro lar sig
skyte og partere. For den slags folk maatte Antarktika
komme til at ta sig ut som et rent eventyrland, et land,
som flyter med melk og honning; sæl findes der i
mængder og vanskeligheten med at komme dem tillivs
er lik nul. Saken er, at disse dyr engang for alle har
faat den sikre overbevisning, at de er utenfor enhver
fare, saalænge de befinder sig oppe paa land eller paa
isen. Der er de aldrig blit efterstræbt og kan overhodet
ikke fatte muligheten av at bli det. Sine naturlige fiender



har de i vandet, og disse fiender er nok ikke til at spøke
med. Det kan tydelig sees av de gapende saar, som
hyppig findes paa sælenes krop. For at undgaa disse
sine angripere behøver sælen bare at begi sig op paa det
tørre hvor den gjennem generationer er blit vant til at
dovne og sole sig i uforstyrret ro, uten andet naboskap
end de for den fuldkommen uskadelige pingviner og
skuamaaker.


     Et menneskes pludselige optræden paa skuepladsen
vil derfor til en begyndelse utøve svært liten virkning
paa en antarktisk sæl. Man kan gaa like bort til den,
uten at den foretar sig andet end at glo med et par øine,
hvori der avspeiler sig en fuldstændig haabløs mangel
paa forstaaelse av situationens alvor. Først naar man rører
litt ved den med en skistav eller lignende gaar det op
for den, at der er ugler i mosen. Gjentages berøringen
med skistaven paa en litt mere eftertrykkelig maate,
viser sælen snart de mest uforbeholdne tegn paa rædsel.
Den stønner, brøler og gjør gjerne samtidig et forsøk paa
at fjerne sig fra den uvelkomne besøkende; det blir dog
sjelden mange skridtlængder den flytter sig ad gangen;
for likesaa letvint og smidig som sælen er i sine bevægelser
i vandet, likesaa klodset og tungvint er den; naar det
gjælder en forflytning paa land eller is. Har den nu
med megen møie kravlet sig et stykke undav, kan det
ikke merkes, at forstyrrelsen har gjort noget varig 
indtryk paa den. Det ser nærmest ut som om den tar det
hele for en ubehagelig drøm eller et mareridt, det
hurtigst mulig gjælder at sove av sig. Skjøt man en
enkelt av dem, kunde dette foregaa, uten at de nærmest
omkringliggende saa meget som løftet paa hodet. Ja, vi




kunde aapne og partere en sæl midt for næsen av
dens kamerater; — det gjorde ikke det ringeste indtryk
paa dem.


    I tiden omkring 1. november begyndte sælen at faa
unger. Saavidt vi kunde forstaa, holdt hunnene sig oppe
av vandet i flere døgn uten at ta næring til sig, helt til
ungen var saapas stor, at den kunne gaa tilhavs. 
Forøvrig lot det ikke til, at mødrene brød sig synderlig
meget om sine smaa; enkelte gjorde vistnok et slags
forsøk paa at forsvare sit avkom, hvis de blev forstyrret;
men de fleste lot simpelthen ungen i stikken.


    Vi for vor del lot hunnene og deres unger mest
mulig i fred. Vi dræpte to eller tre nyfødte for at faa
skindene til samlingen. En anden sak var det med
bikjene. For disse var sæljagten en altfor kjærkommen
sport til at de skulde la en anledning gaa ubenyttet hen.
Overfor en voksen sæl kom de imidlertid ingen vei;
sælens krop frembød ingen synderlig saarbare punkter,
og det stramtsittende skind var meget tykt, selv for
bikjetænder. Alt hvad knegtene kunde opnaa var i
høiden at ærgre og plage dem. Helt anderledes stillet
saken sig fra det øieblik ungene begyndte at komme. Blandt
dette smaavildt kunde de foretagsomme jægere med
lethet tilfredsstille sin medfødte trang til myrderi. For
slynglene dræpte bare for at dræpe; sultne var de aldeles
ikke, for de fik al den mat, de bare vilde ha. Naturligvis
gjorde vi alt mulig for at stoppe dette uvæsen, og 
saalænge vi var flere mand ved huset sørget vi for at holde
hele hundekoblet bundet; men da Lindstrøm blev igjen
alene, greide han ikke at holde dem fast. Teltene snedde
aldeles ned for ham, slik som veiret artet sig nede ved
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sjøkanten i december. Det var ikke saa mange hunder
han hadde igjen; men jeg er allikevel ræd, at disse faa
efter vor avreise anrettet et stygt nederlag blandt 
sælungene ute paa isen i bugten. De stakkars mødre kunde
vanskelig ha gjort noget overfor en bande hunder, selv
om de hadde været mere modige. Deres fiender var for
raske i vendingen. Det var et øiebliks sak for dem at
nappe ungen bort fra moren; siden kunde de 
uforstyrret gi sig til at ta livet av stakkaren.


     Uheldigvis fandtes der i nærheten av Framheim
ingen sjøleoparder. Disse er ganske anderledes raske i
vendingen end weddellsælen og desuten utrustet med et
drabelig sæt tænder, saa de vilde sikkert ha gjort de
firbenete sæljægere noget mere forsigtige med hvad de
foretok sig.

  Efterat vi hadde kjørt tilhuse saavidt mange 
sælskrotter, at der var mat nok for en rum tid til de 10 à
12 hunder som blev igjen, og desuten skaaret op en
passende forsyning til vort eget bruk paa veien til 80°
s. br. tok vi den første leilighet til at komme avsted.


     Før jeg gaar over til at berette om turen, benytter
jeg anledningen til at si et par ord om mine ledsagere,
Johansen og Stubberud. Det sier sig selv, at det for mig
som nybegynder var en stor betryggelse at ha med en
mand som Johansen, i besiddelse av en mangeaarig
erfaring i alt hvad der henhører under 
slædeekspeditioner, og hvad Stubberud angaar, kunde jeg heller ingen
bedre reisefelle ønske mig. En patent kar i ordets
egentligste forstand; stø og grei i ord som i handling.
Skjæbnen hadde nu engang laget det slik, at vi ikke
skulde komme ut for saa særdeles mange vanskeligheter;



men helt fri gaar man jo aldrig paa en slædetur i disse
egne. Jeg skylder mine kamerater tak for den maate
hvorpaa de begge gjorde sit bedste for at jevne veien.


    Johansen og Stubberud kjørte hver sit hundespann.
Selv fungerte jeg som forløper. Kjørerne hadde 7 hunder
hver. Vi tok saavidt mange av den grund, at vi ikke
var rigtig sikre paa hvad de tilbakeblevne dyr dugde til.
Sydpartiet hadde, som sig hør og bør, plukket ut de
bedste. Blandt dem, som stod til vor raadighet, fandtes
flere som tidligere hadde vist tegn til at gaa træt 
temmelig fort. Rigtignok var dette skedd under ganske haarde
forhold. Som det senere viste sig, klarte vore hunder sig
over forventning bra under de lettere arbeidsvilkaar
sommeren frembød. Paa det første stykke vei — til
depotet paa 80° s. br. — var læssene ganske beskedne.
Foruten telt, soveposer, vort personlige utstyr og 
instrumenter, hadde vi bare proviant for 8 dager, sælkjøt for
hundene, hermetik for os selv. Den engentlige 
proviantering skulde vi foreta ved depotet, hvor der var nok at
ta av alle mulige ting.


    Den 8. november forlot vi Framheim, hvor fra nu
av Lindstrøm skulde residere som enehersker og eneboer.
Veiret var saa fint som man bare kunde ønske det. Jeg
var ute med kinematografapparatet for om mulig at
forevige starten. Som avslutning paa serien skulde
Lindstrøm opta forløperen, som rigtignok nu var et godt
stykke bakenfor dem, han egentlig skulde rende i spidsen
for. Med al mulig tydelighet paala jeg Lindstrøm bare
at gi sveiven 5 à 6 omdreininger, og langet saa avgaarde
for at indhente kjørerne. Da jeg var kommet næsten
bort til proviantlageret braastoppet jeg, slagen av en




bange anelse. Ganske rigtig: Ved at se tilbake opdaget
jeg det uforbederlige menneske fremdeles i fuld gang med
at sveive, som han skulde ha mindst 10 kroner for hver
løpende meter film, visende den agterutseilte forløpers
revers. Ved hjælp av nogen truende gebærder med
skistaven fik jeg stoppet den alt for ihærdige kinefotograf
og fortsatte saa for at indhente Stubberud, som bare
hadde nogen meters forsprang. Johansen var forsvundet
som et meteor. Det sidste jeg saa av ham var 
skosaalene; han gjorde nemlig helt uformodet en elegant
bakvendt saltomortale fra slæden, netop som denne
passerte over en liten kneik ved proviantlageret. Bikjene
drog naturligvis avgaarde og Johansen efter som en
stormvind sluppet ut av en sæk. Imidlertid fandt vi
hverandre igjen i god behold borte ved opkjørselen til
barrieren. Her formertes en skikkelig marsjorden, og
kursen sattes sydover.


    Barrieren gav os sin hilsen i form av en frisk
søndenvind, som av og til gjorde smaa forsøk paa at svi
næsetippen; det greide den nu ikke, men vel at sinke
marsjen noget. Der skal ikke mange meters vindhastighet
til paa denne flate slette, før fremkomsten blir adskillig
drøiere. Men solen skinte altfor muntert den dag, til
at en smule vind skulde formaa at gjøre noget større
skaar i glæden over tilværelsen. Overflaten var saa fast,
at der omtrent ikke var tegn til fok. Fuldt sigtbart
som det var, kunde flagmerkingen følges hele tiden, og
dermed fulgte bevisstheten om, at den første dagsmarsj i
et hvert fald skulde fuldføres uten nogen avvikelse fra
det rigtige spor.


    Klokken 5 slog vi leir, og da vi efter at ha fodret hundene



var kommet vel indenfor teltdøren, merkedes det først
hvor meget lettere og behageligere alting faldt paa denne
aarstid end under de tidligere utførte høst- og vaarreiser.
Man kunde bevæge sig frit og letvint i en bekvem
dragt; om man vilde, var der intet i veien for at utføre
alle leirarbeider barhændt og endda bevare fingerspidsene
uskadt. Da jeg ikke hadde noget hundespann at drage
omsorg for, overtok jeg det hverv at sørge for vor egen
forpleining, det vil si, jeg agerte kok. Ogsaa den 
haandtering gik betydelig lettere nu end paa den tid, da
temperaturen var under ÷50°. Dengang varte det en
halv times tid, før sneen i kokekarret blev til vand; nu
var det gjort paa 10 minutter, og kokken løp ingen som
helst fare for at fryse fingrene under arbeidet.


     Helt siden vi i januar 1911 kom iland paa barrieren
hadde vi gaat og ventet paa at faa høre en voldsom
kanonade som følge av bevægelsen i ismassen. Nu hadde
vi levd en hel vinter paa Framheim, uten at der
saavidt mig bekjendt var observert det mindste tegn til
lyd. Dette var et av de mange merker, som tydet paa,
at isen rundt vort vinterkvarter slet ikke var i bevægelse.


     Paa slædeturen hadde vistnok heller ingen merket
noget til det forventede rabalder; men paa det sted, hvor
vi natten til den 9. november hadde slaat leir, fik vi
høre det. Der smaldt det hvert andet minut, ikke sterkt
netop; men lyden var der. Det hørtes akkurat som der
skulde være et helt batteri smaakanoner i virksomhet
nede i dypet under os. Nogen hundre meter vestenfor
leirpladsen fandtes en del smaa forhøininger som kunde
tyde paa, at der fandtes sprækker; men forøvrig saa
overflaten ut til at være paalidelig nok. Smaakanonene




drev paa med en livlig knatring hele natten igjennem, og
da det ogsaa var noget leven blandt hundene, blev det
litt daarlig bevendt med søvnen. Dette vil forresten
næsten altid være tilfældet den første nat paa en 
slædereise. Stubberud paastod, at han ikke kunde faa blund
paa øinene for denne leie smellinga. Han ventet nok,
at underlaget skulde revne hver gang det smaldt. 
Imidlertid holdt grunden trofast nok, og vi tørnet ut til den
fineste dag man kunde ønske sig.


     Det skulde ikke stor selvovervindelse til for at komme
sig ut av posen nu. Det fottøi, som vi hadde hængt op om
aftenen, kunde vi ta paa igjen aldeles knusktørt; det hadde
solen sørget for. Skistøvlene holdt sig like myke; tegn til
rimdannelse fandtes ikke. Det er ganske eiendommelig,
hvordan hundene opfører sig, naar det første hode stikker
ut av teltaapningen om morgenen. De hilser sin herre og
mester med de allertydeligste tegn paa glæde, skjønt de
jo maa vite, at hans ankomst efterfølges av mange timers
slit og kanske diverse portioner stryk atpaa; men fra det
øieblik man begynder at røre ved slæden, ser det ut
som dyrene ikke har noget høiere ønske i verden end
hurtigst mulig at komme i sæletøiet og avgaarde. Paa
dager som denne skulde de forresten ikke plages stort;
med de lette læs og i godt føre som det var tilbakela
vi uten vanskelighet 19 kvartmil i løpet av 8 timer.
Johansens spann var i hælene paa mig hele tiden, og
Stubberuds travere fulgte trolig efter.

  Fra tid til anden saa vi ganske tydelig slædespor; 
desuten holdt vi flagmerkingen i sigte hele dagen. I de 
temperaturer, vi nu hadde at gjøre med, var vort antræk forholdsvis
let, vistnok meget lettere end folk flest forestiller sig. Der



gives nemlig en slags sommer i Antarktika ogsaa, skjønt
de daglige temperaturavlæsninger fra den aarstid kanske
vil minde godtfolk mest om det, de ellers er vant til at
kalde vinter.


     Skal man foreta en slædereise dernede om høsten
eller vaaren, maa der ekstraordinære forholdsregler til
for at beskytte sig mot kulden; da er skind det eneste,
som duger; men paa den aarstid, da solen er over
horisonten hele døgnet rundt, greier man sig længe uten
at være tungere klædt end en tømmerkjører, som arbeider
i skogen. Under marsjen var vor dragt som regel
følgende: To sæt undertøi av uld, hvorav det nærmest
kroppen var ganske tyndt. Utenpaa skjorten bruktes
enten en almindelig vest eller en forholdsvis let strikket
trøie av uld. Ytterst kom saa vore udmerkede 
Burberryklær — benklær og trøie. Naar det var stille og fuldt
solskin, blev Burberrytrøien for varm; vi kunde da
gaa hele dagen i skjorteærmene. For alle tilfælders skyld
hadde vi alle tat med hver sin ganske tynde 
renskindsdres; men saavidt jeg vet, blev ikke disse skindklær
brukt til andet end hodeputer og underlag for soveposene.


    Temaet soveposer har visselig været gjenstand for
megen og indgaaende drøftelse paa alle polarekspeditioner.
Jeg vet ikke, hvor mange ganger vi hadde diskutert dette
spørsmaal; heller ikke husker jeg tallet paa de mere eller
mindre vellykkede patenter, som fremkom efter 
diskussionene. Ett er i alle fald sikkert, at enkeltmandsposenes
forsvarere var i overveiende majoritet, og jeg tror med
rette. Hvad tomandsposer angaar, kan det ikke negtes,
at man i dem kan holde varmen længere; men som 
bekjendt er det altid forbundet med visse vanskeligheter at




faa rum til to store i en sæk; naar denne sæk skal brukes
til at sove i, og den ene av de store gir sig til at 
nidsnorke ind i øret paa den anden, kan situationen bli 
ganske uholdbar. Med de temperaturer, vi hadde paa 
sommerreisene var der ingen vanskelighet at klare sig med
enkeltmandsposer, og de blev ogsaa anvendt over hele linjen.

  Paa den første reise sydover i september brukte 
Johansen og jeg en fællespose; i den intense kulde, som
da hersket, greide vi os natten igjennem uten at fryse;
men blir det først saa koldt, at man ikke er istand til at
berge sig med de gode, rummelige enkeltposer, vil det
overhodet ikke la sig gjøre at holde det gaaende paa en
slædetur.


     10. november. Like efter starten idagmorges forsøkte
vi, hvordan det vilde gaa uten forløper. Saalænge vi 
befandt os i flaglinjen, gik det udmerket; hundene rendte i
springmarsj fra det ene flag til det andet, mens jeg kunde
hengi mig til den letvinte beskjæftigelse at hænge i 
Stubberuds slæde. Ved middagstider var vi tvers av den
tidligere omtalte forsænkning, hvor vi paa tredje 
depotreise ihøst kjørte os ut i et helt væv av sprækker. Denne
gang var vi opmerksom paa faren og holdt godt tilvenstre;
men i sidste øieblik skar det forreste spann ut til den
forkjerte side, og vi sneiet over den østre del av det 
farlige strøk. Heldigvis gik det i fuld galop. Det kan nok
være, at jeg i mit stille sind ønsket, vi alle hadde været
nogen kilo lettere, naar vor lille karavane jaget henover
disse tynde snebroer, hvorigjennem det blaanet fra de
uhyggelige sluk nedenunder. Efter nogen lange minutters
forløb kunde vi dog gratulere hverandre med at være
vel over allesammen.





    Ikke for nogen pris vilde jeg ha gaat den kvartmil
uten ski paa benene; det vilde omtrent været 
ensbetydende med at gaa nedenom og hjem. Det er kanske
meget sagt, at man med skiene paa er absolut sikker
mot den fare, disse sprækker frembyr; er uheldet først
ute, kan alting gaa galt. Men der skal nu en ganske
betragtelig slump uheld til for at en mand paa ski falder
igjennem.


    11. november. Man gaar til marsjen som til en dans
under disse forhold. Telt, soveposer og klær holder sig
myke og knusktørre. Termometeret viser omkring ÷20°.
Et medmenneske, som fra civilisationens høider pludselig
var dumpet ned i vor midte, vilde muligens ha følt sig
mindre henrykt over det nævnte antal grader; men det
maa erindres, at vi for lang tid siden har avlagt 
civiliserte menneskers almindelige begreper om, hvad der er
passende i temperaturveien.     Vi er straalende fornøiet
over de 20 kuldegrader og priser vaaren; især naar vi
mindes, hvordan det saa ut paa disse trakter for 3 maaneder
siden, da termometeret viste henved ÷60°, og rimet hang
tommetykt under teltvæggen, færdig til at drysse ned over
alt og alle ved den mindste bevægelse. Nu findes der
ikke rim. Solen døiver det. For nu er der sol. Ikke
længere den mislykkede utgave av en saadan, som i
august stak sit røde fjæs op over horisonten i nord; nei,
vor gode gamle kjending fra lavere breddegrader med
sin rigdom av lys og varme.


    Efter 2 timers marsj var vi ved titiden i formiddag
indenfor synsvidden av de to snehytter, som blev bygget
paa forrige tur. Vi satte kursen ret paa dem med den
tanke, at der muligens kunde være spor efter sydpartiet.




Det fandt vi da ogsaa, skjønt rigtignok paa en helt anden
maate end ventet. Der var kanske en kvartmils vei igen,
da vi alle tre med ett blev staaende og nidstirre bortover
mot igluene.     Det er folk der! sa Stubberud. Det
var ialfald noget svart derborte, som bevæget sig, og
efterat nogen forvirrede tanker paa japanere, engelskmænd
o. l. hadde faret gjennem vore hjerner, fik vi da endelig
kikkerten frem. Folk var det ikke, men derimot en hund.
Nuvel, tilstedeværelsen av en lyslevende bikje her, 120
kilometer inde paa barrieren, var i og for sig en 
merkværdighet. Det maatte jo være en av sydpartiets hunder!
men hvordan der efter saavidt lang tids forløp fremdeles
kunde være liv i rømlingen, var foreløbig en gaade.
Kommet ind paa nærmere hold fandt vi snart ut, at det
var en av Hassels hunder ved navn Peary, vi hadde
for os. Litt sky var den til at begynde med; men da
den fik høre sit navn, forstod den snart, at det var 
kjendtfolk, som var kommet paa besøk, og dermed nølet den
ikke længere med at komme os imøte; tyk og rund var
den, øiensynlig meget fornøiet over gjensynet ogsaa. 
Eneboeren hadde levd paa de sørgelige rester av stakkars
Sara, som vi hadde været nødt til at slaa ihjel her i
september. Den skindmagre og stivfrosne Sara skulde
ikke synes særlig egnet til at gjøre nogen fet, og dog saa
vor nyfundne ven Peary ut som om den skulde ha
gaat paa gjøstien i ukevis. Muligens har den paa 
forhaand sat tillivs en anden av sine kamerater Neptun,
som ogsaa var undveket fra sydpartiet paa veien til 
depotet paa 80°. Hvorom alting er, Pearys fetekur fik
en braa avslutning. Stubberud tok og satte den foran
sin slæde.
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     Det var tanken at naa frem til depotet inden dagens
slutning, og det skulde pent ha latt sig gjøre, hvis det
gode føre hadde holdt sig; men utover eftermiddagen blev
overflaten saa løs, at hundene sank i opunder maven, og
da meterhjulet ved 6 tiden om aftenen viste 21 kvartmil,
var dyrene saa opgit, at det ikke lønnet sig at fortsætte.


     Næste dag, søndag den 12. november, klokken 11 om
formiddagen naadde vi frem til depotet. Kaptein 
Amundsen hadde lovet at nedlægge en liten rapport ved 
sydpartiets avreise herfra, og det første, vi tok os for ved
ankomsten, var naturligvis at undersøke det avtalte 
gjemmested for dokumentet. Det stod ikke mange ord paa
den lille papirstrimmel; men de gav os den kjærkomne
underretning: Alt vel hittil.


     Vi hadde ventet, at sydpartiets hunder skulde ha
gjort det av med mesteparten om ikke alt det sælkjøt,
som var kjørt hertil i april maaned; men det var 
heldigvis ikke tilfælde. Der var en hel mængde tilovers,
saa vi med god samvittighet fandt at kunne gi vore egne
dyr en dugelig foring. Den fik de ogsaa, og ikke var
det smaatterier de satte tillivs. Den fire dagers 
springmarsj fra Framheim hadde været tilstrækkelig til at
fremkalde en fenomenal appetit. Johansen hadde i sit
spann en hvalp, som for første gang i sit liv var ute for
de anstrengelsene ved en slædetur. Det var en tapper,
liten fyr som gik under navnet Lillegut. Den 
pludselige overgang fra smalhans til overflod var mere, end
smaaens mave kunde klare. Stakkaren laa i sneen og
ilskrek det meste av eftermiddagen.

  For vort eget vel sørget vi ogsaa den dag ved et 
ordentlig maaltid paa fersk sælkjøt; derefter forsynte vi os




av det svære oplag, som her fandtes, med den 
nødvendige slædeproviant for 5 ukers tur: 3 kasser 
hundepemmikan, 1 kasse menneskepemmikan, indeholdende 90
portioner, 9 kg. melkemel, 25 kg. havrekjæks, 3 bokser
malted milk samt instrumenter, bræliner og klær. Det
nødvendige kvantum chokolade hadde vi med fra 
Framheim, da der av denne artikkel intet var tilovers ute i
marken. Vor beholdning av petroleum var 30 liter, 
fordelt i to beholdere, en paa hver slæde. Kokeutstyret var
nøiagtig det samme som sydpartiet anvendte.


    Av instrumenter medførte vi 1 theodolit, 1 hypsometer,
2 aneroidbarometre, hvorav det ene ikke var større end
et almindelig lommeur, 2 termometre, 1 lommekronometer,
1 almindelig lommeur samt 1 fotografiapparat Kodak
3x3 indrettet til bruk av baade plater og films. Av
films hadde vi 3 ruller; av plater 1 dusin.


    Vort medicinske utstyr var overmaade enkelt. Det
bestod kort og godt av en æske avførende piller, 3 smaa
ruller gazebind og en liten saks, som desuten gjorde 
tjeneste som skjægmaskine. Saavel pillene som gazen var
urørt ved hjemkomsten; det tør derfor med tryghet kunne
siges, at sundhetstilstanden under turen var udmerket.


    Mens kjørerne pakket og surret sine lass, som nu
blev omtrent 270 kg., skrev jeg en rapport til chefen og
tok en azimuthobservation for at bestemme kursretningen.
Ifølge vor instruks skulde vi egentlig herfra ha tat en
nordøstlig kurs; men da vore trækdyr syntes at kunne
yde mer og bedre arbeide, end vi hadde ventet, og da
der kun tænktes at være en mulighet for at træffe
bart land ret østenfor det sted, hvor vi befandt os, blev
det bestemt at gjøre et forsøk i den retning.





     Vor gamle arvefiende taaken hadde indfundet sig i
nattens løp og hang graa og ufyslig under himmelen, da
vi brøt op fra depotet om morgenen den 13. november.
Det var dog ikke værre end at vi kunde følge i 
flagmerkingen østover.

  Mit hverv som forløper viste sig straks at falde 
betydelig lettere end før. Med de betragtelig tungere læs
bak sig hadde hundene sin fulde hyre med at holde følge,
naar jeg gik i almindelig skridtgang. Klokken 11 
formiddag passerte vi det østligste flag 5 kvartmil fra 
depotet, og dermed befandt vi os paa hittil ubetraadt grund.
En liten sydlig bris kom meget beleilig og feide taaken
væk; solen drysset igjen sit lys utover barrieren, som
laa foran os skinnende og jevn, som vi var vant til fra
før. En forskjel var der dog; for hver tilbakelagt 
kvartmil hadde vi muligheten av at faa se noget nyt. Føret
var udmerket, skjønt overflaten var litt løsere end 
ønskelig. Skiene fløt naturligvis ovenpaa med glans, mens
hundeben og slædemeier sank litt nedi. Bevare mig vel
for at gaa her uten ski: det vilde været en lidelse av
rang, med ski paa benene og i sligt veir var det en ren
fest.


     Imidlertid lot nyhetene vente paa sig. 4 dagsmarsjer
gjorde vi ret østover, uten at der viste sig noget tegn
til forandringer i terrænget; det var den samme 
bølgeformige overflate, som vi kjendte saa godt fra tidligere
vandringer. Hypsometeravlæsningene gav hver dag samme
resultat, praktisk talt; den forventede stigning uteblev.


     Stubberud, som i de første par dager efter avreisen
fra depotet ustanselig hadde gaat paa taaspidsene og 
kikket efter fjeldtopper, erklærte tilslut som sin inderlige




overbevisning, at dette Kong Edwards land, som vi var
paa jagt efter, bare var et forbandet smørland, som
ikke hadde noget med virkeligheten at bestille. Vi andre
kunde endnu ikke rigtig bekvemme os til at dele denne
opfatning; for mit eget vedkommende hadde jeg ialfald
vanskelig for at slippe den teori, som gik ut paa, at
Kong Edwards land fortsatte sydover langs 158. 
længdegrad. Denne teori hadde faat en viss hævd under 
overvintringen og støttedes væsentlig til den kjendsgjerning,
at vi paa 2. depotreise mellem den 81. og 82. bredde
grad hadde set nogen svære skrugarer, som tydet paa 
tilstedeværelsen av bart land i sydøstlig retning.


     Den 16. november befandt vi os nu paa den 153.
meridian; men til alle kanter møtte øiet kun den jevne
uavladelige sneflate. Skulde vi gaa fenger? Det var 
fristende nok, ti sandsynligheten talte for at man før eller
senere vilde støte paa noget. Men vi hadde en instruks
som først og fremst maatte følges: Gaa til det punkt paa
det land, som er avlagt i kartet, sa den, og det punkt
hadde vi nu ca. 120 kvartmil nordenfor os. Heller end
at fortsætte østover paa det uvisse, blev det derfor 
bestemt at gjøre venstre om og gaa mot nord. Stedet hvor
kursforandringen blev fastsat, merket vi med en 7 fot
høi snevarde, paa hvis top der blev sat en blikboks 
indeholdende en korfattet rapport.


     Paa den strækning vi nu hadde foran os, var der
liten utsigt til at møte overraskelser.    Der vanket da
heller ingen. I dagsmarsjer, varierende i længde fra 17 til
20 kvartmil, gik det frem over et terræng, som praktisk
talt var jevnt. Overflatens beskaffenhet var til at 
begynde med rent ideel. Eftersom vi kom længere



nordover og dermed nærmere sjøen, blev fremkomsten 
vanskeliggjort ved en mængde svære fokskavler, hvis 
dannelse antagelig var foregaat i den lange uveirsperiode,
som gik forut for vor avreise fra Framheim. Vi gik
ikke helt fri for havarier i dette uføre. Stubberud 
knækket bøien paa den reserveski, han hadde surret under
slæden, og Johansens kjøretøi blev ogsaa beskadiget ved
den ustanselige dunking mot de haarde snekavler. 
Heldigvis hadde han været saa lur at ta med en liten 
hickorystang, og denne kom overordentlig vel med som middel
til at spjælke bruddet.


     Da vi nu fulgte meridianens retning, eller da med
andre ord kursen gik retvisende nord, gav de daglige
observationer av bredden en direkte kontrol av 
distansehjulets utvisende. Som regel stemte det paa nærmeste
minut; mens jeg maalte middagshøiden, hadde mine
kamerater valget mellem at staa ved siden av slæden
og fortære sin mellemmat, eller at slaa telt og derved
komme i ly. De valgte gjerne det sidste alternativ mot
at gaa en time længere om eftermiddagen. Foruten de
astronomiske observationer blev barometerstand, 
temperatur, vindens styrke og retning samt skydækkets 
beskaffenhet notert 3 ganger daglig. Hver aften foretok
vi en hypsometerprøve.


     Skulde jeg gi mig til at beskrive en længere række
dager slik som de forløp, saa længe vi gik paa den flate
barriere, er jeg ræd for, at beretningen i høi grad kom
til at minde om den bekjendte vise med de 120 vers, som
allesammen lød like ens. Den ene dag lignet paafaldende
den anden. Man skulde tro, at denne ensformighet vilde
gjøre tiden lang; men det stik motsatte var tilfælde.




Aldrig har jeg set tiden løpe med slikt hastverk som paa
disse slædeturer, og sjelden har jeg set mennesker som
var mere fornøiet og tilfreds med tilværelsen end vi tre,
naar vi efter en heldig dagmarsj kunde gi os i kast med
vort enkle maaltid og en pipe karvet skraatobak efterpaa.
Spisesedlen var hver dag nøiagtig den samme; en feil
kanske i manges øine; variation i kosten fremfor alt, heter
det jo. Skitt i variationene! sier jeg. Det er appetiten,
det kommer an paa. For en mand, som er ordentlig
sulten, er det en høist underordnet ting hvad han spiser;
hovedsaken er, at han har noget at døive sin hunger
med.

  Efter 7 dagers marsj nordover skulde vi efter 
observationer og utgaat distanse være i nærheten av sjøen.
Det slog til. I dagboken heter det under 23. november:


     Idag skulde vi da faa se noget andet end himmel og
sne. En times tid efter opbruddet idagmorges kom 2
snepetreller seilende henover os; en stund efter et par
skuamaaker. Vi hilste dem velkommen som de første
levende væsener vi hadde set, siden avreisen fra 
vinterkvarteret. Den stadig stigende vandsky i nord hadde
længe varslet om, at vi nærmet os sjøen; at fuglene
kom tydet paa, at det ikke var langt igen. Skuamaakene
slog sig ned like i nærheten av os, og hundene, som
nok tok dem for sælunger, var naturligvis straks ferdige
til at bryte marsjordenen for at gaa paa jagt; men deres
iver kjølnet fort, da de merket, at vildtet hadde vinger.


     Barrierekanten var slem at se, og belært av tidligere
erfaringer om hvor let det er at gaa utfor, naar 
belysningen er vrang, følte vi os frem for hvert skridt. 
Klokken 4 mente vi at kunne øine stupet. Der blev gjort
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holdt i sikker avstand, og jeg gik i forvejen for at kikke
utover. Til min overraskelse saa jeg, at der var aapent
vand helt ind til isvæggen. Vi hadde ventet, at sjøisen
skulde ligge et godt stykke utover endnu, saa vidt tidlig
paa sommeren som det var; men nei, der laa sjøen 
omtrent isfri helt ut til horisonten. Svart og truende at se
til var den, men allikevel en velgjørende motsætning til
denne evindelige sneflate, som vi nu hadde travet 300
kvartmil paa.


     Dette lodrette hundrede fot høie stup, som danner
grænsen mellem den døde barriere og sjøen med dens
brogede vrimmel af liv, er i sandhet en merkelig og
imponerende overgang. Rundskuet fra toppen av 
isvæggen er altid storslagent. Det kan være vakkert ogsaa.
Paa en solskinsdag eller endnu mere en maaneskinsnat
er det eventyrlig skjønt. Nu idag hang der en tung,
svart himmel over en endnu svartere sjø, og isvæggen,




som i sollys kan skinne saa blændende hvit og ren, saa
nærmest ut som en gammel kalket væg. Ikke et 
vindpust rørte sig; lyden av brændingen ved foten av stupet
rak av og til mit øre; det var det eneste brudd paa den
vældige stilhet. Ens eget kjære jeg blir saa uselig lite i
disse storskaarne omgivelser. Det var en ren lettelse at
komme tilbake til kammeratenes selskap igjen.


    Som forholdene nu var, med aapent vand helt ind til
barrieren, saa det daarlig ut med vore forhaabninger om
at faa fat i sæl hernede ved sjøkanten. Næste formiddag
fandt vi imidlertid nogen kvartmil længere øst en saa
godt som lukket bugt som var ca. 4 kvartmil dyp. Den
var tilfrosset endnu, og paa isen laa der sæl i dusinvis.
Her var mat nok til at skaffe baade os selv og hundene
en ekstra bespisning, og desuten til at komplettere vor 
forsyning. Vi slog leir og gav os paa vei for at undersøke
forholdene litt nærmere.     Der var temmelig tæt med
revner; men en brukbar nedstigning fandt vi allikevel,
og i en fart var 3 voksne sæl og en smeldfet unge 
ekspedert over i evigheten.      I brælinen halte vi en halv
skrot med os op til leiren. Mens vi maset med at faa
vort bytte opover den bratte skraaning, hørte vi 
Stubberud praie ut: Under dernede! og borte var han som
en sten i en brønd. Han var gaat gjennem den snebro
som vi stod paa; men en heldig anbragt fremstaaende
kant hindret vor ven fra at komme synderlig langt ned;
desuten hadde han et solid rundtørn om haandleddet
med brælinen. Det var derfor en forholdsvis letvint sak
at faa ham op paa overflaten igjen. Det lille intermezzo
kunde antagelig været undgaat, hvis vi hadde hat ski;
men skraaningen var saa steil og glat, at vi ikke kunde



bruke dem. Efter endnu nogen sparketak hadde vi 
sælen oppe ved teltet, hvor en stor del av fangsten paa en
forbausende kort tid forsvandt i 15 slunke hundemaver.

  Isen nede paa bugten var gjennemfuret av flere 
raaker, og mens jægerne holdt paa at partere sælene, 
forsøkte jeg at lodde; men de 30 favner bræline, jeg hadde,
forslog ikke; der var ingen bund at faa fat i. Efter at ha
faat litt føde tillivs drog vi derfor nedover igjen for om
mulig at faa greie paa dybden. Denne gang var vi bedre
utrustet med loddegreier: En husdjævel, to traadsneller,
en merlespiker og vor geologiske hammer. En vittig
fant foreslog at bruke loddebolten. Den var jo ogsaa
gjort til at lodde med.

  Først sendte vi merlespikeren nedover med 
snelletraaden som line; en næsevis laban av en sæl gjorde
imidlertid alt hvad den kunde for at bite over traaden.
Enten denne var for sterk eller tændene var for 
daarlige, skal jeg ikke kunne si; nok er det, vi fik efter
meget besvær lurt merlespikeren op paa det tørre, og
den nærgaaende fant som av og til maatte op til 
overflaten for at trække veiret, fik piggen av en skistav i sin
tykke skolt. Det uventede traktement satte den 
øiensynlig meget liten pris paa; efter at ha kvittert med et
arrig brøl, forsvandt den lynsnart i dypet. Nu gik det
bedre. Merlespikeren sank og sank, indtil den hadde
trukket med sig 130 favner traad. Et ganske litet stykke
tang fulgte med traaden, da vi halte den op igjen; paa
spikeren kunde intet sees. Da spikeren var noget let i
vegt til en saavidt stor dybde — en mulig strømsætning
kunde tænkes at ha ført den et stykke til siden — 
besluttet vi at forsøke nok en gang med hammeren, som




var adskillig tungere, for derved at faa en kontrol av 
resultatets rigtighet. Hammeren var rigtignok saa tung, at
der med den ømtaalige sytraad som line var forholdsvis
liten sandsynlighet for et heldig utfald av prøven; men
det fik nu staa sin prøve. Det improviserte lod blev
ordentlig indsmurt med spæk og for tilbunds saa fort, at
der denne gang ikke levnedes nogen tvil om rigtigheten
av den fundne dybde — 130 favner igjen. Ved 
anvendelse av den yderste forsigtighet lykkedes det at faa 
hammeren op igjen i god behold; — men nogen bundprøve
fik vi ikke.


     Paa tilbakeveien til leiren drog vi med den dræpte
sælunge. Klokken blev over 3, inden vi kom i 
soveposen den nat, og som følge derav sov vi nok en del
længer end vanlig den næste morgen. Formiddagen 
benyttet Johansen og Stubberud til at fragte op endnu en
sæl fra bugten og pakke saa meget kjøt paa slædene
som mulig. Da fersk kjøt er en vare, som tar megen
plads i forhold til sin vegt, var det ikke stort vi kunde
faa med os. Den væsentligste fordel vi hadde vundet
var, at der paa stedet kunde lagres et betragtelig forraad,
som i tilfælde av forsinkelser eller andre uheld vilde
være godt at ha i ryggen.


    Jeg tok observationen for længde og bredde samt
hypsometerprøve og nogen fotografier. Efter at ha lagt
depot og bygget varder, brøt vi saa op klokken 3 
eftermiddag. Søndenfor bunden av bugten var der en mængde
forhøininger og skrugarer, fuldstændig i likhet med de
dannelser som fandtes rundt Framheim. Østenfor
strakte der sig et fremtrædende høidedrag; i kikkerten
kunde vi se, at det fortsatte indover i sydøstlig retning.
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Efter observationene maatte det være det samme, som
kaptein Scott har avmerket med landkoter paa sit kart.


     Vi gjorde en rummelig sving utenom de værste
skrugarer og satte saa kursen ONO mot det foran
nævnte høidedrag. Der var ganske sterk stigning, og
dette bekom hundene yderst ilde. De var aldeles 
forætte, og mesteparten av sælkjøttet kom op igjen samme
vei, som det var forsvundet. For at de dog skulde ha
litt igjen for storætingen, stoppet vi derfor saa snart vi
var kommet tilstrækkelig op i høiden til, at overflaten
kunde ansees for nogenlunde sikker. I forsænkningen
rundt bugten var grunden nemlig noksaa tvilsom.


     Den følgende morgen, søndag den 26. november, var
der kuling av nordost med himmel og barriere i en 
eneste raak. Der ramlet alle vore smukke planer om en
lang søndagsmarsj. Midt i bedrøvelsen fik jeg pludselig
en lys idé. Det var ganske sikkert H. M. Dronning
Mauds fødselsdag: Om vi ikke kunde marsjere, kunne vi
i alle fald i al beskedenhet feire dagen. I en av 
proviantkassene fandtes endnu en enslig Stavangerboks, som
indeholdt salt kjøt og erter. Den fik springe, og av dens
indhold lagedes et festmaaltid, som smakte os bedre end
den mest utspekulerte dinér nogen gang har gjort. Jeg
kan i denne forbindelse ikke la være at tænke paa, 
hvilken glæde det skulde ha git mangen husmor i denne
verden, om hr. gemalen hadde kunnet opvise en slik 
matlyst som vor. Selv noksaa graverende bommerter i 
kokekunsten vilde da ikke hat stort at betyde. Men tilbake
til festen. Hendes Majestæts skaal blev drukket i en
meget liten, men ogsaa meget god skvæt Lysholmer,
servert i emaljerte jernkrus.      At medføre alkohol var



jo egentlig i strid med gjældende love og reglementer;
men som bekjendt er forbud mot alkohol noget, som meget
vanskelig lar sig gjennemføre i praksis! Selv i Antarktika
viste dette sig at være tilfældet. Lindstrøm hadde for
skik at sende med en liten forundringspakke, hver gang
nogen drog ut paa en slædetur. Ved vor avreise leverte
han ogsaa en til os, med paalæg om, at pakken skulde
aapnes ved en eller anden festlig anledning, og som en
saadan valgte vi Hendes Majestæts fødselsdag. Da der ved
undersøkelsen viste sig, at pakken indeholdt — en liten
flaske, hvorpaa der var 3 drammer akevit, blev vi i en
fart enige om anvendelsen: Hendes Majestæts skaal!


    Den 27de kom med samme fæle veir, og den 28de
var det ikke stort bedre, men dog saapas, at der var
mulighet for en dagsmarsj. Efter en del plunder med at
faa halet vore nedføkne effekter frem av sneen kom vi
avgaarde og fortsatte nordøstover. Det var ikke netop
nogen hyggelig formiddag. Frisk vind med fok ret i
næsen. Efter at ha trampet imot dette i et par timers
tid hørte jeg Stubberud rope holdt; halvparten av hans
hundekobbel hang da efter træktaugene i en spræk. Jeg
var gaat over uten at merke nogen ting; foket hadde vel
sin skyld deri. Man skulde tro, at hundene paa forhaand
vilde ane uraad i slike tilfælde; men det gjør de ikke;
de buser ivei til snebroen brister under dem. Heldigvis
holdt sæletøiet, og dermed var det et øiebliks sak at faa
nappet stakkarene op igjen. Selv en hund kunde tænkes
at bli en smule opskaket ved at hænge i en tynd line
med hodet ned og benene op over en slik uhyggelig 
avgrund; tilsynelatende tok de imidlertid det hele med stor
ro og var fuldt færdig til at gaa paa ved næste anledning.




For mit eget vedkommende saa jeg mig siden bedre for,
og skjønt der var en mængde stygge revner opover den
resterende del av stigningen, kom vi over dem alle uten
videre eventyr.


    Saa ubehagelige som disse sprækker er, indebærer de
dog ingen direkte fare, saa længe veiret er sigtbart og
belysningen gunstig. Man vil da av overflatens utseende
kunde slutte sig til, om der er fare paa ferde: og ser
man først sprækker, vil der altid kunne lindes en brukbar
overgang. Noget anderledes stiller det sig i taake, snefok,
eller naar belysningen er slik, at de smaa ujevnheter, som
markerer sprækkens løp, ikke kan sees. Det sidste er
meget ofte tilfælde i overskyet veir. Paa den absolut
hvite flate vil da selv en noksaa stor forhøining ikke
merkes, før man snubler over den. Under saadanne 
forhold er det sikrest at føle sig frem med skistaven; men
den fremgangsmaate er dog mere brydsom end effektiv.


    Utpaa dagen den 28de var det slut med stigningen og
dermed ogsaa sprækkene. Vinden løide helt av, og det
blindende fok efterfulgtes av klart solskin. Vi var nu
kommet saapas tilveirs, at sjøen kunde øines langt i nord
vest. Under kulingen var der drevet en masse is 
sydover, saa der paa lang avstand intet frit vand var at se,
men derimot et stort antal svære isfjeld. Efter 
kimmingens avstand gisset vi høiden til ca. 1000 fot, og 
hypsometerbestemmelsen om aftenen viste, at gisningen var paa
det nærmeste rigtig.


    29. november. Ønskeveir og ønskeføre ved opbruddet
om morgenen; foran os hadde vi et jevnt plataa, hvor det
saa ut til at være ganske frit for ubehagelige hindringer.
Da der gjordes holdt for middagsobservationen, viste



meterhjulet 10 kvartmil, og inden aften hadde vi faat dagens
distanse op til 20. Bredden var da 77° 32'. Avstanden
til barrierekanten i nord var efter gisning omtrent 20
kvartmil. Vi befandt os nu et langt stykke inde paa den
halvø, hvis nordpynt kaptein Scott hadde kaldt Cap 
Colbeck, og likeledes langt østenfor den meridian, hvor der
i kartet var avlagt landkoter. Høiden over havet, som nu
var omtrent 1000 fot, var bevis nok for, at vi hadde fast
land under benene; men det var fremdeles isdækket.
Forsaavidt frembød landskapet ingen forskjel fra det vi
tidligere hadde lært at kjende under betegnelsen 
Barrieren. Det kan ikke negtes, at jeg paa dette tidspunkt
begyndte at nære en viss tvil om tilstedeværelsen av bart
land paa disse kanter. Tvilen blev ikke mindre, efterat
vi den 30. november hadde gjort nok en god dagmarsj
østover. Ifølge observationene stod vi da like op under
det punkt, hvor Alexandra-fjeldene skulde begynde, men
der var ingen tegn til fjeldkjeder; litt mer kupert terræng
kanske. Imidlertid var det endnu for tidlig at opgi haabet.
Der kunde ikke med rimelighet forlanges nogen særlig
stor nøiagtighet av det kart, vi hadde at gaa efter; dertil
var maalestokken altfor stor. Det var endvidere mer end
sandsynlig, at vor egen længdebestemmelse var beheftet
med usikkerhet.

  Hvis kartet var nogenlunde rigtig, skulde vi ved 
fremdeles at holde det gaaende mot nordøst snart komme ned
til sjøkanten, og med det maal for øie fortsattes marsjen.
Midt paa dagen den 1. december fik vi syn for, at alting
klaffet. Fra toppen av et høidedrag kunde sjøen øines
ret i nord, og mot øst avtegnet sig omridset av to 
kuppelformede topper, som saa ut til at være saapas høie, at de




med rimelighet kunde kaldes for fjeld. De var snedækket,
men paa nordsiden av dem var der en brat styrtning,
hvori flere kulsorte flekker traadte skarpt frem mot den
hvite bakgrund. Det var endnu for tidlig at dømme om
hvorvidt det var bart fjeld eller ei; det kunde muligens
være sprækker i ismassen. Toppenes utseende stemte
nøiagtig med kaptein Scotts beskrivelse av hvad han saa
fra Discoverys dæk i 1902. Han antok, at de svarte
punkter var klippevæggen, der stak frem av snemassene.
Som siden skal sees, viste det sig, at vor høit ærede 
forgjænger hadde ret.


    For at undersøke, hvordan forholdene artet sig ved
sjøkanten, styrte vi til en begyndelse nedover mot denne;
men imens undergik veiret en uheldig forandring. Det
trak over, og belysningen blev saa infam som vel mulig.
Hvad vi gjerne vilde ha bragt paa det rene var, hvorvidt
der her fandtes nogen barrierevæg, eller om land- og 
sjøisen delvis gik over i hinanden ved en slak skraaning.
Slik som belysningen var, kunde der gjerne ha været
et hundrede fots stup, uten at vi hadde kunnet se det.
Forsvarlig sammensurret med bræliner firte vi os utover,
indtil veien spærredes av en svær skrugar, som saavidt
det kunde forstaaes dannet skille mellem land- og sjøisen.
Nogen klar oversigt over omgivelsene var det dog umulig
at faa under de forhaandenværende omstændigheter, og
efter at ha stampet os tilbake til slædene, som var sat
igjen oppe i skraaningen, begav vi os i vei østover for at
ta de tidligere nævnte topper i nærmere øiesyn. Jeg gik
som vanlig foran i den glade tro, at vi hadde en 
nogenlunde jevn strækning foran os; men den beregning holdt
aldeles ikke stik. Skiene begyndte at gli med en helt



imponerende fart, og jeg fandt det sikrest at bremse.
Dette var let nok gjort for mit vedkommende, med 
hundene stillet det sig helt anderledes. Intet kunde stoppe
dem, saa snart de merket, at slæden gled ved sin egen
tyngde. I vild gallop gik det nedover skrænten, uten at







   [image: b-280]  DE FØRSTE PAA KONG EDWARD VII'S LAND






nogen foreløbig kunde si, hvor det skulde ende. Det
høres antagelig ut som en diger skrøne, men faktum est,
at for vore øine saa det hele tiden ut som vi gik paa en
horisontal flate. Sne, horisont og himmel løp sammen
til et eneste hvitt kaos, hvor alle grænselinjer var utvisket.


     Heldigvis blev der ikke noget av vore forventninger
om, at den ufrivillige razzia skulde ende med forferdelse
i en eller anden lumsk avgrund. Den stoppet helt naturlig
ved en motbakke, som viste sig at være like saa brat som




den skraaning, vi netop hadde rutsjet utover. Hadde det
før gaat vel fort, var der nu ingen grund til at klage over
utidig hastverk. Smaat om senn kravlet vi os op paa
toppen av den næste høideryg; men forsigtigvis blev der
foretat en behørig rekognoscering, inden vi derfra gik videre.


     I løpet av eftermiddagen famlet vi os frem over en
hel række høiderygger og mellemliggende forsænkninger.
Skjønt ingenting kunde sees, var det dog tydelig nok, at
vore omgivelser var av en helt anden art end de, vi 
tidligere hadde været vant til. De to fjeldtopper var 
forsvundet i den lodne disighet, men den tiltagende ujevnhet
i terrænget tydet paa, at vi nærmet os dem. Imidlertid
ansaa jeg det utilraadelig at gaa dem paa kloss hold, 
saalænge det var umulig at bruke øinene, og med tanken
paa hvordan det i regelen gaar, naar en blind leder en
blind, valgte vi at slaa leir. For første gang under turen
hadde jeg den eftermiddag en snev sneblindhet. Denne
brydsomme og med rette frygtede plage var noget, som
vi hittil med held hadde holdt os fra livet ved en 
fornuftig bruk av vore udmerkede snebriller. I egenskap av
forløper hadde jeg blandt andet den opgave at holde 
retningen, og dette medførte til sine tider en ganske drøi
anstrengelse av øinene. I usigtbart veir er det kun altfor
let at gi efter for fristelsen til at kaste de beskyttende
briller, idet man indbilder sig at se bedre, naar man er
dem foruten. Omendskjønt jeg saa inderlig vel visste,
hvad følgen vilde bli, hadde jeg den eftermiddag syndet
mot fornuftens bud. Den smule svie jeg kjendte i øinene
var dog kurert ved at beholde brillene paa et par timers
tid, efterat vi var kommet i telt. Som alle andre onder
fordrives sneblindhet ganske let, naar den tages itide.





     Den næste morgen kunde solskiven saavidt skimtes
gjennem et slør av tynde stratusskyer, og dermed var
belysningen igjen nogenlunde normal. Da vi fik se, 
hvordan omgivelsene var, viste det sig tydelig nok, at vi hadde
gjort ret i at stanse den blindebuk-lek, vi hadde drevet paa
med dagen i forveien. Den kunde ellers ha endt paa en
litet tiltalende maate. Midt i den kursretningen vi hadde
holdt, omtrent 500 meter fra vor leirplads, var overflaten
saa oprevet, at den nærmest lignet et sold. Bakenfor
veltet snemassene sig i vældige skavler utover en steil
styrtning paa nordvestsiden av de to fjeldtopper. Det var
umulig at komme videre med slædene ad den samme vei,
vi hittil hadde fulgt; men i løpet av dagen arbeidet vi os
ad en drøi omvei op til foten av den vestligste av 
kollene. Vi var da omtrent 1000 f. o. h.; nordenfor hadde
vi den foran nævnte bratte styrtning, mot syd var det
ganske flatt. Utsigten østover spærredes av de to koller,
og vor første tanke var at komme op paa toppen av dem,
men veirets guder hindret os igjen efter bedste evne.
Det satte ind med stiv sydost, som i løpet av en halv
times tid øket til en regulær blizzard. Saa litet det end
stemte med vort ønske, var der intet andet fore end
igjen at krype i telt. Paa en hel maaned hadde vi nu
ikke set stort andet end godveir, og den langt fremskredne
sommer hadde git os haab om at faa beholde det; men
paa et tidspunkt, da det mindst av alt passet, kom et
bedrøvelig omslag.


     Den lyse antarktiske sommernat gik sin gang, mens
vindstøtene rykket og slet i den tynde teltvæg; med den
sydostlige vind fulgte megen nedbør; men fra den løse
overflate hvirvledes snemassene op i fok, der stod som




en ugjennemtrængelig mur rundt teltet. Over midnat
løiet det noget og klokken 4 var der forholdsvis bra veir.
I en fart kom vi paa benene, sanket sammen 
fotografiapparat, kikkert, aneroide, øks, bræline samt nogen 
klumper pemmikan som niste, og avsted bar det med den 
nærmeste kolle som maal for vor morgenutflugt. Vi gik alle
tre, overlatende leiren til hundenes omsorg. De var ikke
sprækere nu, end at de med glæde tok al den hvile, man
bød dem. Nogen invasion av fremmede behøvde vi saavisst
ikke at frygte; det land vi var kommet til, saa ut til at
være kemisk rent for levende væsener av enhver art.


     Kollen var længere borte og høiere, end det fra først
av saa ut til; oversiden viste en stigning av 700 fot, inden
vi naadde toppen. Da vor leir laa i en høide av 1000 fot,
fik vi ved kollens høide over havet til 1700 fot. Den
side, ad hvilken vi kom op, var dækket av et snelag, som
efter sprækkenes dybde at dømme maatte være 
overordentlig mægtig. Eftersom vi nærmet os toppen, og 
utsigten over det omgivende terræng blev videre, svandt
troen paa, at vi skulde faa se saa meget som en 
stenknaus av dette Kong Edwards land. Hvitt i hvitt til alle
kanter, ikke en eneste fortrøstningsfuld liten svart flek,
hvor man end speidet. Og vi som hadde drømt om
svære fjeldformationer à la Mc. Murdo Sund med lune
solstekte skraaninger, om pingviner som hækket i tusental,
om sæl og andre herligheter, jo tak! Alle drømmene
druknet langsomt, men sikkert i et endeløst hav av sne, og
da vi endelig stod paa kollens høieste punkt, trodde vi
saavisst ikke paa, at der kunde være tale om nogen 
gjenoplivning av forhaabningene. Det uventede skedde dog:
I styrtningen paa den anden nærliggende kolles nordside
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fik vi øie paa bart fjeld — for vort vedkommende det
første glimt av tilforladelig land i det aar, som nu snart
var utløpet, siden vi kom til Antarktika. Vor næste tanke
gik ut paa at komme hen for at ta og føle paa stenen og
i den hensigt entret vi i en fart over paa nabokollen, som
var en ubetydelighet høiere end den, vi først besteg.
Stupet gik imidlertid lodret ned med en svær 
utoverhængende skavl øverst. At fire en mand utover i 
brælinen ansaa jeg for at være et vel risikabelt vovestykke,
og 30 meters længde vilde desuten ikke forslaa stort.
Skulde vi faa fat paa stenen, maatte det bli nedenfra.
Foreløbig benyttedes den gunstige anledning, som 
klarveiret frembød, til at ta vore omgivelser i nærmere 
øiesyn. Fra den 1700 fot høie, isolerte top, hvor vi stod,
var der en ganske vidtstrakt utsigt. Ned til sjøen i nord
var avstanden ca. 5 kvartmil. Terrænget sænket sig 
terrasseformig mot vandkanten, hvor der var en ganske lav
barrierevæg. Som ventelig var, hadde isdækket paa denne
strækning slaat en utallighe tav revner, som sperret enhver
adgang til at komme over.

  Mot øst strakte der sig i en længde av ca. 20 
kvartmil en vel markert fjeldryg, noget lavere end den top,
hvorpaa vi befandt os. Det var Alexandra-fjeldene. Nogen
imponerende fjeldkjede var det ikke, snedækket fra ende
til anden. Kun paa den østlige knaus var stenen 
saavidt synlig.


    I syd og sydvest kunde intet andet øines end den
vanlige, bølgeformige barriereflate. Biscoebugten, som
kaptein Scott har kaldt den, var for øieblikket et 
samlingssted for talrike isfjeld; et par av disse syntes at staa
paa grund. Det inderste hjørne i bugten var dækket av



sjøis. Paa østsiden saaes barrierekanten at fortsætte 
nordover, som avmerket i kaptein Scotts kart; men ingen 
antydning til bart land var at øine paa den kant.


     Efter at ha bygget en to meter høi snevarde paa
toppen fik vi igjen skiene paa benene, og i susende fart
bar det saa utover kollens østre skraaning. Paa denne
side var det mulig at komme ned paa sletten nordenfor
stupet, og denne adkomst benyttet vi os av. Set 
nedenfra tok fjeldkammen sig helt storartet ut med en lodret
styrtning paa omtrent 1000 fot. Væggen var isklædt op
til en høide av ca. 100 fot, og denne omstændighet truet
med at bli en slem hindring for adgangen til at faa prøver
av stenartene. Paa et enkelt sted stak der dog foran
selve hovedmuren op en 250 fot høi nunatak, og denne
var der ingen synderlig vanskelighet med at komme
op paa.


     En ganske ordinær utseende stenur pleier vanligvis
ikke at bli regnet blandt de ting, som i særlig grad 
formaar at fengsle et menneskelig øies opmerksomhet. 
Allikevel blev vi tre staaende og stirre, som om det skulde være
noget rigtig ekstra vakkert og interessant vi hadde foran
os. Forklaringen blir ganske enkel, naar man erindrer
det gamle ord om forandringen, som altid fryder. En 
sjømand, som i maanedsvis ikke har set andet end himmel
og hav, vil fortape sig i at betragte en liten holme, la den
være aldrig saa gold og øde. Det er dog land. For os,
som nu i løpet av næsten et aar hadde stirret os 
fordærvet paa en blændende hvit uendelighet av sne og is, var
det en ren oplevelse igjen at se en stump jordskorpe.
At stumpen var saa fattig og mager som vel mulig, kom
foreløbig ikke i betragtning.






     Det blotte syn av det bare fjeld var imidlertid kun en
forhaandsfornøielse. Det gildeste var dog kanske følelsen
av igjen at kunne bevæge sig paa et underlag, som 
frembød et paalidelig og sikkert fotfeste. Mulig er det, at vi
i de første øieblikke efter landingen opførte os en
smule barnagtig. Jeg la ialfald merke til en, som øiensynlig
fandt en uhyre stor fornøielse i at velte den ene svære
stenblok efter den anden utover nunatakkens steile 
skraaninger. Nu ja, sporten hadde ialfald nyhetens interesse
for ham, som drev den.

  Den lille fjeldtop var bygget op av meget 
forskjelligartede materialer. Som et praktisk resultat av vort besøk
medbragte vi derfra en ganske rikholdig samling prøver
av alle de stenarter, som fandtes. Da jeg ikke er fagmand,
skal jeg ikke indlate mig paa nogen nærmere beskrivelse
av prøvene. Det faar bli geologenes sak at ta dem under
behandling, og om mulig derved faa nogen besked om
landets struktur. Det skal kun nævnes, at enkelte av
stenstykkene var saa tunge, at de ganske sikkert maatte
indeholde en eller anden metalerts. Ved tilbakekomsten
til leiren om aftenen prøvde vi med kompasnaalen, og
denne gjorde ganske merkbare utslag for et par av 
stenprøvene. Der maatte følgelig findes jernmalm i dem.


    Den av isskruinger og tidens tand forøvrig slemt
medtagne knaus frembød smaa chancer for fund av det,
vi mest tragtet efter, nemlig forsteninger. Trods den
ihærdigste søken maatte vi da ogsaa tilslut gi op, uten at
vore bestræbelser blev kronet med held. Fra fund som
er gjort paa andre kanter av Antarktika, vet man, at ogsaa
denne øde verdensdel i tidligere geologiske perioder —
juratiden — har været sætet for en rik og frodig
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vegetation. Lederen av den svenske ekspedition til Graham
land, Dr. Nordenskiöld, og hans ledsager Gunnar 
Andersson, var de første til at gjøre denne overmaade 
interessante og vigtige opdagelse.


      Mens det ikke faldt i vor lod at bringe noget bevis
for eksistensen av en tidligere flora paa Kong Edwards
land, paatraf vi nulevende planter av den mest primitive
form. Selv paa denne bitte lille holme i snehavet var
stenen mange steder dækket av tyk mose. Hvordan er
den mosen kommet der? Den forekomst kunde muligens
tages til indtægt for hypotesen om det organiske livs 
tilblivelse av den døde materie. Det kildne spørsmaal skal




her lates aapent, men i samme forbindelse kan nævnes,
at vi paa flere steder mellem stenene fandt levninger av
uglereder. Kanske beboerne av disse reder kan ha været
behjælpelige ved mosens overføring.


     Fugleliv var det forøvrig smaat bevendt med. Et par
enslige snepetreller kredset nogen ganger rundt toppen,
mens vi holdt til deroppe, det var det hele.

  Det var i høi grad magtpaaliggende at faa en del 
brukbare fotografier herfra, og jeg skulde netop til at træffe
de nødvendige foranstaltninger, da en av mine kamerater
lot falde nogen ord om himmelens forandrede utseende.
I den almindelige travelhet hadde jeg rent forsømt at
holde øie med veiret, en forsømmelse, der som det siden
vil sees, kunde kommet os sørgelig dyrt at staa. Heldigvis
hadde en anden passet bedre paa end jeg, og advarslen
kom itide. Et øiekast var nok til at overbevise mig om
den nær forestaaende ankomst av en snestorm. Den
brandrøde himmel og den svære ring om solen talte et
sprog, som bare var altfor tydelig. Vi hadde en god times
marsj til teltet, og muligheten av at bli overrasket av
uveiret inden vi kom frem, var noget nær ensbetydende
med ikke at komme frem i det hele tat.

  I en fart pakket vi vore ting sammen og endnu 
kvikkere kom vi os ned av nuriatakken. I de bratte 
skraaninger, som førte os op til det plataa, hvor teltet stod, gik
det adskillig langsommere, skjønt der fra vor side blev
gjort alle mulige anstrengelser for at skynde paa. 
Kursen behovet vi ikke at bekymre os om, det var bare at
følge vore egne skispor tilbake — saa længe de var 
synlige. Men det begyndende snefok var iferd med at 
utviske dem, og var det først skedd, kunde ethvert forsøk
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paa at finde teltet ansees haabløst. Et langt, spændende
kvarter saa det ut til, at vi skulde komme for sent, da
det reddende telt endelig kom isigte. Vi hadde saavidt
undgaat at falde i snestormens klør; nogen faa minutter
senere brøt den løs i al sin vælde, og i ett nu hvirvledes
snemassene op i den grad, at det paa 10 skridts avstand
var umulig at øine teltet; men da sat vi alle tre i god
behold indenfor. Skrubsultne som vi var blit i løpet av
de 12 timer, som var gaat, siden vi hadde faat et ordentlig
maaltid tillivs, laget vi en ekstra god portion pemmikan
og ditto chokolade, og med dette festlige maaltid feiret vi
dagens begivenhet: Fundet av land. Efter hvad vi hadde
set i dagens løp, kunde det ansees som givet, at vi vilde
bli skuffet i vore forventninger om at finde noget særlig
stort og interessant arbeidsfelt herborte; dertil var Kong
Edwards land altfor vel gjemt under evig sne og is. Men
selve stadfestelsen av denne for os noget uvelkomne
kjendsgjerning betegnet dog en forøkelse av positiv 
menneskelig viden om det territorium, som bærer kong 
Edward den syvendes navn. Og med de stenprøver, vi
hadde samlet, var vi i besiddelse av et haandgripelig 
bevis for, at der virkelig fandtes fast grund i et terræng,
som forøvrig hadde den største likhet med det vi ellers
kaldte for barriere, i ethvert fald med barrieren slik som
den ser ut like i nærheten av vort vinterkvarter 
Framheim.


    Mandag 4. december. Kulingen holdt det gaaende for
fuld damp hele natten og øket utover dagen snarere end
at mindske. Som vanlig fulgtes uveiret av en ganske
sterk stigning i temperatur. Ved middagsobservationen
idag notertes ÷3°. Det er den høieste temperatur vi



til dato har hat paa turen, og en god del høiere, end vi
bryr os om. Naar kviksølvet kommer saa nær op under
nulmerket, blir teltbunden fugtig.

  Idag er det for en gangs skyld nedbør, saa det 
forslaar. Det sner ustanselig — svære, haarde korn, næsten
som hagl. Da kokekarret blev fyldt for at skaffe vand
til middagsmaten, saa den halvsmeltede masse ut som
sago. De tunge snekorn kommer farende mot teltvæggen
med slikt leven, at det minder om lyden av en større
dampkjels sikkerhetsventil, naar den blaaser. I teltet
er det vanskelig nok at høre mands maal; naar vi en
gang imellem føler trang til at meddele os til hverandre,
maa vi brøle.


    Disse ufrivillige liggedager paa en slædetur kan trygt
henregnes blandt de livets tilskikkelser, man vanskelig
kommer over uten at ta en del skade paa sin sjæl. Jeg
bortser fra det rent fysisk ubehagelige i at tilbringe dagen
i en sovepose. Det kan endda gaa an, i ethvert fald
saa længe posen er nogenlunde tør. Langt værre er det
at forsone sig med tapet av de mange drøie timer, som
ellers kunde ha været brukt til nyttig arbeide, og med
den irriterende bevissthet om, at hver bit proviant, som
brukes, utgjør en bortødslet del av det begrænsede 
forraad. Netop her, hvor vi nu var, skulde vi saa inderlig
gjerne ha benyttet timene til at farte rundt og allerhelst
til at komme længere. Men skal vi komme længere, maa
vi ha sikkerhet for, at der inden en rimelig avstand 
herfra er adgang til at faa fat paa sæl. Med den forsyning
vi nu har av hundemat kan vi ikke komme mer end
3 dagsmarsjer videre. Det vi da har igjen vil være 
akkurat nok at sikre os for tilbakemarsjen, selv om vi ikke




skulde finde igjen det underveis deponerte sælkjøt. Vi
hadde den utvei at slagte hundene, om der skulde bli
tale om at tøie os længst mulig østover; men av flere
grunde kviet jeg mig for at gripe til dette middel. Vi
kunde ikke ha noget begrep om, hvordan det vilde gaa
med sydpartiets dyr. Det sandsynlige var, at de ingen
vilde ha igjen ved tilbakekomsten. Skulde denne finde
sted saa sent, at der blev en ny overvintring, vilde den
dermed følgende transport fra skibet vanskelig nok kunne
utføres paa en rimelig tid med de 10 uøvede hvalper,
som Lindstrøm hadde igjen. Vi hadde jo plukket ut dem,
som var brukbare, og jeg fandt, at de i nævnte 
tilfælde kunde anvendes med mere fordel, end den vi vilde
ha ved at slaa dem ihjel her og derved i nogen grad øke
vor distanse; saa meget mere som der efter alle merker
at dømme var ringe utsigt til inden en rimelig avstand
at træffe paa noget av interesse.


    Tirsdag 5. december. Vor stakkars taalmodighet skal
nok denne gang sættes paa en ganske ordentlig prøve,
later det til. Utenfor holdes fremdeles spektaklet gaaende,
og barometret falder. Der er kommet en masse sne i
de sidste 24 timer. Skavlen til luvart av teltet vokser
stadig; holder det ved en stund til, har vi snart kanten i
høide med telttoppen. Slædene er aldeles nedføket, 
hundene likesaa; maatte hale dem frem enkeltvis i middags.
De fleste av dem gaar nu løse, da der ingenting findes,
som kan gjøres til gjenstand for deres angrep. Der blaaser
nu en general storm; vindretningen holder sig omtrent
retvisende øst. Leilighetsvis forekommer byger av 
orkanagtig styrke. Heldigvis luner den svære sneskavl noget,
og vi ligger desuten i læ av en bakkeskraaning: det kunde
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ellers ha spøkt stygt nok for vort telt. Til nu har det
klart sig udmerket. Det begynder dog at bli temmelig
fugtig inde hos os. Temperaturen holder sig stadig meget
høi, ÷2,7° idag klokken 12 — og snemassen, som presser
mot teltvæggen, bevirker rimdannelse.


    For i nogen grad at kunne slaa ihjel tiden under
den slags bedrøvelige forhold som de vi nu levde under,
hadde jeg ved avreisen fra Framheim stukket ind i
dagboken nogen løsrevne blade av en russisk grammatik;
Johansen medførte til sin husvalelse en utklipningsføljeton
av Aftenposten; titelen var saavidt jeg husker Den
røde og den hvite rose. Uheldigvis var det temmelig
fort slut med beretningen om de to rosers skjæbne; men
Johansen visste av god gammel erfaring raad derfor. Han
begyndte simpelthen paa ny frisk. Min lekture hadde
den fordel at være umaadelig meget drøiere. Russiske
verber er overordenlig tungt fordøielig kost, som det nok
kan gaa an at tygge drøv paa. Stubberud fandt sig med
stor resignation i mangelen paa aandelig føde og nøide sig
med den trøst, som en pipe kan byde; men hans glæde
over røiken forringedes nok i nogen grad ved at 
tobaksbeholdningen minket med en betænkelig fart. Hver gang
han fyldte snadden, merket jeg, at han sendte lange 
øiekast i retning av min pose, som endnu var forholdsvis
trind. Jeg kunde ikke la være at gi løfte om broderlig
deling i tilfælde han skulde komme tilkort; dermed 
dampet vor ven trygt videre.


    Skjønt jeg ser paa det mindst hver halve time, vil ikke
barometret gaa opover. Klokken 8 eftermiddag var det
nede i 27,30. Hvis det betyr nogen ting, kan det 
vanskelig være noget andet, end at vi skal ha fornøielsen av at
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ligge indesperret nok et døgn. En fattig trøst gir tanken
paa det held vi hadde ved i sidste øieblik at naa frem
til teltet iforgaars. I en kuling saa langvarig som denne,
skulde det høist sandsynlig ha blit for meget for os, om
vi ikke hadde rukket frem.


    Onsdag den 6. december. Liggedag nummer 3 har
endelig sneglet sig efter sine forgjængere. Vi er færdig
med den. Nogen synderlig variation har den ikke bragt.
Veiret har holdt sig like ubændig, indtil der nu — 
klokken 8 eftermiddag — kan merkes en liten slakke i vinden.




Det er sandelig paa tide; efter tre døgns forløp burde det
dog engang være vel blaast! Fremdeles sterkt snefald.
Store vaate filler kommer dansende ned gjennem den
aapning i skavlen, hvorfra telttoppen saavidt raker op. I
løpet av tre døgn har vi nu hat mere nedbør end der paa
Framheim vanket i hele 10 maaneder. Det skal bli
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ganske interessant at sammenligne vor meteorologiske
dagbok med Lindstrøms; sandsynligvis har han hat sin
andel i uveiret, og i saa fald rikelig anledning til at 
vedlikeholde sin ferdighet i snemaaking.


    Fugtigheten begynder at bli litt slem nu; det meste
av vor garderobe er gjennemvaat; soveposene vil ogsaa
snart gaa den samme skjæbne imøte. Sneskavlen utenfor
er nu saa høi, at den stænger det meste av lyset ute;



vi har tusmørke. Imorgen blir vi nødt til at grave ut
teltet, hvordan end veiret arter sig, ellers blir vi 
fuldstændig begravet og risikerer desuten, at snetyngden 
spjærer teltvæggen for os. Jeg er ræd for, at det blir en dags
arbeide med at faa gravet frem teltet og de to slæder;
vi har bare en liten skuffe til utførelsen av den bedrift.

  En liten stigning i saavel barometer- som 
termometerstand tyder paa, at vi endelig staar overfor det længselsfuldt
ventede omslag. Stubberud er sikker paa godveir imorgen,
sier han. Jeg er nu slet ikke saa sikker, og tilbyder mig
at vedde noksaa høit paa, at der ingen forandring blir. To
tommer norsk skraatobak gjælder det, og med det 
inderlige haab, at Jørgen maa vinde, avventer jeg morgendagen.


    Torsdag den 7. december. Tidlig idagmorges paastod
jeg at ha tapt mit veddemaal, idet veiret, saavidt jeg kunde
skjønne, ikke længer var av samme overhændige slags;
men Stubberud mente det motsatte. Jeg synes det er
like gæli, sa han. I grunden hadde han nok ret, hvilket
dog ikke hindret, at jeg fik overtalt ham til at ta imot
prisen. Jeg visste saa godt, at den vilde komme vel med.
Uten hensyn til veirets beskaffenhet var vi imidlertid nødt
til at gjøre et forsøk paa at grave ut teltet; situationen
var ikke længere holdbar. Vi drøide en stund utover
formiddagen i haabet om bedring; men da denne ikke
kom, gik vi ved 12-tiden igang med sjauen. Vore 
redskaper var likesaa originale som uensartede: En liten
spade, en blikboks fra Sætre kjæksfabrik og et 
kokekar. Snefoket gjorde sit bedste for at fylde igjen likesaa
fort som vi gravet; men vi klarte dog saavidt at holde
stoppen. Mest bryderi voldte det at faa gravet ut 
pluggene til de 13 barduner eller støttetauger. Efter vel 6




timers stræv hadde vi teltet reist nogen meter til luvart,
av den gamle plads; hvor det før hadde staat, var der
nu en omtrent 7 fot dyp brønd. Uheldigvis gaves der
ingen anledning til at forevige denne utgravningsscene.
Den kunde været morsom nok at ha paa platen; men
snefok frembyder kun daarlige chancer for en 
amatørfotograf, og — mit apparat laa desuten paa Stubberuds slæde,
mindst en og en halv meter under sneen.


    Under arbeidet med utgravningen var vi kommet i
skade for at gi den tynde teltduk to eller tre dugelige
flænger, hvorigjennem foket straks var færdig til at finde
veien, efterat teltet igjen var reist. Som avslutning paa
dagsverket hadde jeg derfor en længere skræddertime
mens de to andre karer fra de nedføkne slæder fik gravet
frem en ordentlig fodring for hundene, som i to dager nu
har maattet nøie sig med halv ration.


    Det blev noksaa skralt med søvnen den paafølgende
nat. Den ældste hund i Johansens spann — Vulcanus
— var for en væsentlig del skyld deri. Hr. Vulcanus
hadde paa sine gamle dager lagt sig til den uheldige 
skavank, som gaar ind under betegnelsen daarlig mave. Selv
eskimohunder kan være utsat for den vanskjæbne, saa god
fordøielse de end i regelen har. Efter den langvarige kuling
hadde gamlingen faat tilbakefald, og med ustanselige klage
hyl tilkjendegav den dette sørgelige faktum. Den slags
musik er alt andet end søvndyssende, og klokken blev
baade 3 og 4, inden vi fik en blund paa øinene. I en
pause var jeg netop paa nippet til at blunde, da solen
saavidt skimtedes gjennem teltvæggen. Dette uvante syn
gjorde, at vi i en fart var færdig med enhver tanke paa
søvn. Primussen blev tændt, en kop chokolade sat tillivs,



og ut bar det med os. Stubberud og Johansen gik straks
i gang med den drøie tørn at grave ut slædene; en og
en halv meter under overflaten maatte de arbeide sig ned
for at faa tak i dem. Jeg fik halt vore vaate klær, 
soveposer med videre ut av teltet og hængt det hele op til
tørring; observationer til bestemmelse av den geografiske
længde og bredde blev tat i formiddagens løp, desuten
en del fotografier, som vil gi et litet begrep om, hvordan
det saa ut i vor leir efter stormen.


     Efter at ha rettet paa de forskjellige havarier og bragt
alting i nogenlunde god orden, tok vi os en tur bort
til vore fjeldtopper for at sikre os nogen fotografier, mens
der var gunstig lys. Det lykkedes os denne gang at 
opnaa hensigten. Scotts nunatakker, som de siden døptes
— efter kaptein Scott, som først saa dem — blev for første
gang fotografert. Før vi forlot toppen, blev det norske
flag plantet og landet tat i besiddelse i H. M. Kongens
navn. En stenvarde blev bygget og rapport om vort besøk
nedlagt. Klarveiret vilde ikke holde sig; inden vi kom
tilbake til leiren var der tyk taake. Ogsaa denne gang
kunde vi takke skisporene for at vi fandt frem.

  I løpet av de mange døgn vi nu ufrivillig var blit 
opholdt paa dette sted, hadde vor beholdning av 
levnetsmidler minket i en betænkelig grad; der var kun en snau
ukes proviant igjen, og paa mindre end en uke kunde vi
neppe klare hjemveien; sandsynligvis vilde der gaa med
mer end en uke, men for det tilfælde hadde vi depotet i
Sælbugten at falde tilbake paa. Paa stedet eller i den 
nærmeste omegn kunde vi under de vedvarende ugunstige
veirforhold ikke gjøre regning paa at faa supplert vore
forraad. Derfor bestemte vi os om morgenen den 9.




december til at bryte overtvert og ta hjemveien fat. I tre
døgn maatte vi fremdeles trækkes med kuling og snetykke,
men som forholdene nu var, hadde vi intet andet valg end
at holde det gaaende, og om aftenen den 11te kunde vi slaa
leir efter at ha gnikket os 50 kvartmil østover. Utover
natten klarnet det op, og den 12. december fik vi endelig
igjen en ordentlig solskinsdag. Ubehagelighetene var 
dermed glemt; alting gik som en lek igjen. I løpet av 9
timer tilbakela vi den dag 26 kvartmil uten synderlig 
anstrengelse hverken for dyr eller mennesker.


     Under middagsrasten befandt vi os tvers av den bugt,
hvor vi paa utreisen hadde nedlagt vort depot av sælkjøt.
Jeg hadde tænkt at lægge veien om depotet og for 
sikkerhets skyld komplettere vort matforraad, men Johansen
foreslog at sløife denne krok paa veien og heller fortsætte
med en gang. Vi kunde nok derved risikere at komme
paa knap ration; men Johansen mente, det var større
risiko at begi sig ut i det lumske terræng rundt bugten,
og efter nogen overveielse fandt jeg, at han hadde ret.

  Fra nu av møtte vi ingen vanskeligheter, og i 
dagsmarsjer paa jevnt 20 kvartmil nærmet vi os hurtig maalet.
Efterat mennesker og dyr om aftenen den 15de hadde
faat sin dagsration, var det omtrent tomt i vore slæde
kasser; men ifølge vor sidste stedsbestemmelse skulde
ogsaa distansen til Framheim kun være ca. 20 kvartmil.


     Lørdag 16. december. I overskyet men fuldt sigtbart
veir brøt vi op til vanlig tid og begyndte den dagsmarsj,
som skulde bli den sidste paa denne tur. En mørk 
vandsky hævet sig over barrieren i vest og nordvest, tydende
paa aapent hav utenfor mundingen av Hvalbugten. Med
kurs retvisende vest fortsatte vi til klokken 10 1/2, da vi
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langt ute i nordvest skimtet et iskap, som vi antok at være
den ytterste odde paa bugtens vestside. Like efter befandt
vi os ved barrierekanten, hvis retning her var SW—NO.
Forandret kurs og fulgte kanten i behørig avstand indtil
vi saa det kjendte isfjeld, som i vinterens løp var faldt ut
nordenfor Framheim, men som av sjøisen var hindret
fra at drive væk. Med dette fortrinlige merke i sigte var
det resterende av veien grei skuring. Distansehjulet viste
19,5 kvartmil, da vi ut paa eftermiddagen kom indenfor
synsvidden av vort vinterhjem. Stille og fredelig laa det
der, om mulig endnu mer tildækket av sne, end da vi
forlot det. Til en begyndelse kunde vi ikke øine noget
tegn til liv, men endelig opdaget vi i kikkerten en enslig
vandrer, som var paa vei fra huset op til det 
meteorologiske institut. Bestyrer Lindstrøm var altsaa fremdeles
i live og røgtet sin bestilling.


     Vor ven hadde ved avreisen uttalt sin tilfredshet med
at faa os ut av veien; men jeg har dog en mistanke




om, at han var vel saa fornøiet ved at se os tilbake igjen.
For øieblikket var det forresten snaut nok, om han saa
os; han var nemlig omtrent saa sneblind, som et menneske
kan bli. Allermindst hadde vi tænkt, at Lindstrøm skulde
lide av den sygdom. Paa vort spørsmaal om, hvordan
det hang sammen, syntes han først uvillig til enhver 
forklaring; men det slap omsider ut av ham, at ulykken var
foregaat paa en utflugt efter sæl et par dager i forveien.
Hans hundespann, som bestod av bare hvalper, var løpet
løbsk og havnet i en svær skrugar ute ved vestre kap
10 kvartmil fra leiren. Lindstrøm, som er ihærdig som
faa, hadde imidlertid ikke git sig, før han fik fat i 
rømlingene. Inden dette lykkedes, blev det imidlertid for
meget for øinene, uten snebriller som han var. Da jeg
kom hjem, kunde jeg ikke se, hvor mange klokken var,
sa han, men saan omkring sekstiden om morgenen var
det. Ved rikelig bruk av rød øiensalve, og efterat vi
hadde forsynet ham med et par anstændige snebriller,
var han snart kurert.


     Paa Framheim hadde der ogsaa været en langvarig
uveirsperiode med sterkt snefald. Flere morgener hadde
husherren maattet grave sig ut gjennem snemuren paa
siden av indgangsdøren, da denne var aldeles nedføket.
I løpet av de tre sidste godveirsdager hadde han dog
klart at faa adgangen fri, ikke alene til døren, men ogsaa
til vinduet. Gjennem en 3 meter dyp brønd kom 
dagslyset ned i stuen. Det hadde været et voldsomt arbeide;
men som før antydet er der ingenting, som kan stanse
Lindstrøm, naar han først har sat sig noget fore. Hans
beholdning av sælkjøt var minimal. Det lille, som fandtes,
forsvandt med imponerende fart i vore skrubsultne hunder.



Os selv var der ingen nød med; det eneste, hvorpaa
Lindstrøm fik mer end almindelig god avsætning, var
søte saker.


    En dag blev vi hjemme. Efter at ha kjørt op et par
læss sælkjøt, fyldt vore tomme proviantkasser, utført en
del smaareparationer og kontrollert vore ur, stod vi
igjen paa farten mandag den 18de. Det faldt ikke særlig
vanskelig at forlate stuen; opholdet derinde var for tiden
mindre behagelig paa grund av det ustanselige takdryp.
I vinterens løp hadde der paa loftet dannet sig en mængde
is. Da der efter vor ankomst blev holdt stadig ild i
komfyren, blev temperaturen for høi, isen smeltet og 
vandet flommet ned i strømmer. Lindstrøm blev sint og
forsikret, at dette skulde der bli slut med. Han 
forsvandt oppe paa loftet og ned gjennem luken kom en
hagl av isklumper, flaskehylstre, kassebord og andre
herligheter. Vi flygtet over hals og hode for uveiret og
kjørte vor vei. Denne gang for at utføre den ordre, vor
instruks indeholdt om undersøkelse av Hvalbugtens lange
østover gaaende arm. Den foregaaende høst var der
foretat flere søndagsutflugter langs denne merkelige 
dannelse, men tiltrods for at enkelte av disse skiturer var
noksaa lange — op til 20 kilometer den ene vei — øinedes
ingen ende paa skrugarene. Disse svære forstyrrelser i
ismassen maatte ha sin aarsak, og den eneste tænkelige
var, at det underliggende land hadde bevirket bruddet i
overflaten. Like søndenfor var der nemlig utvilsomt land,
idet terrænget der temmelig hurtig hævet sig til en høide
av 1000 fot; men det var snedækket. I de vældige
skruinger ved skraaningens fot var der en mulighet for at
stenen kunde stikke frem, og det var med denne mulighet




for øie, at vi nu paa en 5 dagers tur fulgte den svære
revne eller bugten, som vi til daglig gjerne kaldte den,
helt ind til bunden, 23 kvartmil østenfor vort 
vinterkvarter.


     Skjønt vi ikke paatraf bart fjeld og turen forsaavidt
bragte skuffelse, var det dog ganske interessant at iagtta
virkningene av de vældige kræfter, som her hadde været
i arbeide — det solide ispansers sønderlemmelse av det
endnu solidere fjeld.


     Lille julaften var vi tilbake paa Framheim. I vort
fravær hadde Lindstrøm benyttet tiden godt. Isen paa
loftet var forsvundet og dermed nedbøren fra taket. 
Halvparten av gulvet var belagt med ny linoleum, og under
taket merkedes spor efter malerkosten. Under disse sine
anstrengelser hadde han muligens for en del den 
anstundende høitid for øie, men forøvrig avholdt vi os fra ethvert
videre forsøk paa at lave nogen julestemning. Det passet
ikke med aarstiden; et ustanselig flammende solskin døgnet
rundt forenes ikke rigtig med en nordbos begreper om
jul. Derfor hadde vi jo ogsaa feiret festen for 6 maaneder
siden! Julaften faldt paa en søndag, som imidlertid 
forløp akkurat som andre hverdags-søndager. Den eneste
forskjel skulde da være, at vi den dag brukte barberkniv
istedenfor den ellers almindelig anvendte skjæggesaks.

  Juledagen holdt vi fri, og Lindstrøm lavet en 
festmiddag paa skuamaaker. Man rynke paa næsen saameget
man vil av denne ret. Den smakte aldeles tilforladelig
av — fugl.


     Inde i de mange snehus saa det nu bedrøvelig ut.
Under vegten av det stadig økende snelag var taket i de
fleste av rummene trykket saa langt ned, at der akkurat
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var plads nok til at krype paa maven. I Krystalpaladset
og Intendanturen opbevartes alt vort skindtøi og desuten
en hel del utstyr, som det var meningen at ta ombord i
Fram, naar den og sydpartiet var ankommet. Hvis
synkningen fik fortsætte, vilde det bli en langvarig historie
at grave disse saker ut igjen, og for at ha det hele i
orden besluttet vi likegodt med en gang at ofre nogen
dager paa dette arbeide. Gjennem en 4 meter dyp brønd
halte vi sneen op fra de to rum ved hjælp av taljer.
Det var en drøi sjau; men da vi var færdig, stod ogsaa
denne del av labyrinten like fin igjen. Dampbadet og
snekkerverkstedet hadde vi foreløbig ikke tid til at befatte
os med. Vi stod endnu til rest med befaringen av 
Hvalbugtens sydvestlige hjørne og det nærmest omliggende
terræng. Paa en 8 dagers slædetur, som blev tiltraadt
ved nytaar, streifet vi rundt i dette strøk, hvor vi 
overraskedes ved at finde den solide barriere opdelt i 
smaaøer, adskilt ved forholdsvis brede sund. Disse isolerte
ismasser kunde umulig være flytende, skjønt dybden paa
et par steder i sundene, hvor der var anledning til at
lodde, viste sig at være stor — omkring 200 favner. For
os stod det som den eneste rimelige forklaring, at der her
maatte findes en gruppe lave øer eller i ethvert fald
grunder.


     Disse Is-øer om man kan kalde dem saa, hadde
en høide av 90 fot og skraanet paa den største del av
omkredsen jevnt ned mot vandflaten. Et av sundene,
som skar sig ind i barrieren litt indenfor det Vestre Kap
i bugten, fortsatte sydover og gik efterhaanden over i en
smal revne. Vi fulgte denne, til den tapte sig 30 
kvartmil inde paa barrieren.
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    Den næste dag, torsdag den 11. januar vil for altid
staa spikret fast i vor erindring; den var bestemt til at
bringe oplevelser av den slags, der aldrig glemmes. 
Opbruddet om morgenen foregik nøiagtig til den vanlige tid
og nøiagtig paa samme maate, som det var foregaat saa
mangen en god gang tidligere. Vi følte os temmelig sikre
paa at naa frem til Framheim i dagens løp; men utsigten
dertil var for øieblikket av mindre betydning. Under de
nuværende forhold var teltlivet saa behagelig, at vort 
nedsnedde vinterhjem neppe kunde byde os noget bedre. Det,
som denne gang gjorde, at hjemkomsten imøtesaaes med
en viss fengsel og spænding, var muligheten av et 
gjensyn med Fram, og det tør nok være, at denne 
mulighet i høi grad la beslag paa vore tanker hin januarmorgen,
skjønt ingen snakket stort om det.


    Efter to timers marsj skimtet vi i kursretningen det
saakaldte Vestre Kap ved indløpet til Hvalbugten, noget




senere en svart stripe sjø langt ute mot horisonten. Paa
stripen fløt der som vanlig en hel del større og mindre
isknoller, skiftende i forskjellige farvenuancer fra hvitt til
mørkegraat, alt eftersom lyset faldt. En enkelt klump
forekom saavidt mørk, at den vanskelig kunde være gjort
av is; men vi var blit lurt for mange ganger til at nogen
skulde komme med utidige ytringer.


     Da hundene nu hadde øiemerke, kjørte Johansen foran
uten min hjælp; jeg gik ved siden av Stubberuds slæde.
Min sidemand stirret og stirret forover uten at mæle et
ord. Paa mit spørsmaal om, hvad i alverden han kikket
paa, var svaret: Jeg synes akkurat, jeg ser en skute,
men det er vel bare et elendig isfjeld! Vi var netop
kommet saa nogenlunde til enighet derom, da Johansen
pludselig braastoppet og fik det paafaldende travelt med
at finde frem sin lange kikkert. Skal du se paa Fram?
sa jeg ironisk. Ja, jeg skal det, sa han, og mens
han rettet kikkerten mot det tvilsomme objekt langt derute
i Rosshavet, stod vi to andre og ventet i nogen lange
sekunder, ventet   . Jo min sandten er det Fram
og det lys levende! Slik lød den velkomne melding,
hvormed ventetiden blev avbrutt. Jeg skottet bort paa
Stubberud og fandt ham iferd med at anlægge sit aller
elskværdigste smil. Uten synderlig tvil om rigtigheten
av Johansens utsagn bad jeg dog om at faa laane kikkerten,
og en brøkdel av et sekund var tid nok at overbevise
mig. Den skuten var let nok kjendelig; det var vor
egen kjære Fram, som lykkelig hadde fundet veien
tilbake.


     Vi hadde endnu fjorten stive kvartmil til Framheim
og en halsstarrig vind ret i næsen; men det stykke vei



blev dog tilbakelagt paa en merkværdig kort tid. Ved
hjemkomsten klokken 2 om eftermiddagen ventet vi saa
smaat at finde hele gaardspladsen fuld av folk; men
ikke en levende sjæl viste sig. Selv Lindstrøm holdt sig
haardnakket i skjul; han pleide ellers altid at være paa
pletten, naar der kom fremmede til gaards. I den tanke,
at vor ven muligens kunde ha faat et tilbakefald av 
sneblindhet gik jeg ind for at melde vor ankomst. 
Lindstrøm stod dog i bedste velgaaende ved sin komfyr, da
jeg kom ind gjennem kjøkkendøren. Fram er kommet,
skrek han, før jeg endnu hadde faat lukket efter mig.
Fortæl mig noget jeg ikke vet, sa jeg, og vær desuten
saa venlig at gi mig en kop vand, helst med litt saft i.
Det forekom mig nok, at kokken hadde et inmari grin i
sit fjæs, da han bragte mig det forlangte; men tørst som
jeg var efter den drøie marsj, ofret jeg foreløbig den
læskende drik en væsentlig del av min opmerksomhet.
Jeg hadde vel ekspedert det meste av en liter, da 
Lindstrøm med ett gik bort til sin køie og spurte, om jeg
kunde gjette, hvad han hadde gjemt der. Der blev ikke
tid til at gjette paa nogen verdens ting, før uldteppene i
køien hoppet ut paa gulvet og efter dem hoppet en 
skjægget fant klædt i en islandsk uldtrøie og et par 
permissioner av ubestemmelig alder og farve. Hallo! sa
fanten, og røsten var løitnant Gjertsens. Lindstrøm 
knegget av latter, mens jeg fik maapet mig færdig over den
uventede aabenbaring; jeg var blit grundig overrumplet!
Vi blev enig om at berede Johansen og Stubberud den
samme overraskelse, og da de netop hørtes at rumstere
ute i bislaget, dukket Gjertsen i en fart ned mellem 
uldteppene igjen. Stubberud hadde dog paa en eller anden




maate anet uraad. Der er flere end to i denne stua, sa han
i det samms han kom ind. Han blev derfor mindre 
forbauset end jeg ved at finde en mand fra Fram i 
Lindstrøms køie.


     Da vi fik vite, at vor gjest hadde holdt til et helt
døgn under vort tak, kunde vi gaa ut fra, at han i løpet
av den tid av Lindstrøm hadde faat fuld besked om vore
egne affærer. Vi var derfor ikke tilsinds at snakke noget
om os selv for det første; vi vilde ha nyheter utenfra,
og Gjertsen lot sig mere end villig pumpe. Fram var
ankommet for to dager siden med alle mand ombord i
bedste velgaaende. Efter at ha ligget ved iskanten et
døgn stadig paa utkik efter de indfødte, var Gjertsen
blit saa nysgjerrig efter at faa vite, hvordan det stod til
paa Framheim, at han anmodet kaptein Nilsen om
landlov. Den forsigtige skipper hadde nok nølet en
stund før han gav tilladelsen; der var mindst 8 kvartmils
vei ind til huset og sjøisen var gjennemfuret av en mængde
tildels noksaa brede raaker. Tilslut fik dog Gjertsen sin
vilje, og bevæbnet med et signalflag og en sælhakke begav
han sig ivei. Det var faldt ham noget vanskelig at dra
kjendsel paa omgivelsene i begyndelsen; det ene iskap
lignet saa paafaldende det andet, og han hadde nok 
allerede saa smaat begyndt at tænke baade paa kalvninger
og anden styggedom, da han endelig fik peiling av 
Manhue. Dermed visste han da, at Framheims grundvold
ikke hadde svigtet. Vel fornøiet hermed satte han nu
kursen opover mot Mount Nelson, men kommet op
paa toppen av den bakkekam, hvorfra utsigten til 
Framheim var aapen, hadde nok den ivrige speider følt hjertet
synke i livet. Der hvor et aar i forveien vort nye hus



hadde kneiset saa kjækt paa barrierens overflate, var der
nu aldeles ikke noget hus mere. Det, som overhodet kunde
sees, tok sig paa avstand ut som en dyster haug av ruiner
i den besøkendes øine. Al hans ængstelse svandt dog
temmelig fort, da der pludselig dukket en mand frem av
ruinene. Manden var Lindstrøm, og den formodede
ruin var det fiffigste av alle overvintringshus i verden.
Lindstrøm var uvidende om Frams ankomst, og det
fjæs han satte op ved synet av den nyankomne skulde
ha været penger værd.


      Vor værste vitebegjærlighet var snart saa nogenlunde
tilfredsstillet, og dermed gjaldt vore første tanker 
kameratene ombord i Fram. Vi visste saa inderlig vel av
egen erfaring, hvad uvisshet og venten vil si. I en fart
sluktes nogen matbiter, og dermed bar det avgaarde utover
mot sjøisen, idet veien blev lagt over den lille bugt ret
nordenfor huset; der fandtes nemlig en brukbar 
nedstigning. Vore vel indkjørte hundespann gjorde ikke veien
lang. Litt bryderi hadde vi med at komme over alle
raakene, for enkelte av hundene og da særlig hvalpene
syntes at nære en avsindig skræk for vandet.


      Fram holdt det gaaende et stykke ute i sjøen, men
da vi kom saa nær indpaa, at de fik se os, kan det nok
hænde der blev hastverk med at komme ind til iskanten.
Ja der laa den, vor prægtige lille skute, like bred og tryg,
som sidst vi saa den. Den lange tur rundt jorden hadde
ingen merker sat i det solide skrog. Langs 
skanseklædningen saaes en række smilende ansigter, som vi nok drog
kjendsel paa trods de svære helskjæg, som halvveis gjemte
flere av dem. Mens det paa Framheim var høieste
mode at gaa glatbarbert, optraadte næsten alle mand 
om



bord med flommende fuldskjæg. Med det samme vi entret
opover faldrepet, begyndte spørsmaalene at hagle ned over
os. Jeg maatte bede om et øiebliks frist til at gi Frams
fører og mandskap et hjertelig velkommen og et realt
haandtryk. Derpaa fik jeg samlet alle mand og gav saa
tilbedste en kortfattet rapport om de vigtigste hændelser
i det forløpne aar. Da det var gjort, halte kaptein Nilsen
mig ned i bestiklugaret, hvor vi hadde en passiar, som
varte til henimot klokken 4 næste morgen, for os begge
sikkerlig en av de interessanteste vi har hat. Hvad vi
snakket om var naturligvis alt der var foregaat ombord
og paa barrieren — ting som nu er alt for vel kjendt til,
at der her skal ske nogen gjentagelse. Paa Nilsens 
spørsmaal om utsigtene for sydpartiet turde jeg forsikre
ham om, at vi efter al sandsynlighet inden mange dager
vil ha vor chef og hans ledsagere tilbake med Polen i
lommen.


     Naar undtages at Nødtvedt og Kutschin var avmønstret
i Buenos Ayres og tre nye mand forhyret i deres sted, fandt
vi alting ombord i Fram ved det gamle, selv 
kanarifuglen Fridtjof var paa sin plads i buret under skylightet
i agtersalongen og sang av fuld hals som før.


     Som en ren overraskelse kom det, at vore kamerater
ombord med tanken paa os landkrabber hadde fragtet
med sig fra Buenos Ayres en hel flok sauer og griser.
Det behøver neppe siges, at Karenius Olsen den aften fik
rivende avsætning paa de svinekoteletter, hvormed han
trakterte os Framheim-folk, saa meget mere som der ved
siden av servertes friske poteter. Vi hadde saavist ikke
lidt nogen nød iland; men den slags kost var ikke desto
mindre en kjærkommen avveksling.





     I brevene fra hjemmet var der bare gode nyheter.
Det av avisenes indhold, som interesserte os mest, var
naturligvis efterretningene om hvordan ekspeditionens 
forandring av rute var blit optat ute i verden.


     Klokken 8 formiddag forlot vi Fram og begav os
tilbake til vort. I de nærmest følgende dager var vi 
beskjæftiget med kartlægningsarbeidet, som under de 
nuværende gunstige veirforhold gik nogenlunde hurtig fra
haanden. Da vi om eftermiddagen den 19de kom tilbake
til leiren efter endt dagsverk, fandt vi igjen løitnant
Gjertsen paa besøk. Han spurte, om vi kunde gjette
nyt, og da vi i farten ikke kunde finde paa noget, fortalte
han, at den japanske ekspeditions skib var ankommet. I
hui og hast fik vi frem kinematograf- og fotografiapparat,
og avsted bar det saa fort som hundene var istand til at
rende, for Gjertsen mente, at det celebre besøk ikke
vilde bli av lang varighet.


     Da vi fik øie paa Fram hadde den flagget oppe, og
like bortenfor det nærmeste kap laa Kainan Maru med
den opgaaende sols banner under gaffelen. Banzai! Vi
var tidsnok ute. Skjønt det var noget sent paa aftenen,
bestemte dog Nilsen og jeg os til at avlægge et besøk
ombord og om mulig faa tale med lederen. Vi blev
mottat ved faldrepet av en ung, smilende fyr, hvis smil
blev end mere straalende, da jeg gav tilbedste det eneste
japanske ord jeg kjendte: Cheio o: goddag. Dermed
stoppet konversationen; men der kom dog snart en 
flerhet av de geschæftige Nipons sønner frem og enkelte
av dem forstod saavidt litt engelsk. Noget større resultat
kom vi imidlertid ikke til. Vi fik vite, at Kainan Maru
hadde været en tur bortover mot Kong Edwards land;




om der var foretat nogen landstigning, kunde vi derimot
ikke bringe paa det rene.


      Da ekspeditionens leder og skibets kaptein var gaat
tilkøis, vilde vi nødig forstyrre ved en forlængelse av
visitten; men vi slap dog ikke før den elskværdige 1ste
styrmand i bestiklugaret hadde traktert med et glas vin
og en cigar. Med indbydelse til at komme igjen næste
dag og efter at ha faat tilladelse til at ta nogen fotografier,
gik vi tilbake til Fram; men der blev ikke noget av
det senere paatænkte møte med vore japanske venner.
Begge skibe drev tilhavs i en kuling, som røk op utover
natten, og inden vi igjen fik anledning til at gaa ombord
i Kainan Maru, var sydpartiet kommet tilbake.
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FRAMS REISER

AV LØITNANT THV. NILSEN


FRA NORGE TIL ISBARRIEREN


Efterat
  Fram ved Hortens verft hadde gjennomgaat
en større reparation og i Kristiania hadde tatt 
ombord proviant  og utstyr, avgik vi fra sidstnævnte
by den 7. juni 1910. Efter planen skulde der først 
foretages et oceanografisk togt i det nordlige Atlanterhav paa
ca. 2 maaneder; derfra returneres til Norge, hvor Fram
skulde doksættes og det resterende utstyr samt hundene
tages ombord.


    Dette oceanografiske togt var i mange henseender
heldig. Først og fremst blev vi vant til fartøiet og fik
sat alt i sjøstand til den forestaaende lange tur; men det
bedste ved det hele var, at vi fik en ypperlig erfaring
med hensyn til vor hjælpemaskin. Denne var en 180
effektive hestekræfters Dieselmotor, bygget for solarolje.
Av sidstnævnte hadde vi fyldt ca. 90000 liter. I denne
forbindelse kan nævnes, at vi brukte ca. 500 liter i 
døgnet, og at Frams aktionsradius saaledes er henimot et




halvt aar. Den første dags tid eller to gik det noksaa
bra med motoren; men siden gik det langsommere og
langsommere, og den stoppet tilslut av sig selv. Den gik siden
under navn av kikhosten. Dette hændte flere ganger
paa turen, stemplene maatte stadig tages op og rengjøres
for et tykt lag bek. Da muligens hele vor sydpolstur
vilde avhænge av, at motoren funktionerte godt, blev 
følgen, at det planlagte togt blev helt opgit, og kursen efter
ca. 3 ukers forløp sat for Bergen, hvor vi byttet oljen
med ren parafin og samtidig fik motoren grundig efterset.

  Siden har der aldrig været noget iveien med 
maskinen.


    Fra Bergen gik turen til Kristianssand, hvor Fram
blev doksat, og som før nævnt blev det resterende utstyr
samt hunder og hundemat sat ombord der.


    Av levende væsener var der ved avgangen fra Norge
ombord: 19 mand, 97 hunder, 4 griser, 6 brevduer og 1
kanarifugl.


    Fra Kristianssand blev vi endelig ferdig tirsdag den
9. august 1910, og ved 9-tiden om aftenen blev ankeret
hævet op og motoren sat igang. Efter den travle tid var
vist alle noksaa fornøid med at komme ut. Da avgangen
ikke var offentliggjort, var det kun lodsen og enkelte faa
bekjendte, som fulgte med et litet stykke utover. Det var
et henrivende veir, og i den lyse nat stod alle mand
længe oppe for at se paa landet, som ganske langsomt
forsvandt. Alle 97 hunder var bundet rundt hele dækket.
Paa dette hadde vi ogsaa kul, olje, træmaterialer og 
lignende; saa det var ikke stor pladsen at bevæge sig paa.

  Fartøiet forøvrig var absolut fuldt. For at ta et 
eksempel:





    I forsalongen hadde vi placert 43 slædekasser, som blev
fyldt med bøker, julepresenter, undertøi og deslike. 
Desuten 100 fuldt ferdige hundesæler, alle vore ski, staver,
snetruger o.s.v. Mindre ting blev stuvet bort i lugarene,
og vi hadde litt hver alle mand. Naar jeg, hvad 
forresten temmelig ofte skedde, klaget over, at jeg ikke skjønte,
hvor det eller det skulde lægges hen, pleide chefen gjerne
at si: Pyt, det er da ikke saa farlig, ta og læg det i
køia Deres. Dette gjaldt alt mulig fra parafintønder og
nyfødte hvalper til skrivematerialer og karter.

  Forat hundene ikke skulde ligge i vandet, naar 
fartøiet tok overvand, blev der over hele dækket lagt løse
lemmer, ca. 1/2 fot fra dette. Lemmene bestod av umalte
bord, som desuten hadde den fordel ikke at bli saa varme,
naar tropene skulde passeres, som det mørke, tjærede
dæk vilde bli. Over hele fartøiet blev der ogsaa for 
hundenes skyld strukket solseil. Alt dette vanskeliggjorde
naturligvis fartøiets manøvrering, men det fik ikke hjælpe.
Hundene maatte for enhver pris passes godt paa, da 
slædeturen til Sydpolen stod og faldt med dem.


    Nedover Nordsjøen hadde vi pent veir, helt til vi
kom i kanalen; men som sluppet ut av en sæk kom
her sydvesten med den uundgaaelige tætte taake i sit
følge. Vi blev derfor nødt til at gaa ind til Downs og
ankre. Om aftenen kunde vi fra rheden høre musikken
fra badehotellene, og der var vist mange, som ønsket sig
en tur iland; men da vi maatte være klar til at gaa paa
et øiebliks varsel, blev vi nok pent nødt til at sitte 
ombord.


    Ved Downs blev vi liggende fra 15. til 18. august.
Da veiret paa denne dag saa ut til at bedres, lettet vi og




gik utover. Natten var stille, men allerede ut paa 
morgenen fik vi sydvest med taake igjen, og vi maatte nok
engang bite i det sure æple og ankre ved Dungerness.
Her blev vi liggende et døgns tid og lettet igjen. Det
gik overordentlig smaat ut kanalen i stille eller motvind;
men endelig den 26. august kunde vi si at være ute i
Atlanterhavet.


    En dag i kanalen slap vi ut duene, efterat de hadde
været indestængt i to uker. En av duene hadde lagt egg
og vi trodde, de vilde bli ombord. Men nei! Da dørene
til de tre duehus blev aapnet, pudset de sine fjære,
spiste en del mat og fløi ut. De steg først ret tilveirs,
blev mindre og mindre, indtil pludselig alle seks satte
avsted i nordøstlig retning. Det var heller ikke længe,
før de var ute av sigte. Senere har vi faat høre, at duene
var fløiet direkte til Kristiania, hvor vi hadde faat dem.
Et vittig hode skrev paa et av duehusene med store 
bokstaver Til leie. Huset blev ogsaa straks efter utleiet
til en av de firføttede damer, som var i velsignede 
omstændigheter.


    Av grisene blev en slagtet hver lørdag, og til steken
søndag middag blev der servert norsk akevit.


    Det var en av grisene, som het Springeren, den
skulde efter sigende være meget klok, kunde gjø som en
hund og vrinske som en hest. En dag, da grisen blev
vasket, var der kommission paa den, og jeg var en av 
kommissionens medlemmer. Stuerten gjorde sit bedste for at
faa den til at gjø, og alle paastod, det var egte 
hundeglam; jeg for min del syntes, det var endnu egtere 
grisehyl, men det er mulig, at mit umusikalske øre ikke har
været istand til at opfatte forskjellen mellem hundebjef og
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grisehvin, og jeg maatte bøie mig for overmagten. Da
det for anledningen var tæt taake, gjorde grisen forresten
udmerket nytte som taakelur.


    Kanarifuglen Fridtjof har været med os hele tiden
og er endnu — juni 1912 — ombord.


    Den første uke, efterat vi var kommet ut av kanalen,
var vi ikke stort heldigere med vinden; men i 
begyndelsen av september fik vi omtrent paa Gibraltars bredde
nordostpassaten, som fulgte os til Madeira, hvor vi 
ankom den 6. september. Propelleren maatte eftersees,
hvorpaa vi blev liggende her i tre dager, og maskinistene
hadde fuldt op av arbeide. Til hundene blev der 
anskaffet to hester, som blev fordelt paa to maaltider, og
som efter hundenes opførsel at dømme maatte være en
kjærkommen avveksling i deres ensformige kost. Fra
Madeira var det meningen at gaa direkte til vinterstationen,
hvorfor det var av største vigtighet at ta ombord saa 
meget vand som mulig. Vi fyldte derfor et par oljetanker,
som var tømt underveis, og alle vore vandtanker, 
desuten ca. 6 tons i storbaaten, saa vi alt ialt hadde ca. 35
tons vand, da vi gik.

  Under opholdet paa Madeira blev ekspeditionens 
deltagere delt i to partier for landgangens skyld. Det ene
parti gik iland den første dag, kjørte opover fjeldet i 
tandhjulsbane, indtok lunch paa et hotel og kjørte om 
eftermiddagen nedover i kurvslæder. Den samme historie
gjentok sig næste dag for det andet parti.


    Planen for den 3dje Fram-ekspedition hadde været —
undersøkelse av de ukjendte egne omkring Nordpolen —;
men paa grund av pengemangel blev som bekjendt planen
utvidet til ogsaa at omfatte Sydpolen. Ved hjælp herav




haabet vi at skaffe saa mange penger, at den egentlige
plan kunde utføres. Av mandskapet ombord var det kun
mig, som paa forhaand var blit underrettet om utvidelsen,
og det var egentlig meningen ikke at si det før efter 
avgangen fra Madeira; men da chefen ikke vilde tvinge
nogen til at gaa med, blev alle mand kaldt op paa dæk
et par timer før vi skulde gaa. Alle mand blev da spurt,
om de vilde gaa med sydover, hvis ikke kunde de faa
lov at reise hjem .? .?

  Det var ganske morsomt at se paa de forskjellige 
forbausede ansigter. Flere hadde vistnok undret sig over,
hvad vi skulde med hundene, huset og mange andre ting
paa veien til San Francisco; men at vi skulde gaa 
sydover istedetfor nordover, hadde nok ingen drømt om.
Nok av det; alle uten undtagelse blev begeistret og svarte
selvfølgelig Ja, hvilket forøvrig var noksaa rimelig. Et
kart over den sydlige halvkule blev vist dem, saa de
kunde faa litt anelse om, hvor vi skulde gaa hen. Efter
en liten stund at ha drøftet sidste nyt, fik man et par
timer til at gjøre færdig korrespondansen.


    Klokken 9 eftermiddag den 9. september lettet vi for
sidste gang anker og forlot Madeira, og straks efter at
være vel klar av landet, fik vi nordostpassaten igjen;
den stod mere eller mindre frisk til ca. 11° n. br.


    Efter avgangen fra Madeira overtok jeg dagvagten;
fra 4 til 9 formiddag; Prestrud og Gjertsen delte den
øvrige del av døgnet.

  For om mulig at faa litt mere fart paa fartøiet, 
riggedes der op et læseil og en skyskraper av to solseil; det
var ikke megen forøkelse, men litt har det vel hjulpet.


    Vi begyndte efterhaanden at komme ind i en bestemt
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rutine. Seilmaker Rønne var hele dagen optat med at
sy telter, sko til landpartiet o.s.v. o.s.v., og han var 
beskjæftiget hermed helt til vi kom til Rossbarrieren. 
Bjaaland, skimakeren vor, satte alle slædene istand og passet
skiene til hver mand, saa alt var klart og kunde benyttes
i det øieblik, Fram fortøiedes langs isen. I de 
slædekasser, hvor kokeapparatene placertes, arbeidet L. 
Hanssen, som foruten at være sjømand ogsaa er blikkenslager,
smaa tanker til petroleum; det viste sig nemlig, at de
beholdere, petroleumen opbevartes paa, ikke var sterke
nok til at benyttes paa slædeture. 2den maskinist og smed
Nødtvedt var fuldt optat med alt mulig smedearbeide, saa
Sundbeck og Kristensen maatte gaa vagt om vagt, hvilket




i tropene kunde være temmelig anstrengende. Av det
øvrige mandskap blev diverse arbeider utført, saa at alt
ved ankomsten til barrieren var klart til øieblikkelig bruk.
Dernede vilde det bli mere end nok at gjøre med 
ilandbringelse av utstyr og proviant, bygning av vinterstation,
utlægning av depoter og lign., og da vilde det være for
sent at foreta reparationer. Tre ganger hver dag blev
dækkene spult med sjøvand, og den mængde hunder
generte os ikke det mindste, ikke engang paa de varmeste
dager under ækvator. Skindklær og uldtøi, mindre utstyr,
bibliotek, apotekervarer o.s.v. blev pakket ned og 
fortegnelse tat over samme. Man forstaar saaledes, at alle
mand til alle tider var fuldt optat; men saa hadde vi ogsaa den
fordel, at vi ved vinterstationen ikke behøvde at gaa over
hele fartøiet og lete efter det, som skulde iland. Vi hadde
kun at bringe alle merkede kasser fraborde, og naar det
var gjort, var Fram klar til at gaa, uten at vi behøvde
at være ængstelige for, at noget skulde være efterglemt.
Nedover i nordostpassaten hadde vi naturligvis deilig veir,
hundene begyndte litt efter litt at vænne sig til varmen,
vi begyndte at ta av os overflødige klær og gik tilsidst
med mindst mulig. Jeg kan ikke si andet end at jeg var
litt ræd for, at det skulde bli svært varmt i lugarene;
men mot forventning var det tvertimot ikke saa værst.
Det kom sandsynligvis av, at varmen ikke fik tid til at
trænge gjennem fartøiets tykke sider; om dagen var det
ialfald kjøligere under dæk end oppe i fri luft. Som 
engang før nævnt hadde vi strukket solseil over hele 
fartøiet. Naar solen var paa det sterkeste, blev der desuten
ophængt alt, hvad vi kunde finde av gammel seilduk og
lignende, saa hele fartøiet paa slike dager saa ut som et



filletelt. Den høieste temperatur, som observertes, var
29° C. I passaten saaes stadig flyvefisker, men der
blev mig bekjendt aldrig fundet nogen paa dækket; de,
som er kommet ombord, er naturligvis øieblikkelig blit
tat av hundene.


      Paa ca. 11° n. br. mistet vi nordostpassaten og kom
derved ind i det saakaldte stille belte, et belte, som
strækker sig langs ækvator mellem nordost- og 
sydostpassaten. Her blir man som regel overfaldt av heftige
regnskyl; for seilfartøier i almindelighet og for os i 
særdeleshet er dette sterke regn velkommen, da alle 
vandtanker blir fyldt. Kun en dag var vi saa heldig at faa
regn; men da der samtidig kom en sterk vindbyge, fik
vi ikke fyldt det vand vi ønsket. Alle mand var oppe
og bar vand, enkelte i oljeklær, andre i Adams dragt,
chefen i en hvit tropedres og, saavidt jeg erindrer, 
trætøfler; da disse er noksaa glatte, og Fram ret som det
var, tok en uforutset overhaling, faldt han en gang 
overende og blev sittende paa den nederste del av ryggen
netop paa et sted av dækket, hvor en av hundene netop
hadde været urenslig, samtidig med at han fik alt det vand
han bar, over sig. Men det sker jo alt for fædrelandets
skyld, saa det fik ikke hjælpe. Vi fik fyldt ca. 3 tons
vand og hadde da tankene fulde eller ca. 30 tons, som
vi maatte nøje os med, da bygen drog væk. Senere paa
turen fyldte vi en pøs fra tid til anden, men det forslog
aldrig noget, og hadde vi ikke været saa forsigtige som vi var,
saa hadde vi neppe rukket frem med vor vandbeholdning.


      Fra Madeira til isbarrieren hadde vi over fire maaneder,
og det gjaldt at spare vand paa alle hold. Ingen ombord
fik saaledes lov til at vaske sig i fersk vand, men kun i




sjøvand, og rensligheten lot som følge herav noksaa 
meget tilbake at ønske. Naar motoren gik, fik vi varmt 
sjøvand, og ved hjælp av litt sæpe holdt vi os saa rene
som det var mulig. Suppe til middag blev kun servert
hver søndag. Det eneste ferske vand, de menneskelige
væsner ombord brukte, var til kaffe, the og drikkevand;
resten gik til hundene, som paa de varmeste dager fik op
til 3 à 4 liter, samt til kanarifuglen til badevand.

  Nu faar jeg forsøke at si litt om vore firføttede 
venner. Fra Grønland var der kommet ca. 100 eskimohunder
til Kristianssand, hvor de en maaneds tid opholdt sig
paa en holme, hvor de blev fodret med hestekjøt og alt
det vand, de ønsket: Et par hunder døde, og da Fram
gik, blev der alt i alt tat ombord 97 dyr, som blev 
bundet overalt paa dækket. Enkelte var mere eller mindre
sinte og grinete; men da de skjønte, at vi ikke vilde dem
noget ondt, blev de straks snillere og blev efterhaanden
alles kjæledægger.

  Nedover Nordsjøen hadde de det meget godt, da 
veiret var fint; skuten gik stille, og det var tørt paa dæk.
Men da vi nedover kanalen fik motvind, skvæt paa dæk
og regn, begyndte halene at hænge og hundene blev
grætne. Det viste sig, da vi nærmere lærte dem at kjende,
at væte var det værste, de kunde utsættes for. Naar det
var vaatt paa dæk, blev de staaende og vilde ikke lægge
sig ned; de stod helt til de sovnet, benene gav et knæk,
og de faldt overende. I saadant veir slos de, gjødde og
holdt alt mulig spektakel; men naar solen efter et par
regnveirsdager atter tittet frem, og dækket blev tørt,
faldt der ro over alle, og hele dækket var fuldt av 
utstrakte sovende dyr.





    Efterat hundene var sluppet løs og blev bedre kjendt,
fandt de sig smuthuller, som de krøp ind i; især var
bestiklugaret en yndet plads, og der kunde være op til
20 stykker om nættene. Naar det senere paa turen
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regnet, kunde man ikke se en hund paa hoveddækket,
og hvis en utenforstaaende da var kommet ombord, vilde
han vist være blit meget forbavset, hvis vi fortalte, at vi
hadde hunder med os.


     Hundene blev inddelt i otte spand, og der var to mand
til at passe hvert spand. I begyndelsen gav vi dem mat
og vand særskilt, om morgenen mat og om eftermiddagen




vand; da det blev varmere i veiret, fik de vand to ganger
om dagen. Saalænge hundene stod bundet, var jo dette
en let nok sak; men da de gik løse, tok det mer tid.
Alle hunder skulde bindes paa sine respektive pladser to
à tre ganger om dagen, derefter bespises og endelig løses
igjen. Efterhaanden blev det naturligvis forenklet, og da
vi var vel ute av sydostpassaten og varmen, fik de mat
og vand samtidig og det kun en gang om dagen. Denne
tid blev saa til syvende og sidst sat til kl. 1 eftermiddag.
Frivagten, som i almindelighet blev purret ut klokken 1 1/4
blev nu purret en halv time tidligere, saa at alle mand kunde
delta i fodringen; denne gik derved meget raskt fra haanden
og ganske av sig selv. Ved denne ordning opnaaddes ogsaa
mere tid til alle vore andre gjøremaal.

  Hundene lærte ogsaa snart at kjende tiden for 
foringen. Kl. 12 middag blev de bundet av vagten, saa dette
var unnagjort, naar frivagten kom op for at hjælpe til.
Naar der da blev slaat otte glas paa skibsklokken, begyndte
de en forferdelig hylekoncert og viste alle tegn paa glæde
over det forestaaende maaltid. De gik til sine respektive
pladser, hvor de stod og ventet, til de blev bundet; det
var nødvendig at sætte dem fast under fodringen, 
væsentlig ogsaa av den grund, at vi i modsat fald ikke kunde
vite, hvem som hadde faat mat. De fik bare tørfisk, men
saa meget, de vilde. Efter et par maaneders forløp blev
de magre, og vi var ræd, de ikke skulde staa reisen
over. Nu vilde tilfældet, at vi hadde faat ombord 9 tønder
fett og ved en feiltagelse var der kommet 56 kasser 
Margarinsmør for meget. Chefen mente, at hundene blev magre
paa grund av mangel paa fett, og et par gange i uken
blev der derfor kokt dænge til dem; den bestod av



kokt tørfisk, fett og maismel rørt sammen. Hundene var
aldeles vilde efter dette stof, og de begyndte snart at skjønne,
paa hvilke dager det vanket; vi hadde ogsaa den glæde
at se hundene komme sig for hver dag. Nede i isen fik
de sælkjøt, saa meget de vilde, og da vi kom til barrieren,
var de i bedre stand end da de kom ombord.


     Da hundene hadde været ombord omtrent en maaneds
tid, blev der forarbeidet mundkurver til dem av seilduk,
og en vakker dag blev de sluppet løs. Det var nyt for
dem. Flere vilde vist ikke tro de var løse og blev 
liggende paa sine pladser. De fleste gik derimot straks
rundt for at snuse til sine medreisende og for at se paa
lokalitetene. Ret som det var røk de i haarene paa 
hverandre, og undertiden slos de op til 20 stykker i en flok;
men mundkurvene sat godt paa, og de fik aldrig gjort
hverandre noget. Dette varte nogen dager; men da de
skjønte, de ikke kunde saare sine motstandere, blev de
roligere, og tilsidst blev det slut med hele slagsmaalet.
Mundkurvene blev efterhaanden tat av de mest 
medgjørlige, og om ikke ret længe kunde allesammen gaa uten;
men der blev naturligvis passet godt paa dem. Om litt
blev de saa dresserte, at vi bare behøvde at snakke til
dem for at faa dem til at være rolige, shut up eller
hold kjæft, sagt i en passende streng tone var gjerne
nok; et andet meget virksomt middel var at slaa en 
taugtamp haardt i dækket. Da de blev sluppet løs, var vi
vidne til mange rørende gjensyn mellem gamle venner,
som hadde staat bundet adskilt fra hverandre; de slikket
hinanden, logret med halen og viste alle tegn paa glæde,
de holdt sammen i tykt og tyndt og var i det hele tat
uadskillelige.






     Paa reisen mistet vi fire hunder. En fandtes død en
morgen uten at vi kjendte aarsaken til det; en døde ved
avkræftelse i barselseng, og to gik overbord en nat i
sterk slingring; vi savnet ikke disse, før ut paa dagen,
da de skulde fodres. Til gjengjæld fødte alle 12 tisper
unger paa turen, alt i alt ca. 80. Da vi ikke hadde bruk
for og heller ikke kunde beholde saa mange, blev alle
nyfødte piker kastet overbord, og vi beholdt kun 
smaaguttene, ca. 20 stykker. Da vi ankom til barrieren, hadde
vi 115 hunder.


    Som regel er ikke disse hunder kannibaler, naar de
faar mat nok; men et par av dem dræpte dog nogen av
hvalpene, mens disse var ganske smaa. Sandsynligvis er
det kun gjort i et utslag av mordlyst, da de dræpte hunder
ikke blev spist.


    Alle hunder hadde navn, og hver hund kjendte sit
eget navn. De lød paa alt mulig fra Liket og 
Dødsengelen til Uranus og Neptunus.

  Den 4de oktober passertes ækvator. Der var 
naturligvis flere, som ikke hadde været her før; av hensyn
til hundene kunde vi dog ikke foreta den traditionelle
opvisning, men maatte indskrænke os til en mindre 
kaffefest paa dækket. Grammofonen blev for første gang ophængt
og benyttet. Gjertsen optraadte som solodanserinde, og
undertegnede sang etpar stubber. Senere spilte 
Prestrud og Sundbeck duetter paa mandolin. Publikum var
naturligvis yderst velvillig og gav sit bifald tilkjende.

  Sydostpassaten var ikke saa frisk, som vi hadde 
ventet, og motoren blev holdt gaaende den hele tid.

  I begyndelsen av november kom vi ned i det 
saakaldte vestenvindsbelte eller de hylende 40 grader, og



fra nu av gik det ganske strykende østover. Vi var meget
heldig med vinden der og hadde kuling av god vind 
næsten 7 uker itræk. I den svære sjø fik vi føle, hvad det
er at være med Fram; hun slingrer ustanselig, og der
er ikke et øiebliks ro. Hundene farer frem og tilbake
paa dækket, og naar en av dem slingrer ind paa en 
anden, blir det optat som en personlig fornærmelse, og 
slagsmaalet er i fuld gang. Men Fram er dog allikevel et første
klasses sjøfartøi, og næsten aldrig kommer der vand ind
paa dæk. Hadde dette været tilfældet, vilde ikke hundene
paa langt nær ha greid sig saa godt som de gjorde.


    Den 11. november passertes Kap det gode haabs
meridian.


    Herfra blev kursen sat paa Kerguelen, som laa midt
i vor vei; det var hensigten at gaa indom der for at faa
fersk mat til vore dyr og til os selv, og for at fylde
vandtankene med ferskt vand. Paa denne ø skulde 
desuten et norsk hvalfangerselskap holde til, og vi haabet
ved hjælp av dem at faa sendt post hjem. Utpaa aftenen
den 28. november var vi under landet; vi søkte ikke ind
om natten, men holdt det gaaende utenfor til næste morgen.
Saasnart det lysnet av dag, satte vi kurs for den bugt, som
antokes at være bedst for landing. Da vi var klods 
indunder landet, blæste der pludselig op en storm fra nord,
som stod ret paa. Hvor længe denne vilde vare, var
ikke godt at si, og da tiden var kostbar og veien lang,
blev der ikke snakket længe om, hvad der skulde gjøres;
kursen blev med en gang sat østover uten tanke paa 
landgang. Skulde det bli slut med vor vandforsyning, kunde
vi jo i nødsfald sætte kurs ret paa isen og ta, hvad vi
behøvde.






     Julaften tilbragtes ombord paa en overordentlig hyggelig
maate; vi var paa ca. 56° s. br. og 150° l. ø. Gr. og
hadde et mere end almindelig pent veir. Hele 
formiddagen holdt chefen og jeg paa med at dekorere forsalongen
med flag, guirlander av papir, kunstige blomster, kulørte
lygter og lignende, saa det hele saa ut som et fepalads; for
at gjøre det saa naturlig som mulig blev alt lys utestængt.
Klokken 5 eftermiddag blev motoren stoppet og alle mand
invitert til julemiddag, som bestod av det bedste, huset
formaadde, og for at flest mulig skulde kunne delta i
festen, var undertegnede alene paa dæk. Da alle hadde
sat sig, lot chefen grammofonen, som var ophængt i hans
lugar, synge en julesalme, som efter sigende virket 
overmaade høitidelig. Efter middagen gik alle mand ned i
agtersalongen, hvor der blev servert kaffe avec og cigarer.
Imidlertid hadde Lindstrøm pyntet et juletræ, som blev
placert i forsalongen. Bordet blev avdækket, og efter
kaffen gik alle mand tilbake til forsalongen, hvor der
vanket toddy og utdeling av presenter. Av disse hadde
vi i Norge faat ca. 300, og der var alle mulige slags, fra
dukker som ropte mama eller papa, naar de blev
klemt paa maven, til parfumer og buksesæler. Tiden til
klokken 10 aften blev tilbragt paa den hyggeligste maate,
da festen avblæstes, og maskinen atter sattes igang.


     Veiret i de taakede 50° vekslet mellem kuling,
stille, taake, snetykke og lignende. Som regel var maskinen
her stadig klar til bruk, hvis vi skulde være saa uheldig
at komme for nær isfjeld. Heldigvis møtte vi dog ingen
av disse, før tidlig paa morgenen den 1. januar 1911, da
vi saa enkelte typiske antarktiske fjeld, det vil si, 
fuldstændig taffelformige. Vi var da paa vel 60° s. br. og



skulde saa smaat nærme os pakisen. Den 1. og 2. seilet
vi sydover uten at se andet end spredte isfjeld og 
hyppigere tiltagende isklumper, som ogsaa tydet paa, at der
ikke var langt igjen. Ved 10-tiden om aftenen den 2.
kom vi i slak drivis; veiret var taaket, og vi holdt det
derfor gaaende nogenlunde i kurs mot Hvalbugten, som
var bestemt til at være vor basis.


     Paa flakene i isen laa adskillig sæl, og vi foretok jagt
paa dem, efterhvert som vi gik frem; saasnart den første
sæl blev skutt og bragt ombord, fik alle vore hunde sit
første kjøtmaaltid siden Madeira; de fik al den mat de
vilde, og spiste saa meget de orket. Ogsaa vi fik vor
andel av sælen, idet vi fra nu av spiste fersk sælbif, 
idetmindste hver frokost; den smakte ypperlig for os, som i
næsten 1/2 aar hadde været henvist til hermetik alene.
Til biffen blev der altid servert friske tyttebær, som 
naturligvis gjorde sit til at gjøre den saa yndet. Den største
sæl, vi fik i pakisen, var ca. 12 fot lang og veide mellem
400—500 kg. Enkelte pingviner blev ogsaa skutt, mest
adéliepingviner; de er overordentlig fornøielige og saa
nysgjerrige, som dyr kan bli; naar der var nogen i 
nærheten, som saa os, kom de straks nærmere for bedre at
kunne betragte de ubudne gjæster. Blev de da altfor
nærgaaende, var vi ikke sene om at ta dem; ti deres kjøt
og specielt leveren smakte storartet. Albatrossene, som
hadde fulgt os gjennem hele vestenvindsbeltet, var nu
borte, og i deres sted kom de vakre snepetreller og 
antarktiske petreller.


     Gjennem næsten hele pakisen hadde vi mere eller
mindre tæt taake, først nat til 6. fik vi sol og fint
veir, og vi saa da midnatssolen for første gang. En




vakrere morgen, kunde man vanskelig tænke sig; tindrende
klart, overalt saa langt øiet kunde se var der tæt is, 
vandkanalene mellem isflakene glimtet i solen, og 
iskrystallene glitret som tusen diamanter. Det var en ren 
fornøielse at gaa paa dækket og indsuge den friske luft, og
man følte sig som et fuldstændig nyt menneske. Jeg tror,
at alle mand ombord fandt denne gange i pakisen at være
det mest interessante ved hele turen; alt hadde naturligvis
ogsaa nyhetens interesse. De, som ikke hadde været i
isen før, hvoriblandt jeg, og som for første gang var paa
jagt, sprang omkring efter sæl og pingviner og moret sig
som barn.


     Klokken 10 aften den 6. var vi allerede ute av isen
efter nøiagtig 4 døgns gange; vi hadde været svært 
heldige, og Fram gik meget let gjennem isen.


     Efter at være kommet ut av pakisen, fortsattes kursen
gjennem det aapne Rosshav til Hvalbugten, en bugt, som
efter tidligere beskrivelse skulde findes paa ca. 164° v. l.
Ut paa eftermiddagen den 11. fik vi forut se sterke
isblink. Det var den lysende stripe, som sees over
en større opsamling av is; det kan nærmest 
sammenlignes med den lysning, man altid vil se over en stor
by, som man nærmer sig om natten. Vi visste straks,
at det var lysningen over den mægtige barriere, Ross-barrieren,
opkaldt efter Sir James Clark Ross, som første
gang saa den i 1841. Barrieren er en flere hundrede mil
lang og ca. 100 fot høi ismur, som danner den sydligste
grænse av Rosshavet. Vi var naturligvis svært spændt
paa at se, hvordan den tok sig ut; men paa mig virket
den ikke saa imponerende, som jeg hadde indbildt mig.
Muligens kom det sig av, at jeg gjennem de forskjellige



beskrivelser hadde gjort mig likesom fortrolig med den.
Efter samme beretninger hadde vi ventet at finde en 
forholdsvis trang aapning indtil Balloon Bight, hvad de 
forhaandenværende fotografier tydet paa; men da vi den
12. gik langs barrieren, kunde vi ingen aapning finde.
Paa 164° v. l. var der derimot en stor avbræk i muren,
saa det dannet et kap (Vestkap); herfra og over til den
anden side av barrieren var ca. 8 kvartmil, og sydover,
saa langt vi kunde se, løs bugtis. Vi holdt østover
utenom denne drivis og langs den østre barriere til over
midnat; men da Balloon Bight ikke kunde findes, vendte
vi tilbake til det ovennævnte avbræk eller kap, hvor vi
blev liggende hele formiddagen den 13., da isen var for
tæt til at vi kunde gjøre nogen fremgang. Efter middag
slaknet imidlertid isen og begyndte at drive ut; samtidig
gik vi indover, og saa langt inde som mulig, 
fortøiet vi Fram langs den faste iskant paa vestsiden av
den store bugt, vi var kommet ind i. Det viste sig, at
Balloon Bight og en anden bugt var gaat sammen til en
stor bugt, ganske som Sir Ernest Shackleton beskriver
det, og som av ham blev kaldt Hvalbugten.


    Efter at ha fortøiet her gik chefen med et par stykker
paa en rekognosceringstur; det begyndte imidlertid at sne
temmelig sterkt, og saavidt jeg vet opnaadde de ikke andet
end at se, at barrieren i bugtens sydligste ende skraanet
jevnt nedover mot sjøisen; men mellem denne og 
skraaningen var der aapent vand, saa de ikke kunde komme
længere. Vi laa og drev i den stadig opbrækkende is
hele natten, i hvilken tid adskillige sæl og pingviner blev
skutt. Ut paa morgensiden den 14. blev det aldeles
klart, og vi hadde en ypperlig oversigt over omgivelsene.




Helt over paa østsiden av bugten saa der ut til at være
mere aapent vand; vi gik derfor langs den faste iskant
og fortøiet langs den østre barriere ved 3-tiden om 
eftermiddagen. Det kap av barrieren, vi laa under, fik navn
av Manhue paa grund av dets likhet med en mands
ansigtsprofil. Under hele vor gange langs isen blev der
skutt sæl, saa vi allerede ved ankomsten til vor endelige
fortøiningsplads hadde et godt oplag av kjøt.


    Jeg for min del var litt uheldig paa en av disse jagter.
4 sæl laa paa iskanten, og jeg hoppet ned med gevær
og 5 patroner; patroner i reserve tok jeg ikke, da jeg
selvfølgelig selv ansaa mig for en vældig jæger og
mente, at et skud pr. sæl var fuldstændig nok. De tre
første fik ikke suk for sig; men den fjerde ante uraad
og sprang avgaarde, saa fort den kunde. Jeg skjøt min
fjerde patron, men den traf ikke, som den skulde, og
sælen avsted i vild flugt med en lang blodstripe efter sig.
At la en skadeskutt sæl gaa, hadde jeg ikke lyst til, og
da jeg bare hadde en patron igjen, og sælen vendte halen
til mig, vilde jeg se at komme paa klods hold for at være
sikker. Jeg sprang derfor alt det jeg kunde, men sælen
var fortere, og den regulerte selv distansen. Efterat ha
sprunget halvveis til Sydpolen, fik jeg ved at opbyde mine
sidste kræfter avfyrt det sidste skud. Om projektilet
gik opover eller nedover har jeg ingen anelse om. At
jeg ved tilbakekomsten blev møtt av lutter haanlige smil
og maatte døie adskillig spot, sier sig selv.


    Som tidligere nævnt avgik vi fra Norge den 9. august
1910 og ankom til den endelige fortøiningsplads den
14. januar 1911. Paa denne reise var vi bare indom
Madeira. Fra Norge er det 16000 kvartmil, en distanse,
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som vi brugte 5 maaneder paa at tilbagelægge, fra Madeira
hadde vi tilbragt 127 dager i aapen sjø, og dermed var
den første del av turen gjort.



VED BARRIEREN

 Straks efter at ha fortøiet gik chefen, Prestrud, 
Johansen og jeg op paa barrieren paa en rekognosceringstur.
Opstigningen fra sjøisen til barrieren var fin, en ganske jevnt
skraanende bakke. Allerede en kvartmils vei fra fartøiet
fandt vi en god plads til den første hundeleir, og en 
kvartmil endnu længere syd blev det bestemt, at huset skulde staa.
Det var i en bakkeheldning, hvor det vilde være mindst
utsat for de sterke sydostlige vinde, som efter tidligere
beskrivelser ventedes. Oppe paa barrieren var det absolut
stille, og ikke et liv rørte sig; hvad skulde de forresten
leve av? Den deilige skitur fortsattes endnu et stykke
sydover, indtil vi efter et par timers forløp atter var 
ombord; her hadde man i mellemtiden været i fuld gang
med slagtning av sæl, av hvilke forøvrig flere hundrede
laa spredt paa isen.


     Efter den temmelig lange sjøreise og med den trange
plads ombord maa jeg si, det smagte godt at faa fast
grund under føttene og faa røre litt paa sig. Hundene
var vist ikke mindst fornøid; naar de kom ned paa
isen, væltet de sig i sneen og sprang omkring ellevilde
av glæde. Under hele opholdet blev tiden i stor 
utstrækning benyttet til skiture og sæljagt, og en behagelig
avveksling var det.


     Søndag den 15. gik med til opsætning av telter ved
første hundeleir og ved Framheim, som vinterstationen




blev kaldt. Der blev benyttet et spann hunder, som 
naturligvis var uvante til at kjøre, nogen la sig ned, andre
slos, enkelte vilde ombord, og kun faa forstod situationens
alvor, og at det var slut med deres gode dager. Mandag
bragtes alle hunder fra borde, og de følgende dager 
fortsattes med provianten.


      Ilandbringelsen av kassene foregik paa den maate, at
sjøpartiet bragte et passende antal kasser fra 
proviantrummet op paa dækket, saa kjørerne hadde nok i en
vending. Naar slædene kom ned til fartøiet, blev 
kassene sendt ned paa isen utover en sliske, saa det hele
gik meget hurtig for sig. At sætte kassene op paa isen,
før slædene kom tilbake, vilde vi ikke gjøre, da vi ellers,
i tilfælde av at isen skulde gaa op, vilde bli nødt til at
hive alt ombord igjen, eller endog være utsat for at
miste det. Om nættene fik idetheletat intet lov til at
bli paa isen.


      Før vi kom til isen, hadde vi gjort regning paa 50 %
liggedager, d. v. s., vi hadde efter tidligere beskrivelser
gjort regning paa saa stygt veir halvparten av tiden, at
Fram vilde bli nødt til at forlate sin fortøiningsplads.
Med hensyn til det var vi langt heldigere end ventet, og
kun et par ganger blev vi nødt til at gaa. Det hændte
første gang nat til 26. januar, da vi fik en liten kuling
fra nord med nogen sjø, saa fartøiet hugget temmelig
haardt mot isen. Drivende flak kom nedover paa os, og
for ikke at bli overrasket av isfjeld, som pludselig kunde
komme stikkende frem ved barrierepynten Manhue,
tok vi fortøiningene ombord og gik. Da landpartiet 
derfor lørdag morgen som almindelig kom i susende fart
nedover, saa det til sin overraskelse, at Fram var væk.



Utpaa dagen blev det vakkert veir, og vi forsøkte at
gaa tilbake ved middagstider; men der var saa fuldt av
drivis, at vi ikke kunde komme ind til den faste iskant.
Om aftenen ved 9-tiden saa vi fra tønden, at isen slakket
op; der gjordes nok et forsøk, og ved midnatstider var
vi atter fortøiet.


     Dagen gik dog ikke tapt for landpartiets vedkommende.
Fredag hadde nemlig Kristensen, L. Hansen og jeg været
paa en skitur og skutt 40 sæl, som blev kjørt op til 
stationen, mens vi var ute.


     Kun et par ganger til maatte vi forlate vor plads, indtil
vi den 7. februar, da næsten al is var gaat ut av bugten,
kunde fortøie langs den lave, faste barriere, hvor vi laa
rolig, til vi gik for godt.


     Der var adskillig dyreliv omkring os. En mængde
hval kom klods ind til fartøisiden, hvor de blev staaende
stille for at se paa de ubudne gjester. Paa isen kom
sælen helt bort til skibet, likesaa større eller mindre
flokker pingviner for at se paa os. Disse var 
idetheletat nogen ualmindelig nysgjerrige tingester. To 
keiserpingviner, som paa vor sidste fortøiningsplads ofte var
borte for at se paa, naar vi skulde sætte ned et 
isanker eller rette paa en trosse, mens de satte hodet paa
skakke og skravlet, gik under navn av havnefogden og
madammen.


     En masse fugl, skua gulls, snowy petrels og antarctic
petrels fløi omkring fartøiet og gav os ret som det var
en god rypestek.


     Nat til 4. februar ved 1-tiden kom vagtmanden Beck
ned og purret mig og fortalte, at et fartøi kom ind.
Jeg skjønte jo straks, at det var Terra Nova; men jeg




maa tilstaa, at jeg ikke gad tørne ut for at se paa det.
Vi heiste imidlertid flagget.


      Straks man hadde fortøiet gik efter Becks utsagn endel
iland, antagelig for at se efter huset. De fandt det 
imidlertid ikke, og kl. 3 kommer Beck ned igjen og sier, at
nu kommer de herombord. Jeg blev altsaa pokka
nødt til at tørne ut og hilse paa dem. Det var løitnant
Campbell, lederen av Scotts andet landparti, og løitnant
Pennell, Terra Novas fører. De gjorde naturligvis en
masse spørsmaal og hadde øiensynlig svært vanskelig for
at tro, at det virkelig var Fram, som laa her. Vi var
først blit tat for en hvalfanger. De tilbød sig at ta post
med til New Zealand; men vi hadde ingen post færdig
og maatte med tak avslaa tilbudet. Senere paa dagen
var endel av Terra Novas officerer til frokost paa
Framheim, og chefen, Prestrud og jeg var hos dem til
lunch. Ved 2-tiden om eftermiddagen gik Terra Nova
igjen.


      Fredag den 16. februar gik endel av landpartiet paa
den første tur for at lægge ut depoter; vi ryddet op,
fyldte sne paa vore vandtanker og gjorde fartøiet sjøklart.
Hermed var vi færdig utpaa aftenen den 14de.



FRA HVALBUGTEN TIL BUENOS AYRES

    Det saakaldte sjøparti bestod av følgende 10 mand:
Th. Nilsen, L. Hansen, H. Kristensen og J. Nødtvedt,
H. F. Gjertsen, A. Beck, M. Rønne, A. Kutschin og O.
K. Sundbeck. De fire førstnævnte dannet den ene vagt,
fra 8 til 2, og de 5 sidstnævnte den anden, fra 2 til 8.
Last but not least kommer K. Olsen, kok.






     Efter at ha gjort os sjøklare lot vi gaa fortøiningene paa
isbarrieren kl. 9 fm. den 15. februar 1911. Hassel, Wisting,
Bjaaland og Stubberud var nede for at se os vel avgaarde.
Da isen i løpet av de sidste dager var gaat op helt til
bunden av bugten, gik vi saa langt syd som mulig for at
ta et lodskud; den mindste dybde, vi fik, var 285 m.
Bugten fortsatte i en skrugar østover og senere i nordlig
retning, saa at vi paa det sted, hvor vi blev stoppet av
barrieren, opnaadde det sydligste punkt, som kan opnaaes
av fartøi, saalænge barrieren er som nu. Største bredde
78° 41'. Da Terra Nova var her, var dens og vor
bredde 78° 38'.


    De to sidste dager før avreisen hadde det været stille,
og en seig, tyk issørpe laa over hele bugten; den var
saapas seig, at Fram ganske stoppet farten, saa vi
maatte holde det gaaende forover og agterover, til vi kom
ut i en rende. Paa isflakene laa der hundredevis av sæl,
 men da vi hadde endel sælkjøt, lot vi dem til en avveksling
være i fred.


    Før chefen begyndte utlægning av depoter, mottok jeg
følgende ordre:


    Herr premierløitnant Thv. Nilsen!

  Ved Frams avgang fra isbarrieren overtar De 
kommandoen ombord. Ifølge den plan, vi i fellesskap har
lagt:

  1. avgaar De direkte for Buenos Ayres, hvor de 
nødvendige reparationer gjøres, proviant tages ombord og 
mandskapet kompletteres. Efter at dette er bragt iorden,

  2. avgaar De fra Buenos Ayres for at utføre 
oceanografiske observationer i det sydlige Atlanterhav. Ønskelig
vilde det være, om De kunde række med to tversnit at




undersøke forholdene mellem Amerika og Afrika. 
Forøvrig maa jo disse undersøkelser være avhængig av de
herskende forhold, samt den tid, De har til raadighet.
Naar tiden kræver det, vender De tilbake til Buenos
Ayres, hvor de endelige forberedelser gjøres for endelig


    3. avgang til isbarrieren for at avhente det landsatte
parti. Jo før De kan trænge ind til barrieren i 1912, jo
bedre. Jeg opgir ingen tid, da jo alt beror paa 
omstændighetene, og overlater jeg til Dem at handle efter bedste
skjøn.

  I hvad der forøvrig maatte berøre ekspeditionens 
interesser, gir jeg Dem fuld handlefrihet.


    Skulde De ved tilbakekomsten til barrieren finde, at
jeg ved sygdom eller død er forhindret fra selv at overta
ekspeditionens ledelse, saa overgir jeg denne i Deres
hænder, og ber Dem paa det indstændigste at søke
ekspeditionens oprindelige plan — nordpolarbassinets
undersøkelse — utført.


    Med tak for den tid, vi har tilbragt sammen og med
ønsket om, at vi, naar vi atter møtes, har rukket vore
respektive maal, er jeg

 Deres hengivne

Roald Amundsen.


    Da Sir James Ross i 1842 for første gang var paa
disse kanter, satte han paa 160° v. l. og ca. 78° s. br.:
Antydning til land. Senere i 1901 gav Scott dette land
navnet King Edward VII Land. En av Terra Novas
opgaver var ogsaa at undersøke dette land; men da vi
den 4. februar var sammen med Terra Nova, fortalte
man der ombord, at de paa grund av isforholdene ikke



hadde kunnet komme iland. Da aldrig nogen hadde
været iland, tænkte jeg det maatte være interessant at
gaa bort og se, hvordan det tok sig ut. Følgelig
blev kursen sat nordostover langs barrieren. Utpaa
natten blev det tæt sjørøk, saa vi kun av og til saa
barrieren over hodet paa os. Ret som det var, var vi
klods indpaa et høit isfjeld, saa vi maatte gi haardt
ror for at gaa klar. Fram styrer imidlertid udmerket,
naar hun er i trim og dreier som en tap; desuten var
det stille.


     Eftersom dagen skred frem, klarnet det mere og mere
op, og ved middagstider var det aldeles klart. Det syn,
som da møtte os, var paa styrbord side den høie barriere
og ellers rundt omkring ca. 50 større og mindre isfjeld.
Barrieren gik fra ca. 100 fot ved sjøen opover til 
antagelig 1200 fot.


     Vi fulgte barrieren et stykke bortover, men henimot
Cap Colbeck møtte vi drivisen, og da jeg ikke hadde
lyst til at komme mellem denne og barrieren, holdt vi
utover i nordvestlig retning. Desuten er der ved en 
saadan propeller, som vi har, det aber, at akslen vil slite
sterkt i lagrene, saa at disse fra tid til anden maa støpes
om. Dette maatte nødvendigvis gjøres, før vi kom ut av
pakisen, og jo før jo heller. Efterat vi altsaa hadde gaat
langs barrieren i ca. 1 1/2 døgn og ikke hadde set noget
bart land, sattes kursen n.v. i aapent vand, og kommet
et stykke ut, fik vi et hæng av østlig vind, saa seilene
kunde sættes. Vi saa snelandet og lysningen over dette
hele natten.


     Datum var endnu ikke skiftet; men da det allikevel
maatte gjøres, blev den skiftet 15. februar.






      Et fartøi, som stadig seiler østover, stiller uret frem
hver dag, 1 time for hver 15de grad; et, som seilet
vestover, stiller det stadig tilbake. Paa 180° er det ene
kommet 12 timer frem, det andet 12 timer tilbake, 
differensen altsaa 24 timer. Naar man derfor skifter længde,
maa man nødvendigvis skifte datum, saaledes at man, naar
man gaar fra øst til vestlig længde, vil faa den samme
dag to ganger, og naar man gaar fra vest til øst længde,
maa springe over en dag.

  Den 16de om middagen blev propelleren tat op, og 
allerede den 17de om aftenen var sjauen undavgjort. En rekord,
tiltrods for kuldegrader. Prægtige folk til at arbeide, de
maskinister.


     Natten til den 16de saa vi desværre midnatssolen for sidste
gang. Samme nat saaes noget mørkt paa bagbord baug;
det saa i belysningen nærmest ut som en holme. 
Loddeapparatet blev gjort klar, og vi, som hadde vagt, saa os
i aanden naturligvis som de store opdagelsesreisende. Jeg
gik allerede og spekulerte paa, hvad navn den mest 
passende kunde faa; men ak, opdagelsen blev tydeligere,
og navnet? tja, det blev temmelig prosaisk. Den døde
hvals holme. Det viste sig nemlig at være en svær
opblæst hval, som laa og drev, og som der sat fuldt av
sort fugl paa.


      Ganske langsomt gik det nordvestover for seilene
alene. Den 17. om morgenen saaes isblink i luften paa
styrbord boug, og ved middagstider var vi borte ved selve
pakisen; denne var her aldeles tæt og opskrudd, saa der
var ikke tale om at forsøke paa at gaa gjennem den. Vi
blev derfor nødt til at følge isen vestover. Ret agter saa
vi i luften samme lysning som over den store isbarriere,
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hvilket muligens kunde tyde paa, at barrieren bøier av
mot nord og nordvest. — Desuten maa de masser av
tæt opskrudd is, som samler sig her, tyde paa, at den
støtte paa en hindring, sandsynligvis barrieren. Da vi
gik ut i 1912 laa isen nøiagtig paa samme sted og paa
samme maate.


     Kursen gik stadig vestover langs pakisen, og først den
20. kunde vi vende næsen nordover igjen. Til en 
avveksling fik vi nu en liten kuling fra S.O. Med snetykke;
saa det gik noksaa bra. Fram gaar i det hele taget
lettere gjennem vandet nu end paa nedturen, hun er
sandsynligvis blit ren i bunden av det kolde vand og
efter al skubbing mot isen; desuten har vi vel ikke mere
end tredjeparten saa meget inde nu, som da vi forlot
Norge.


     Nat til 21. maatte vi igjen tænde nathuslampene i
kompasset, og nu blev dagene fort kortere. Det kan
muligens være bra, at der paa landjorden er mørkt om
nættene; men paa sjøen burde det altid være lyst, specielt
i disse farvand, som er temmelig ukjendte og hvor der
er fuldt op av drivende isfjeld.


     Klokken 4 eftermiddag den 22. gik vi ind i drivisen paa
70,5° s. br. og 177,5° ø. l. Isen var meget høiere og 
styggere end da vi gik sydover, men da der saalangt vi kunde
se baade øst- og vestover var fuldt av is, som forresten var
temmelig slak, maatte vi gjøre et forsøk, hvor der var
mest sandsynlighet for, at vi kunde komme gjennem.


     Sælen, som søndenfor isen fulgte efter os i mindre
flokker, var nu næsten helt forsvundet, og merkværdig
nok saa vi kun litet sæl i pakisen. Heldigvis fik 
allikevel Gjertsens vagt 3 sæl, og i en ukes tid kunde vi nu




nyde sælbif, ogsaa populært kaldt krokodillebif, tre
ganger om dagen. Sælbif og friske tyttebær. Delicioso.


    Det gik forholdsvis bra gjennem isen; om natten fra
11 til 1 maatte vi forresten slakke farten, da det ikke var
mulig at styre klar paa grund av mørke, og ut paa 
morgensiden fik vi saa sterkt snefald, at intet kunde sees, og
motoren maatte stoppes. Da det ved 9-tiden klarnet op,
var vi kommet ind i en dam, som vi heldigvis noksaa let
fik vridd os ut av og kom ut i en bugt. Denne dannedes
av over 100 isfjeld, som tildels laa indpaa hverandre og
hadde stuvet isen tæt sammen. I vest saaes utløpet, som
vi styrte for, og allerede klokken 10 eftermiddag den
23. februar var vi ute av isen og i aapent vand. Vor
bredde var da 69° S. og længde 175,5° O.


    Det er ganske merkelig, hvor meget stille der er i
Rosshavet. I de to maaneder, vi har været der, har
vi næsten ikke hat en ordentlig kuling. Klokken 2
nat den 25., da jeg blev løst av paa vagt, har jeg 
saaledes skrevet i dagboken . . . . . . Det er stille, ikke
en krusning paa vandet. Paa dæk gaar de tre mand,
som danner vagten. Av og til høres borte paa vandet
pingvinenes skrik kva! kva! men ellers ingen anden lyd
end motorens regelmæssige tøf, tøf, 220 ganger i minuttet.
Ja, den motoren, den gaar ufortrødent, den har nu gaat
i 1000 timer uten at være rengjort, mens den paa vort
Atlanterhavstogt ifjor stod pal fast efter 80 timers gange. . .
Ret over os har vi Sydkorset, rundt omkring straaler de
prægtige sydlys, og i mørket sees det lysende omrids av
et isfjeld.. . .


    Den 26. passertes polarcirkelen og samme dag steg
baade luftens og vandets temperatur til over 0°.





    Det var med sorg i hjertet, at vi spiste vort sidste
stykke krokodillebif; men jeg haabet, at vi skulde faa
endel albatrosser. Disse fugler saa vi, straks vi var ute
av isen. Det var forresten mest den brune albatros (sooty
albatross), disse hvileløse fugler, som gjerne kredser alene
omkring skuten og som er saa vanskelige at faa fat i, da
de sjelden forsøker at bite paa det flesk, der brukes som
agn. Da jeg som dæksgut for første gang saa disse fugler,
blev det mig fortalt, at de kaldtes pastorene, og at de
hadde sit navn, fordi de er ugudelige presters sjæle, som
hernede maa vente til dommedag uten at faa ro.


    Saa nogenlunde i vor kurs til Kap Horn skulde der
findes to øgrupper, Nimrod-gruppen paa ca. 158° v. l.
og Dougherty-øen paa ca. 120° v. l. De staar begge i
engelske karter betegnet med D (Doubtful). Løitnant
Shackletons fartøi Nimrod lette efter begge, men fandt
ingen av dem; den sidste skulde forresten være set to
ganger. Frams kurs blev derfor sat paa Nimrod-gruppen.
En stund gik det ogsaa bra, men saa fik vi en
ukes tid nordlige vinde, altsaa imot, og da vi endelig igjen
fik god vind, var vi saa langt i S.O. av dem, at der ikke
var mening i at seile N. V. igjen for at se efter tvilsomme
øer; det vilde sikkert ha tat uker. Følgelig blev kursen
sat for Dougherty-øen. Vi hadde vestlige vinde i ca. to
uker og hadde kun to à tre døgns seilads til nævnte ø,
da vi ganske pludselig fik kuling av N. O., som varte i
tre dager og endte i en orkan fra samme kant. Da
denne var over, var vi efter bestikket kommet ca. 80
kvartmil S. O. av øen; den voldsomme efterdønning, som
varte i dagevis, gjorde, at der ikke kunde være tale om
at forsøke paa at gaa mot den med motoren. Vi saa




næsten heller ikke et himmellegeme hverken nat eller
dag, og der gik uker mellem hver gang en observation
kunde faaes, saa vi kunde for den saks skyld gjerne
være baade en og to grader feil i bestikket. Disse øer
faar vi altsaa ogsaa indtil videre betragte som tvilsomme.


    Moral:


    Gaa ikke paa opdagelsesreise, min kjære ven, dertil
duger du ikke.


    Straks efterat vi var ute av Rosshavet og kommet
ind i det sydlige Stille hav, begyndte det paa den gamle
galei, d. v. s. Fram begyndte den evige slingringen fra
den ene side til den anden. Naar det var paa det værste
og kopper og tallerkener danset fandango ute hos kokken,
ønsket denne altid Gid vi var i Buenos Ayres. Det er
forresten ikke altid saa greit at være kok under 
saadanne omstændigheter; men allikevel er han altid i godt
humør og synger og plystrer hele dagen. Hvor godt
Fram forstaar den kunst at slingre, viser følgende lille
episode.


    En eftermiddag sat et par stykker og drak kaffe paa
en verktøikiste, som stod utenfor byssa. Nu vilde
uheldet, at surringen under en overhaling gik løs, og
kisten for langs dækket. Pludselig stoppet den op mot
en hindring, og en av dem, som sat der, for op i luften,
gjennem døren til byssa og gjorde det nydeligste 
tigersprang i susende fart forbi kokken, indtil han tilslut
havnet paa maven i den anden ende av byssa, fremdeles
med et godt tak om koppen, som for at ha noget at holde
sig fast i. Det ansigt, som han satte op efter denne 
vellykkede luftfart, var overordentlig komisk, og de, som saa
paa det, fik sig alle en hjertelig latter.





     Som før nævnt gik det noksaa bra en tid efterat vi
var ute i det Stille hav, god vind i 14 dager itræk, og jeg
haabet saa smaat, at vi atter var ute i det saakaldte
vestenvindsbelte. Intet er imidlertid fuldkommen i denne
verden, saaledes heller ikke her, idet vi hver dag hadde
isfjeld og stadig var plaget av tætte snebyger eller taake;
de første var naturligvis at foretrække, da det ialfald var
sigtbart mellem bygene; men taake er og blir det værste.
Det hændte, at alle mand var oppe hele natten for at
være klar til hurtig manøvre, og der var aldrig mindre
end to mand paa utkik forut. Motoren var ogsaa stadig
klar til øieblikkelig igangsætning. At alle var klar 
naarsomhelst, vil et litet eksempel vise:


     En søndag eftermiddag, da Hansen, Kristensen og jeg
hadde vagt, begyndte vinden at skralle, saa vi maatte gaa
baut. Det blaaste ganske friskt, men jeg hadde allikevel
ikke lyst til at purre frivagten, da den kunde trænge den
søvn, der var anledning til at faa, og Hansen og jeg skulde
se at faa fartøiet rundt. Kristensen stod tilrors, men hjalp
til, naar han kunde slippe rattet. Idet skibet luffet op i
vinden og seilene temmelig voldsomt begyndte at slaa,
kom pludselig hele frivagten springende op paa dæk i
sine bare unævnelige og til at hale. Tilfældet vilde ogsaa,
at et isfjeld i samme øieblik kom stikkende frem av
taaken og ret for baugen. Det var da heller ikke mange
minutter, før vi var over paa den anden baug, og 
frivagten blev ikke længe oppe. At være saa tyndt klædt
i den kolde, taakete luft var vel heller ingen fornøielse.
Saapas let sov man altsaa, og der skulde ikke stor støi
til, før man vaagnet. Da jeg senere spurte en, jeg tror
det var Beck, hvordan de kunde finde paa at komme op,




svarte han, at de trodde, vi holdt paa at seile paa et
isfjeld og skulde forsøke at komme unna.


      Det har hændt, at jeg om natten har set isblinket saa
langt som 8 kvartmil, og da har det ingen nød; men vi
har ogsaa midt paa dagen seilet klods forbi isfjeld, som
er set nogen faa minutter, før vi har været indpaa dem.
Da veien er lang, har vi ogsaa som regel seilt, hvad vi
kunde, men 2 à 3 nætter maatte vi la farten gaa ned til
et minimum, da vi ikke kunde se stort længer end til
nakken av klyverbommen.

  Efter 2 à 3 ukers seilads begyndte isfjeldene 
efterhaanden at avta, og jeg haabet, det snart vilde være slut;
men søndag den 5. mars, da det var nogenlunde sigtbart,
saa vi ved middagstider en hel del store fjeld forut. En
av frivagten, som netop kom op, utbrøt: Ka fan er
det for nokke svineri, Dere er kommet oppi? Han
kunde kanske ha grund til at spørre, ti i løpet av 
eftermiddagen passerte vi ikke mindre end henimot 100 fjeld:
Den store, hvite flok. Det var store, taffelformede fjeld,
alle av samme høide, ca. 100 fot eller omtrent saa høie
som tønden paa Fram. Fjeldene var ikke det mindste
slitt, men saa ut til at være kalvet ganske nylig. Som
nævnt var det noksaa sigtbart, vi fik til og med en 
observation den dag (61° s. br. og 150° v. l.), og da vi hadde
en god kjører av vestenvind, snodde vi os noksaa elegant
forbi det ene isfjeld efter det andet. Sjøen, som om 
formiddagen var saapas stor, at skvættet av den stod over
toppen av fjeldene, avtok efterhaanden, og da vi ut paa
aftenen var vel i læ av altsammen, var det saa smult, som
vi skulde være i havn. I løpet av natten passertes endel
fjeld, og den næste dag saa vi kun ca. 20 stykker.





     Efter de forskjellige beskrivelser om seilads i disse
farvand er der delte meninger om, hvorvidt 
vandtemperaturen vil falde, naar isfjeld nærmer sig. At den falder
jevnt, eftersom man nærmer sig pakisen, er sikkert nok,
men om den falder for et eller enkelte spredte isfjeld, er
vel nærmest avhængig av omstændighetene.


     En nat klokken 12 hadde vi en temperatur i vandet
av 1,2°, klokken 4 formiddag 1,0° og klokken 8 0,9°.
Klokken 6 formiddag passertes et isfjeld. Klokken 2 
middag var temperaturen atter steget til 1,1°. I dette tilfelde
vilde man vel si, at temperaturen gav et varsko, men som
regel har den paa høie bredder været konstant baade før
og efter at vi har seilt forbi et isfjeld.


    Julaften 1911, da vi paa vor anden tur sydover saa
de første egentlige isfjeld, faldt vandtemperaturen paa 4
timer fra 2° til 0,4°, hvor den holdt sig, mens fjeldene
passertes, derefter steg den igjen noksaa fort til 1,7°.

  I vestenvindsbeltet tror jeg, man med nogenlunde 
sikkerhet kan se, om man nærmer sig is. I midten av 
november 1911, mellem Prins Edwards-øene og Crozet-øene
(ca. 47° s. br.), faldt temperaturen. Utpaa 
morgensiden bemerket jeg til en: Vandtemperaturen falder, som
vi skulde nærme os isen. Om eftermiddagen samme dag
seilte vi like forbi en is (ganske litet fjeld), temperaturen steg
atter til det normale, og vi møtte ikke mere is før julaften.


     Lørdag den 4. mars, dagen før vi hadde den store
samling av fjeld, sank temperaturen temmelig fort fra 1,1°
til 0,3°. Vi hadde da ikke set is paa næsten 24 timer.
Vandet fik samtidig en mer end almindelig grøn farve,
og det er mulig, vi var kommet ind i en kold strøm.
Temperaturen holdt sig lav til søndag morgen, da den




klokken 8 formiddag steg til 0,4°, klokken 12 kloss ved
et fjeld til 0,5°, og en kvartmil i læ av dette end 
yderligere til 0,6°. Den fortsatte fremdeles at stige og
var 0,8° klokken 4, da fjeldene var tættest, klokken 8
aften 0,9° og klokken 12 midnat 1,0°. Hadde det været
taake, vilde vi ganske sikkert ha trodd, at vi fjernet os
fra isen, istedenfor at nærme os den; ganske rart var det
forresten ogsaa, at vandtemperaturen ikke skulde holde
sig mer konstant ved en saa stor opsamling av is; men
som nævnt kan det jo ha været strøm.


    I løpet av uken efter 5. mars blev fjeldene sjeldnere;
men det samme veir vedvarte. Farten var upaaklagelig,
og i et etmaal (fra middag til middag) hadde vi saaledes
en distanse av 200 kvartmil, eller ca. 8 1/2 knops fart i
gjennemsnit, d. v. s. det bedste etmaal, Fram indtil da
hadde hat. Vinden, som hadde været vest og nordvestlig,
gik efterhaanden nordlig og endte i en orkan fra nordost
søndag den 12. mars. Hvad jeg den 13de har skrevet i
dagboken om denne, skal jeg her gjengi:


     Ja, nu har vi da oplevd den første orkan paa Fram.
Lørdag den 11te gik vinden paa N. O. som almindelig med
kuling og regn. Barometeret hadde staat jevnt mellem
744 og 745 m/m. Om eftermiddagen begyndte det at falde
og var klokken 8 743 m/m., uten at vinden frisket noget.
Yttre klyver blev dog tat. Til klokken 12 midnat faldt
barometeret til 737 m/m., mens vinden øket til sterk 
kuling. Vi berget derfor fok, gaffelstorseil og indre klyver
og hadde nu kun mersseilet og en stormsnip tilbake.
Vinden øket efterhaanden paa til storm. Klokken 4 
søndag morgen var barometret yderligere faldt til 728 m/m.
og klokken 6 blev mersseilet gjort fast.
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     For dem, som vet, hvad en gaarding paa et seil er,
kan jeg bemerke, at vi foruten de almindelige merse
gaardinger hadde 6 — seks — ekstragaardinger rundt
hele seilet, saa naar det var git op, var det saa at si fast
gjort. Vi fik ogsaa git op seilet uten at det gik istykker,
men det tok os over en time. Denne forsigtighetsregel
med saa mange gaardinger maatte brukes, da vi var for
litet mandskap.


     Vinden øket og havet vokste, men det var ikke meget
vand, som var kommet ind paa dæk. Klokken 8 morgen var
barometerstanden 719 m/m. og klokken 9 718,5 m/m., da
det endelig stanset og stod stille til henimot middag, i
hvilken tid det blaaste en forrykende orkan. Skyene var
brune, chokoladefarvede, og jeg kan aldrig huske at ha
set en saa styg himmel. Vinden drog sig litt efter litt
over paa nord, og vi slørte avgaarde for to stormsnipper.
Havet kom tilslut i et sterkt oprør, og vi hadde sjøen
tvers. Nu viste Fram sig i al sin glans som verdens
bedste sjøskute. Det var merkelig at se, hvordan hun
opførte sig. Voldsomme braat kom væltende høit op til
luvart, og vi, som stod paa broen, vendte ryggen til for
at ta mot sjøen, naar den kom, med en eller anden 
bemerkning om, at uf! den er fæl den, som kommer
der. Men det, som ikke kom, var sjøen. Nogen faa
meter fra fartøiet kikket den over rækken og gjorde sig
klar til at vælte sig ind over Fram. Men denne gjorde
i sidste øieblik et vrik paa kroppen og var i et sekund
oppe paa toppen av sjøen, som krøp under fartøiet. Kan
nogen undre sig over, at man blir glad i en slik skute?
Saa gik det med lynets hurtighet fra bølgetoppen og ned
i bølgedalen, et fald paa 13 à 15 meter. Naar vi




saaledes dat ned, hadde vi samme fornemmelse, som naar
man med de amerikanske expresselevatorer dætter ned
fra 12te til 1ste etage, som om alt indi en vil op. Det
gik saa fort, at vi saa at si blev løftet op fra dækket.
Saadan gik det op og ned til utover aftenen og natten,
da vinden efterhaanden løide av og det blev stille. At
uveiret ikke vilde bli av nogen lang varighet, kunde man
næsten gaa ut fra, da det kom saapas fort paa, og den
engelske regel


Long foretold, long last,

Short notice, soon past


kunde man jo si holdt noksaa godt stik.

  Naar det er sterkvind, slingrer Fram ikke saa 
meget som almindelig, naar undtages en læ overhaling av og
til; heller ikke var det overvættes meget vand, som i
dette voldsomme hav kom ind paa dæk. Frivagten gik
ned som vanlig, og som en ganske rigtig bemerket, kunde,
vi gjerne gaa tilkøis alle mand, hvis vi ikke maatte holde
utkik efter is. Heldet vilde ogsaa, at orkandagen var den
første dag siden vi forlot isbarrieren, at vi ikke saa is,
enten det nu var, fordi sjøsprøitet, som stod høit i luften,
umuliggjorde al utsigt for os, eller der ikke fandtes is.
Nok av det, vi saa ingen is, og det var jo 
hovedsaken. Utpaa natten fik vi et glimt av fuldmaanen, 
hvilket gav rormanden anledning til at rope Hurra. Dette
kunde han sandelig ha god grund til, da vi i lang tid
hadde gaat og ventet paa maanen, som jo skulde hjælpe
os med at holde utkik efter is.


     I et saadant veir merker man under dækket intet
over det almindelige. Her hører man næsten intet til
vinden, og i agtersalongen, som ligger under vandets



overflate, er aldeles lunt. Kokken, som residerer under dæk,
regner ogsaa stygt veir efter fartøiets bevægelser, og
ikke efter storm, taake eller regn. Paa dækket er vi
ogsaa temmelig like glad, hvordan det blaaser, naar det
bare er sigtbart og vinden ikke imot. Hvor litet man
hører under dækket kan forstaaes av, at da det igaar
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formiddag blaaste orkan, gik kokken som sedvanlig og
plystret sine to strofer av The whistling Bowery Boy;
mens han holdt paa med den første, kom jeg forbi og
fortalte, at nu blaaste det orkan, om han hadde lyst til.
at se, hvordan det tok sig ut. Jasaa, sa han, jeg kan
skjønne, det blaaser, for byssa har aldrig trækt saa godt,
kulbetene flyr op gjennem røikhatten, og plystret den




anden strofe tilende. Han kunde imidlertid ikke dy sig,
men maatte op og se. Det varte dog ikke længe, før
han kom ned igjen med et Gud bevare mig, aa det
blaaser, aassaa saan't himlane hav; nei, da var det nok
baade varmere og lunere nede hos kjøtgrytene.

  Til middag, som almindelig spistes under munter 
passiar, hadde vi grøn ertesuppe, mørbrader med en 
akvaviter til og karamelpudding, saa man ser, kokken har
faat god rutine i at aapne bokser, selv i orkan. 
Eftermiddagen nød vi vor almindelige søndagscigar, mens 
Kanarifuglen, som er blit Kristensens kjæledægge og hænger
i hans lugar, sang i vilden sky.


   Den 14. mars saa vi det sidste isfjeld paa hele turen.
Alt ialt har vi set og passert 500 à 600 fjeld.


     Vinden holdt sig stadig fra N.O. i en halvanden ukes
tid, og jeg begyndte saa smaat at tro, at vi skulde bli
liggende hernede og agere den flyvende hollænder. Det
var alle mulige tegn paa vestenvind, men den kom ikke.
Nat til 18de klarnet det op; lette cirrusskyer dækket
over himmelen, og om maanen var det ring. Dette 
sammen med den svære dønning og det sterke 
barometerfald tydet paa, at noget var i vente. Søndag den 19.
mars var vi da ogsaa inde i en cyklon. Ved at 
manøvrere efter reglene for at undgaa en cyklon paa den 
sydlige halvkule, gik vi ialfald godt klar den ene halvcirkel.
Søndag eftermiddag ved 4-tiden var barometret nede i
700 m/m., den laveste barometerstand, jeg har hørt tale
om. Fra klokken 12 til klokken 4 eftermiddag var det
stille med svær sjø. Straks efter blaaste det op til storm
fra N.V., men den løide i løpet av et par dager ganske
langsomt av til kuling fra samme kant.





    Søndag den 5. mars: 100 isfjeld, søndag den 12. mars:
orkan og søndag den 19. mars: cyklon, i sandhet tre
hyggelige hviledager.


    Forsalongen har paa turen været omdannet til seilloft,
hvor Rønne og Hansen driver forretning hver paa sin
vagt. Agtersalongen benyttes som fælles spisesalong, da
der baade er lunere og bevægelsene er langt roligere
end forut.

  Fra midten av mars saa det ut, som 
jevndøgnsstormene skulde være forbi; ti like til Buenos Ayres hadde
vi ganske pent veir. Kap Horn passertes den 31. mars
i det mest henrivende veir, løi bris av vestenvind og ikke
en sky paa himmelen og kun en ganske svak dønning
fra vest. Hvem skulde nu ane, at der gaves saa vakkert
veir paa disse kanter? Og det i mars maaned, den mest
stormfulde i aaret.

  Gjertsen og Kutschin har hele tiden samlet 
plankton; den sidstnævnte smilte over hele ansigtet, naar han
ved leilighet kunde faa et eller to rumpetrold i haaven.


    Fra Falklandsøene og op blev Fram vasket og malt,
saa vi ikke saa altfor polaragtige ut, naar vi kom til
Buenos Ayres.


    Som et kuriosum kan meddeles, at den sne, vi fyldte
vore vandtanker med, paa isbarrieren, ikke smeltet, før
vi kom op til La Plata-floden, hvilket viser, hvor 
konstant temperaturen holdtes i rummet paa Fram.

  Første paaskedag ved middagstider var vi ved 
mundingen av La Plata-floden, uten at se land forresten.
Utover natten blev det henrivende veir, kuling fra syd,
maaneskin og stjerneklart, og turen gik opover floden
paa lod og stjerneobservationer, indtil klokken 1 anden




paaskedags morgen, da vi hadde fyrskibet Recalada i
La Plata-floden ret forut. Vi hadde da ikke set noget fyr,
siden vi den 9. september forlot Madeira. Klokken 2 1/2
samme morgen fik vi lods og klokken 7 aften ankret vi
paa reden i Buenos Ayres.


    Vi hadde da næsten været en gang rundt jorden og
ankeret i over 7 maaneder ikke været ute.


    Turen fra isen var beregnet paa to maaneder, og vi
hadde brukt 62 dager.




OCEANOGRAFISK TOGT

 Ifølge programmet skulde Fram ut paa et 
oceanografisk togt i det sydlige Atlanterhav og efter den ordre
jeg fik, skulde dette rette sig efter de 
forhaandenværende omstændigheter. Jeg hadde gjort regning paa et
ca. 3 maaneders togt. Fra Buenos Ayres maatte vi gaa
i begyndelsen av oktober for at være tidsnok nede i isen.


     Da vi var for faa mand til at manøvrere fartøiet, til
at ta lodskud o. s. v., blev følgende 4 matroser 
paamønstret:


     H. Halvorsen, A. Olsen, F. Steller og J. Andersen.


     Endelig nogenlunde klar gik Fram fra Buenos Ayres
den 8. juni 1911, aarsdagen efter vi forlot Horten paa
vort første oceanografiske togt i det nordlige Atlanterhav;
det var nok ingen ombord, som 8. juni 1910 drømte
om, at vi aaret efter skulde paa lignende togt i det sydlige.

  Lodsen hadde vi med os til Montevideo, hvor vi 
ankom ut paa eftermiddagen den 9de, men paa grund av
tiltagende kuling (pampero) blev vi liggende tilankers her
i 1 1/2 døgn, da lodsen ikke kunde bli avhentet. Lørdag



eftermiddag den 10de blev han hentet av en stor 
taugbaat, hvor det norske konsulats sekretær var ombord.
Denne spurte om vi ikke kunde komme ind i havnen,
da man gjerne vilde se fartøiet. Jeg lovet at komme
indom paa tilbakereisen hvis vi fik tid.

  Søndag morgen den 11te lettet vi og gik ut i det 
nydeligste veir, man kunde tænke sig. Litt efter litt 
forsvandt landet, ut paa aftenen ogsaa fyrene; vi var atter
ute i Atlanterhavet og straks efter var alt i den gamle
gjænge.


    Da vi ikke hadde nok preservert proviant ombord,
og for at spare mest mulig paa beholdningen, fik vi med
endel levende fjerkræ og ikke mindre end 20 levende
sauer, som hadde tilhold paa gaarden paa bagbord side
av fordækket. Sauer og høns gik om hverandre, og det
duftet altid av det deiligste høi, saa vi hadde baade 
sjøluft og fjeldluft. Tiltrods for al denne deilige luften,
var 3 à 4 stykker plaget av influensa og maatte holde
køien nogen dager.


    Jeg hadde beregnet at være tilbake til Buenos Ayres
i begyndelsen av september og om mulig at faa en station
hver dag. Distansen var efter en foreløbig beregning ca.
8000 kvartmil, og jeg satte da av følgende plan:


    At gaa omtrent O t N med fremtrædende nordlige og
nordvestlige vinde til den afrikanske kyst, og der faa fat
i sydostpassaten; hvis Afrika ikke kunde naaes før, da
at vende om den 22. juli og med sydostpassaten sætte
kurs for St. Helena, hvor vi kunde være før 1. august;
herfra igjen med samme vind til South Trinidad (11.
eller 12. august); fremdeles med østlige og nordostlige
vinde en sydvestlig kurs indtil omkring 22. august, da




observationene blev at avslutte og Buenos Ayres søkt at
naaes til fastsat tid.


    Som nævnt, saa forsøkt. Paa grund av flodvandet fra
La Plata blev der ikke straks begyndt med at ta 
vandprøver, og med motvind N.O. laa vi derfor bidevind utover
nogen dager. Vi fik ogsaa en ganske frisk kuling paa os,
saa lodningen av den grund heller ikke kunde 
paabegyndes før den 17de.


    Til at ta vandprøver benyttes en winsch med f. eks.
5000 m. lang loddestreng, paa hvilken en eller flere
vandhentere hænges. Vi brukte tre ad gangen for at
spare tid. Skal nu f. eks. vand og temperatur tages fra
300, 400 og 500 m. hænges først apparat III (i tegningen)
paa, ca. 20 m. fra enden av strengen, hvor der hænges
en mindre vegt (a); derpaa fires ned, til meterhjulet, over
hvilket strengen gaar, viser 100 m., apparat nr. II sættes
fast og der fires atter 100 m., da apparat I sættes paa og
der fires 300 m. d. v. s. til meterhjulet viser 500 m.
Øverste apparat I er da nede paa 300 m., nr. II paa
400 m. og nr. III paa 500 m. Under apparat I og II
hænges et saakaldt glidelod (ca. 8 cm. langt og 3 cm.
diam.) Paa vandhenterne er i et dertil indrettet rør
indsat vendetermometre (b).


    Selve vandhenterne bestaar av en messingcylinder (c),
ca. 38 cm. lang og 4 cm. i diam. (ca. 1/2 liter vand) 
indsat i en ramme (d). Omtrent paa midten av cylinderen
er der tapper, som hviler i lagere i rammen, saa 
cylinderen kan svinges 180° (vendes op og ned paa).


    Cylinderen er, naar den under nedfiringen staar paa
hode, aapen i begge ender, saa vandet kan strømme 
gjennem. I dens øvre og nedre ende er imidlertid lok, der
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dreier sig om hængsler og er forsynt med 
pakning. Naar nu apparatet utløses, svinger cylinderen
rundt, og de nævnte lok stænger da automatisk
for cylinderens ender. Det vand, som derved paa
den bestemte dybde blir stængt inde i cylinderen,
blir altsaa under ophivninger staaende i denne og
samles paa flasker. Under utløsningen brækker 
kviksølvsøilen i vendetermometret, og vandtemperaturen
blir avlæst for samme dybde, som vandet er 
hentet fra.

  Utløsningen av vandhenterne foregaar paa 
følgende maate: Naar alle apparatene er firt ned paa
de ønskede dybder, blir de hængende nogen 
minutter, for at termometrene kan bli indstillet paa den
rigtige temperatur, før kviksølvsøilen brækkes. 
Derefter sendes et glidelod nedover strengen. Naar
loddet støter mot øverste apparat, trykkes en fjær
sammen, en hake (e), som har holdt cylinderen,
slipper løs, og denne tørner helt rundt (app. I.)
Idet den gjør dette, stænger som før nævnt 
lokkene for endene av cylinderen, som blir fastslaat
i sin nye stilling ved en hake i bunden av rammen.
I samme øieblik blir ogsaa det glidelod, som 
hænger under apparat I, utløst og fortsætter nedover
til apparat II, hvor det samme gjentar sig. 
Likeledes ved apparat III. Naar alt er gjort, hives ind.


     Ved at holde fingeren paa strengen, kan man,
ialfald i nogenlunde rolig veir, kjende, naar 
loddene støter mot vandhenterne; forresten pleiet jeg
gjerne at se paa uret, da det tar omtrent 1/2 minut
for loddet for at gaa ned 100 meter.






     De nødvendige data indføres i en bok.


     Om morgenen den 17de blev altsaa seilene opgit og
Fram begyndte at slingre endnu værre end med seilene
sat. Der blev først forsøkt at ta lodskud med 30 kg. lod og
bundhenter. Paa vel 2000 m. gik loddelinen (pianostreng)
av, saa at lod, bundhenter og over 2000 meter streng 
uhindret fortsatte sin vei tilbunds. Jeg hadde tænkt at ta
vandprøver paa 4000, 3000, 2000 o. s. v. meter, og 
vandhentere blev sat paa fra 0 til 2000 m. Dette tok 
imidlertid 6 timer. Næste dag blev der paa grund av den
svære sjø ikke mere end nogen faa prøver fra 0 til 100 m.
tat. Tredje dag blev der igjen gjort forsøk med 
bundhenter. Vi fik da bund paa og prøver fra ca. 4500 m.;
men til indhivning av bundhenter og til at ta 
vandprøver og temperaturer medgik otte timer, fra 7 formiddag
til 3 eftermiddag, altsaa tredjeparten av døgnet. Paa denne
maate behøvde vi mindst 3/4 aar til den planlagte rute;
men da tiden desværre ikke var til raadighet, sluttet
vi med en gang baade med at ta bunden og med at ta
vandprøver fra større dybder end 1000 meter. For resten
av turen blev der da tat temperatur og vandprøver fra
følgende dybder: 0,5, 10, 25, 50, 75, 100, 150, 200, 250,
300, 400, 500, 750 og 1000 meter, ialt 15 prøver fra
hver station, og fra nu av gik det slag i slag med en
station daglig. At hive op to vandhentere paa samme line
fra 750 og 1000 meter gjorde vi tilslut uten større 
vanskelighet for haand. I førstningen gjordes det med motor
og loddeindhivningsapparat; men det gik for sent og 
senere brugtes bare en let haandwinsch. Om ikke ret
længe blev vi saa drevne, at hele historien bare stod paa
to timer.





    Disse to timer var de av døgnets 24, som vi likte
bedst. Alle slags morsomme historier blev fortalt, specielt
fra opholdet i Buenos Ayres, og hver dag var det noget
nyt. Her er en liten stub:

  En av deltagerne var blit kjørt overende av en 
automobil i en av de trange forretningsgater; automobilen
stoppet, og der samlet sig naturligvis straks en skare 
nysgjerrige. Vor ven laa overende og spekulerte paa, om
han ikke burde være død eller ialfald ha brukket et ben,
saa han kunde faa skadeserstatning. Idet han saaledes
laa og blev befølt av publikum, husket han pludselig paa,
at han hadde 50 centavos (ca. 80 øre) i lommen. Med
saa mange penger kunde det være det samme med hele
skadeserstatningen; op sprat derfor vor ven som en 
viskelærsbal, og i et nu var han forsvundet i mængden, som
stod og maapet efter den døde mand.


    Farten blev paa dette togt saavidt mulig regulert, at
det blev ca. 100 kvartmil mellem hver station, og jeg
maa si, vi var ualmindelig heldige med veiret. Som kartet
viser, fik vi to forholdsvis paralelle snit med nogenlunde
jevn distanse mellem stationene, saa jevn ialfald, som det
gaar an at faa med et fartøi som Fram, der igrunden
har forlitet baade seil- og maskinkraft. Stationenes antal
blev ialt 60 og vandprøvene 891. Av planktonprøver
blev der hjemsendt 190. Den videre undersøkelse av
prøvene i Norge vil vise, om det indsamlede materiale
er blit til nogen nytte, og om der er blit noget utbytte
av togtet.


    Med hensyn til veiret paa turen, saa har det hele
tiden været jevnt godt; en liten kuling av og til med sjø
og slingring forekom jo, forresten var det mest frisk bris.




I sydostpassaten seilte vi i 4 uker itræk uten at bruke
motoren, som da fik en grundig overhaling. Samtidig
hadde vi god anledning til at pudse paa fartøiet, hvilket i
høi grad trængtes. Alt jern blev banket fri for rust, og
hele fartøiet malt baade under og over dæk. Selve
dækkene blev smurt med en blanding av olje, tjære og
terpentin efter at være renskurte. Hele riggen blev efterset.
Paa rheden i Buenos Ayres maltes omtrent hele fartøiet
om igjen, master og rær, skibssiden utenbords og alt
indenbords, baade dækshus, baater og de forskjellige spil
(ankerspil, motorer, pumper og lign.). I motorrummet
var baade motoren og alt verktøi skinnende blankt eller
nymalt; alt det sidstnævnte hang i reoler paa sine 
bestemte pladser, og den orden og renslighet, som hersket,
gjorde, at det var en ren fornøielse at gaa derned. Al
denne istandsætning og oppudsning hadde tilfølge, at da
vi kom ind til kaien i Buenos Ayres, skinte Fram som
hun vist aldrig har gjort, siden hun var ny.


    Paa turen blev ogsaa rummene rengjort, al proviant
omstuvet og nøiagtig fortegnelse tat over samme.


    Et helt sæt seil blev fuldstændig utslitt paa denne
reise; men hvad kan man vente, naar der er seilmanøvre
hver eneste dag, opgivning, fastgjøring og sætning av seil
baade i stille og kuling? Denne manøvre hver dag mindet
mig om korvetten Ellida, naar det var alle mand op til
manøvre. Som regel blev det forresten bare opgivning
av seil eller vending og opgivning av seil, da der altid
maatte loddes til luvart, forat lodlinen ikke skulde komme
under bunden av fartøiet og slaa apparatene istykker.
Vi har derfor heller ikke mistet mere end et termometer
paa ca. 900 lodninger.





     Paa grund av al denne seilslitning har Rønne hele
tiden, baade i sjøen og i Buenos Ayres, været optat med
at sy og lappe seil, da der av dem, som bruktes, ikke
var mere end likene igjen, og da vi paa den kommende
tur til isbarrieren maatte ha absolut første klasses saker
i The roaring forties.


     Den 30. juni 1911 er en merkedag i Frams historie;
den dag skar vi nemlig vor kurs fra Norge til 
isbarrieren, og Fram hadde saaledes fuldført sin første 
jordomseiling. Bravo, Fram! Det er godt gjort av dig,
specielt efter den daarlige attest, du har faat som seiler
og sjøskute. Vi hadde i den anledning en bedre middag,
og Fram blev av samtlige tilstedeværende gratulert med
vel utført job.


     Om aftenen den 29. juli passertes St. Helena. Det
er første gang, jeg har set denne historiske ø. Ganske
underlig var det at tænke paa, at aartusenets største
aand, som en forfatter har kaldt Napoleon, skulde ende
sit rastløse liv paa denne i det sydlige Atlanterhav saa 
ensomt beliggende ø.


     Den 12. august, da det lysnet om morgenen, fik vi
de smaa øer Martin Vaz isigte forut, og litt senere ogsaa
South Trinidad (i 1910 passertes denne ø den 16. oktober).
Der blev tat en kontrol av kronometrene, som forøvrig
viste sig at være rigtige. Fra 12 til 2 eftermiddag, mens
vi laa stille og tok vore daglige oceanografiske 
observationer, kom en seiler op i nord og laa bidevind sydover.
Den holdt ned paa os og heiste flag og vi vekslet den
almindelige hilsen; det var en norsk bark paa vei til
Australien. Vi saa forresten ikke mere end 4 à 5




fartøier paa hele reisen, og temmelig langt borte var de
ogsaa.


     Helt siden vi gik fra Madeira i september 1910 hadde
vi ikke været plaget av dyr eller insekter av 
nogetsomhelst slags; men da vi første gang var i Buenos Ayres,
kom mindst 72 million fluer ombord for at se paa 
fartøiet. Jeg haabet, de vilde gaa iland ved Frams avgang,
men nei, de fulgte med, indtil de litt efter litt avgik ved
en rolig død paa fluepapir.


    Nuja, fluene kunde det være saa sin sak med; men
der kom noget, som var værre, nemlig rotter, vor rædsel
og skræk og for fremtiden vor dødelige fiende. De
første steder, jeg fandt deres visitkort, var i min køie og
paa bordet i forsalongen. De generte sig sandelig ikke.
Hvad jeg sa ved den anledning, bør helst ikke staa paa
tryk, intet uttryk kunde forresten være for sterkt til at
gi sin ærgrelse luft ved en saadan opdagelse. Vi satte
op fælder; men hvad nyttet det, naar lasten udelukkende
bestod av proviant?


     En morgen observerte Rønne, som sat og sydde seil,
en skygge, som fløi forbi benene paa ham og efter
sigende ind i forsalongen. Kokken kom brølende: En
rotte i forsalongen. Nu blev der liv. Døren blev stængt,
og alle mand paa jagt. Alle lugarer blev tømt og 
undersøkt, likeledes pianoet, alt blev snudd op og ned paa; men
rotten var forsvundet som en aand i en fillehaug.


    Ca. 14 dagers tid senere kjendte jeg sterk liklugt i
Hassels lugar, som stod ledig. Det viste sig ved 
nærmere lugten og eftersyn at være den døde rotte, en stor,
sort en, som desværre har været hanrotten. Det



stakkars dyr, som var sultet ihjel, hadde forsøkt at opholde
livet ved at fortære et par morskapsbøker, som laa i en
tillaaset skuf i kommoden. Hvordan rotten er kommet
ind i denne skuffe, skjønner jeg ikke.


     Ved rengjøringen av proviantrummet fandtes reder
med flere rotter i; seks stykker blev slaat ihjel, men
likesaa mange undkom, saa nu har vi vistnok en hel
koloni. Der blev utlovet en belønning paa 10 cigarer for
hver rotte; fælder forsøktes atter; men det hjalp 
altsammen like litet. Da vi for anden gang var i Buenos
Ayres, fik vi en kat ombord; den holdt vistnok styr paa
rottene, men den blev skutt ved barrieren. I Hobart
skaffet vi os et par fælder, hvori endel blev fanget; men
helt kvit blir vi dem neppe, før vi faar losset ut det meste
av provianten og derefter røkt dem ut.


     En hel del møl har her ogsaa været; foreløbig har
de ikke gjort andet end at spise et par huller i mine fine
bukser.

  Paa hele oceanograftogtet hadde vi et fiskesnøre 
hængende ute; men det hang der en hel maaned, uten at der
var tegn til fisk, tiltrods for at den mest delikate hvite
fille hang paa kroken og skinte. En morgen, kom som
sedvanlig den ivrigste fisker op og kjendte paa snøret.
Jo, sandelig, endelig var der da en, og en svær en maatte
det være, da det næsten ikke var mulig at hale snøret
ind alene. Der blev brølte paa assistanse. Hei, du . .
. . .    kom og hjælp mig, en svær fisk! Hjælpen kom
fluksens og begge halte det, de kunde. Ah! en fin 
glinsende fisk, det skal bli deilig at faa fersk fisk til middag.
Tilslut kommer da fisken ind over rækken; men ak, det




viste sig, at den var uten hode, og at det var en 
almindelig stokfisk (tørfisk) paa omtrent 3/4 meters længde,
som av en skøier var hængt paa kroken om natten. At
alle ombord fik sig en hjertelig latter, sier sig selv, ogsaa
fiskerne, som tok alt fra den gemytlige side.


    Som fiskefartøi er Fram idetheletat ikke videre
heldig. Den eneste fisk, vi har faat, er, foruten 
ovennævnte stokfisk, en virkelig levende fisk, som imidlertid
faldt av kroken, da den skulde hales ind. Fisken var
efter øienvidners beretning. . . . . . seks fot lang og en
fot bred.


    Nu fisker vi ikke mere.

  Den 19. august avsluttedes de oceanografiske 
observationer, og kursen blev sat for Buenos Ayres, hvor vi
ankret paa rheden klokken 12 midnat den 1. september.



I BUENOS AYRES

    At komme til Buenos Ayres paa vaaren 1911 var ikke
bare fornøielse, specielt, naar man ingen penger hadde.
Fram-ekspeditionen var vist ikke videre populær paa
den tid, og den kontante pengebeholdning bestod av
omtrent 40 pesos (vel 60 kroner); men det skulde
ikke hjælpe meget. Provianten var svundet ind til
næsten intet, og vi hadde ikke saa meget, at vi kunde
forlate havnen. Det var blit mig fortalt, at der var avsat
en sum til Fram under opholdet i Buenos Ayres; men
denne hverken saa eller hørte jeg noget til, saalænge vi
var der, og den var vist temmelig imaginær.


     Hvis vi idetheletat skulde være istand til at gaa ned
og hente landpartiet, maatte der penger til; seilduk og
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taugverk var det slut med, forlitet mat hadde vi og av
olje et minimum; alt dette maatte skaffes. I værste fald
kunde jo det oceanografiske togt sløifes og vi ligge stille
i Buenos Ayres; men da man ikke godt kunde la vore
kamerater vansmegte paa isen, vilde man i Norge
være blit nødt til at sende saa meget, at vi kunde gaa
derned; men dermed vilde det ogsaa være slut med hele
ekspeditionen, da Fram isaafald hadde faat ordre til at
gaa tilbake til Norge.


     Som sedvanlig var imidlertid Fram ogsaa ved denne
leilighet svært heldig. Et par dager før vi forlot Norge,
hadde nemlig vor udmerkede landsmand i Buenos Ayres
herr godseier Pedro Christophersen telegrafert, at han
vilde forsyne os med den proviant, vi maatte trænge,
naar vi fra Madeira anløp Buenos Ayres. Han visste
rigtignok ikke den gang, at turen blev utstrakt til ogsaa
at omfatte Sydpolen, og at Fram ved ankomsten til
Buenos Ayres var næsten tom istedenfor fuldt lastet; men
det forhindret ham ikke i at hjælpe, som han gjorde.
Jeg avla straks en visit hos ham og hos hans bror, den
norske minister; de var heldigvis begge meget begeistret
over chefens ændrede planer.

  Da jeg ved en litt senere leilighet ytret min 
forbauselse over ikke at høre noget hjemmefra, blev det mig
fortalt, at ekspeditionen vistnok ingen penger hadde, og
godseier Christophersen lovet mig, da han hørte, hvor
slet stillingen var, at betale alle vore utgifter i Buenos
Ayres samt forsyne os med proviant og brændsel. Nu var
vi altsaa ovenpaa med en gang og behøvde ikke at sørge
for den dag imorgen.


     Av det norske La Plata-samfund fik alle ombord endel




penger til personlige utgifter, og vi blev invitert til deres
fest paa frihetsdagen den 17. mai.

  Anden gangs ophold i Buenos Ayres blev meget 
behagelig; alle var elskværdigheten selv, og man holdt sogar
festlige tilstelninger. Vi fik ombord proviant, sendt fra
Norge paa herr Christophersens regning, vel 50,000 liter
petroleum, skibsrekvisita og lignende, saa vi hadde nok
for et aar. Dette var dog ikke alt. Straks før vi gik, sa
herr Christophersen, at han vilde sende ned en 
hjælpeekspedition, hvis Fram ikke kom tilbake til Australien
inden en bestemt dato; men som enhver vet, blev dette
heldigvis ikke nødvendig.


     De tre uker, vi laa ved kaien i Buenos Ayres, var vi
optat med at faa alle saker ombord og med at gjøre
fartøiet sjøklart. Hermed var vi færdig onsdag eftermiddag
den 4. oktober, og næste morgen var Fram klar til at
fortsætte sin anden jordomseiling.


     I Buenos Ayres laa vi ved samme kai som den tyske
antarktiske ekspeditions fartøi Deutschland.


    A. Kutschin og 2den maskinist J. Nødtvedt reiste hjem,
og matros J. Andersen blev avmønstret.



FRA BUENOS AYRES TIL ROSSBARRIEREN

    Paa turen fra Buenos Ayres til barrieren blev vagtene
fordelt som følger: Fra 8 til 2: Th v. Nilsen, L. Hansen,
H. Halvorsen og A. Olsen. Fra 2 til 8: H. Gjertsen, A.
Beck, M. Rønne og F. Steller. I maskinen K. Sundbeck
og H. Kristensen. Tilslut K. Olsen, kok. Ialt 11 mand.


    Man pleier at si: Vel begyndt er halv fuldendt; det
ser næsten ut til, at hvis det begynder slet, vil det gjerne



fortsætte paa samme maate. Da vi om morgenen den
5. oktober gik ut fra nordre bassin, var det motvind og
først efter et døgns gange kunde vi faa sat lodsen fra os
ved Recalda fyrskib. Det blev efterhaanden stille, og
smaat gik det utover La Plata-floden, til vi ut paa natten
til den 7de var klar landet, og fyrene forsvandt i 
horisonten.

  Vi burde egentlig, straks vi kom ut, været i 
vestenvindsbeltet, og trækket av skyene og barografen blev
vist undersøkt 24 ganger i døgnet, men det var og blev
stille. Endelig efter flere dagers forløp fik vi litt frisk 
sydvestlig vind med haglbyger, og dermed trodde jeg 
naturligvis, at begyndelsen var gjort; men desværre, det varte
kun en nat, og dermed var den fornøielse over.


     Fra Buenos Ayres blev der medtat 15 levende sauer
og 15 levende smaagriser, for hvilke der paa agterdækket
blev bygget to huse; da imidlertid en av grisene fandtes
død om morgenen efter den nysnævnte sydvestlige kuling,
antok jeg, det var paa grund av kulden, og der blev
fluksens bygget et hus for dem nede paa mellemdækket
(i arbeidsrummet), hvor der var bra varmt. Hernede var
de hele turen; men da der blev gjort rent hos dem to
ganger i døgnet og tørt strø lagt paa gulvet i huset, var
de ikke til nogen større gene; huset var desuten hævet
over en halv fot fra selve dækket, saa det til alle tider
kunde holdes rent under huset. Grisene trivedes saa godt
hernede, at man næsten kunde se dem vokse; ved 
ankomsten til barrieren hadde vi ikke mindre end 9 ilive.


     Sauene hadde tæt hus med presenning over taket, og
de blev fetere efterhvert; da vi regelmæssig slagtet en
hver lørdag, til vi kom til pakisen og fik sælkjøt, hadde




vi god anledning til at se det. Av disse hadde vi 4 igjen,
da barrieren var naadd.


    Det gik elendig med os i oktober, stille og østenvind
og bare østenvind; det er den daarligste maaned med
hensyn til distanse, vi endnu har hat, siden vi forlot
Norge, og det tiltrods for, at Fram hadde været i 
tørdok, var ren i bunden og let lastet. Er det klos 
bidevind med nogen baugsjø, kommer vi næsten ikke av 
flekken; kuling av god vind maa der til, hvis vi vil frem.
Der var en, som paastod, at det gik saa daarlig, fordi vi
hadde 13 griser ombord, en anden fordi der blev fisket
saa meget fugl, av hvilke jeg en dag fik ikke mindre end
14 albatrosser og 4 kapduer. Idetheletat er der nok av,
lad mig kalde det overtro, tilsjøs. En bestemt fugl gir
fint veir, en anden storm; meget vigtig er det, hvilken
vei hvalen svømmer eller springeren hopper; av største
betydning for sælfangsten, om den første sæl sees forut
eller agterut o. s. v., o. s. v. Nok om det.


    Oktober maaned gik ut og november ind med en frisk
kuling fra SSV, saa vi gjorde 9,5 knobs fart; det lovet
godt for november, men det blev nærmest med løftet.
Nordenvind eller søndenvind, helst østlig av nord eller
syd, ustanselig, og jeg tror ikke, jeg tar munden for
fuld, naar jeg sier, at vi i vestenvindsbeltet med østlig
kurs i omtrent to tredjedeler av veien har ligget bidevind
over den ene eller den anden baug. Kun tre dager paa
tre maaneder har vi hat ren vestenvind, en vind, som
jeg hadde gjort regning paa i 75 % av turen fra Buenos
Ayres til bortover mot Tasmanien.

  I begeistring over nævnte vestenvind har jeg sogar 
klokken 2 formiddag den 11. november skrevet i dagboken:



Det er kuling av vestenvind, og vi gjør 9 knops fart med fok
og mersseil. Sjøen er ganske stor, og det bryter paa to
sider av fartøiet, saa alt rundt om os staar i et eneste
skum. Tiltrods derfor kommer ikke en draape vand paa
dæk, og dette er saa tørt, at vagten som fottøi benytter
trætøfler. Jeg for min part gaar med et par tøfler av
filt, som ikke taaler væte. Sjøstøvler og oljeklær ligger
klar i bestiklugaret, om det skulde bli regn. Paa en vagt
som i kveld, da maanen ogsaa er saa elskværdig at skinne,
er alle, som er paa dæk, i et straalende humør, plystrer,
skravler og synger. En kommer med en bemerkning
om, at den sjøen tok hun fint eller naa flyr'a 
ordentlig, get. Fint er næsten for svakt uttryk, om Fram
maa man si let og elegant — hvad mere kan man
ønske sig? o. s. v. . . .

  Men hvor længe var Adam i paradis? Vi var der 
ialfald ikke mer end tre dager, saa var det samme elendighet
igjen. Hvad jeg har skrevet, naar det er motvind eller
stille, vil jeg nødig gjengi. Ve den, som da kommer med
en bemerkning om, at det er fint veir.


     Heldig for os er det, at Fram nu seiler saa meget
lettere end i 1910, ellers hadde det vist blit halvaaret,
før barrieren var naadd. Hadde vi vind, benyttet vi den
til det yderste, men vi har da heller ikke undgaat at rive
enkelte ting istykker; et par ganger sprang de nye 
klyverskjøter, og en nat seilte vi av ytre vaterstag paa 
klyverbommen. Mersseil og fok har paa hele reisen hverken
været fastgjort eller revet.


     Den sidste gang klyverskjøtet sprang, var det sterk
kuling av sydvest med svært hav, alle seil stod med 
undtagelse av mesan, da fartøiet ikke vilde styre med denne




paa. Paa det dobbelte klyverskjøt var der sat en ekstra
hjælpeende, men tiltrods herfor sprang skjøtene, og 
klyveren revnet med et forferdelig smeld. Inden et minut
var gaffelstorseil og gaffeltopseil halt ned, for at fartøiet
kunde falde av, og klyveren halt ned. Denne blev 
øieblikkelig slaat fra og en ny bændt. Rormanden fik 
naturligvis skylden for dette, og det første han sa til mig var:
Æ konkje hjælpe det, ho vrei sig paa en sjøtop. Vi
gjorde da 10 mil, og mere faar vi vist ikke.


     Fram væltet ordentlig paa sig den dag. Litt tidligere
paa eftermiddagen, da frivagten var gaat ned til 
middag og netop holdt paa med desserten, som for 
anledningen bestod av syltede pærer, følte vi, at det vilde
bli en mere end almindelig sterk overhaling. Skjønt vi
selvfølgelig bruker slingrebrætter paa bordet, hoppet 
tallerkener med kjøt, poteter osv. over slingrebrættene, som de
gav en god dag i, og ind i Becks lugar. Jeg fik tat en av 
ovennævnte pærer i luften, mens tallerkenen med resten fløi sin
kos. Naturligvis en vældig lattersalve, der som paa et givet
tegn stanset, da der fra dækket over os hørtes et voldsomt
rabalder; jeg skjønte straks, det var en tom vandtank,
som var gaat løs, og med munden fuld av pære brølte
jeg — Tanken! og fløi op paa dæk med hele frivagten i
hælene paa mig. En sjø var væltet ind over agterdækket
og hadde løftet tanken op av sine surringer. Alle mand
kastet sig over tanken og laa og holdt paa den, til vandet
var strømmet av dækket, da den atter blev penset paa
plads igjen. Efterat det var gjort, gik frivagten ned og
tændte sine piper, som om intet var hændt.

  Den 13. november passertes klods forbi den 
nordligste av Prins Edwards-øene og den 18. forbi



Pingvin-øen, den sydvestligste av Crozetøene. I nærheten av
disse saaes en masse fugl, endel sæl og pingviner og 
sogar et litet isfjeld. Jeg gik under land for at faa en 
kontrol med kronometrene, som ved observation og peiling
av øene viste sig at være rigtige.


     Kerguelen, som kursen derefter blev sat paa, kom vi
for langt nord til at se, da vinden i to uker blev 
sydostlig og sydlig, og vi kom hver dag litt nordlig av ost paa
grund av driften under bidevindsseilads. Da vi i 1910
var paa samme kanter, blaaste det kuling efter kuling,
men den gang kom vi ikke ind til Kerguelen paa grund
av vindens styrke, sidste gang blev vi forhindret fra at
nærme os øen paa grund av vindens retning. Idetheletat
kan anden tur ikke sammenlignes med første; at der
paa to forskjellige aar paa samme tid paa aaret kan
være saadan forskjel i the roaring Forties, hadde jeg
aldrig drømt om. I the foggy Fifties var det stille med
fint veir, og der var ingen taake før paa 58° s. br.

  Med hensyn til tilbakelagt distanse er november 
maaned 1911 den bedste, Fram har hat.


     I december maaned, som begyndte med 1,5 knops
fart, stille, dønning imot og med motoren i fuld fart, hadde
vi god vind i tre dager, resten stille og motvind; den
første halvpart av maaneden fra NO og O, saa vi kom
altfor langt syd; allerede paa 150° ø. l., var vi paa
60° s. br. I uken omkring jul stille og løi fra SO, saa
vi fik snige os østover til 170° ø. l. og 65° s. br., da vi
klos i kanten av pakisen fik en kuling fra NNO,
altsaa ret paa isen.


     Fra Buenos Ayres til pakisen blev der, som før nævnt,
fanget adskillig fugl, mest albatrosser og vel 30 skind blev




præparert av Ludvig Hansen. Den største albatros, vi fik,
var 12 fot mellem vingespidsene, og den mindste fugl
var en sort landfugl, ikke stort større end en kolibri.

  A propos albatrosser. I en kuling er det baade 
morsomt og interessant at se deres elegante flugt. Uten en
bevægelse av vingene seiler de snart med vinden, snart
mot; i det ene øieblik berøres vandflaten med 
vingespidsene, i det næste gaar det ret tilveirs som en pil.
Et interessant og lærerikt studium for en aviatiker.

  I kuling, da de gjerne i mængder svæver omkring 
fartøiet, daler de ned efter alt, som kastes overbord; men
det er selvfølgelig for stor fart til at fange dem. Dette
maa gjøres dagen derpaa, naar vinden er løid av.


    Fuglen fanges med et triangel av jern, helst indlagt i
træ, saa det kan flyte paa vandet. I topvinkelen, som er
meget spids, files jernet skarpt som en kniv, og paa alle
sider hænges flesk. Naar dette kastes i kjølvandet, 
sætter fuglen sig paa vandet for at spise. Overnebbet er
krumt som en rovfugls, og idet albatrossen aapner nebbet
og biter over flesket, rykkes til, saa trianglet sætter to
smaa hak i overnebbet, og fuglen blir hængende. Hvis
snøret skulde brække, vil hele historien simpelthen falde
av, saa fuglen ingen skade lider. Man maa derfor under
indhalingen, selv om fuglen flyr med, forsøke at holde
snøret godt stivt, ellers vil det gjerne falde av. En fugl,
som flere ganger kan være halt halvveis ind, biter straks
paa igjen.


    Nat til 12. december saaes et ualmindeligt vakkert
sydlys; det varte over en time og bevæget sig i retningen
vest — øst.


     Den 14de blev der overalt vasket hvitmaling;
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temperaturen var + 6°, solen skinnet, og vi gik i 
skjorteærmene.


     Hele uken før jul hadde kokken det travelt med at
bake julekaker og smaakaker; jeg maa sandelig si, han
er flink, og dagen før julaften slagtedes en gris, Tulla,
et av de smaa svin. Svinehyrden A. Olsen, hvis 
specielle kjæledægge grisen var, maatte holde sig borte under
operationen, forat vi ikke skulde se, hvor bevæget han var.

  Tidlig paa morgenen julaften saa vi de tre første 
isfjeld; det var hele dagen absolut stille og disig luft.





  For at feire dagen stoppet vi motoren klokken 5 
eftermiddag, og efterpaa var der middag, hvortil, alle mand var
nede. Vi hadde desværre ingen grammofon til at synge for
os som i 1910; som surrogat spilte orkesteret Glade jul,
hellige jul, da man hadde sat sig. Orkesteret bestod av
Beck paa violin, Sundbeck paa mandolin og undertegnede
paa fløite. Jeg blaaste mine kinder op mest mulig, og det
vil ikke si saa litet, for at de andre skulde se, hvor flink
jeg var. Nogen videre musikalsk nydelse tror jeg neppe
det var; men publikum var hverken kræsent eller 
festklædt. Dragten var for de flestes vedkommende 
lusevar (islandsk uldtrøie). Middagen bestod av suppe, 
svinestek med friske poteter og tyttebær, Lysholms 10 aar
gammel akevit og norsk bokøl, samt rødvinsgele og 
kransekake med — champagne. Deres Majestæter Kongens og
Dronningens, godseier Pedro Christophersens, kaptein
Amundsens og Frams skaal blev drukket.


     Salongen hadde jeg saa smaat dekorert med kunstige
blomster, aaklær og flag for at sætte litt mere farve
paa. Efter middag cigarer og utdeling av julepresenter.
L. Hansen spillet paa trækspil, og Gjertsen og Rønne
danset folkedanse; den sidste var som sedvanlig saa
morsom, at vi alle sammen sat i en ustanselig latter.


     Klokken 10 var det slut, motoren blev sat igang, frivagten
gik tilkøis, og vagten paa dæk; Olsen gjorde som 
sedvanlig paa denne tid av døgnet rent grisehuset. Dermed var
julen over for denne gang.


     Som engang før nævnt var Sir James Ross hernede
omkring 1840-aarene. Ikke mindre en to aar itræk seilte
han fra det Stille hav og ind i Rosshavet med to fartøier
uten hjælpemaskine. Jeg gik derfor ut fra, at naar han



saa let kunde komme igjennem, maatte der være et eller
andet sted mellem Syd-Victorialand og barrieren (eller
land) paa den anden side, hvor det var litet eller ingen
is. Det var derfor min hensigt at gaa ned mot vestre
pakis (den, som ligger ved Syd Victorialand) for 
derefter at styre langs denne, til vi var inde i Rosshavet
eller ialfald, til der fandtes et sted, hvor var let at komme
igjennem. Det er vel mulig, at Ross har været svært
heldig med hensyn til tiden, og at han kun har seilt i
klarveir. Det hadde imidlertid ikke vi tid til, men maatte
benytte den vind, som tilbød sig, selvom det ikke var
sigtbart.


     Allerede klokken 5 eftermiddag den 28. december paa 65°
s. br. og 171,5° ø. l. blev det meldt, at vi var nede mot
pakisen. Jeg blev noksaa forbauset, da de senere aars
ekspeditioner ikke har møtt pakisen før paa 65,5° s. br.,
eller ca. 100 kvartmil længere syd; der hadde heller ikke
vist sig noget tegn til, at vi skulde være saa nær isen. Vinden
hadde de sidste dager været sydostlig, men for øieblikket
var det stille, og vi holdt derfor østover langs kanten med
isen paa vor styrbord side. Ved midnatstider frisket
vinden fra nord, og det var saavidt vi laa bidevind langs
iskanten til middag den 29de, da isens retning blev mere
sydlig. Den nordlige vind, som efterhaanden øket til
kuling, kunde forsaavidt være bra, hvad farten angik;
men den maatte uvægerlig bringe taake og sne i sit følge;
det kom ogsaa saa tæt som en væg, og i et par dager
seilte vi aldeles i blinde.


     Ut fra den egentlige pakis ligger længere strimler av
drivis og spredte, løse klumper, des flere jo nærmere
isen. I to dager seilte vi da bare efter isklumpene, jo




flere der blev set, jo østligere blev der styrt, til de 
begyndte at avta, da kursen atter forandredes mere sydlig.
Paa denne maate gik det i 48 timer fra 65° s. br. og
174° ø. l. til 69° s. br. og 178° ø. l., en distanse
av ca. 250 kvartmil uten at vi kom ind i pakisen.
Engang var vi nær gaat i fælden, men kom heldigvis ut
igjen. Vinden var saa frisk, at vi gjorde op til 8,5 knops
fart; naar vi med saadan fart seilte gjennem en løsere
strimmel, for vi undertiden op paa isflak, som gik under
bunden av fartøiet og kom op langs siden med 
underflaten op.


     Ut paa eftermiddagen den 31te blev strimlene tættere
og tættere, og da begik jeg den feil at fortsætte med at
seile østover; istedenfor skulde jeg holdt undav og styrt
ret syd eller vestlig av syd med denne is paa vor bagbord
side. Jo fenger vi kom frem, jo mere sikker blev jeg
paa, at vi var kommet ind i østre pakis. Det maa 
imidlertid erindres, at vi paa grund av taake og tæt snedrev
ikke hadde set noget paa over to døgn; observationer
blev der naturligvis intet av, farten hadde variert mellem
2—8,5 knop, og der var styrt alle mulige kurser. At
bestikket under saadanne omstændigheter ikke blev saa
korrekt, sier sig selv; det viste sig ogsaa ved en 
observation den 2. januar 1912, at vi var litt længer øst
end beregnet. Utpaa kvelden den 31. december lettet
taaken for en stund, og vi saa kun is overalt. Kursen
blev da sat ret syd. Vi var kommet helt ned paa 69,5°
s. br., og jeg haabet snart at være klar altsammen; i 1910
kom vi ut av isen paa 70° s. br., og var denne gang paa
samme længde som da.


     Nu begyndte det imidlertid for alvor at gaa smaat, og



det gamle aar gik ut og det nye ind paa en mindre 
behagelig maate. Taake saa tæt, at jeg tør paastaa, vi ikke
saa mere end 50 meter fra fartøiet; mens det burde været
midnatssol; is og snesørpe saa tæt, at vi til sine tider laa
stille. Kulingen var desværre løid av, men vi hadde
endnu en liten bris av nordlig vind, saa baade seil og
motor kunde benyttes. Vi gik bare paa maafaa, av og
til var vi saa heldig at komme ind i store aapne klarer,
endogsaa hele indsjøer; men saa var isen igjen absolut
tæt sammenpakket. Egentlig is kunde det vel forresten
neppe kaldes, men nærmest en ca. 2 fot tyk snesørpe,
som var seig som en deig; det saa ut som om det hele
netop var brukket op av en eneste tæt masse. Flakene
laa klos indpaa hverandre, og man kunde se, hvordan
det ene flak passet ind i det andet. Isen holdt sig mere
eller mindre tæt, helt til vi var nede paa 73° s. br. og
179° v. l.; den sidste del stor gammel drivis.


     Herfra og til Hvalbugten saaes enkelte spredte strimler
og isfjeld.


     Litt sæl blev skutt i isen, saa vi hadde nok fersk mat
og kunde spare paa sauer og griser til landpartiet kom
ombord. Jeg var sikker paa, de vilde sætte pris paa fersk
svinestek.

  Kartet over Rosshavet er nærmest tegnet til 
veiledning for senere ekspeditioner. Det er vistnok sikkert, at
det bedste sted at gaa gjennem isen paa er mellem 176°
ø. l. og 180°, og at den bedste tid er omkring første februar.


     Følg f. eks. ruten sydover 1911—1912; allerede paa
65° s. br. møttes som nævnt isen, og vi var ikke klar før
paa ca. 73° s. br.; mellem 68° og 69° er linjen avbrutt, og
det var her, jeg skulde styrt sydover.






     Følg derefter ruten fra Hvalbugten 1912. Kun paa ca.
75° s. br. saaes endel is (omtrent som i 1911), som fulgtes.
Efter den tid saaes absolut ikke mere is, hvad kartet ogsaa
viser. Paa ca. 1 1/2 maaned er altsaa al den is, som vi
møtte for sydgaaende, drevet ut.


     Den stiplede grønne linje viser, hvordan jeg antar,
isen laa; den stiplede røde, som kursen burde været.


    Midnatsolen saaes ikke før nat til 8. januar 1912,
søndenfor 77° s. br.; den var da allerede 9,5° høi.

  Nat til 9. januar kom vi op under barrieren i et 
overmaade surt veir. Sydvestlige og sydlige vinde hadde staat
paa et par dager med ganske pent veir; men denne nat
blev det tæt snedrev og efterhaanden stille, derpaa kuling
fra SO med bitende sno og paa samme tid en hel del
drivis. Maskinen gik ganske langsomt, og fartøiet holdt
mot vinden for at være klar til manøvre. Ved midnatstid
rev det litt i luften, og en mørk rand, som viste sig at
være barrieren, blev synlig. Fuld fart i maskinen og
seilene blev sat, saa vi kunde komme opunder og i læ
av den lodrette væg. Litt efter litt blev isblinket over
barrieren lysere, og om ikke ret længe var vi saa klos
under den, at vi kun hadde plads nok til at gaa baut.
Barrieren gaar her ost-vest og med sydostlig vind gik vi
derpaa østover langs den. Frivagten, som var gaat ned
klokken 8, da vi fremdeles var i aapen sjø, kom op
klokken 2 og ser den længe eftertragtede isvæg klos ved.


     Nogen timer gik det paa denne maate, men saa blev
naturligvis vinden østlig, stik imot, dermed var det baut
i baut til klokken 6 eftermiddag samme dag, da vi var
ved Hvalbugtens vestre pynt.


     Isen laa helt ut til Vestkap, og vi seilte over bugten
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op under og i læ av østre barriere for om mulig at finde
slak is eller aapent vand; men nei, like langt ut laa den
faste is. Det viste sig, at vi ikke kunde komme længere
syd end 78° 30' d. v. s. 11 kvartmil nordligere, end vi
kom ind ifjor og ikke mindre end 15 kvartmil fra 
Framheim, naar bugtens retning tages i betragtning.

  Vi var altsaa nu tilbake paa samme sted, som vi 
forlot 14. februar 1911 og hadde saaledes været rundt 
jorden: den tilbakelagte distanse paa denne rundreise er
25,000 kvartmil, hvorav kommer 8000 paa det 
oceanografiske togt i det sydlige Atlanterhav.


     Ikke mer end 4 timer blev vi liggende i læ av østre
barriere; vinden, som saa ofte var os imot, var sig sit
princip tro til det sidste. Den blev naturligvis nordlig og
stod ret paa bugten; drivisen fra Rosshavet kom ind og
ved midnat gik det utover igjen.


     Jeg hadde tænkt at sende en mand op til Framheim
for at melde, at vi var kommet; men veirforholdene tillot
det ikke. Desuten hadde jeg kun et par private ski 
ombord og kunde derfor ikke sende mere end én mand. Det
bedste vilde jo ha været, om flere gik ifølge.


     Utpaa formiddagen den 10de lettet det efterhaanden
og klarnet op, vinden løide av, og det gik atter indover.
Da barometret likeledes steg jevnt og fint, gik Gjertsen
ved 1-tiden paa ski opover.


     Senere paa kvelden kom en hund springende utover
paa sjøisen, og jeg tænkte, det var en, som var kommet
ut i Gjertsens skispor; men det blev mig senere 
fortalt, at det var en av de halvvilde hunder, som sprang
omkring paa isen og som ikke viste sig ved huset.


     Vinden frisket imidlertid igjen, vi maatte atter ut et
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døgn og laa frem og tilbake for smaa seil; derpaa igjen
pent veir og god vind. Klokken 4 eftermiddag den 11te
kom Gjertsen tilbake med Prestrud, Johansen og 
Stubberud. Naturligvis glæde over gjensynet og alle 
mulige spørsmaal fra begge sider. Chefen med sydpartiet
var endnu ikke kommet. De blev ombord til den 12te,
fik sine brever og en hel del aviser, Morgenbladet, med
sig og gik iland igjen; vi fulgte dem med kikkert saa
længe som mulig for at ta dem ombord igjen, hvis de
ikke kunde komme over sprækkene i isen.


     De næst følgende dager laa vi fast ved isen eller gik
ut, alt eftersom veiret artet sig.

  Klokken 7 eftermiddag den 16de blev vi temmelig 
forbauset ved at se et fartøi stevne indover. Jeg for min del
gjættet paa Aurora, Dr. Mawson's fartøi. Det gik meget
smaat, men tilsidst faar vi sandt for dyden se det 
japanske flag; jeg hadde ingen anelse om, at den ekspedition
var ute igjen. Fartøiet kom helt ind, hvor vi laa, gik
to ganger forbi os og fortøiet langs den løse is. Straks
efter gik 10 mand forsynt med hakker og skuffer op
paa barrieren, mens resten fløi paa vild jagt efter 
pingviner, og lyden av geværskud hørtes hele natten. Næste
formiddag kom Kainan Marus fører ombord, med 
almindelige bokstaver het han Homura, men med japanske
sagekrakker noget som: [image: [japanske tegn]]. Samme dag blev
et telt sat op paa kanten av barrieren, og kasser, slæder
og lignende sat paa isen. Kainan Maru betyder, efter
hvad jeg har hørt skibet, som aapner syden.


     Prestrud og jeg gik ombord senere paa dagen for at
se, hvordan de hadde det, men traf hverken lederen av
ekspeditionen eller føreren av fartøiet. Prestrud hadde




kinematografapparatet med, og der blev desuten tat en
del fotografier.


     Lederen av ekspeditionen har skrevet et eller andet
sted, at Shackleton hadde mistet sine ponnier, fordi 
ponniene ikke blev holdt i telt om natten, men maatte ligge
ute. Han mente, at ponniene skulde ligge i telter og 
folkene ligge ute. Efter dette skulde man tro, de var svære
dyrevenner, men jeg maa tilstaa, jeg fik ikke det indtryk.
I nogen smaa kasser hadde de sat ind pingviner for at
ta dem levende med til Japan! Rundt paa dækket laa
døde og halvdøde fugler skua gulls i haugevis. Paa isen
tæt ved fartøiet laa en sæl med hele buken opsprættet
og indvoldene delvis paa isen, mens sælen fremdeles var
ilive. Hverken Prestrud eller jeg hadde nogetsomhelst
vaaben, hvormed vi kunde dræpe sælen, og vi bad dem
derfor om at gjøre det, men de bare gliste og lo. Et
stykke bortpaa isen kom to stykker med en sæl foran
sig; de drev den frem med to lange staker og stak til,
naar den ikke vilde gaa. Faldt den ned i en spræk, brøt
de den op igjen som naar man hjemme bryter sten;
der var ikke saa meget liv i den, at den kunde undgaa
sine plageaander. Alt foregik under latter og kommers.
Ved ankomsten til fartøiet var dyret næsten død, og det
blev liggende til det utaandet.


     Den 19de fik vi kuling av SV og en masse is gik
ut. Japanerne holdt paa omtrent hele natten med at gaa
rundt mellem flakene og pille op folk, bikjer, kasser o.s.v.,
da de hadde sat noksaa meget paa isen i løpet av dagen.
Efterhvert som isen drev ut, gik Fram ind, helt til
78° 35' s. br., mens Kainan Maru stadig drev længere
ut, indtil han tilsidst forsvandt. Vi saa heller ikke
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fartøiet mere, teltet med et par mand blev derimot paa 
barrieren, saalænge vi var i Hvalbugten.


    Nat til 25de blev det kuling av vest, og vi drev i
snetykke saa langt ut, at det først utpaa eftermiddagen
den 27de blev mulig at bane os vei indover gjennem en
mængde is. I løpet av disse to dager var saa meget is
slaknet op, at vi kom ind helt til 78° 39' s. br. eller
næsten til Framheim og heldig var det. Da vi stod
indover i Hvalbugten, fik vi se et stort, norsk orlogsflag
vaie paa barrieren ved Manhue, og jeg visste da,
at sydpartiet var kommet. Gik derfor saa langt syd som
mulig og blaaste i vor kraftige sirene; det varte heller
ikke længe, før otte mand i strak karriere kom 
nedover. Stort jubelmøte. Første mand ombord var chefen;




jeg var saa sikker paa, at han hadde naadd maalet, at jeg
ikke engang spurte om det. Først efter en times forløp,
da saa meget andet var drøftet, spurte jeg: Ja, De har
naturligvis været paa Sydpolen???


     Et par dager blev vi liggende; paa grund av den
korte distanse til Framheim blev proviant, utstyr o.s.v.
kjørt ombord. Hvis ikke isen de sidste par dager var
drevet ut i saa store mængder, vilde det sandsynligvis
ha tat os en à to uker for at kjøre ombord det samme
kvantum.


     Klokken 9 1/2 eftermiddag den 30. januar 1912, i tæt
taake, tok vi ind fortøiningene og viftet et sidste farvel
til den mægtige barriere.



FRA ISBARRIEREN TIL BUENOS AYRES VIA HOBART

    Allerede dagen efter vor avgang fra isbarrieren var
alt det ombordtagne bortstuvet, saa det saa ikke ut, som
om der var kommet dobbelt saa mange mand, flere 
hundrede kasser og utstyr ombord, eller at vi var kommet
ind i noget fuldstændig nyt. Forandringen merkedes kun
paa dæk, hvor 39 kraftige bikjer holdt leven dagen lang,
samt i forsalongen, der var blit som ny. Denne, som i
et aar hadde været øde, tom og uhyggelig, var blit fuld
av folk, var lys og venlig, og det var en sand fornøielse
at være der, især nu, da alle hadde noget at fortælle,
chefen fra sin tur, Prestrud fra sin og Gjertsen eller jeg
fra Frams.


    Der var imidlertid ikke svært megen tid til at skravle.
Chefen begyndte straks med at skrive telegrammer og











   [image: b-404]  ØSTPARTIET
Stubberud Johansen Prestrud














   [image: b-405]  HUNDENE FRA MAWSONS EKSPEDITION BLIR TAT ILAND
I HOBART







foredrag, som efterhaanden blev oversat til engelsk av
Prestrud og mig, mens Chefen igjen renskrev det hele
paa skrivemaskine. Jeg var desuten hele tiden optat med
at tegne karter, saa alt ved ankomsten til Hobart var
klappet og klart; tiltrods for at reisen var forferdelig
lang, gik tiden allikevel med.


    Med hensyn til pakisen var vi overmaade heldige.
Nøiagtig paa samme sted, hvor vi i 1911 møtte isen, laa
den ogsaa nu, d. v. s. paa ca. 75° s. br. Vi gik langs
kanten av den en ganske kort tid, og dermed var det
slut. Nordenfor 75° saaes kun enkelte smaa isfjeld.


     Det gik forferdelig smaat nordover, hvor smaat vil
kanske forstaaes, naar jeg citerer min dagbok for 27.
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februar. . . . . Saa smaat som det gaar paa denne tur
har det dog allikevel ikke gaat før; av og til greier vi en
gjennemsnitsfart av to mil i etmaalet.       De sidste fire
dager har vi tilbakelagt en distanse, som før vilde ha
været liten paa en dag. Snart en maaned har vi holdt
det gaaende og er endnu kun mellem 52° og 53° s. br.
Kuling av nordenvind hører snart sagt til dagens orden
o.s.v. . . . . . . Intet er imidlertid saa galt, at det ikke er
godt for noget; ti tiden kom godt med til alt det, som
skulde gjøres.


    Efter 5 ukers kamp kom vi endelig til Hobart og
ankret paa den ypperlige havn den 7. mars.


    Med vor ferske proviant fra Buenos Ayres slog det
akkurat til; de sidste friske poteter tok slut et par dager




før ankomsten, og den sidste gris blev slagtet to dager efterat
vi hadde ankret i Hobart.


    I Tasmanien blev Fram liggende i 13 dager, som
væsentlig gik med til eftersyn av propelleren og 
rengjøring av motoren; desuten blev merseraaen, som omtrent
var av paa midten, spjelket, da der ikke var nogen 
anledning til at faa ny.


    Den første uke var det stille ombord, da der paa
grund av omstændighetene ingen forbindelse var med
land; men de sidste dager var fartøiet fuldt av besøkende,
saa vi var ikke saa forferdelig lei over at komme 
avsted igjen.


    21 av vore hunder blev forært til Dr. Mawson, som
for tiden er leder av en australiansk ekspedition, og kun
de hunder, som hadde været med til Sydpolen samt endel
hvalper, ialt 18, blev ombord.

  Mens vi laa i Hobart, kom Dr. Mawson's fartøi 
Aurora ind. Jeg var ombord der en dag og har saaledes
været ombord i alle de nuværende antarktiske 
ekspeditioners fartøier. Paa Terra Nova, den engelske, den
4. februar 1911 i Hvalbugten; paa Deutschland, den
tyske, i september—oktober 1911 i Buenos Ayres;
paa Kainan Maru, den japanske, den 17. januar
1912 i Hvalbugten og endelig paa Aurora i Hobart.
Ogsaa endelig Fram da, som jeg selvfølgelig synes
bedst om.

  Den 20. mars lettet Fram anker og forlot 
Tasmanien.


    Det gik svært smaat i begyndelsen, da vi i næsten
tre uker hadde stille, tiltrods for at det var mars maaned
i det sydlige Stille havs vestenvindsbelte. Først
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paaskedags morgen, den 7. april, frisket vinden fra NV og
dag efter dag blaaste det avvekslende kuling og storm,
saa det gik strykende helt til Falklandsøene, tiltrods for
at mersseilet, paa grund av raaens skrøpelige tilstand,
var revet i næsten 5 uker. Jeg tror de fleste gjerne
vilde fort avsted; turen var jo forsaavidt over, og de, som
hadde familier hjemme, ønsket naturligvis at komme hjem
jo før jo heller; kanske var det derfor, det gik saa bra.


    Den 1. april fødte Fru Snuppesen otte hvalpe, av
disse dræptes fire, mens de resterende, to av hvert kjøn,
fik lov at leve.


    Skjærtorsdag den 4. april var vi paa 180° længde og
skiftet datum, saa vi hadde to skjærtorsdager i en uke; det
blev mange helligdager i et kjør, og jeg kan ikke si, de
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virker videre opkvikkende, og godt var det, da tredje 
paaskedag endelig kom som hverdag.


    Den 6. mai passertes Kap Horn i et ganske pent
veir; vi hadde rigtignok en orkanagtig snebyge, men det
varte ikke stort mere end en halv time. Temperaturen
var i nogen dager indtil et par grader under nul, men
saasnart vi var ute i Atlanterhavet, steg temperaturen fort.


    Fra Hobart til Kap Horn saaes ingen is.


    Efter at ha passert Falklandsøene fik vi motvind, saa
den sidste del av turen blev ikke noget at skryte av.


    Nat til 22. mai passertes Montevideo, hvortil chefen
var ankommet nogen timer tidligere. Herfra og opover
La Plata gik det paa grund av motvind saa smaat, at vi
ikke ankret paa reden i Buenos Ayres den 23. før om
eftermiddagen, omtrent nøiagtig paa samme tid, som chefen



gik iland i Buenos Ayres. Da jeg næste morgen kom i
land og møtte godseier P. Christophersen, var denne i
et straalende humør. Det er rent som et eventyr, sa
han, og det var jo unegtelig noksaa morsomt. Chefen
var naturligvis ikke mindst fornøid.


    Den 25de, argentinernes nationaldag, fortøiedes Fram
ved samme kai, som vi forlot den 5. oktober 1911. Ved
avreisen var der nøiagtig 7 mennesker ombord for at si
adjø, men saavidt jeg kunde se, var der flere, da vi kom;
og saavidt jeg kunde skjønne av aviser og lignende, var
den 3dje Fram-ekspedition i løpet av et par maaneder
vokset ganske betragtelig i popularitet.


    Tilslut skal jeg anføre et par data. Siden Fram den
7. juni 1910 forlot Kristiania, har vi været 2 1/2 gang
rundt jorden; den tilbakelagte distanse ca. 54400 
kvartmil; den laveste barometerstand i samme tid 700 m.m.
i mars maaned 1911 i det sydlige Stillehav og den
høieste 783 m.m. i oktober maaned 1911 i det sydlige
Atlanterhav.


    Den 7. juni 1912, to-aarsdagen efter avgangen fra
Kristiania, reiste samtlige deltagere, undtagen chefen og
jeg, til Norge, og den første halvdel av ekspeditionen var
lykkelig og vel over.











LITT OM DYRELIVET I HVALBUGTEN

AV LØITNANT PRESTRUD



De
  sidste dager før ekspeditionens avgang nordover
faldt omkring midten av den korte antarktiske
sommer, nettop paa en tid, da det forholdsvis
rike dyreliv i Hvalbugten utfoldet sig som bedst.


    Navnet Hvalbugten skriver sig fra Shackleton, og navnet
er træffende nok. Fra den tid sjøisen brytes op, danner
nemlig denne svære indskjæring i barrieren en yndet
tumleplads for hvaler, som i flokke paa op til 
halvhundrede stykker meget ofte drev sit spil derinde i timevis.
Vi hadde ingen midler til at kunne gripe ind og forstyrre
den fredelige lek, skjønt synet av disse mange kolosser,
hvorav hver enkelt var værdt en liten formue, nok kunde
frembringe en vis kløe i vore fingre. Det var 
hvalfangerdjævelen som for i os.


    Det er vanskelig nok for en ikke-fagmand at ha nogen
begrundet mening om, hvorvidt denne del av Antarktika
har betingelser for nogen gang at kunne bli et felt for
hvalfangst. Sandsynligvis vil det i ethvert tilfælde vare
længe, inden saa sker. Avstanden til det nærmest



bebyggede land er for det første meget stor — over to tusen
kvartmil, og for det andet har man paa denne vei en
slem hindring i pakisbeltet, der, saa smalt og gistent det
end til sine tider kan være, dog altid vil nødvendiggjøre
bruken av træfartøier til transporten.

  Forholdene i Hvalbugten maa formentlig stille sig 
avgjort hindrende i veien for anlæg av en fast station. Vort
overvintringshus var nedføket i løpet av to maaneder, og
vi var bare glad til, da vor bolig derved blev saameget
lunere. Om en hvalfangerstation vilde være særlig tjent
med en lignende skjæbne, er vel derimot tvilsomt nok.

  Endelig skal nævnes, at skjønt der inde i selve 
Hvalbugten som nævnt hyppig optraadte svære stim av hval,
fik man dog ikke det indtryk, at bestanden ute i 
Rosshavet var saa særdeles rik. Den almindeligst 
forekommende art var finhval; dernæst blaahval.


    Hvad sælen angaar, saa optraadte den i masser langs
barrierekanten, saalænge sjøisen endnu laa; efter isløsningen
beholdt den hele sommeren igjennem Hvalbugten som et
yndet tilflugtssted. Langs den forholdsvis lave iskant
inde i bunden hadde nemlig dyrene anledning til letvint
at komme sig op paa det tørre og der hengi sig til sin
yndlingsbeskjæftigelse: at dovne sig i solskinnet.

  Under hele vort ophold paa stedet dræpte vi vel 
omtrent 250 stykker, herav den overveiende del om høsten
like efter ankomsten. Dette lille indhug øvet ingen 
merkbar virkning. De mange overlevende, som hadde været
øienvidner til sine kameraters pludselige død, syntes ikke
at ha den ringeste forstaaelse av, at Hvalbugten for 
øieblikket var et mindre sikkert opholdssted.


    Allerede i september, mens isen endnu laa milelangt
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utover Rosshavet, hadde den første sæl fundet anledning
til at komme op i dagen nede mellem en av de mange
skruinger i bugten. Det var for os det første sikre 
vaarbud, for sælen et hop ind i evigheten.


    Av de tre forskjellige slags sæl vi traf paa — Weddell,
sjøleopard og crabeater, var den førstnævnte absolut
overlegen i antal. Weddell-sælen er et yderst tungvint
og klodset dyr, som tilfulde forstod den kunst ikke at
forhaste sig; vel at merke gjælder dette, naar den 
befinder sig paa det tørre. En fuldvoksen han er næsten



saa stor som en hvalros og kommer i vegt sikkert 
opimot 400 kg. Paa den svære krop sitter et latterlig litet
hode; i munden et tandsæt, som er omtrent saa ufarlig
som det en almindelig ko er i besiddelse av. Skindet
varierte i farve fra lysegraat til brunsort.


      Sjøleoparden var paa disse kanter langt sjeldnere.
Inde i selve bugten fandtes den ikke; de faa eksemplarer
vi saa blev paatruffet i pakisen. Saavidt jeg vet, fanget
vi bare et par stykker av dem. Leoparden er en ganske
anderledes farlig kar end dens fetter Weddell-sælen. Den
er næsten likesaa svær, men dens krop er ganske 
anderledes slank og smidig; en hel mund fuld av lange, skarpe
tænder har den, og dette farlige vaaben er den altid parat
til at bruke. Man bør ikke nærme sig den fyr uten med
en viss forsigtighet. I vandet maa den være en yderst
ubehagelig motstander.

  Navnet crabeater (krabbe-æter) vækker muligens 
forestillinger om en eller anden grum skabning. Det er
isaafald misvisende. Dets bærer er ubetinget den mest
sympatiske av de tre nævnte sælsorter. Den er av 
størrelse omtrent som vor hjemlige sæl, rask og livlig i sine
bevægelser, stadig paa farten med øvelser i høidesprang
fra vandet op paa iskanten. Selv oppe paa isen kan den
arbeide sig frem saa fort, at en mand har sin fulde hyre
med at holde følge. Dens skind er overordentlig vakkert;
sølvglinsende graat med smaa mørke flekker.


      Man hører saa ofte det spørsmaal, om ikke sælkjøttet
smaker av tran. Det synes at være en almindelig 
antagelse, at saa er tilfældet. Det er imidlertid en 
misforstaaelse. Tranen og dermed transmaken findes kun i det
tommetykke spæklag, der som et beskyttende panser
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danner det ytterste lag av sælens krop. I selve kjøttet
findes ikke fett; derimot er det overordentlig blodrikt og
minder følgelig i smaken om blodmat. Weddell-sælens
kjøtt er meget mørkt i farve; i stekepanden blir det
aldeles sort. Crabeaterens kjøtt er av farve omtrent som
oksekjøtt og smakte iallefald for os likesaa godt. Naar
der var tale om at skaffe menneskeføde, søkte vi derfor
altid at faa fat paa crabeater.


     Likesaa stor nytte som vi hadde av sælene, likesaa
megen fornøielse hadde vi av pingvinene. I den senere
tid er der skrevet saa meget om disse merkværdige dyr,
de er blit fotografert og kinefotografert — al verden, vet
besked om dem. Det hindrer dog ikke, at enhver som
for første gang ser en levende pingvin, altid vil føle sin
interesse fangen saavel av den meterhøie, værdige 
keiserpingvin som av den lille spirrevip Adéliepingvinen.
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  Ikke alene ved sin opreiste gang, men ogsaa i 
manerer og fagter minder disse fugler i en paafaldende grad
om menneskelige væsener.


    Nordenskjöld finder, at en keiser grangivelig ligner
en ældre herre i snipkjole, og likheten er virkelig
slaaende. Den blir ikke mindre, naar keiseren — som
den altid gjør — nærmer sig den fremmede med en række
høitidelige buk. Det er jo hvad man kalder god 
folkeskik.


    Naar ceremonien er forbi, gaar pingvinen gjerne paa
klos hold; den er fuldstændig umistænksom og 
skræmmes ikke, selv om man ganske langsomt gaar den imøte.
Nærmer man sig derimot hurtig eller rører ved den,
blir den ræd og tar straks flugten. Det hænder dog, at
den viser lyst til at slaas, og da gjør man rettest i at
holde sig klar av dens luffer. I disse har den nemlig et




meget kraftig vaaben, som letvint kan knække en arm.
Vil man den tillivs, er det lettest at foreta angrepet 
bakfra. Med et raskt tak gripes samtidig om begge luffer,
hvorefter de bøies bakover og ned mot ryggen; dermed
er kampen avgjort.


    Den lille Adélie er altid komisk. Overfor en flok av
disse smaa vigtigperer er selv en noksaa grætten iagttager
nødt til at briste i latter. I de første uker av vort ophold
i Hvalbugten, mens vi endnu drev paa med losningen,
var det altid en kjærkommen adspredelse, naar en flok
Adéliepingviner, paa et dusin stykker eller saa, pludselig
og som paa kommando jumpet op av vandet for der
paa i nogen øieblikke at bli sittende stive av forundring
over alt det merkværdige de saa. Efter at være kommet
sig over den første overraskelse, dukket de gjerne med
det samme tilsjøs, men deres utprægede nysgjerrighet drev
dem snart tilbake; alt det nye og rare maatte tages i
nærmere øiesyn.


    I motsætning til deres rolige og beherskede slegtning,
Keiserpingvinen, hadde disse smaa, vevre tingester et
overordentlig hidsig temperament, som gjorde, at sinnet
løp av med dem, saasnart der blev foretat den aller 
ringeste indblanding i deres anliggender, noget som naturligvis
kun bidrog til at gjøre dem end mere morsomme.


    Pingvinene er trækfugler; vinteren tilbringer de paa de
forskjellige smaa øgrupper, som findes spredt rundt i
Syd-havet; ved vaarens frembrud begir de sig ned til 
Antarktika, hvor de paa steder, hvor der er bart land, har
sine bestemte rugepladse. De er i besiddelse av en 
utpræget vandrelyst, og saasnart ungene er vokset til begir
de sig, store og smaa, paa reiser. Det var bare paa disse



sine turistreiser, at Pingvinene besøkte Framheim og
omegn; der fandtes jo intet bart land, som kunde gi dem
tilholdssted. Derfor saa vi igrunden forholdsvis litet til
dem; en keiser var saaledes en meget sjelden gjest;
men de faa sammenkomster vi hadde med dette 
Antarktikas eiendommelige fuglefolk vil staa blandt de 
fornøieligste minder fra vort ophold i Hvalbugten.











DE OCEANOGRAFISKE UNDERSØKELSER GJORT MED FRAM I NORDATLANTEREN I 1910 OG I SYDATLANTEREN 1911

AV BJØRN HELLAND-HANSEN OG FRIDTJOF NANSEN




I  menneskeslegtens aller ældste tider virket havet ganske
stængende. Menneskene saa den store flate, som snart
laa blank og rolig, og snart blev pisket av stormen,
og som det altid var noget gaadefuldt dragende ved; men
de kunde ikke gi sig ikast med den. Saa lærte de sig
at lage baater, først enkle smaafarkoster, som bare kunde
brukes, naar sjøen laa stille. Men baatene blev efterhvert
gjort større og fuldkomnere, saa en kunde vaage sig 
længer ut og ta imot en storm, om den kom. I den 
europæiske oldtid klarte man seiladsen paa Middelhavet; og
de dristigste sjøfolk kunde seile rundt Afrika og ta veien
over havet til Indien. Saa kom ogsaa reiserne til de
nordeuropæiske farvande; og langt tilbake i Middelalderen
drog dygtige sjømænd fra Norge over til Island og 
Grønland og den nordøstlige del av Nordamerika. De seilte
tvers over det nordlige Atlanterhav og blev derved dette
havs virkelige opdagere.
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    Allerede græske geografer i oldtiden hadde antat, at
den største del av jordkloden var dækket av hav; men
først efter den nye tids begyndelse var det, at man fik
nogenlunde rede paa utstrækningen av de store 
vandmasser paa jorden. Saa vokste kundskapen om havet
med sterkere skridt end nogensinde før. Til at begynde
med var det bare overflaten, man lærte at kjende, dens
størrelsesforhold, nogen av de store strømmer og litt om
fordelingen av temperaturene. I midten av forrige 
aarhundrede samlet Maury det, man visste, og tegnet karter
over strømmene og vindene for navigeringens skyld. Det
blev begyndelsen til det videnskabelige studium av selve
havets vandmasser. Da var endnu forholdene under
havets overflate litet kjendt. Der var gjort nogen og 
tildels fortrinlige undersøkelser over dyrelivet i sjøen, ogsaa
i dypet, men bare meget faa undersøkelser av de fysiske
forhold. Det gik imidlertid op for folk, at der var meget
at gjøre med det, at der var store og vigtige 
spørsmaal at løse. Og saa begyndte man for halvhundrede
aar siden paa de store videnskabelige havekspeditioner,
som har bragt en hel ny verden frem til vor bevissthet.


    Det var bare 40 aar siden Challenger reiste ut paa
den første store undersøkelse av verdenshavene. Selv om
det i disse 40 aar er blit samlet en mængde 
oceanografiske observationer med stadig forbedrede metoder, er
det imidlertid klart, at vort kjendskap til havet endnu
bare er i sin første begyndelse.        Havet har jo en
utstrækning dobbelt saa stor som det tørre lands, og
det fylder et rum 13 ganger større end det, som 
landet over havflaten fylder. Naar en ser bort fra den
store mængde maalinger av bunddybder alene, blir




antallet av oceanografiske stationer — med rækker av fysiske
og biologiske iagttagelser i forskjellige dybder — meget
litet i forhold til de vældige vandmasser; og der er endnu
store strøk i verdenshavene, hvor vi bare har en anelse
om forholdene, men ingen sikker kundskap. Dette 
gjælder ogsaa Atlanterhavet, og da særlig det sydlige 
Atlanterhav.


    De videnskabelige havundersøkelser har flere maal.
Man vil med dem bringe klarhet over de forhold, som
en stor og vigtig del av vor jord er underkastet, og finde
de love, som behersker de uhyre vandmasser i havet.
Man vil lære den mangeartede dyre- og planteverden at
kjende; man vil søke at forstaa forholdet mellem denne
uendelighet av organismer og det medium, de lever i.
Dette har været opgaverne, som Challenger-ekspeditionen
og de andre videnskabelige ekspeditioner i første række
har stillet sig. For Maury var det nærmeste maal at faa
rede paa de forhold, som har praktisk betydning for
skibsfarten; det var først og fremst havforskning anvendt
for det praktiske liv.

  Men den fysiske havforskning har ogsaa stor 
betydning i endnu en retning. Man har længe været klar
over den forskjel, der er mellem havklima og fastlands-klima.
Man har længe visst, at havet virker utjevnende
paa lufttemperaturen, saa det ikke blir saa stor forskjel
mellem sommervarmen og vinterkulden nær havet som
inde i fastlandene langt væk fra kysten. Man har ogsaa
længe været paa det rene med, at de varme havstrømmer
paa høie bredder skaffer et forholdsvis mildt klima, og
at de kolde strømmer, som kommer fra polare egne,
skaffer en lav lufttemperatur. Man har gjennem



aarhundreder visst, at den nordlige arm av Golfstrømmen gjør
Nordeuropa saa beboelig, som det er, og at 
Polarstrømmene ved Grønland og Labrador gjør disse egne 
vanskelig tilgjængelige for en rikere kultur. Men det er først
med den moderne havforskning i de seneste tider, at
man begynder at forstaa den intime vekselvirkning 
mellem hav og luft; en vekselvirkning, som gjør, at man ved
hjælp av havundersøkelser sandsynligvis vil kunne 
forutsi de store vekslinger i klimaet fra aar til aar, naar
man bare faar et stort nok materiale av maalinger.


    For at skaffe nyt oceanografisk materiale med gode
metoder gik det ind i planen for Fram-ekspeditionen at
gjøre en hel del undersøkelser i Atlanterhavet. I juni
1910 drog Fram ut paa et prøvetogt i det nordlige
Atlanterhav vestenfor Irland og Skotland.       Der blev i
juni og juli tat ialt 25 stationer i dette omraade før
Frams endelige avreise fra Norge.


    Ekspeditionen gik saa direkte ned til Antarktis og
satte landgangsmændene av ved Barrieren. Hverken
paa denne tur eller paa Frams videre reise til Buenos
Ayres blev det gjort nogen nævneværdige undersøkelser,
da tiden var for knap. Men saa i juni 1911 drog løitnant
Nielsen ut med Fram paa togt i det sydlige 
Atlanterhav og tok ialt 60 værdifulde stationer langs to kurslinjer
mellem Sydamerika og Afrika.


    Det meget betydelige materiale, som er blit samlet
paa disse togter, har ikke kunnet bli bearbeidet 
uttømmende endnu. Vi skal her bare forsøke paa at gi en
fremstilling av de mest iøinefaldende forhold slik som en
foreløbig bearbeidelse kan vise.


    Undersøkelserne bestod — foruten i meteorologiske




observationer og indsamling av plankton med fine 
silkehaaver — i temperaturmaalinger og hentning av 
vandprøver fra forskjellige dyp. Temperaturene under 
overflaten blev bestemt med de bedste moderne 
vendetermometre (Richters); disse termometre er saa gode, at de
kan gi temperaturen med en nøiagtighet av et par 
hundrededels grader i en hvilkensomhelst dybde. Der blev
tat prøver av vandet for det meste ved hjælp av Ekmans
vendevandhenter. Den bestaar av et messingrør med et
lok i hver ende. Naar den fires ut, er lokkene aapne,
saa vandet strømmer frit gjennem røret. Naar apparatet
er kommet i den dybde, hvorfra man vil ha en 
vandprøve, sendes et litet slippelod nedover langs linen. Idet
loddet træffer vandhenteren, slaar det tilside en liten stift,
som har holdt messingrøret i den stilling, det maa ha,
for at lokkene skal være aapne. Da svinger røret rundt,
og derved trækkes lokkene fast til, saa at røret blir fyldt
med en hermetisk indesluttet prøve av vandet. Slike
vandprøver blev tappet paa smaa seltersflasker, som siden
blev sendt til Bergen, hvor saa saltgehalten i alle 
prøverne blev bestemt. Paa det første togt i juni—juli 1910
blev observationene ombord gjort av hr. Adolf Schrøer
foruten av de faste deltagere i ekspeditionen. 
Observationene i Sydatlanterhavet aaret efter blev for det meste
utført av løitnant Gjertsen og Kutschin.


     Atlanterhavet gjennemkrydses av en række strømmer,
som er av stor vigtighet ved den mægtige indflydelse, de
har paa de fysiske forhold i de omgivende strøk, av
havet og av atmosfæren. Fram-ekspeditionen har ved
sine oceanografiske undersøkelser i 1910 og 1911 git
vegtige bidrag til kjendskapet til flere av disse strømmer.



Vi skal først omtale undersøkelsene i Nordatlanteren i
1910 og derefter dem i Sydatlanteren i 1911.



UNDERSØKELSENE I NORDATLANTERHAVET

JUNI—JULI 1910

   Det nordlige Atlanterhavs vandmasser nord for 30°
og 40° n. br. er for en stor del i drivende bevægelse
nordøst og østover fra den amerikanske side mot den
europæiske. Denne vanddrift er det, som med et 
populært navn kaldes Golfstrømmen. Vest for den 
Biscayiske bugt deler de østflytende vandmasser sig i en
gren, som gaar sydøst og sydover og fortsætter i Canari-strømmen,
og en anden, som gaar mot nordøst og nord
utenfor de Britiske øer og sender forholdsvis varme
vandmasser dels henover mot Island, dels forbi Shetland
og Færøene ind i Norskehavet og nordøstover langs
Norges vestkyst. Denne sidste Golfstrøm-gren er blit
godt undersøkt i Norskehavet gjennem de sidste 10—15
aar; dens gang og utbredelse er blit kartlagt, og det har
bl. a. vist sig, at den er underkastet store vekslinger fra
aar til aar, som igjen synes at staa i nøie forbindelse
med vekslinger i forskjellige vigtige fiskearters utvikling
og vandringer, som torsk, sei, kolje o. s. v., endvidere
med vekslinger i Norges vinterklima, aarsvekst og flere
andre vigtige forhold. Ved nøie at følge Golfstrømmens
forandringer fra aar til aar ser det ut til, at vi vil bli sat
istand til at forutsi lang tid i forveien de store vekslinger
f. eks. i torskefisket og koljefisket i Nordsjøen og langs
Norges kyst, endvidere vekslingene i vinterklimaet i det
nordvestlige Europa o. s. v.






    Men hvad som er aarsaken eller aarsakene til disse
vekslinger i Golfstrømmen kjender vi endnu ikke. For
at kunne utrede dette vanskelige spørsmaal vil det være
nødvendig at kjende forholdene i de strøk av selve 
Atlanterhavet, hvorigjennem denne mægtige havstrøm flyter,
før den sender sine vandmasser ind i det Norske hav.
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Men her kommer den store vanskelighet, at de 
undersøkelser, som hittil er gjort, er yderst utilstrækkelige og
mangelfulde, ja vi kjender ikke engang nøiere strømmens
gang og utbredelse i dette hav. En indgaaende 
undersøkelse derav med vor tids forbedrede metoder stiller sig
derfor som et uundgaaelig krav.

  Da Golfstrømmen har en saa stor betydning, 
særlig for os nordmænd, som ogsaa for Nordeuropa i det
hele, var det derfor ikke bare en tilfeldighet, at der fra



Norge i det samme aar, 1910, utgik tre forskjellige 
ekspeditioner — Murrays og Hjorts ekspedition med
Michael Sars, Amundsens prøvetogt med Fram og
Nansens reise med kanonbaaten Frithjof — som alle
hadde det maal at undersøke forholdene i Nordatlanteren.
Derved, at iagttagelsene under disse tre reiser er gjort
saa nogenlunde samtidig paa forskjellige steder i dette
hav, er deres værdi blit i høi grad øket, idet de kan
direkte sammenlignes med hverandre; man kan derved
faa et paalidelig overblik bl. a. over fordelingen av 
temperatur og saltgehalt og kan dra vigtige slutninger om
strømmenes utbredelse og vandmassenes bevægelse.


      Amundsens prøvetogt med Fram, og Nansens reise
med Frithjof hadde særlig det maal at studere 
Golfstrømmen i havet vest for de Britiske øer, og ved
hjælp av disse undersøkelser er det nu mulig at 
kartlægge strømmen og vandmassenes utbredelse i de 
forskjellige dyp i dette strøk paa den tid.


      En række stationer tat indenfor det samme omraade
under Murrays og Hjorts ekspedition fuldstændiggjør 
oversigten og gir værdifuldt materiale for sammenligning.


      Efter at ha seilt fra Norge over Nordsjøen gik Fram
ut gjennem den Engelske kanal i juni 1910, og den
første station blev tat den 30. juni, syd for Irland paa
50°50' n. br. og 10° 15' v. l. (se fig. 2), hvorefter der fortsattes
med 13 stationer vestover til 53° 16' n. br. og 17° 50'
v. l., hvor de var den 27. juni. Kursen gik saa i 
nordlige retninger til 57° 59' n. br. og 15° 8' v. l., hvorfra
det blev tat et snit med 11 stationer (station 15—25)
over Golfstrømmen til banken nord for Skotland paa
59° 33' n. br. og 4° 44' v. l. Reisen med stationer er




fremstillet paa fig. 2. Temperatur og vandprøver blev
paa alle 34 stationer tat fra følgende dyp: overflaten, 5,
10, 20, 30, 40, 50, 75, 100, 150, 200, 300, 400, 500
meter — eller mindre, hvor dybden ikke var saa stor.
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     Frams sydlige snit, fra station 1 til 13 (se fig. 2) er
ved den saakaldte Porcupine-banke, paa station 10, 
sydvest for Irland, delt i to deler. Den østlige del, mellem
station 1 og 10, strækker sig over til banken syd for
Irland, mens de tre stationer i den vestligste del ligger
i det dype hav vest for Porcupine-banken. I begge disse



deler av snittet er det, som fig. 3 viser, to store 
vandmasser, fra overflaten ned til dyp større end 500 meter,
som har saltgehalter mellem 35,4 og 35,5 %. De har
ogsaa forholdsvis høie temperaturer; isotermen for 10° C.
gaar i begge disse deler ned til omkring 300 meters dybde.


     Det er aabenbart, at begge disse forholdsvis salte og
varme vandmasser tilhører Golfstrømmen, og er 
sandsynligvis i bevægelse nordover. Den vestligste av dem,
ved stationene 11 og 12 og tildels 13, i det dype hav
vest for Porcupine-banken, flyter mot nordøst langs utsiden
av denne banke og videre ind i den saakaldte
Rockall-kanal — mellem Rockall-banken og banken vest for de
Britiske øer — hvor en tilsvarende vandmasse med noget
lavere saltgehalt gjenfindes i det snit, som et par uker
senere blev tat med Frithjof fra Irland mot vest-nordvest
over Rockall-banken. Denne vandmasse har for os særlig
interesse, da den, som senere skal omtales, danner en
væsentlig del av den Golfstrøm-gren, som strømmer ind
i Norskehavet; men som paa veien litt efter litt blir 
avkjølet og blir opblandet med ferskere vand, saa at 
saltgehalten efterhaanden synker. Dette ferskere vand 
stammer aabenbart for en væsentlig del direkte fra nedbøren;
idet denne i disse strøk er større end fordampningen fra
havets overflate.

  Det volum av Golfstrøm-vand, som sees i den 
østlige del, øst for station 10, av det sydlige Fram-snit,
kan bare i mindre utstrækning strømme nordover, da
Porcupine-banken er forenet med banken vest for Irland
ved en undervandsryg (med dybder optil omkring 300
meter), som stiller store hindringer for en slik bevægelse.


     De to nævnte masser av Golfstrøm-vand i Frams




sydlige snit i 1910 er skilt ved en vandmasse, som 
ligger over Porcupine-banken, og som har lavere saltgehalt
og ogsaa noget lavere gjennemsnitstemperatur. Paa 
banken syd for Irland (station 1 og 2) er ogsaa saltgehalt og
gjennemsnitstemperatur forholdsvis lave. At vandet paa
kystbankene har lavere saltgehalter og tildels lavere
temperaturer end vandet utenfor i det dype hav, har







   [image: b-435]  Fig. 3. Det sydlige snit, juni 1910. Saltgehalter mellem 35,3 og 35,4‰ er angit ved enkel skravering, mellem 35,4 og 35,5‰ ved dobbelt, og over 35,5 ‰ ved tredobbelt skravering.






man gjerne forklart derved, at det er blandet med det
saakaldte kystvand, som er spædd op med elvevandet
fra land. Denne forklaring er ogsaa for en væsentlig
del rigtig; men den strækker selvfølgelig ikke til, naar
det gjælder vandet over banker, som ligger ute i havet
og langt fra ethvert land. Allikevel viser det sig, som
her paa Porcupine-banken, og, som vi senere skal se,
ogsaa paa Rockall-banken, at vandet over disse 
havbanker, ialfald paa forsommeren, er koldere og mindre
salt end de omgivende vandmasser i havet. Særlig ved



Frithjof-snittet over Rockall-banken, som ogsaa ved de
to Fram-snit, har det vist sig, at dette maa skyldes
nedbøren i forbindelse med de vertikale strømmer i havets
øvre lag, som fremkaldes ved avkjølingen av havflaten i
vinterens løp. Naar nemlig vandet i overflaten avkjøles,
blir det efterhvert tungere end vandet like under; det maa
da synke, og nyt vand kommer op nedenfra. Disse ned- og
opgaaende strømmer rækker dypere og dypere, efterhvert
som avkjølingen skrider frem i vinterens løp og ved at 
vandlagene saaledes blandes med hverandre frembringes næsten
ensartede temperaturer og saltgehalter i havets øvre lag
om vinteren, saalangt som denne vertikale cirkulation naar
ned. Men da nedbøren i disse strøk stadig mindsker
overflatevandets saltgehalt, maa denne vertikal-cirkulation
frembringe en forringelse av saltgehalten ogsaa i de
underliggende lag, hvormed det synkende overflatevand
blandes til en ensartet vandmasse. Særlig 
Frithjofsnittet synes at vise, at vertikal-cirkulationen i disse strøk
naar ned til 500 og 600 meter ved vinterens slut. 
Tænker vi os nu, hvordan forholdet maa bli over en banke
i havet, hvor dybden er mindre end denne, da er det jo
aabenbart, at her vil vertikal-cirkulationen hindres av 
bunden fra at naa saa dypt, som den ellers kunde, og det
blir en mindre vandmasse, som deltar i denne 
cirkulation, og som blir blandet med det avkjølte og opspædde
overflatevand. Men da overflatens avkjøling og nedbøren er
den samme der som i de omgivende strøk, maa det føre
til, at hele denne vandmasse over banken blir koldere og
mindre salt end de omgivende vandmasser. Og da dette
bankvand, paa grund av sin lavere temperatur, er 
tungere end vandet i det omgivende hav, vil det ha en




tilbøielighet til at bre sig utover langs bunden og synke ned
langs skraaningene fra bankens sider.         Dette bidrar
aabenbart ogsaa til at øke den motstand, som slike 
banker i havet yder mot havstrømmenes fremtrængen, selv
naar de ligger noksaa dypt.

  Disse forhold, som i flere henseender har megen 
betydning, kommer tydelig frem ved de to Fram-snit og
ved Frithjof -snittet.


    Det nordlige Fram-snit gik fra havet nordvest for







   [image: b-437]  Fig. 4. Det nordlige snit, juli 1910. Saltgehaltene er angit ved skravering paa samme vis som i fig. 3. Hvor skravering mangler var saltgehaltene under 35,3 ‰.






Rockall-banken (station 15), over nordenden av denne
banke og over den nordlige del av den brede rende
(Rockall-kanalen) mellem den og Skotland. Baade 
temperatur og saltgehalt er i dette snit som ventelig kan være
lavere end i det sydlige, idet vandmassene — under sin
langsomme bevægelse nordover — avkjøles, særlig ved den
ovenfor nævnte vertikal-cirkulation om vinteren, og 
blandes med mindre saltholdig vand, særlig nedbørsvand.
Mens isotermen for 10° C. i det sydlige snit gik ned
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til 500 meter ligger den her i mellem 50 og 25 meters
dybde. Hele vandmassen er paa den forholdsvis korte
strækning mellem de to snit avkjølet mellem 1 og 2° C.
Dette repræsenterer en stor varmemængde, og den er
væsentlig blit avgit til luften, som derved er blit opvarmet
i vid omkreds. Vand indeholder mer end 3000 ganger
saa meget varme som det samme volum luft av samme
temperatur. Hvis f. eks. 1 kubikmeter vand avkjøles 1°,
og hele den varmemængde, som derved er berøvet vandet
avgives til luften, saa er den tilstrækkelig til at opvarme
mer end 3000 kubikmeter av luften 1°, naar den er 
sammentrykket med en atmosfæres tryk. Med andre ord,
hvis vandet i havoverflaten i et strøk avkjøles 1° til en
dybde av 1 meter, saa er den varmemængde, som der
ved berøves havet tilstrækkelig til at opvarme luften over
samme strøk 1° op til en høide av meget over 3000
meter, idet luften er mindre sammentrykket i høiden, og
følgelig indeholder 1 kubikmeter der mindre luft end ved
havoverflaten. Men nu er det ikke et vandlag paa 1
meters tykkelse i Golfstrømmen, som mellem de to snit
er avkjølet 1°, men det er lag paa henved 500 meter
eller mer, som er avkjølt mellem 1 og 2°. Det vil herav
let indsees, hvilken gjennemgripende indflydelse dette 
Golfstrømmens varmetap maa ha paa luftens temperatur i vid
omkreds; vi forstaar, hvorledes det gaar til, at slike varme
strømmer er istand til i saa sterk grad at mildne landenes
klima, som tilfældet er med Europa, og endvidere 
hvorledes forholdsvis smaa vekslinger i strømmens 
temperatur fra aar til aar maa frembringe betydelige vekslinger i
klimaet; og disse sidste maa kunne forutsiges, naar 
strømmenes temperatur blir gjenstand for utstrakte og




fortløpende undersøkelser. Forhaabentlig er dette nok til at
vise, at det her handler om problemer av stor rækkevidde.


    Saltgehalten i Golfstrøm-vandet er sunket betydelig
fra Frams sydlige snit til det nordlige. Mens den i det
første for en stor del var mellem 35,4 og 35,5 ‰, er den
i det sidste gjennemgaaende ikke meget over 35,3 ‰.







   [image: b-441]  Fig. 5. Frams stationer i Sydatlanterhavet (juni—august 1911).






Ogsaa i dette snit er Golfstrømmens vandmasser delt
ved en ansamling av mindre salt og noget koldere 
bankvand, som ligger over Rockall-banken (station 16).
Paa vestsiden av denne banke, paa station 15, er der
saltere og varmere Golfstrøm-vand, om end ikke fuldt
saa varmt som østenfor. Av Frithjof-snittet noget 
længere syd fremgaar det, at denne vestlige masse av 
Golfstrøm-vand er forholdsvis liten. Undersøkelsene med
Fram og Frithjof viser, at den del av



Golfstrømmen, som trænger ind i Norskehavet, kommer for
en ganske overveiende del gjennem Rockall-kanalen,
mellem Rockall-banken og banken vest for de 
Britiske øer; og den har saaledes i dette strøk
en betydelig mindre bredde end almindelig var antat.
Dette skyldes aabenbart for en væsentlig del 
jordrotationens indflydelse, hvorved strømmer paa den nordlige
halvkule tvinges mot høire, jo sterkere jo længere nord.
Derved blir havstrømmene, særlig paa nordligere 
breddegrader, klemt ind mot banker og kyster, som de har paa
sin høire side, og kommer gjerne til at følge tæt langs
de saakaldte egger, hvor kystbankene skraaner av mot
dypet. Det ovenfor nævnte resultat, at Golfstrømmen
kommer gjennem Rockall-kanalen, er vigtig for den 
fremtidige forskning; det viser, at en aarlig undersøkelse av
vandet i denne kanal vil være av stor betydning, og vil
sikkerlig bl. a. gi værdifulde bidrag til forstaaelsen av
vekslingene i Vesteuropas klima o. s. v.


     Vi skal ikke her opholde os længer ved utbyttet av
de oceanografiske undersøkelser med Fram i 1910. Først
naar de derved samlede observationer saavelsom 
observationene fra Frithjof-togtet og fra Michael Sarss reise
foreligger fuldt utredet, kan vi danne os et fuldstændig
overblik over alt som er indvundet.



UNDERSØKELSENE I SYDATLANTERHAVET

JUNI—AUGUST 1911

    I Sydatlanterhavet har man den sydgaaende Brasilianske
strøm paa Amerikasiden og den nordgaaende Benguela-strøm
paa Afrikasiden. I den sydlige del av havet




gaar der i Vestenvindsbeltet en bred strøm fra vest mot
øst. Og i den nordlige del, straks søndenfor ækvator,
gaar Sydækvatorial-strømmen fra øst mot vest. Derved
faar man i Sydatlanteren en vældig strømhvirvel med
bevægelsene motsat viserne paa et ur. Nu har
Fram-ekspeditionen gjort to utførlige tversnit over den midtre







   [image: b-443]  Fig. 6. Strømmene i Sydatlanterhavet (juni—august 1911).






del av Sydatlanterhavet; snittene gaar ind baade i den
Brasilianske strøm og Benguela-strømmen, og de ligger
mellem den østgaaende strøm i syd og den vestgaaende
i nord. Det er første gang, at man har faat fuldstændige
tversnit mellem Sydamerika og Afrika i denne del av
havet. Og der er vistnok tat flere stationer paa Frams
togt, end der er tat lignende oceanografiske stationer i
hele Sydatlanterhavet paa alle tidlige ekspeditioner til—
sammen.




  Da Fram forlot Buenos Ayres i juni 1911, gik 
ekspeditionen østover gjennem den Brasilianske strøm. Den
første station blev tat paa 36° 13' s. br. og 43° 15' v. l.
det var den 17. juni. Kursen gik videre i nordøstlig
eller østlig retning indtil station 32 paa 20° 30' s. br. og
8° 10' ø. l.; denne station laa i Benguela-strømmen 
omtrent 500 km. fra den afrikanske kyst, og den blev tat
den 22. juli. Derfra sattes kursen i en svak bue forbi
St. Helena og Trinidad tilbake til Amerika igjen. Den
sidste station (nr. 60) blev tat den 19. august i den 
Brasilianske strøm paa 24° 39' s. br. og henimot 40° v. l.;
stationen laa godt og vel 350 km. sydøst for Rio de
Janeiro.


     Der var gjennemsnitlig 100 kvartmil (185 km.) fra en
station til den næste. Paa næsten alle 60 stationer blev
der gjort undersøkelser i følgende dybder: overflaten; 5,
10, 25, 50, 100, 150, 200, 250, 300, 400, 500, 750, og
1000 meter. Paa et par av stationene blev der ogsaa tat
observationer i 1500 og i 3000 meters dybde under 
overflaten.


     Undersøkelsene blev altsaa gjort omtrent fra midten
av juni til midten av august, det vil si i den del av 
sydvinteren som svarer til tiden fra midten av december til
midten av februar paa den nordlige halvkule. Vi skal
nu først se litt paa hvorledes forholdene var i overflaten
dernede midt paa vinteren 1911.


     Man maa da erindre, at strømmene paa begge sider
av havet gaar i motsatte retninger. Indunder Afrika har
vi Benguelastrømmen som gaar fra syd mot nord; paa
den amerikanske side gaar den Brasilianske strøm fra 
tropene og sydover. Den første strøm er altsaa




forholdsvis kold, og den sidste forholdsvis varm. Det ser man
tydelig paa det kart som viser utbredelsen av temperaturer
og saltgehalter i overflaten. I 20° sydlig bredde var det
f. eks. bare omkring 17° C. ved Afrikakysten, mens det
var omkring 23° C. utenfor den brasilianske kyst.




 




   [image: b-445]  Fig. 7. Saltgehalter og temperaturer i overflaten i det sydlige Atlanterhav (juni—august 1911).







  Saltgehaltene avhænger av forholdet mellem 
fordampning og ferskvandstilførsel. Benguela-strømmen kommer
fra strøk hvor saltgehalten er forholdvis lav; det skyldes
tilførselen av ferskvand i Sydishavet hvor fordampningen
fra havflaten er liten og nedbøren er forholdsvis 
betydelig. En del av denne nedbør tilføres ogsaa havet i form
av isfjeld fra de antarktiske landmasser. Disse isfjeld
smelter, mens de driver om i havet.





     Like inde ved den afrikanske kyst er det et belte,
hvor saltgehalten er under 35 ‰ i overflaten; længer ute
i Benguela-strømmen er saltgehalten for det meste mellem
35 og 36 ‰. Eftersom vandet føres nordover av 
strømmen blir fordampningen større og større; luften blir 
forholdsvis varm og tør. Derved stiger saltgehalten. Saa
fortsætter Benguela-strømmen vestover i
Sydækvatorial-strømmen; en del av den gaar siden mot nordvest og
kommer over ækvator ind i Nordatlanterhavet, hvor den
slutter sig til Nordækvatorial-strømmen. Denne del maa
altsaa passere det saakaldte stille belte i tropene. Der
kommer det undertiden saa heftige regnskyl, at 
saltgehalten i overflaten blir mindre igjen. Men den anden del av
Sydækvatorial-strømmen bøier av sydover langs Brasilien
og faar da navnet den Brasilianske strøm. De 
vandmasser som bevæger sig denne vei faar, til at begynde med,
lite tilførsel av nedbørsvand; luften er saa tør og varm i
dette strøk, at saltgehalten stiger i overflaten til over 37 ‰.
Det ser man tydelig av kartet: det salteste vand i hele
Sydatlanterhavet finder man i den nordlige del av den
Brasilianske strøm. Længer sydpaa i strømmen avtar
saltgehaltene igjen, for der blir vandet blandet op med
ferskere vand søndenifra. La Plata-floden sender jo svære
masser av ferskvand ut i havet. Det meste av det gaar
nordover paa grund av jordrotationen; jordens omdreining
virker som bekjendt en avbøining til venstre paa den 
sydlige halvkule og til høire paa den nordlige. Foruten
vandet fra La Plata kommer det ogsaa en strøm 
nordover langs Patagonien, nemlig Falklands-strømmen. 
Likesom Benguela-strømmen fører den vand med lavere 
saltgehalter end vandet har længre nordpaa. Efterhvert som




det salte vand i den Brasilianske strøm blir blandet med
vandet fra La Plata-floden og med Falklands-strømmen blir
altsaa saltgehalten mindre. Disse forskjellige forhold gir
forklaringen paa den saltgehalt- og temperaturfordeling,
som kartet (fig. 7) viser.


    Mellem de to lange snitlinjer er det en avstand av







   [image: b-447]  Fig. 8. Temperaturen i 400 meters dybde under havflaten.






mellem 10 og 15 breddegrader (omtrent 1000 til 1500
km.). Derfor er det naturligvis en betydelig forskjel i
temperaturene. I det sydligste snit var 
gjennemsnitstemperaturen i overflaten paa stationene 1—26 17,9° C. (17.
juni til 17. juli) i det nordlige snit paa stationene 36—60
var den 21,6° C. (26. juli — 19. august). Det var altsaa
en forskjel paa 3,7° C. Hvis alle stationene var tat 
samtidig vilde forskjellen ha været noget større; det
nordlige snit blev jo tat senere paa vinteren og



temperaturene var derfor sunket forholdsvis mer end paa det
sydlige snit. Forresten svarer forskjellen temmelig 
nøiagtig til den, som Krummel har beregnet efter tidligere
observationer.


     Vi skal nu se litt paa forholdene, slik som de var
under overflaten i den del av Sydatlanteren, som blev
undersøkt av Fram-ekspeditionen.

  Observationene viser da for det første, at baade 
temperaturer og saltgehalter paa hver enkelt station hadde
samme værdier fra overflaten og nedtil ensteds mellem 75
og 150 meter. Denne utjevning av forholdene skyldes de
ved avkjølingen fremkaldte vertikalstrømmer om vinteren;
vi skal komme tilbake til dette senere. Men fra disse
dybder avtar saa temperaturer og saltgehalter temmelig
raskt nedover et stykke.


     Temperaturforholdene i 400 meter under overflaten er
fremstillet paa det lille kart fig. 8. Det er tegnet paa
grundlag av Fram-ekspeditionen og for de andre deler av
havet paa grundlag av Scotts sammenstillinger av 
resultatene fra tidligere ekspeditioner. Det kan merkes, at
Frams observationer stemmer ganske godt overens med
tidligere maalinger, men er meget utførligere.


     Kartet viser tydelig, at det er meget varmere i 400
m. i den midtre del av Sydatlanteren end baade længer
nord — nærmere ækvator — og længere syd. Under
ækvator er det en ganske stor strækning hvor det bare
er 7—8° C. i 400 m., mens det i 20—30° s. br. er store
strøk, hvor temperaturen er over 12° C, tildels ogsaa
over 13° C. eller endog 14° C. Fra nogen og tredive
grader s. br. avtar igjen temperaturene hurtig sydover;
paa figuren er der ikke tegnet linjer for temperaturer




under 8° C, da der ikke foreligger observationer nok til
at vise disse linjers forløp ordentlig. Men vi vet, at 
temperaturene i 400 m. synker til henimot 0° C. i Sydhavet.


    I disse lag finder vi altsaa det varmeste indenfor det








   [image: b-449]  Fig. 9. Temperaturene paa station 32 (Benguela-strømmen 22. juli 1911) og paa station 60 (i den Brasilianske strøm, 19. august).






omraade, som blev undersøkt av Fram. Hvis vi nu 
sammenligner temperaturfordelingen i 400 m. med 
strømkartet over Sydatlanterhavet, ser vi, at dette varme omraade
ligger i midten av den store cirkulation, som vi omtalte
ovenfor. Vi ser, at der var høie temperaturer paa 
venstre side av strømmene, og lave paa høire. Dette er



igjen en virkning av jordrotationen. De høie 
temperaturer betyr nemlig som regel, at vandet er forholdsvis let,
og de lave, at det er forholdsvis tungt. Nu bevirker 
jordrotationen paa den sydlige halvkule, at det lette (varme)
vand ovenfra trykkes noget ned paa venstre side av 
strømmen, og det tunge (kolde) vand nedenfra løftes noget op
paa høire side. Paa den nordlige halvkule er det omvendt.
Dette forklarer det kolde vand i 400 m. under ækvator,
likesom det forklarer, at det like inde ved Afrikas og
Syd-amerikas kyster ogsaa er betydelig koldere end længer
ute i havet. Man har nu midler til at studere forholdet
mellem strømme og tæthetsfordelingen i vandmassene paa
en maate som gir værdifulde oplysninger om bevægelsene
selv. Materialet fra Fram vil vistnok bli av adskillig 
betydning i saa maate, naar det blir endelig bearbeidet.


    Under 400 m. avtar temperaturen videre overalt i
Sydatlanterhavet, først hurtig til ensteds mellem 500 og
1000 m., og saa meget langsomt. I de dypeste vandlag
er det endog mulig, at de stiger litt igjen, men det vil
dreie sig bare om hundrededels eller iethvertfald meget
faa tiendedels grader.


    Man vet fra de undersøkelser, som er gjort tidligere i
Sydatlanterhavet, at de dypeste vandlag flere tusen meter
under overflaten har en temperatur mellem 0 og 3°C.
Paalangs gjennem hele Atlanterhavet fra længst i nord
(ved Island) til længst i syd gaar der en ryg omtrent
midtveis mellem Europa og Afrika paa den ene side og
begge de amerikanske kontinenter paa den anden. Litt
nordenfor ækvator er det en svak hævning tvers over
havbunden mellem Sydamerika og Afrika. Længer 
sydpaa (paa mellem 20 og 35° s. br.) gaar der ogsaa en




uregelmæssig tverryg mellem begge disse fastland. 
Derfor faar vi 4 dype omraader i Sydatlanterhavet, to i vest
(det Brasilianske dyp og det Argentinske dyp), og to i
øst (det Vestafrikanske dyp og det Sydafrikanske dyp).
Nu har man fundet, at bundvandet i disse store dyp —
bunden ligger mer end 5000 m. under overflaten — til
dels er forskjellig. I de vestlige dyp, utenfor Sydamerika,







   [image: b-451]  Fig. 10. Saltgehaltene paa station 32 (i Benguela-strømmen 22. juli 1911) og paa station 60 (i den Brasilianske strøm, 19. august 1911).






er temperaturen bare litt over 0°. Omtrent de samme
temperaturer finder man ogsaa i det Sydafrikanske dyp
og siden videre østover i et belte, som fortsætter rundt
hele jorden søndenfor. Mellem dette belte og Antarktis
er temperaturen paa de store dyp meget lavere, under 0°
C. Men i det Vestafrikanske dyp er temperaturen 
omtrent 2° høiere, der finder man de samme temperaturer
paa mellem 2° og 2 1/2° C, som forekommer overalt i de
dypeste deler av Nordatlanterhavet. Forklaringen paa dette
maa være, at bundvandet i den vestlige del av Sydatlanteren





   [image: b-452]  Fig. 11 Saltgehalter og temperaturer i det sydlige snitt (junijuli 1911). Saltgehalter over 35  er angitt ved enkel skravering, og saltgehalter over 36 ved dobbelt.









er kommet sydfra, men til den nordøstlige del er
det kommet nordfra. Det staar i forbindelse med 
jordrotationen, som har en tendens til at bøie strømmene til
venstre paa den sydlige halvkule. Det bundvand som
kommer sydfra gaar til venstre, altsaa til den 
sydamerikanske side, det som kommer nordfra gaar ogsaa til 
venstre, altsaa til den afrikanske side.


     Saltgehaltene avtar ogsaa fra overflatelaget og nedover
til en 600—800 m., hvor de bare er noget over 34 ‰, men
under 34,5‰; dypere ned stiger de til omkring 34,7‰
i det bundvand, som er kommet søndenifra, og til omkring
34,9 ‰ i det som er kommet fra Nordatlanterhavet.

  Vi nævnte, at Benguela-strømmen er koldere og 
mindre salt i overflaten end den Brasilianske strøm.  Det
samme finder man ogsaa i de deler av strømmene, som
ligger under overflaten. Det fremgaar tydelig av den
figur (fig. 9), som viser temperaturfordelingen paa station
32 i Benguela-strømmen og paa station 60 i den 
Brasilianske strøm, i de forskjellige dybder ned til 500 m. var
det mellem 5° og 7° C. koldere i det første end i den
sidste. Længer ned blev forskjellen mindre, og i 1000
m. var det bare en forskjel paa et par tiendedels grad.

  Den næste figur (fig. 10) viser en tilsvarende forskjel i 
saltgehaltene; i de øverste par hundrede m. var vandet 
omkring 1‰ saltere i den Brasilianske strøm end i 
Benguela-strømmen. Begge disse strømmer holder sig til de
øvre vandlag, den første gaar sandsynligvis ned til 
henimot 1000 m., mens den sidste ikke naar til stort mer
end 500 m. under vandflaten. Under begge strømmene
blir saa forholdene temmelig ensartede, der er der heller
ikke nogen nævneværdig forskjel i saltgehalt.





   [image: b-454]  Fig. 12. Saltgehalter og temperaturer i det nordlige snit (juliaugust 1911)











    Forholdene mellem overflaten og 1000 m. dybde langs
begge de store kurslinjer fremgaar klart av de to snit.
I snittene er isotermene tegnet for hver anden grad, med
brutte linjer. Linjer (isohaliner), som forbinder punkter
med samme saltgehalt, er trukket helt ut, saltgehalter over
35‰ er desuten angit ved skravering. Oventil staar
en række tal, som angir stationsnumrene. For at forstaa
snittene rigtig, maa man imidlertid være opmerksom paa,
at de vertikale avstande er meget sterkt overdrevet (i
virkeligheten 2000 ganger i forhold til de horisontale
avstande. Hvis det hadde været samme skala for dybde
og længde, vilde en ikke ha set nogen ting; de 1000
m. dybde er jo forsvindende i forhold til snittenes 
virkelige længde, som er en 5—6000 km. Først ved at 
overdrive skalaen for dybdene faar en frem forskjellighetene.

  Flere av de forhold vi allerede har omtalt gir sig 
ganske tydelig tilkjende paa snittene: de smaa vekslinger 
mellem overflaten og ned til omkring 100 m. paa hver 
station, temperaturenes og saltgehaltenes avtagen videre
nedover, de høie værdier baade for temperatur og 
saltgehalt i den vestlige del sammenlignet med den østlige.
Vi ser av snittene, hvorledes isotermer og isohaliner paa
det nærmeste følges ad. Saaledes har det vand, hvor
temperaturen er 12° C., næsten overalt temmelig 
nøiagtig en saltgehalt paa 35 ‰ . Slikt vand av 12° C. og
35 ‰ saltgehalt finder vi i den vestlige del av omraadet
(i den Brasilianske strøm) i en dybde av 5—600 m.,
men i den østlige del (Benguela-strømmen) ikke dypere
end 200—250 m.

  Vi ser videre paa begge snit og særlig paa det 
sydligste av dem, at isotermene og isohalinene ofte har et



bølgelignende forløp, fordi forholdene paa en station kan
ha været forskjellige fra dem vi finder paa 
nabostationene. For at peke paa et par eksempler: paa station 19
var vandet under et par hundrede meter forholdsvis varmt,
det var f. eks. 12° C. i omtrent 470 m. dybde paa denne
station, mens den samme temperatur laa i omtrent 340
m. dybde paa begge nabostationene 18 og 20.           Paa
station 2 var det forholdsvis koldt, likesaa koldt som det
var et par hundrede meter dypere ned paa stationene
1 og 3.

  Disse bølgelignende bugtninger i isotermer og 
isohaliner er noget som vi kjender godt til fra Norskehavet,
der har de vist sig i de fleste snit, som har været tat i
de senere aar. Det kan være flere forklaringer paa dem.
De kan skyldes virkelige bølger, som forplanter sig
gjennem havet i det midtre vandlag. Flere ting tyder
paa, at slike bølger langt under overflaten, virkelig kan
forekomme, isaafald kan de naa store dimensioner;
de maa da undertiden være indtil mere end 100 m.
høie, og allikevel merker man dem — heldigvis — ikke
paa overflaten. I Norskehavet har vi fundet slike 
bølgeartede hævninger og sænkninger flere ganger. Eller 
bugtningene kan skyldes forskjel i strømmenes hastighet og
retning. Her spiller jordrotationen en rolle, idet denne,
som vi nævnte ovenfor, gjør at vandlagene trykkes ned
paa den ene side og løftes op paa den anden, og styrken,
hvormed dette sker, avhænger av strømmenes hastighet
og av den geografiske bredde. Virkningen er liten i 
tropene, men stor under høie bredder. Dette kan 
forsaavidt stemme med at bugtningene i isotermer og 
isohaliner er mere utpræget i de sydligste av vore to snit end




i det nordligste, som ligger en 10—15 breddegrader 
nærmere ækvator.

  Men det sandsynlige er, at bugtningene skyldes 
hvirveldannelser i strømmene. Indenfor en hvirvel vil det lette
og varme vand trykkes ned til større dybder, hvis hvirvlen




   [image: b-457]  Fig 13. Temperaturene paa en av Frams og en av Callengers stationer søndenfor den sydlige ækvatorialstrøm.







gaar motsat viserne paa et ur, og vi befinder os paa den
sydlige halvkule. En slik hvirvel skulde vi da ha omkring
station 19 f. eks. Omkring station 2 skulde en hvirvel
gaa omvendt, altsaa i samme retning som viserne paa et
ur. Paa strømkartet har vi antydet nogen slike hvirvler
efter de observationer over saltgehalts- og 
temperaturfordelingen, som blev foretat under Fram-ekspeditionen.





    Mens dette altsaa er den sandsynlige forklaring paa
de uregelmæssigheter, som linjene i snittene viser, er det
dog ikke utelukket, at de kan skyldes andre forhold, som
f. eks. de nævnte undervandsbølger. Det er ogsaa en
mulighet for at de kan være en følge av vekslinger i
strømhastighetene, fremkaldt f. eks. ved vind. De 
periodiske vekslinger, som tidevandet foraarsaker, vil neppe
her kunne forklare forholdene, selvom det nylig under
Murrays og Hjorts Atlanterhavsekspedition med Michael
Sars (i 1910), og nu under Nansens ferd til Ishavet
med Veslemøy (i 1912) blev paavist tidevandsstrømmer
i det aapne hav. Den nærmere bearbeidelse av
Fram-materialet vil forhaabentlig bringe mere klarhet over disse
ting. Men hvorom alting er, det har sin interesse at
fastslaa det faktum, at der i et saa stort og dypt hav som
det sydlige Atlanterhav kan forekomme ganske betydelige
vekslinger av denne art mellem steder som ligger nær
hverandre og i den samme strøm.


    Vi har allerede nævnt i forbigaaende, at observationene,
viser, at de samme temperaturer og saltgehalter, som
findes i overflaten, de findes ogsaa omtrent uforandret
nedover til ensteds mellem 75 og 150 meter; i 
gjennemsnit er det til henimot 100 meter. Dette er en typisk
vintertilstand, og skyldes den før omtalte 
vertikal-cirkulation, som fremkaldes ved at vandet i overflaten avkjøles
om vinteren og derved blir tungere end det underliggende
vand, saa det maa synke og gi plads for nyt vand, som
stiger op nedenfra. Paa den vis blandes de øvre 
vandlag og faar næsten ensartede temperaturer og saltgehalter.
Det viser sig altsaa, at vertikal-strømmene naadde ned til
omkring 100 meter i juli 1911 i den centrale del av det




sydlige Atlanterhav. Denne avkjøling av vandet kommer
luften tilgode, og forholdet blir altsaa det, at ikke bare
overflaten avgir varme til luften, men ogsaa lagene under
overflaten saa langt ned som vertikal-cirkulationen rækker.







   [image: b-459]  Fig. 14. Temperaturene paa en av Frams og en av Valdivias stationer i Benguela-strømmen









Derved kommer det til at dreie sig om ganske uhyre
store værdier.


    Dette forhold gir sig tydelig tilkjende i snittene, hvor
isotermer og isohaliner gaar vertikalt et stykke nedover
fra overflaten. Det viser sig ogsaa tydelig, naar man
tegner op kurvene for saltgehaltenes og temperaturenes
fordeling paa de enkelte stationer, slik som vi har gjort
i de to figurer for stationene 32 og 60 (fig. 9 og 10).



Temperaturene var sunket flere grader i overflaten, dengang
undersøkelsene med Fram blev gjort. Og hvis vi skal
dømme efter stationskurvenes almindelige utseende og
efter den form, som de pleier at ha om sommeren paa
disse kanter, kommer vi til det resultat at hele 
vandmassen fra overflaten og ned til 100 meter maa være
avkjølet gjennemsnitlig omkring 2° C.


     Som tidligere blev fremholdt kan man ved en enkel
beregning finde følgende: Naar en kubikmeter vand 
avkjøles 1°, og hele den varmemængde, som derved er 
berøvet vandet, kommer luften tilgode, saa vil det være 
tilstrækkelig til at opvarme over 3000 kubikmeter av luften
1°. Nogen tal vil gi indtryk av hvad dette betyr. Det
omraade, som ligger mellem 15° og 35° s. br. og mellem
Sydamerika og Afrika — altsaa omtrent det omraade som
blev undersøkt under Fram-ekspeditionen — har et 
flateindhold paa 13 millioner kvadratkilometer. Vi kan nu
anta, at denne del av havet avga saa meget varme til
luften, at et vandlag paa 100 meters tykkelse derved blev
avkjølet gjennemsnitlig 2° C. Vandlaget veier omtrent
1,51 trillioner kilogram, og den varmemængde, som er
avgit, svarer altsaa til omkring 2,5 trillioner store kalorier.


     Man har beregnet, at det samlede luftlag omkring den
hele jord veier 5,27 trillioner kilogram; der trænges noget
over 1 trillion store kalorier for at opvarme hele dette
luftlag 1° C. Derav følger videre, at den varmemængde,
som efter vore beregninger er avgit til luften fra den del
av Sydatlanterhavet, som ligger mellem 15° og 35° s. br.,
vil være tilstrækkelig til at opvarme hele jordens 
atmosfære omtrent 2° C.; og dette er bare en forholdsvis
liten del av havet. Disse tal gir et sterkt indtryk av




hvilken rolle havet maa spille for luften. Havet 
opmagasinerer varme, naar det absorberer solstraalene, det avgir
varme igjen, naar den kolde aarstid kommer. Vi kan
sammenligne det med ovner av sten, de fyres op saa de
blir varme, og længe efterat ilden er slukket vil de 
fort






   [image: b-461]  Fig. 15. Temperaturene paa Planets station 25 og Frams station 39, begge i nærheten av St. Helena.









sætte at gjøre det lunt i vore værelser. Paa en lignende
maate gjør havet det lunt paa jorden, længe efterat 
sommeren er forbi og solens varmende virkning er blit liten.


    Nu er det en kjendt sak at luften i gjennemsnit for
hele aaret er litt koldere end havet, om vinteren er den
som regel betydelig koldere. Havet søker at øke 
lufttemperaturen. Jo varmere vandet derfor er, desto mere



trækker det lufttemperaturen opover. Det er da ikke
noget forbausende i det at vi, efter flere aars 
undersøkelser i Norskehavet, har fundet at vinteren i 
Nordeuropa har været varmere end vanlig, naar vandet i
Norskehavet har indeholdt mere varme end det 
gjennemsnitlig pleier at indeholde. Det er ganske naturlig. Men
dermed maa man ogsaa kunne komme saa langt, at man
kan si paa forhaand om luften til vinteren blir varmere
eller koldere end normalt, efterat man har bestemt, hvor
stor varmemængden i havet er.


    Det har altsaa vist sig, at varmemængdene i den del
av havet, som vi kalder Norskehavet, veksler fra aar til
andet. Efter Michael Sarss Atlanterhavsekspedition i
1910 kunde det paavises, at den centrale del av
Nord-atlanteren var betydelig koldere i 1910 end i 1873, da
Challenger-ekspeditionen gjorde undersøkelser der; men
det var omtrent de samme temperaturer i 1910 som i
1876, da Challenger var paa veien hjemover til 
England igjen.


    Nu kan vi gjøre nogen lignende sammenligninger for
Sydatlanterhavets vedkommende. I 1876 tok
Challenger-ekspeditionen endel stationer i omtrent det samme 
omraade som det, der blev undersøkt paa turen med Fram.
Challengers station 339 fra slutten av mars 1876 laa
nær det samme sted, hvor Frams station 44 fra 
begyndelsen av august 1911 blev tat. Begge disse stationer laa
paa omtrent 17 1/2° s. br. omtrent midtveis mellem Afrika
og Sydamerika, altsaa i det strøk, hvor der gaar en 
forholdsvis svak strøm vestover, søndenfor den sydlige
ækvatorialstrøm. Vi kan se forskjellen ved hjælp av figur
13, som viser temperaturfordelingen paa de to stationer.




Challengers station blev tat under sydhøsten, men
Frams under sydvinteren. Derfor var det over 3° C.
varmere i overflaten i mars 1876 end i august 1911.
Kurven for Challenger-stationen viser den almindelige
fordeling av temperaturen like under overflaten om 
sommeren; temperaturen synker stadig fra overflaten og 
nedover. Paa Frams station ser vi den typiske 
vintertilstand; der finder vi den samme temperatur fra overflaten







   [image: b-463]  Fig. 16. Saltgehaltene paa Planets station 25. (1. mars 1906) og Frams station 39 (29. juli 1911).






og ned til 100 meter paa grund av avkjølingen og 
vertikalcirkulationen, som vi har omtalt ovenfor. Om 
sommeren, i begyndelsen av aaret 1911, vilde 
temperaturkurven for Frams station ha gaat omtrent paa samme
maate som den anden kurve; men den vilde ha vist
høiere temperaturer, slik som den gjør for de dypere lag
fra 100 m. og nedover til omtrent 500 m. Vi ser nemlig,
at i disse lag var det gjennemgaaende 1°, eller vel saa
det, varmere i 1911 end i 1876. Det vil si, at der var et
meget større varmeforraad i denne del av havet i 1911
end i 1876. Mon da ikke følgen har været, at det var



varmere i luften paa disse kanter og ogsaa i det østlige
Sydamerika og i det vestlige Afrika vinteren 1911 end
vinteren 1876? Vi har ikke materiale nok til at kunne
si med sikkerhet, om denne forskjel i varmemængde i de
to aar har været gjennemgaaende for hele havet, eller
om det bare er for den del, som ligger omkring 
stationsstedet. Men hvis det har været saaledes gjennemgaaende,
saa maa man sandsynligvis ogsaa kunne finde tilsvarende
forskjel i klimaet der i nærheten. Mellem 500 og 800
m. var temperaturene ganske de samme i begge aar,
og i 900 og 1000 m. var det en forskjel paa bare en
2—3 tiendedels grad. I disse dypere deler av havet er
sandsynligvis forholdene meget ensartede; der har vi
ingen nævneværdige vekslinger, fordi fyringen (d. e.
solvarmens opvarmning av havets lag nær overflaten)
ikke spiller nogen rolle der, hvis da ikke strømmene i
disse dybder kan veksle saa sterkt, at der et aar kan
komme en varm strøm og et andet aar en kold. Men
det er ikke sandsynlig der midt ute i havet.


     I nærheten av Afrika-kysten ser det derimot ut, som om
der kan være betydelige vekslinger ogsaa i de dypere lag,
under 500 m. Under Valdivia -ekspeditionen i 1898
blev det tat en station (82) i Benguela-strømmen i midten
av oktober, ikke langt fra det sted, hvor Frams station 31
laa. Temperatur-kurvene derfra (fig. 14) viser, at det var meget
varmere (optil over 1 1/2° C.) i 1898 end i 1911 i lagene
mellem 500 og 800 m. Her kan strømmene 
sandsynligvis veksle betydelig. Men i de øverste lag av selve
Benguela-strømmen, fra overflaten og ned til 150 m., var
det igjen betydelig varmere i 1911 end i 1898; det var
en tilsvarende forskjel, som vi fandt ved den forrige




sammenligning mellem Challengers og Frams station
fra 1876 og 1911. Mellem 200 og 400 m. var det ingen
forskjel mellem 1898 og 1911; det var det heller ikke i
1000 m.

  I 1906 blev der med Planet gjort nogen 
undersøkelser i den østlige del av Sydatlanteren. I midten av
mars blev der tat en station (nr. 25) ikke langt fra St.
Helena i nærheten av det sted, hvor 
Fram-ekspeditionens station 39 blev tat i slutten av juli 1911. Her
finder vi paany store vekslinger; ogsaa her var det meget
varmere i 1911 end i 1906 (se fig. 15), naar vi ser bort
fra vinteravkjølingen med vertikal-cirkulationen i det aller
øverste lag. Allerede i 100 m. var det 2° C. varmere
i 1911 end i 1906; i 400 m. var forskjellen over 1°, og
selv i 800 meter var det omtrent 3/4° varmere i 1911
end i 1906. I 1000 m. var forskjellen bare 3 tiende
dels grad.

  Fra Planets station er der ogsaa opgaver over 
saltgehalten, bestemt med moderne og gode metoder. Det viser
sig da (fig. 16), at saltgehaltene paa Planet-stationen 
ialfald ned til 400 m. var lavere og tildels meget lavere end
paa Fram-ekspeditionen. I 100 m. var forskjellen endog
over 1/2 ‰; det er meget indenfor det samme omraade
i det aapne hav. Vi maa nu erindre, at strømmen i 
nærheten av St. Helena nærmest er en fortsættelse av 
Benguela-strømmen, som kommer søndenifra og har 
forholdsvis lave saltgehalter.      Det ser altsaa ut til at være
aarlige vekslinger ogsaa i saltgehalten paa disse kanter.
Enten kan dette skyldes tilsvarende vekslinger i
Benguela-strømmen: dels fordi nedbør og fordampning har 
forskjellig værdi i de forskjellige aar, og dels fordi der kan



være vekslinger i tilførselen av mindre saltholdig vand
fra Sydhavet og de antarktiske strøk. Eller det kan
skyldes det, at Benguela-strømmen der, i nærheten av St.
Helena, et aar er blit blandet med mere av det varme og
salte vand i vest end et andet aar. I begge tilfelder kan
vi vente, at det sammen med en forholdsvis lav 
saltgehalt (som i 1906 sammenlignet med 1911) følger en
forholdsvis lav temperatur, saaledes som vi har fundet
det ved sammenligningen mellem observationene fra
Planet og Fram.

  Vi mangler et større og fuldstændigere 
sammenligningsmateriale; men allerede det vi her har omtalt, tyder
paa betydelige aarlige vekslinger, saavel i den vigtige,
forholdsvis kolde Benguela-strøm, som i strømmene i
de andre deler av Sydatlanteren. Det er et væsentlig
resultat av de observationer, som blev gjort paa togtet
med Fram, at man derved faar en forestilling om
store aarlige vekslinger i et saa vigtig havomraade som
Sydatlanterhavet. Naar det hele kan bearbeides videre,
vil det da vise sig, om det ogsaa kan bidra til 
forstaaelsen av de klimatologiske forhold i de nærmestliggende
lande, hvor der lever en stor befolkning, og hvor derfor
et nærmere kjendskap til klimavekslingene vil ha mer
end blot og bar videnskabelig interesse.











DE GEOLOGISKE PRØVER

VED AMANUENSIS J. SCHETELIG


Foreløbig meddelelse om resultatet av undersøkelsen av det
materiale av stenprøver, som Roald Amundsens 
sydpolsekspedition har medbragt fra det antarktiske fastland

     (Syd-Victorialand og Kong Edward VII's land).



    Den samling av stenprøver, som Roald Amundsen
medbragte fra sin sydpolsekspedition, er av ham indlevert
til universitetets mineralogiske institut, hvis bestyrer, hr.
prof. dr. W. C. Brøgger, velvilligst har overdraget mig at
bearbeide dette sjeldne og værdifulde materiale, som gir
os kjendskap til fjeldbygningen i hittil ubetraadte trakter.


    Roald Amundsen selv hadde fra Bettytoppen, som
ligger paa 85° 8' s. br., medbragt ialt ca. 20 prøver av
forskjellig slags sten. Løitnant Prestruds ekspedition til
Kong Edward VII's land hadde indsamlet ialt ca. 30 prøver
fra Scotts Nunatak, som var det eneste snebare fjeld,
denne ekspedition hadde truffet paa sin vei. Endel av
stenene fra Scotts Nunatak var tat med, fordi de var tæt
overgrodd med lavarter. Disse prøver av lavarter er
oversendt universitetets botaniske museum.





    Allerede det første flygtige gjennemsyn av materialet
viste, at prøvene fra Bettytoppen og Scotts Nunatak 
udelukkende bestaar av granitiske bergarter og krystallinske
skifere. Der fandtes ingen prøver av sedimentære 
bergarter, som ved sit mulige indhold av forsteninger kunde
ha git bidrag til bestemmelsen av disse fjeldes alder. Det
var desuten med engang paafaldende, hvor stor 
overensstemmelse der er mellem bergartene fra disse to steder,
som ligger saapas langt fra hverandre. Avstanden fra
Bettytoppen til Scotts Nunatak er mellem 7 og 8 
breddegrader, omtrent som fra Kristiania til Bodø.


    Bergartsprøvene har jeg undersøkt mikroskopisk.


    Fra Bettytoppen er der flere prøver av hvit granit
med mørk og lys glimmer; den har stor likhet med de
hvite graniter fra Sogn, Dovretrakten og Nordland i Norge.
Meget vakker er en prøve av skinnende hvit, finkornet
granitaplit med smaa lyserøde granater. Disse graniter
viser i det ytre ingen antydning til trykstruktur. De øvrige
bergarter fra Bettytoppen er gneisgranit, tildels meget rik
paa mørk glimmer, og gneis (granitskifer); desuten 
kvartsrik glimmerskifer med kvartsaarer.


    Fra Scotts Nunatak er der ogsaa flere prøver av hvit
granit ganske lik den fra Bettytoppen. De øvrige 
bergarter herfra er rikere paa kalk og jern og viser en
række med jevne overgange fra glimmerrik granit, gjennem
granodiorit til kvartsdiorit med betydelige mængder av
mørk glimmer og grøn hornblende. I en av prøvene
er mængden av fri kvarts saa liten, at bergarten staar paa
grænsen av en kvartsfri diorit. Kvartsdioritene er dels
middelskornede, dels grovkornede (kvartsdioritpegmatit)
med slirer av sort glimmer. De skifrike bergartsprøver




fra Scotts Nunatak er slirede og tildels ganske finkornede
kvartsdioritskifere. Glimmerskifere findes ikke blandt
prøvene herfra.


     Hvad man vet om Syd-Victorialands geologi skyldes
væsentlig Scotts ekspedition 1901—1904 med H. T. Ferrar
som geolog og Shackletons ekspedition 1907—1908 med
prof. David og R. Priestley som geologer. Efter disse
ekspeditioners undersøkelser bestaar Syd-Victorialand
av et mægtig, gammelt kompleks av krystallinske skifere
og granitiske bergarter, som over store strækninger er
dækket av en i det store og hele horisontalt liggende
sandstensformation (Beacon Sandstone, Ferrar), som er
mindst 500 m. mægtig, og hvori Shackleton fandt kullag
og fossilt træ (naaletræ). Dette bestemmer en nedre
grænse for alderen av sandstensformationen som tilhørende
over-devon eller undre karbon. Shackleton fandt videre
paa 85° 15' s. br. kalkstenslag, som han anser for at
ligge under og være ældre end sandstenen. I 
kalkstenen, som ogsaa i det hele ligger flatt, er der
fundet forsteninger, som viser, at den er av
gammel-palæozoisk alder. Den underliggende ældre mægtige
formation av gneiser, krystallinske skifere og graniter
o. s. v. er da temmelig sikkert av archæisk alder og
tilhører grundfjeldet.


    Vulkanske bergarter findes kun langs kysten av
Ross-havet og paa en ørække utenfor paralel med kysten.
Shackleton paatraf ikke vulkanske bergarter, hvor han
steg op fra isbarrieren paa sin rute mot Sydpolen.


    G. T. Prior, som har beskrevet bergartene indsamlet
paa Scotts ekspedition, angir som tilhørende 
grundfjeldskomplekset: gneis, graniter,- dioriter, banatiter o. a.



eruptivbergarter samt krystallinsk kalksten med kondrodit.
Prof. David og R. Priestley, geologer paa Shackletons
ekspedition, henviser til Ferrars og Priors beskrivelse av
grundfjeldsbergartene, og nævner, at ifølge deres egne
undersøkelser bestaar grundfjeldet av: stripet gneis, 
gneisgranit, granodiorit og diorit rik paa titanit, desuten som
indeslutninger i gneisen grov krystallinsk kalksten.


    Denne fortegnelse over de vigtigste bergarter inden
grundfjeldet i de tidligere undersøkte deler av 
Syd-Victorialand stemmer saa nøie overens med bergartene fra
Bettytoppen og Scotts Nunatak, at der ikke kan være
nogen tvil om, at disse ogsaa tilhører grundfjeldet.


    Efter de indgaaende undersøkelser, som er foretat av
Scotts og Shackletons ekspeditioner, er Syd-Victorialand
et plataaland bestaaende av en mægtig, høit oprakende
grundfjeldsplate, hvorpaa ligger større og mindre rester
av palæozoiske formationer med horisontal lagstilling Ved
de bergartsprøver, som Roald Amundsens ekspedition har
hjembragt, er det konstatert, at grundfjeldsplataaet 
fortsætter mot øst til Amundsens rute mot Sydpolen, og at
Kong Edward VII's land sandsynligvis er en fortsættelse
mot nord paa Rosshavets østside av Syd Victorialands
grundfjeldsplataa.


    Kristiania, 26. september 1912


            J. SCHETELIG

Amanuensis ved Kristiania mineralogiske institut.











OVERLÆRER ALEXANDERS ERKLÆRING OM UNDERSØKELSENE AV OBSERVATIONSMATERIALET


Herr kaptein Roald Amundsen.





Efter
  Deres anmodning skal jeg herved i korthet gjøre
rede for resultatet av mine undersøkelser av 
observationsmaterialet fra Deres sydpolsfærd.        Mine
beregninger er grundlagt paa den mig av løitnant Prestrud
opgivne længde for Framheim, 163° 37' v. Gr. Han
betegner denne længde som foreløbig, dog saaledes, at
det endelige resultat ikke vil kunne avvike nævneværdig
derfra. Mine egne resultater vil ogsaa kunne forandres
noget ved en avsluttende behandling av materialet. Men
ogsaa disse forandringer vil kun være uvæsentlige og i
ethvert fald være uten betydning for det nedenfor 
fremstillede resultat av undersøkelsene angaaende de to 
polstationers beliggenhet.


      Der blev paa den første polstation 15. december 1911 tat
ialt 18 solhøider med hver av ekspeditionens sekstanter.
Den av disse høider beregnede bredde er for begge



sekstanter i gjennemsnit meget nær 89° 54' med en 
middelfeil av = 2'. Den av høidene beregnede længde er
omtrent 7' (105°) ø. Gr., men som det var at vente paa
denne høie bredde, er avvikelsene meget betydelige. Man
maa imidlertid være meget sikker, naar man gaar ut fra,
at denne station ligger mellem 89° 52' og 89° 56' s. br.
og mellem 90° og 120° ø. l.


     Misvisningen paa den første polstation er bestemt ved
en række peilinger av solen. Herved er den absolute
retning av sidste dags marsjlinje bestemt.              Dennes
længde er maalt til 5 1/2 kvartmil. Ved hjælp herav lar
der sig for Polheim konstruere et felt av samme form
og utstrækning som det, indenfor hvilket den første 
polstation maa ligge.

  Paa Polheim blev der i et helt døgn, 16. og 17. 
december tat observationer hver time med den ene sekstant.
Observationene viser en øvre kulminationshøide av
23° 19'.2 og en paafølgende nedre kulminationshøide av
23° 17'.4. Disse høider er et par bueminutter for lave.
Dette er ikke mere, end at det kan skyldes usikkerhet
i bestemmelsen av instrumentets feil; men at der ogsaa
har været atmosfæriske anomalier tilstede, tyder 
observationsrækken i sin helhet paa. Ved kombination av de
to nævnte høider vil ensrettede, likestore feil i begge bli
uten indflydelse paa resultatet. Kombinationen gir en
bredde av 89°58'.6. At dette resultat maa være nær
rigtig, bekræftes av den betragtelige forskyvning av 
kulminationstidene, som observationsrækken tyder paa, og
som i disse Polens nærmeste omgivelser bevirkes av
solens deklinationsforandring. Paa observationsdagen 
utgjorde denne forskyvning 30 minutter paa 89° 57', 46




minutter paa 89° 58' og over 1 1/2 time paa 89° 59'. Saa meget
forsent indtraf øvre kulmination og likesaa meget for 
tidlig nedre kulmination. Tiden mellem disse to tidspunkter
formindskedes derved med det dobbelte av de nævnte
forskyvninger. Nu viser observationsrækken, at tiden fra
øvre til nedre kulmination maa ha utgjort høist 11 timer,
at kulminationstidenes forskyvning altsaa har været mindst
72 time. Det er da givet, at Polheim maa ligge syd for
89° 57', likesom man maa gaa ut fra, at syd for 89° 59',
kan det ikke ligge. Kulminationsøieblikkene kunde 
naturligvis kun høist tilnærmet bestemmes, likesom 
observationene overhodet er utjenlige til længdebestemmelse.
Det kan dog med adskillig sikkerhet siges, at længden
maa være mellem 30° og 75° ø. Gr. Bredden er som
ovenfor nævnt mellem 89° 57' og 89° 59', og det 
sandsynligste sted for Polheim kan rundt sættes til 89° 58'. 5
s. br. og 60° ø. l.


     Paa vedlagte kartskise betegner abcd det omraade,
inden hvilket den første polstation maa ligge, ABCD det
omraade, som derved anvises Polheim, EFGH det 
omraade, inden hvilket Polheim maa ligge efter de paa dette
sted tagne observationer, P det sandsynlige sted for 
Polheim og L det derav følgende sted for den første 
polstation. Den beliggenhet, denne saaledes faar, stemmer
saa godt, som det kunde ventes, med 
gjennemsnitsresultatet av observationene 15. december. Polheim skulde
efter dette antages at ligge 1 1/2 kvartmil, altsaa knapt 3 km.
fra Sydpolen, og ganske sikkert ikke være 6 km. derfra.

  Efter Deres mundtlige meddelelse har Helmer 
Hanssen og Bjaaland fra Polheim gaat 4 kvartmil i den paa
grundlag av observationene supponerte sydretning. Paa



kartskissen angir efgg'h det omraade, indenfor hvilket
endepunktet for denne deres marsj maa ligge. Det
sees av dette, at de har passert Sydpolen i en avstand,
som kan ha været saa meget som 2 km., men som 
sandsynligvis i høiden har utgjort faa hundrede meter, og,
saafremt det antagne sandsynlige sted for Polheim skulde
være det rigtige, endog kun faa meter.


Skien 7. september 1912.

Ærbødigst

Anton Alexander.




Herr kaptein Roald Amundsen.



    Det fremgaar av Deres sidste meddelelse, at der fra
min side har fundet en misforstaaelse sted med hensyn
paa den kompasretning, i hvilken Helmer Hanssen og
Bjaaland foretok sin marsj fra Framheim forbi 
Sydpolen. Min kartskisse er rettet i henhold hertil. Som
det av denne vil sees, maa min tidligere avgivne uttalelse
angaaende Helmer Hanssens og Bjaalands marsj 
forandres derhen, at man av de foreliggende data maa slutte,

  at Helmer Hanssen og Bjaaland har passert 
Sydpolen i en avstand, som til den ene side neppe kan ha
været saa stor som 2 1/2 km., til den anden side neppe
saa stor som 2 km.;


    at de, hvis det antagne sandsynlige sted for Polheim
er det rigtige, har passert polpunktet i en avstand av
400 til 600 meter; og




  at det er meget sandsynlig, at de har passert 
polpunktet i faa hundrede meters avstand, maaske endnu
nærmere.



p. t. Kristiania 22. september 1912.

Ærbødigst

Anton Alexander.













Under
  mit fravær har advokat Nansen som tidligere
under Gjøa-færden uten vederlag været 
ekspeditionens kasserer og forestaat de indviklede 
regnskaper, hvorhos han sammen med konsul Heiberg, 
indsamlingskomiteens formand, medvirket til det storartede
resultat av nationalindsamlingen.


    Blandt dem der har staat ekspeditionen nærmest vil
jeg endvidere nævne fhv. utenrigsminister Christophersen,
apoteker Lothe, dr. Helland-Hansen og konsul Gade.


    Jeg skylder dem alle min varmeste tak. Jeg takker
ogsaa den samlede norske presse for den store interesse
den altid har vist mit foretagende, og for den aktive del
den tok i indsamling av midler til ekspeditionen.


    En speciel tak tillater jeg mig i ærbødighet at rette
til den norske stat for laanet av Fram. I denne 
forbindelse vil jeg ogsaa takke den daværende 
regjeringschef, statsminister Gunnar Knudsen.


    Til slutning min hjerteligste tak til alle de mange som
har ydet ekspeditionen sin støtte, enten ved pengebidrag
eller ved andre gaver. Paa grund av pladsmangel kan
jeg kun hitsætte de vigtigste:
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	        Skibsreder M. Olsen               	        100.—.



	Vesteraalens Avis         		   412.—

	        Hindø Dampskibsselskab, Sigerfjord Kr.200.—


	Lillehammer Tilskuer 		     364.—

	Ørebladet     total sum    		   309.50

	        B. H. Kr. 100.—


	Gjengangeren,   Horten     total sum    		   266.—

	        Konsul Andersen Kr. 100.


	Sarpen               total sum     		     187.—

	        Nils Pedersen Kr. 100.—


	Bergens Aftenblad  		            170.—

	Sandefjord  Blad 		     160.—

	Grimstad Adressetidende 		     150.—

	Jarlsbergs og Larviks Amtstidende 		   137.—

	Verdens Gang:

	        Gerhard C. Kallevig 
		     100.—




                   GAVER IN NATURA

Silkeflag fra Kra. damer ved fru professor Uchermann.

Silkevimpel fra Bergens damer ved fruerne Helland-Hansen og Nordahl-Olsen, og utsmykning for Frams salonger av Hortens damer.

Al kaffe fra grosserer A. Christensen.

Alt sukker fra generalkonsul Johan Johannson.

Al tobak fra grosserer Joh. H. Andresen (I. L. Tiedemanns tobaksf.).

Al melk og fløte fra Fussell & co., Holmestrand (grosserer Elias Kiær).

Glastøi, stentøi, kjøkkentøi fra Christiania Glasmagasin.

Sæpe og skosmørelse fra grosserer Chr. Holter.



Kjæks fra Sætre Kjæxfabrik.

Hermetik fra Stavanger Preserving Co.

Papirutstyr fra Halvorsen & Larsen Ld.

Chokolade fra Brdr. Cloetta.

Confekt fra a/s Freia.

Chokolade fra Peter & Kohler, Vevey (Schweiz)


	Al te fra Lipton Ld., London			 ved Jensen & Co.

	Al saft fra cand. A. Backer, Drammen

	Ost fra Bürki & Co., Bern, og Maria Grimal,
 Roquefort og fra H. de Vries Rz., Hoorn                           

	Cacao fra Korff                                             

	Kjæks fra Huntley & Palmers

	Sardiner fra grosserer Houge Thiis                        

	Tørrede grønsaker fra Schröllschützer




Do. fra frøknerne Frølich.

Tørfisk fra Mowinckel & Søn, Bergen og konsul F. Konow

Alt mel fra konsul Chr. M. Kjær, Bergen.

Drops fra grosserer Erling Kielland.

Medicinutstyr fra Svaneapoteket og Burroughs Wellcome & Co.

Uldtæpper fra statsraad Bernh. Brænne.

Ripolin fra grosserer Sy. S. Bjørk.

Pølse fra Christiania pølsefabrik og salteri.

Stomatol fra grosserer Carl A. Høyer.

Utstyr av Primuser fra generalagent Bertel Hjort og B. A. Hjort, Stockholm


	
Sennep fra Colmann, London,
			ved brdr. Gundersen.

	Kansas maismel fra a/s Den norske potetesmel og glucose fabrik, Levanger,



Undertøi fra C. Commichau & Co., Silkeborg, ved Aug. P. Horn.

Bitterdraaper fra Carl Mampe, Tyskland.

Propeller fra Strømmens Værksted.

Komager fra garver P. A. Næsvold, Tromsø

Smør fra Ågra margarinfabrik.

Fyrstikker fra Haldens Tændstikfabrik.

Træstøvler fra grosserer Nils Nilsson.

Taifuntrosse fra grosserer G. O. Johnsen.

Selvkokere fra grosserer Ingwald Nielsen.


	Snebriller og reserveglas fra 	
	
	        Cand. parm. Hjalmar Petersen.-

	       Dr. Fr. Schanz, Dresden.

	        Altstädtische optische Industrianstalt
  v. Instrumentm. Martin Viig.





Hammond Skrivemaskine ved grosserer M. Nissen-Lie.

Collan-Olie fra grosserer G. F. Olsen, Stockholm, ved grosserer
     A. Skedsmo.

Maltextrakt og maltøl fra a/s De forenede Bryggerier, Kjøbenhavn.

I. A. John's dampvaskemaskine ved grosserer Ingw. Nielsen.

Ildslukkeren Perfect fra Burmeister & Wain ved C. S. Christensen a/s.

Noter fra alle byens musikhandlere ved Haakon Zapffe.


	Cigarer fra 		
	               grosserer	 Alf A. Larsen.

	                     —  	   Otto Berentzen.

	                     —   	  P. Halle, Bremen; tillike en marinekikkert.



Sanatogen fra Bauer & Co.. Berlin.

Linespil til Fram fra a/s Tenfjords mek. Verksted.

Hermetik fra Conservenfabrik Lenzburg.

Maltkarameller fra Horlick's malted milk co., Racine, U. S. A.

Olje fra grosserer I. S. Cock.

Conserver fra L. A. Price, Bordeaux ved G. L. Blichfeldt & Co.

Slukkeapparater fra Theo. Trocken Feuerloscher, Berlin.

Dampjerngryte fra G. W. Linnekogel & Søn.

Kasser til vandprøver fra Grønlands kassefabrik.

Sildemel fra grosserer A. Michelet.


	Bakervarer fra —	
	  Bakermester A. Hansen.

	 Christianssands Dampbakeri.



Buksesæler fra Porsgrunds Baandfabrik.

Grammofon fra fru consul Axel Heiberg.

Syskrin fra grosserer Alfred Nielsen.

Apparater til havundersøkelser fra grosserer Aug. Krogh, Kjøbenhavn.

Lær fra grosserer Lauritz Fritzøe.

Utstyr fra Norsk tandlægeforening.

Utstyr fra Singer & co., Symaskin a/s.

Violin fra Norsk musikforlag.

Rensning og istandsætning av flasker for havforskning fra Union

     Mineralvandfabrik.

Pudsemidlet Blue Star fra Julius Petersen jr.

Krølhaarssaaler fra grosserer Adolf Røsholm

Hatter fra Holms Hattefabrik.

Grammofonplater fra a/s Gjøstad & Co.

Slæde- og skiutstyr fra L. H. Hagen & Co.

Speil fra Chra. nye Guldlistefabrik.


	Skibslanterner fra kobberslager Thoresen 
		— 	v. Commander H. Lund.

	Spirituskompas fra instrumentm. Johan Gulbrandsen


        


	Øl, vine, spirituosa fra firmaene
 	—	
	                                       Ringnes Bryggeri.

	                                       P. A. Larsen og firmaets utenlandske forbindelser.


	                                       Jules Duret.

	                                       Jørgen B. Lysholm.

	                                       A. C. A. Nolet.



Denatureret sprit fra Oplandske Spritfabrik

Grønlandsutstyr fra direktørene Ryberg og Daugaard-Jensen.

Utlaan av beklædningsgjenstande og utstyr fra Forsvarsdepartementet
     og generalintendanten.

Toldfrihet indrømmet av Departementet.

Fri fragt og frie reiser ved Statsbanene og Hovedbanen,


	     Arendalske dampskibsselskap,	 Nordenfjeldske 	Dampskibsselskap,

	     Fred. Olsen,       	               Bergenske     	         ——

	     Grønlandske handel,     	          Det forenede     	      ——

	     Tromsø lokalskibe,



Kjøring, toldklarering og spedition ved speditør P. Nielsen.

Telefon ombord og iland ved telegrafdirektøren og Arbeidsdepartementet.

Fri lagerplads paa Toldboden ved toldinspektøren.

Utlaan av prammer, H. A. H. Paulsen.

Lagring i historisk museum ved professor Yngvar Nielsen.


	Undervisning: 	 Rikshospitalets kirurgiske avdeling i amputation og saarbehandling.

		                 Frk. Signe Walstrøm i tandbehandling.

		                 Frk. Sigrid Pay i bokbinding.

		                  Kapt. Fossum i sjømandskap.



Lægeundersøkelse: Dr. Jacob Roll, dr. med Holth.

Tilsyn, hundene: Dyrlæge Juell, Kr.sand.

Lodsning av Fram: Bergenske Dampskibsselskap.

Reparation av Fram: Laxevaag maskin- og jernskibsbyggeri.

Literatur fra Aschehoug & Co.

Skitser, billeder, malerier, bøker, noter, dekorationer, blomster og jule-presenter i stort utvalg og fra mange forskjellige givere.

Kjøretøier til avbenyttelse ved Carl M. Olsen.

Hurtig og imøtekommende ekspedition paa Postkontoret, Telegraf-kontoret, Telefonekspeditionen, Toldbodens forskjellige avdelinger,
     bankene, dampskibene i Bundefjord, samt postaapner Jørgensborg
     og frue, Baalerud.
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RIDS OVER SYDPOLENS NÆRMESTE OMGIVELSER
Se overlærer Alexanders redegjørelse for observationene
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paa Funchials ried, Madeira, fovet at
bistaa mig { kampen om Sydpolen —
mine kamerater — tifegner jeg 6oken.

Uranienborg, 15, august 1972,
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